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ಕ ವನೇದವಿಮರ್ಶನನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ i 
| 
3 ಅಧ್ಯಕ್ಷರು Ne 
ಕ ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗೆಸರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ನೀಟಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 1 
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ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ: ಜಿ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಛಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕೆರಣನಿದ್ದುನ್‌, ಶ್ರೀನುಸ್ಮಕೂರಾಜರವರೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತನುಹಾಸಾರಶಾಲ್ಯಾ ಮೈಸೂರು 


TIT, 11. 
ಖಃ 
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ಜ್‌ 


ಗ್ರ? 


(ಸ್ರ 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 11. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ನಿದ್ವಾಸ 
ನುತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 






fl 3 ಬ್ರ ಶ್ರೀ॥ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆಳು, ಖಗ್ವೇದ ಘನಸಾಠಿಗೆಳು | 
El 4 ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸೆರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ದನ್‌ ಸ್ತ 
4 eae ದು' | 
5 ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ನಾನಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರೆ | 
1 6. ಬ್ರಗೆಶ್ರೀ ೧. ಸ ಚೆಕ್ರವರ್ಶಿ 1 A | 
[ Professor of Sanskrit: St. 21110021718 College, Mysore | 
ಸ 7. ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥ ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 11 A, ಔ. 1, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌ 1 
ಸ 38 ಬ್ರ॥| ಶ್ರೀ 4 ರಂಗನಾಥನ್‌ ಸಾಓಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರೆಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ Kl 
ಕ ಗ 
! 9 ಬ್ರ!|ಶ್ರೀ| ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತೆಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾಸ್‌. 4 
if (tovt Oriental Research Institute, Mysore 4 
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H 10. ಬ್ರ!ಶ್ರೀ॥ತ ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು ; 
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ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧೆಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಮುನ್ನು ಡಿ 


೨ - 


ಖುಗ್ರೇದದ್ಲಿರುನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಒಕ್ಕಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನಗಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಿವಾಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದು ಆರ್ನೇಯದಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ 
ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಯುಷಿಗಳೆಂದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಗ! ವೈದಿಕರು ಹೇಳುವರು ಆಯಾ 'ರ.ಷಿಗಳ್ಳ 
ಆಯಾ ಸೂಕ್ಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಧಕರ್ತರೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ, ಹೇಳುವರು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಸಿಯು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ೫ುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಯುಷಿಗಳಿರುವರು ಅದರಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆನೇಕ 
ಸೂಕ್ಷೆಗಳೂ ಇರುವನ್ರ 


* ದೇವತೆಗಳ ನಿತಯಮಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇನೇ ಕ್ರಮವೇ ಅ ಅನ್ವಂಸುವುದ,.. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ಜಿ ವತೆಯ» ಅಭವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿ ಬೇರ ಬೇರ ಒಕ್ಕುಗಳಗೆ ಟೇರ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಬೇವತಾಕನುದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ. ಅ 
ದೇವತೆಗಳು, ಉಪಸ್ಸ. ಆದಿತ್ಯ, ಮರುದ್ವೀವಶೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ನಿ ಕ್ವೇದೇವತೆಗಳ್ಳು ಪವಮಾನಸೋಮು,, ದ್ಯಾಮಸ್ಥ 
ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಇವರಲ್ಲದೆ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, RNS ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಪ್ರಜಾನತಿ ನೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು... ಈ ಡೇವಕೆಗಳಲ್ಲನಿ ಆಚೇಕನವಸು ಗಳಂದು ಹೇನಲ್ಬಡುವ ಆಸಃ (ನೀರುಸ, ರು, 
ಗ್ರುವಾಣಃ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಞುವ ಕಖ್ಬುಗಳು) ಒಷಧಿ, ಯೂಪಸ್ತಂಭ, ಜ್ಣು ನ, ನದಿಗಳು, ದಾನಸ್ಸು೬ , 
ಧನುಸ್ಸು, ಜ್ಯಾ, ಇಸುದಿ, ರಥ ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಕೆಲನ್ರ ಯಕ್ಕೃಗಳಗೆ ಸಸ ಭಾವಿ ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ. ನ್ರದ. 
ಆಚೇತನವಸ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾಷ್ಪ ಬೊಪಿ.ಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರ-ವಂತೆ 


ಹೆ 


ಅಚೇತನೇ5ರ್ಥಬಂಧನಾದಿತಿ! ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಂ, ಶ್ರಣೋತ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯಾದಾವ- 
ಜೇತನೇ ದ್ರನ್ಯೇ ಚೇತನೋಬಿತರಕ್ಷಣಶ್ರವಣಾವ್ಯರ್ಥಂ ಬದ್ದಾತಿ! ಸ ಚಾಯುಕ್ತಃ | 
ನನ್ನಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶ ಇತಿ ನೈಯಾಸಿಕಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸೂತ್ರಿತತ್ಕಾದೋಷಧ್ಯಾದೃಭಿಮಾನಿಚೇತನ- 
ಜೀವತಾತ್ರ ನಿನಶ್ಚ್ಯತಾಂ !! 


ಎಂದರೆ ಓಷಧಿ, ಗ್ರುವಾ ನೊದಲಾದ ಅಚೇತ ನನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕ.ರಿತು ಹೇಳ.ವ ಖಕ್ಕಗು್ಲಿ ಇ ಚೇತನ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದಿಕ್ಲ್ದ ಅಪ್ತಗಳ ಅಭಿಮಾಧಿದಃವತೆಗಳನ್ನು ಸಪ್ರಶಂಸಿಸಖಾಗಿರೆನ್ರ ಸ, 

ಉದಾಹರಣೆ ಓಷಧಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾದುನಂಗ ಅಜೇತನಗಳ್ಳದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನಿಮಾ, 
ದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋನು ಓಸಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂದು ಶ್ರುಕಿನಾಕೃನಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಇತರ 


ಕಂತಿ ೪% 


ii 
ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುನರು, ಇದರಂತೆ ಆಗ್ನಿ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳು ಅಚೇತನಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಆಸ್ಲೇಸಣೆಮಾಡುವರು. 
ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯೇ, ಅನ್ವಯಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿನತಿಯಾದ ಒಬ್ಬ 
ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯ ಅಂಕಗಳೇ ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ಲ್ಯಾದಿರೊಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ವೇದಾಂತವಾದಿಗಳು 


ಹೇಳುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಭಾನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತರಿಶ್ಚಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ಮೈಸ್ಥಾನಃ | 
ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾದೇಕೈಕಸ್ಕಾ ಅಸಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ! ಅಸಿ ನಾ 
ಕರ್ಮಸೃಥಕ್ತ್ವಾದ್ಯಥಾ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುರ್ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಗಾಶೇತ್ಯಸ್ಯೇಕಸ್ಯ ಸತಃ | ಅಪಿ 
ವಾ ಪೃಥಗೇವ ಸ್ಯುಃ ಪೃಥಗ್ಳಿ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ! (ನಿ. ೭೨೫) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನ್ಟೀಂದ್ರಾದಿತ್ಯದೀನತೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜೀವತೆಗಳಾಗಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಜೀಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಉದ್ಗಾತೃ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞದ ಅಂಗಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯದಿದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ 
ದೇವತೆಯ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಅಂಶ ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವರು ಅವರವರ ಗುಣಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು ಇತ್ಯಾದಿ 


Yaska, in the Daivata-kanada of his Nirukta asserts that there arc. 
in the Veda three divinities Agni on ‘the earth, Vayu or 
Indra, in the sky; and Surya (Sun) in heaven, of cach of whom 
there are many appellations expressive of his greatness and of 
the variety of his functions. All the Deities are but parts of one 
Atman or Soul, subservient to the diversification of his praises 
through the immensity and variety of his attributes The 
Anukramanika goes further, and affirms that the reis but one 
Deity, the great soul, quoting in support of this doctrine, 
a passage which applies only to the Sun (ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ವಸ್ಸುಸಶ್ಚ 
ಖು ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) who is there called ‘the soul of all that moves 


or immovable. 


Thus we see that in invoking the different phenomena of nature, 
the Vedic Rishis had evidently in view the Supreme Energy 
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underlying them all. It is not the rain or lightning that is 
worshipped, but the Deity or the Divine power that rules them 
and this Divinc Power 1s designated by the Vedic Rishs as 
Parjanya 


The 11/೮ that we sec before us and which 1s so uscful to the people 
1s not the Deity who 1s invoked by the Rishis—but the Divine 
Power which is designated by them as Agni "" who bursts forth 
from the wood (ಅರಣಿಗಳಿಂದ) when the fire 1s churned with a stick.” 
It 1s thus clear that the Vedic Rishis did not merely worship 
the natural phenomena but the Energy under-lying them all 
which they denominated by various names, such as, Suiya, 
Agni, Indra &c To them cither India ouly or Agni or Surv, 
om all of them, together with the other Powers of Nature. did 
not complete the conception of God Nor was any of them 
regarded by them as the 5016010 Rule of the Unnerse 
Omniscient and Omnipotent They represented mercly the 
various Energies of the All-Powerful Pioviden ೯ manifested to 
humanity through diverse natural phenomena.  ಜೀವತೆಗಳ ನನಯ 
ದಲ್ಲಿ ೫.ಸಿಗಳೆ ಆಶಯವೇ ನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದ: ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಿಷಯ.ವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಗಡ್ಯರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಭಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಅವರ 
ಆ 
ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿರಸವನ್ನೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಡ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ, ವಿಶದವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು ವಿಧವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಎನುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೌಢತ್ವವನ್ನೂ ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗಿದ್ದ ಶಕ್ತಿ ಸಂಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಸಮಯೋಚಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು 


ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳೆಬಯಸುವೆವು ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಜೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದೇ ನಿನಿಯೋಗವೆನಿಸುವುವ. 
ಈ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ರೀತಿ ಇರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲ. ಸರಿಸುವರು 


iv 

ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿತ ಅಥವಾ ನಿವಿದ್ಭಾನನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಬಳಿಕ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನಾಗ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಪುಕೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸುಕೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಅದೇ ದೇವತಾಕನಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಡ್ಹೀಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ (ಬುಕ್ಕಿಗೆ) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲು ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರ ಬಳಿಕ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ, ಅನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪಠಿಸುವರು ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರವು ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಸ ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದೊಂದು ಖಜುಕ್ಕಾಗಿರಬೇಕು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳರುವನು. ಈ ನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ 
ಭಿಷವದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಸರರಾತ್ರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವರು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಸ್ತಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಯುಕ್ಕುಗಳಿರಬೇಕು ಆವು ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ಲಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರೆ.ವ್ರದು ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಸರನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು, ಆತ್ತಿನಕ್ರತು ಉನಸ್ಯಕ್ರತು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಮತ್ತು 
ಹೋತೃವು ಸರಿಸಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ಅಧವಾ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗತಿಂದು ಹೇಳುವರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜೃಶಸ್ತ್ರ, 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ, ವ ರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ, ವೈಶ್ವದೇವಶಕ್ರ, ಆಗ್ನಿವನರುತಶಸ್ತ್ರ, ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಶ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು 
ಸಾಮನೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಭಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ, ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನನವಮಾನಸ್ರೋತ್ರ, ಅರ್ಭವಸ್ತೋತ್ರ, 
ತಗ್ರಿಷ್ಟೋಮಸಾಮಃ ಪೃಷ್ಟಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳವೆ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಜೇಕು, ಅದರಂತೆಯೇ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾ 
ಆಯಾ ಜೀವತಾಕನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವರಿಸಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮವು ಸುಗ್ವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಪುದು  ಹೋತ್ಸನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಚೀಕು ಅಧ್ವರ್ಯು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ಏಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಆಸಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ವೇದಂಧ್ಯಾಯಿಗಳುದ. ಅಧ್ಯರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜರು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಏರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಇದರಂತೆಯೇ ಸಾನ-ನೇವಎಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಎಮಗಾನರೀತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು ಇನೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸೋಗಿಸುವ 
ನುಂತ್ರಗಳ ವಿಫಿಯೋಗವು 

ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿನಾಹಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಶುಖಾಢ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಾಖೆಯ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಂತೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕು.. ಇವು ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಕ್ಕ 


ಇವುಗಳಲ್ಲದ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ದೇನಸೂಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂದರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತಾಕಮುದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧನಾಗ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಸೂತ್ರಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಣ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕು 


ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸನ ಮಂತ್ರಗಳ. ಆಯಾ ಜೀವನಶಾಕನಾಗಿರ. 
ಪುದಭ್ಲಡೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಧವು ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನಗಳಲ್ಲದ ಕರ್ಮಾನುಷುನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೋಸಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿದ್ದರೆ ಸಾಕಂದ. ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-ಪ್ರಾ ಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನವಗ್ರಹಪೂಜೆ ಹೋಮ ಮ..ಂತಾದನ್ರಗಳು 
ಇರಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಏಕೆಂದರೆ ನವಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಖೆಸರೆಗಳಲ್ಲಡಿ 
ಇತರ ಗ್ರಹದೇವತಿಗಳು ಜುಗೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾಗಿರೆ.ಪುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಂಗಾರಕೆ, ಬಧ ಶುಕ್ರ. ಶನೈಕ್ಟರ, 
ರಾಹು, ಕೇತು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ನೇಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಗೆ ೫ಸಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಸಾ ದೇವಕಿಯ 
ಈಗಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದ ಹೊರತು ಅರ್ಥವು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿರ.ವುದ. ಉದಾಸರಣೆಗೆ, 
ಕೇತುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ ಕೇತನೇ ಸೇಶೋಮರ್ಯಾ ಅಸೇಶಸೇ ! ಸಮುಸದ್ಧಿರಜಾಯಥಾಃ || 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಸರಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಕೇಶುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಧವಿರುನ್ರದೇ 
ಹೊರತು ಕೇತುವೆಂಬ ಗ್ರಹವಲ್ಲ, ಇತರ ಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಈ ನಿಧಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದ. ಆಧುನಿಕ ಎಂದರೆ ಸ್ರಾಚೇನ 
ವಲ್ಲದ (ನೇದಕಾಲವಲ್ಲದೆ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಸುವ ರಾಮ್ಕ ಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ದೇನರೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಯಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂಬ ಸದ್ಭತಿಯು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಬರಬರುತ್ತ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಗಮನಿಸದೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಅರ್ಧವು ಹೇಗವೇಕಾದರೂ ಇರಲಿ, 
ಸ್ವರವರ್ಣಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ನಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ ಸಾಕೆಂಬ ಸದ್ಭತಿಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ. 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಅವುಗಳ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಆ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಾ ಗುಂಗೊರ್ಯಾಸಿನೀವಾಲೀ ಯಾ ರಾಕಾ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ವ ಊತೆಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೨-೩೨-೮) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳರುವರು ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತವೆಂದರೆ ಈ ಹಕ್ಕಿನ 
ಹೇಳಿರುವ ಗುಂಗೂ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ರಾಕಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು, ಎಂದರ್ಥನು 
ಲಿಂಗೋಕ್ತವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೋಕ್ತವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು, 


V1 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಸಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ 
ರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂನಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯ 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಸರಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, 
ಆಯುರಾರೋಗೈೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಾರೆಮಾರ್ಧಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಷ್ಯತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 


ನೈೈಸೂರು ಅನುವಾದ 
ನಿಕೋಧಿನಾಮ ಸಂ! ಪುಷ್ಯ ಶುದ್ಧ ಏಕಾದಶೀ ಶಕ್ರನಾರ ಹೆಚ್‌ ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
30— 12--1949 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾಗಿದ್ದುನ್‌ 


|| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
-_-ಎಲ್ರಾ 


ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ೬೨-೮೦ 


೬೨ ಪ್ರಮನ್ಮಹೇ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು -- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಯಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳ. 

ಪಣಿಗಳಿಂಬ ಅಸುರರ. ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಕರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದನ್ನು 
ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸುರಮೆಯ. ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಸರಮೆಗೆಣ 
ಪಣಿಗಳಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣ ಪಣಿಗಳ ನಿಷಯ, ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸಣಿಶಬ್ರವು ಸರಿತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸನ ಖಸಿಗಳ ವಿಷಯ 

ನವಗ್ಗ, ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಯೊಾಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧಾನುವಾದವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನೋಧಾ ಗೋತಮನ ನಿಷಯ- 


ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ವಿವಿಧದೇವತೆಗಳ ನಾಹನಾದಿಗಳು 

ಶುಸ್ಥ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 

ಸ್ಫರ್ನಳ್ಲೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೬೪, ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಅರವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪ್ರಟಸಂಖ್ಯೆ 


61 
62 
68 
72 
82 


95 
96 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವ ವಿಚಾರ 102 
ಪಿನ್ನಂತೈಪೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 116 
ವಾಜಿಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 117 
ಪೈಷತೀ ಮತ್ತು ಅಹಿಮನ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 125 
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॥ ವಿಷಯಾಸುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು ॥! 





( ಶ್ರೀಃ ( 
॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥! 


ee 


ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನುಪಕ್ರಸೋ | 


ಲ 
ಇ 
ನಾ 
೭ 


ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ ; 


2ರ್ಮನೋ ತನುಕ್‌ಂ ನಂದೇ ವಿಷ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಊ 


ಭಾಗ--೬ 
॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಅರನತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ಪಂಚೆಮಾಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲ ಏಕಾದಶೇ“ನುವಾಕೇ ಚೆತ್ತಾರಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಗತಾನಿ | ಪ್ರ ಮನ್ಮಹ ಇತ್ಯೇತತ್ತಯೋದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಪ್ರ 
ಸಸ್ತೋನೇತಿ | ಅನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಂಶತಿಃ | ಅನು ೧೨-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತ್ಬತ್ವಾತ್ರ ಸಪ್ತೋನೇತ್ಯುಕ್ಲೇ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೬೨ 


ತ್ರಯೋಪಶೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಖುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ನೋಧಾ ಜುಷಿಃ ! ಅನಾದೇಶಪರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಗತಃ ಸಾಮಾನ್ಯನಿನಿಯೋಗಃ | ವಿಶೇಷವಿನಿ- 
ಯೋಗಸ್ತು ಲಿಂಗಾಡವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು- ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವವು ಈಗ ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಎಂಬುವುದು ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸಪ್ತೋನೇತಿ | ಅನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಿಂಶತಿ॥ | ಅನು. ೧೨-೪ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಕಾರಣ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ 
ಗೌತಮನೆಂಬುವನು ಹುಹಿಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು ವಿನಿಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೈಂಗಿಕವು ಎಂದರೆ ಅರ್ಧಾನುಸಾರ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗವಿರುನುದು 


॥ಓಂ॥ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೧ || ಸೂಕ್ತ--೬೨॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ- -೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨೫ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩ | 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೩ ॥ 
೫ ಯನೀ--ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 


ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದೇ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| | | | 
ಸ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶನಸಾನಾಯ ಶೂಸಷಮಾಂಗೂಸಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌ | 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತ ಯಗ್ಮಿಯಾಯಾರ್ಚಾಮಾರ್ಕಂ ನರೇ 


ನಿಶ್ರುತಾಯ | ೧॥ 


ಅ.೧ ಅ.೫. ವ ೧.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 3 


॥ ಪದಸಾರಃ | 


| | 
ಪ್ರ | ಮನ್ಮಹೇ | ಶವಸಾನಾಯ | ಶೂಷಂ ! ಆಂಗೂಷಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ । 
ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 


| 
ಎವೃಕ್ತಿ *ಭಿಃ | ಸ್ತು 


| 
ಎ*ಶ್ರುತಾಯ ॥೧॥ 
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| 
ನತೇ |! ಖುಗ್ನಿಯಾಯ | ಅರ್ಚಾಮ ! ಅರ್ಕಂ | ನಕೇ 


ಸಾಂಯಇಬಾಸ್ಕಇ | 


ಶವಸಾನಾಯೆ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶದಿನಾಚರತೇ। ಯಥಾ ಬಲಂ ಶತ್ರೊನ್ಹಂತಿ ತಥಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯರ್ಧೆಃ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ನಚೋಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಾಯ | 
ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬೨೧೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ! ಏವಂಭೂತಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾಯ | ಶೂಷಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶೂಷಂ ಸುಖಹೇತುಭೂತಂ | ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ 
ಆಘೋಘಃ | ನಿ. ೫.೧೧। ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಆಂಗೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಇವ ಪ್ರ 
ಮನ್ಮಹೇ |! ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವಗಚ್ಛಾಮಃ | ಅವಗತ್ಯ ಚ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ಟ್ಯಾವ- 
ರ್ಜಕೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕರಐಸಮರ್ಥೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ” ಕುರ್ವತೇ ಜಚುಷಯೇ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಯಗ್ಮಿಯೋತರ್ಚನೀಯೋ ಭವತಿ! ಯದ್ಧಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಷಿಣಾ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರೇ ಸರ್ವೇವಾಂ ನೇತ್ರೇ! ಯೆದ್ವಾ! ನರೇ ಯೆಜಮಾನೇ | ನಿಶ್ರುತಾಯೆ 
ಯಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಯೆ | ಏನಂಭೂತಾಯೆ ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಕಂ ಮಂತ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! 
ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ | ನಿ. ೫.೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ! ಅರ್ಚಾಮ | ಪೂಜ 
ಯಾಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮೇತ್ಯರ್ಧಃ ॥ ಮನ್ಮಹೇ | ಮನು ಅವಬೋಧನೇ | ತೆನಾದಿತ್ವಾದುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ! 
ಲೋಪಶ್ಚಾಸ್ಯಾನೈತರಸ್ಯಾಂ ಮ್ಹೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೭ | ಇತಿ ಮಕಾರಾದೌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಕಾರಲೋಪಸಃ! 
ಶವಸಾನಾಯೆ | ಶವ ಇವಾಚರತಿ ಶವಸ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮೂಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಶಾನಚಶೃಂದಸ್ಯೆಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸಾದಶೋಲೋಪಯೆಲೋಪಾ | ಜತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನನು ಕೈಜಕೋ ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಶಾನಚೋಇನುದಾತ್ರೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ಏವಂ 
ತರ್ಹಿ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಟೇಸಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾಭಾವಾಚ್ಚಿತೆಃ ಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಸ್ಯತೇ | ಶೂಷಂ | ಶೂಷ ಪ್ರಸವೇ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಆಂಗೂಷಂ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಧುಷೇಃ ಪಚಾದ್ಯಚಿ 
ಘೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೂಆದೇಶಃ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ಛಾತ್‌ | ಆಜಚೋ ಬಕಾರಸ್ಯೇತ್ಸಂಜ್ಣಾ ಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಚಿತ್ಸರೇಣೋತ್ತರಸದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಕೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಘಣ ನಾ ಥಾಥಾದಿನೋ- 


ಷಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧, ಅ ೧೯, ಸೂ ೬೨ 


ತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಗ ಶಬ್ಬೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಯೂತ 
ಇದ್ಭಾತೋರಿಶೀತ್ವಂ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | 
ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರಸಿತೈತ್ವಾದ್ವಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ! ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೇತಿ ವಚಿನಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಂಗಿರಸ್ಕತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಕಮಿತಿ ವತಿಃ । 
ನಭೋ $ಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೧ ೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ರುತ್ವಾ- 
ವ್ಯಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ! ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ । ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ 
ಷೇಧಃ 1 ಶೋಭನಮಾವರ್ಜನಂ ಯೇಷಾಂ | ನಇಸ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಪೆಂ | ನನು 
ಕ್ರಿನಂತಸ್ಯೋತ್ತೆರಸದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತಿ ವಚೆನಾಡುತ್ತೆರಸದಾಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ! ಏವಂ ತರ್ಹಿ ತತ್ತುರುಷಸೋತಸ್ತು | ಕೋಭನಮಾವರ್ಜಿತೋ ಭವತ್ಯೇಭಿರಿತಿ 
ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಕರಣೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಾರಕಾಡುತ್ತರಸ್ಯ ಕ್ಷಿನೋ ನಿಹಿತೆಮುತ್ತರಪೆಡಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಮಕಾರಕಾದಸಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ | ಸ್ತುವತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ಖುಗ್ಮಿಯಾಯೆ | ಏಕಾಚೋ 
ನಿತ್ಯಂ ಮಯಹಟನಿಚ್ಛಂತಿ | ಕಾ. ೪೩-೧೪೪ | ಇತಿ ಯಕ್ಕಬ್ಬುದ್ಧಿ ಕಾರಾರ್ಧೇ ಮಯೆಟ್‌ | ಸ್ವುದಿಷ್ಟ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೭ | ಇತಿ ಸದಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಂ ಕುತ್ತ ಜಕ್ತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇತ್ವಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಜುಚ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಬಾನೇ ಮಕ್‌ | ಬಹುಲನಚನಾತ್ಮ್ಕುತ್ತಂ ಜಶ್ಚ್ಯಂ ಚ | ಖುಗ್ಮಂ 
ಸ್ತುತಿಮರ್ಹತೀತಿ ಯಗ್ಮಿಯೆ8! ಅರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಚ್‌ | ಚಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅರ್ಚಾಮ | 
ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಶಸಃ ಸಿತ್ಸ್ವಾದನುದಾತ್ತಶ್ನಂ | ತಿಬಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅರ್ತಂ | ಅರ್ಟೈತೇತನೇನೇತೈರ್ಕಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ 
ಘಸ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ಯೆಂ | ನರೇ | ನೃಶಬ್ದಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೈೇಕವಚನೇ 
ಗುಣಿಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿಶ್ರುತಾಯ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || 
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ಶವಸಾನಾಯೆಬಲವಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಬಲದಿಂಇ ಶತ್ರುನಾಶ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ) | ಗಿರ್ವ 
ಣಸೇ--(ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವುದ) ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾವ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) | ಶಡಿಸೆಂಸುಖಸೆಸತುವನದ 
ಆಂಗೂಷಂ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌--ಆಂಗಿರಸ ಖಷಿಗಳಂತೆ | ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ--ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳೋಣ (ಮಾಡೋಣ) | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭಿನಖೀಕರಣ ಮಾಡಿಕೂಳ್ಳಬಲ್ಲ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಸ್ತುವಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಸುವವನಾದ) | ಯೆಗ್ಮಿಯಾಯೆ - ಅರ್ಚನೀಯನಾದ 
(ಸ್ತುತ್ಯನಾದ) | ನರೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇಕೃನಾದ | ನಿಶ್ರುತಾಯೆ--ಯ.ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೆಂದು 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) 1 - ಅರ್ಕೆಂ--ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮ- ಪೂಜಿಸೋಣ 
(ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ), 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖವನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮಾಡೋಣ. ಅವನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ರಸನ್ಸಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಂದ ಸ.ಲಭವಾಗಿ ಸ್ತುಶ್ಶನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮ.ಖಂಡನೂ ಯ 
ತಕ್ಕವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ನೃತಿಸೋಣ 
11181161) Translation 


We meditate, lke Angiras, an acceptable praver to that powerful 
and praise-deserving Indra, who 1s to be adored 1% his worshippers with 
prayers of efficacy to bring him to the cercmone , let us recite a praver tu 
the celebrated leader (Indra) of all 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಂಯೆಗಳು ॥ 


ಮನ್ಮಹೇ--ಮನು ಅನಚೋಧನೇ! ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಮಾಡೋಣ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು ಆ 


ಶವಸಾನಾಯ--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಒಲವು (ಫಿ. ಒಂದ)  ಶವಸಾನ ಎಂದರ ಒಲದಂತೆ ಆಚರಿಸುವವನು, 


pe 


ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲ.ವವನ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಶೂಷಂ--ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಫರಿತಮಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೂಷಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಅಧವಾ ಸುಖಕರವಾದ (ವಿ ೩-೧೩). 

ಆಂಗೂಸಂ- ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಫಘೋಷಃ (ನಿ. ೫-೧೧) ಆಂಗೂಷನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು, 

ಗಿರ್ವಣಸೇ- ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯೆಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡಲರ್ಹನು, ಸ್ತುತ್ಯನು. 

ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌--ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು, ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು ಇವನ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ಅಂಗಿರಾಯುಸಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಖು, ಸಂ ಭಾಗ ೩ ಪೇಜು 520-522, ಭುಗ ೪ ಪೇಜು 552 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ 1 ಶೋಭನಮಾವರ್ಜಿತೋ ಭನತೈೇಭಿರಿತಿ ಸುವೃಕ್ತಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತೈಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ. 
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ಯಗ್ಮಿಯಾಯ--ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಹುಗ್ಮಂ ಸ್ತುತಿಮರ್ಹತೀತಿ ಯಗ್ಮಿಯೆಃ | ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಅಧವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ 


ಅರ್ಚಾಮ-- ಪೂಜಿನೋಣ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸೋಣ 


ಅರ್ಕೆಂ-- ಅರ್ಚೈಶೇಂನೇನೇತ್ಯರ್ಕಃ | ಇದರಿಂದ (ಮಂತ್ರದಿಂದ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಸ 
ಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವು. 


ನರೇ- ನ್ಫಕಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನನು ನಾಯಕನಾದ, ಜನರ ವುಖಂಡನಾದ (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) 


w 
ನಿಶ್ರುತಾಯ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಯೆಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಯ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ) 


ನು 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮನ್ಮಹೇ.-- ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು, ತನಾದಿ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಹಿಬ್‌ಗೆ 

ಹತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ತನಾದಿಕೃಇ್‌ ಭ್ಯ ಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದಉ ವಿಕರಣ ವನ್‌: 

ಉಮಹೇ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಲೋಪಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಮ್ಹೋ8' (ಪಾ ಸೂ ೬ ೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮನ್ಮಹೇ ಎಂದು 
ಪವುಗುತ್ತದ, ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಬ್ಬತಿಜ8 ಎಂಬ.ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಶವಸಾನಾಯೆ— ಶವನ ಇವ ಆಚರತಿ ರವಸ್ಯತೇ  ಉಪವಸಾನಾವಾಚಾರೇ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಪಮಾನಾತ್‌ 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಕೆರ್ತುಃ ಕಬ್‌ ಸಲೋಪಕ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬ್‌ 
ಶವಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಬಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರುಸ್ತಸೊದ ರಸ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶವಸ್ಯ "ಆನ ಎಂದಿರುವುಗ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ 
ತಿತ್ತಾದರೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃರ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಸ, ಯೆಸ್ಯ ಹಲಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯ.ಕಾರರೋಪ ಶವಸಾನ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನರೂಸ 
ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರರದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೃಬ್‌ ಬೌತ್ತಾದ.ದರಿಂದ 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಸಾರ್ನಧಾತ.ಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯ್ರನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಜ್‌ 
ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗಪೀಕಾಗ.ತ್ತಜೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಹೇಗೆ ಒರುತ್ತದೆ? ಎಂದರೆ ಆಗ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಒರುವ ಚಾನಶನ್ಮ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು ಚಾನಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತ.ಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಲಸ್ಸಾನದ್ದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡದಿರ. ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಅಂಕೋದಾಶ ಸ್ತರ ಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ 
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ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ನಂದಿಗ್ರಹ ಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ' 


ಶೂಷಂ-ಶೂಸಷ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು ಪಚಾದಿಯನ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಲಫಘೂಪಧೆ 
ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಒರುತ್ತದ 


ಆಂಗೂಷಂ--ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಘ.ಸಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದ ನೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್‌ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಒ ದರಿಂದಗ.ಣ ಇದ. ಸೃನೋದರ-ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರ.ವುದರಿ-ದ 
ಆಬ್‌ಘೋಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಘೋ ಎಂಬ ದಕ್ಕೆ ಗೂ ಎಂಬಾದೇಶವು ಸೃಷೋಡರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪೆದಿಷ್ಟಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಬ ಹಲಂತ್ಯಮ್‌ ಹ (ವು. ಸೂ ೧-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಬ'ನ ಬಕಾರಕ್ಕ ಇತ್‌ 
ಸಂಚ್ಲೆಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸಮಾಗಿ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಂತನಾದುದರಿಂದ ಚಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಘೋಷ ಎಂಬ 
ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗುವಾಗ ಅಬಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ರಿಕ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ಕೃ ತ್‌ ಸೂಸ್ತದಿಂದಕ್ಕ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದ ಅಧವಾ ಘುಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಫ್‌ ಮಾಡಿ 
ಡ್‌ಗಲೂ ಘೋಸ ಎಂದು Pe ಆಗೆ ಬತ (ನು ಸೂ ೬-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


2ನೆ ಸ ಗ್ರೆ 
pa p) ತ್ರ 
ದಾತ ಸ್ವರ ಬರ ತ್ಮದ 


ಗಿರ್ವಣಸೇ-- ಗೃ ಶಬ್ದೇ ಧುತು. ಸಂಸೆದಾದಿಭ್ಯ:ಕ್ಸಿಪ್‌ (ವಾ 3-೩೩) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕೈನ ಯೂತೆಇದ್ದಾತೋಃ (ಸಾ ೫೧ ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ ಜುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್‌ರಪೆರ: ಎಂಬ.ದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರ.ವುದರಿಂದ ಇರ್‌ ಎಂದ. ಬರುತ್ತದೆ, ಗಿರ್‌ ಶಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತವ  ಗೀರ್ಚಿರ್ವನ್ನತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾ ವನ ಸಂಭಕಳ್ಕ್‌ ಧಾತು ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಸ p 


ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಗಿರ್ವಣನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ ಯದ್ಯನಿ ಹಲಿಚೆ- (ಪಾ ಸೂ ೨-೨-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಆ 


ರೇಘುಂತದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗತ್ತದ ಆದರೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರಸಿತ್ಯೆ 8 (ನರಿ 5೫) ಎಂಬ 
'ಶ್ರಕಯಣನಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರ.ಪುದಿಲ್ಲ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ(ಉ ಸೂ ೪-೬೬೬) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ಪರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಒರ.ತ್ತದೆ 


ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌--ಅಂಗಿರಸಃ ಇವ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಚಾ ತಿ8(ಪಾ ಸೂ ೫-೧-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರತ್ಯಯ  ಅಂಗಿರರ್ಸರವತ್‌ ಎಂದಿರುವುಗ ರುತ್ತವು ಮ್ರು ವಾಸಕೆ ನಭೋಂಗಿರೋ 
ಮನುಷಾಂ ನತ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪು ಸೂ ೧-೪-೧೬ ೩) ಚಕ್‌ 'ಭನಂಜ್ಚೈೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪದಾಂತತ್ವ ಇಸ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುಶ್ವಾ ದಿಗಳು ಬರ.ವುದಿ;ಿ ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ರೈ 
(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ Wb ಸ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುಬೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತದಿಂದ 'ಚಕಾರಾದಶ ಸ್ರತ್ಯಯಕಿಕ್ಸಾದುದರಿಂ ಲಫೂಸಧಗುಣನಿನೇಧ  ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದ 


ವೃಕ್ತಿಭಿ: -- ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿ- 
೪. 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.ಂ೧ಅ೧೧ಸೂಸ&೬೨ 


ಶೋಭನಂ ವೃಕ್ತಿಃ ಆವರ್ಜನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ತೈಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ನಣ್ಗುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಿ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ವಾದ:ದರಿಂದ ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದಾಗ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವೈಚ್‌ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೧”) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರವನೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುಗ 
ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ ಹಾಗುದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸನೇ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಶೋಭನಮಾನರ್ಜಿತೋ ಭವತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತಿನ್‌. ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ಬ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ತಾದ ತಾದಿ ಪ್ರತ್ತಯಾಂತವು ಉತ್ತೆರಷದಮಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ವ್ಯಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರಕದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಡೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕವಲ್ಲದಿರುವ 
ಪೂರ್ವಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವ ಕ್ರಿನ್ನಂಕೋತ್ತರನದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ತುವತೇ--ಸನ್ಟುಇಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಬಾಜೀಶ, ಸ್ತುವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ ಶತುರುನುಮೋನದ್ಯ 
ಜಾದೀ-- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವ ಜಿ 

ಯಗ್ಮಿಯಾಯೆ ಏಕಾಚೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಯಟಖಮಿಚ್ಛಂಶಿ (ಕಾ ೪ ೩-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ಚುಳ್ಳ ಯಕ್‌ಶಬ್ದ್ಬದ ಮೇಲೆ ವಿತಾರಾರ್ಧನಲ್ಲಿ ಮಯ್‌  ಜರ್ಟ-ಮಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇ (ಸಾ ಸೂ ೧-೪-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದ ಚೋ:ಕು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾಪಕ. ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಯಟ್ಟಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾಶೇಶ ಖ-ಗ್ಥಿಯ ಎಂದು ಶಬ್ದವಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದ 
ರೂಪ ಅಧವಾ ಯಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾಂ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬಹುವಚನದಿಂದ ಚಕಾರಕೆ 


) 


ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯೆನೇಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಖುಗ್ಮಿಯ ಎಂದು 
ಒಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾ:ತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರ್ಚಾಮ -ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತ. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟೋ ಲಬ್ವತ್‌ ಎಂದು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲೋಟನ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಜಾತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಶನ" ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ 
ಅರ್ಚಾಮ ಎಂದು ರೂನನಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ ಜಿ. ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ಮರ್ಕ ಉಣಾದಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಎಂದಿನಂತೆ ರುತ, ಜಸ್ಟ. ಖುಗ್ಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಯುಗ್ಮಿಯ ಅರ್ಹ 


ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಣ ೫ ನ೧, ಸುಗ್ವೇಜಸಂಹಿತಾ 9 


ಅರ್ಕಮ್‌ - ಅರ್ಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅರ್ಕಃ ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಂಚ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಚಜೋಃಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ನಾ ಸೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ ಅರ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೈ ಕವಚನರೂಪ 

ನರೇ- - ನ್ಸ4ನ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುಪುದೆರಿಂದ ನರೆ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ರುತಾಯೆ-.. ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗಣ 


ಜು ಬ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗತಿರನಂತೆರ॥ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೦) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 


ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡ ೧1 


AE. 


| ಸಂಹಿಸಾ೫ಳರೆೇ 1 


| | 
ಮಹೇ ಮಹಿ ನಮೋ ಭರಧ್ದಮಾಂಗೂಸ್ಕಂ 
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॥ ಪದಸಾಗಃ 


| { | 
ಪ್ರ 1 ನಃ! ಮಹೇ | ಮಹಿ | ನಮಃ | ಚರಡ್ವೆಂ | ಆಂಗೂಷ್ಯಂ | ಶವಸಾನಾಯ! 


| 
ಸಾನು || 


10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮ.೧ ಆ ೧೧ ಸೂ. ೬೨ 


| | | | 
ಯೇನ | ನಃ | ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಸದೆಯಜ್ಞಾಃ | ಅರ್ಚಂತಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | 


| 
ಗಾಃ | ಅನಿಂದನ್‌ ॥ ೨॥| 
1 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯಾಯಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶವಸಾನಾಯೆ ಬಲನಿನಾಚಿರತೇ | 
ಅತಿಬಲಾಯೇತೈರ್ಥಃ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯೇ ಯಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರುತೇಸ್ತ ಚ್ಛೈಜ್ಞಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | ಏಿವಂಭೂತಾಯೆ ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೌ $್ರಢಂ ನಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯತ | ಕಂ 
ತತ್ಲೋತ್ರಮಿತ್ಯಾಹ ! ಅಂಗೂಷ್ಯಂ ಸಾಮ ಆಘೋಷಯೋಗ್ಯಂ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮ | ತೆನ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತಾ- 
ಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂಕೇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೃಸ್ಷು ಯದ್ಗಾನಂ ತಸ್ಯ ಸಾಮೇತ್ಯಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | 
ಗೀತಿಸು ಸಾಮಾಖ್ಯೇತಿ | ಯೆನೇಂದ್ರೇಣ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತರಃ ಪಿತೃನಿಶೇಷಾಃ ಪೂರ್ನೇ ಪೂರ್ವ 
ಪುರುಷಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಣಿನಾಮ್ನಾಸುರೇಣಾಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪದಜ್ಞಾ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾಃ ಸಂತೋಂತೆ 
ಏವಾರ್ಚೆಂತೆಸ್ತೆಂ ಸೂಜಯೆಂತೋ ಗಾ ಅವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ॥ ವಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ! 
ಪದಜ್ಞಾಃ ಪದಾನಿ ಜಾನಂತೀತಿ 1 ಆತೋತನುಸಸರ್ಣೀ ಕ ಇತಿ ಕೂ! ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾ 
ಕಾರಲೋಸಃ | ಅನಿಂದನ್‌ | ನಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ || 
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ಯೇನ--ಯಾನವ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ನೇಃ- ನಮ್ಮ ! ಪೂರ್ಮೇ-ಪೂರ್ನಿಕರಾದ | ಪಿತರಃ ಸಿತ್ಚಗಳಾದ | 
ಅಂಗಿರಸಃ--ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರು | ಪದೆಜ್ಹಾ8--(ಪಣಿನಾಮ ರಾಸ್ತಸನಿಂದ ಅಪೆಶ್ಸ ತವಾದ ಗೋವುಗಳ) ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದನರಾಗಿ | ಅರ್ಚಂತಃ8--(ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸೂಜಿಸುನವರಾಗಿ | ಗಾ8--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅವಿಂದನ್‌--ಪ್ರನಃ ಪಡೆದರೋ | (ತಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ) | ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಶವಸಾನಾಯ--ಬಲದಂಕೆ 
ಚಿಚರಿಸುವ (ಬಲಿಸ್ಟನಾದ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಆಂಗೂಷ್ಯಂ ಸಾಮ-- ಘೋಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ (ರಧಂತರಾದಿ) ಸಾಮ 
ರೂಪವಾದ | ಮಹಿ--ಪ್ರೌಢವಾದ | ನಮಃ --ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ವ8- ನೀವು! ಪ್ರ ಭರಧೈಂ-ಸಮದಿಸಿರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


al 


ಈ ಇಂದ್ರಥಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಸಿತೃಗಳು ಸಣಿನಾವ.ಕ; ರಾಕ್ರಸನಿಂದೆ ಅಸ್ಪ ತ 
ನಾದ ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸಡೆದರು. ಅಂತಪ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬಲಿಸ ನನದ, 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಘೋಷಸಿಸಬಹುದಾದ ರಧಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿರಿ 
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English Translation 


Do you, priests, offer to the vast and fmost powerful Indra, a great 
hymn, fit to be chanted aloud, for through him ow forcfatheis, the 
Angirasas. adormg him, and knowing the 1೧೧10181. recovered (the stolen) 
cattle 
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ಯಗಳು ॥ 


U 


ಮಹೇ- ಮಹತೇ | ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಮಹಿ- ಮಹತ್‌ ಸ್ರಿ (ಪೈವಾದ, ಉತ್ಕಮನಾದ 
ನಮಃ- ಸೆ 


ಇ. (ತ್ರ ವನ್ನು ಅಧವಾ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಆಂಗೂಸ್ಯಂ--ಆಫಘೋಷಯೋಗ್ಯಂ ರಥೆಂತೆರಾದಿ ಸಾಮ | ಫಬ್ಟಿಯಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 


ವಾದ ರೆಧಥೇತರಾನಿ ನ ನ ಇವಗಾನವನ್ನು 


ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ಪರ್ನೀಕಲಾದ ಪಿತೃಗಳ ಹಿರಿಯರು, ನವ.ಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ನಮ್ಮ 


ವಂಶಜರು 

ಪದಜ್ಞಾ $--ಪದಾಸಿ ಜಾನಂತೀತಿ ಸೆದಜ್ಞಾಃ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾಃ | ಸಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಗ.ಹೆಯ್ದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನ. 
ಕಂಡುಹಿಡಿದ. ಆದ್ರೆ ತನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದ. ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸದಜ್ಜುಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಿಳದವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ನಣಿ ಎಂಬ 
ಅಸುರನ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬರೆದಿರ,ವ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ೫%. ಸಂ ಭಾಗ ೩ ಪೇಜು 630 ನೋಡಿ 


ನ 


ಅಂಗಿರಸಃ-.. ಅಂಗಿರಾ ೫.ಸಿಯೆ ಪುತ್ರರು ಅಧೆಮ ಅಂಗಿರಾ ಹ.೩ಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ತರು 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


ವಃ ನಿವಕ್ಷಾತಃ ಕಾರಕುಣಿ ಎಂದುದರಿಇದೆ ಸ್ರಧಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚೆನಸ್ಯ ವಸ್‌ನಸಾ 


(ಸಾ. ಸೂ ೨-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಸ್‌ ಅವೇಶ ಅನುದಾತ್ತಂ- 


ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದ 


ಆಜ್ಲೂಷ್ಯಮ್‌--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದನ್ನ ಹೇಳಿದ ದ. ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಯಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ 


ಸಡಜ್ಞಾ8-ಸದಾಸಿ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ಪದಜ್ಞ್ಯಾಃ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಆತೋಂನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಪಸರ್ಗ ಉನೆಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಬ, ಆತೋಲೋಸ ಇಜಿಚೆ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪದಜ್ಞ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನರೂಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಚತಃ-- ಆರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ,ಧಾತು ಒಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗನು ಪ್ರತ್ಯುಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಅರ್ಚತಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಂದೆನ್‌-- ನಿದ್‌ಲ್ಬ ಲಾಭೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಬ" ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದ ರಿಗೆ ಕೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಇತಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಶುದಾದಿಭ್ಯ8ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವಿಕರಣ ಶಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಶ್ನಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಅನು 
ಸ್ಯಾರಸ್ಕಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಬ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಅನಿನ್ಜನ್‌ 
ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತನಿ ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂಡಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘುತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಅವಿಂದನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದು 
ದುತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾರ॥ | 


[ I 
ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ನಿದತ್ಸರಮಾ ತನಯಾಯ 
ಧಾಸಿಂ | 


ರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ದಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶೆಂತ 


ಫೌ 
u- 18 
೪ 

@— 
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॥ ಸದಸಾತಕಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ | Sendadd | ಚಣ ಇಸ್ಟ್‌ | ನಿದತ್‌ | ಸರಮಾ | ತಸೆಯಾಯ | 


ಯ ವ (| 


[ | [ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಭಿನತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ನಿದತ್‌ | ಗಾ: | ಸಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ | 


| 
ನಾನಶಂತ | ನರಃ |2೩॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಸ್ಯ | 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ | ಪಣಿಭಿರ್ಗೋಷ್ಯಸಹೃತಾಸು ತೆಡ್ಡನೇಷ- 
ಣಾಯ ತಾಂ ಸರಮಾಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಹೈನೀತ್‌ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ವ್ಯಾಥೋ SN ಗಾನ್ವೇಷ- 
ಣಾಯೆ ಶ್ವಾನಂ ವಿಸ್ಪಜತಿ ತದ್ದೆತ್‌ | ಸಾ ಚ ಸೆರಮೈ ವಮನೋಚತ್‌ | ಹೇ ಇಂವ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾಯ 
ಶಿಶವೇ ತೆದ್ಗೋಸೆಂಬಂಧಿ ಕ್ರೀರಾದ್ಯನ್ನಂ ಯೆದಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈಸಿ ತರ್ಹಿ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಾತಿ | ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶುಟ್ಯಾಯನಕಂ ಅನ್ಸಾದಿನೀಂ ತೇ ಚ ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋನಿ ಯಾ ನೋಗಾ 
ಅನ್ವನಿಂದ ಇತಿ | ತತೋ ಗತ್ಸಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮಜ್ಞಾಸೀತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಸ್ತ್ರೈ ನ್ಯವೇದೆಯೆತ್‌ | 
ತೆಥಾ ನಿನೇದಿತುಸು ಗೋಷು ತೆಮಸುರಂ ಹತ್ನಾ ತಾ ಗಾಃ ಸ ಇಂದ್ರೋಲಭತೇತಿ | ಅಯೆಮರ್ಥೋ 
ಸ್ಮಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೈತೇ || ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ಪ್ರೇಷಣೇ ಸತಿ ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ 
ತನಯಾಯೆ ಸ್ಪಪುತ್ರಾಯ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ ನಿದೆತ'! ಅನಿಂದತ್‌ | ಧಾಸಿರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಧಾಸಿರಿರೇತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಸಾರಾತ್‌ | ತೆಯಾ ಗೋಷು ನಿನೇದಿತಾಸು ಬ್ರಹಸ್ಪ್ಸತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿ- 
ನೊ ಶ್ರೀನದ್ರಿಮತ್ತಾರಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ ! ಕೇನಾಸದೃತು ಗಾನಿಡತ್‌ | ಅಲಭತೆ| ತತೋ 
ನರೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ ಉಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಕ ಸಹ | ಉಸ್ಪಿ ಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಸಂ ವಾನಶಂತ। 
ಭೃಶಂ ಹರ್ಷಶಬ್ದ ಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಗೋಭಿಃ ಸುಧನಭೂತಾಭಿಸ್ತದೀಯಂ ಶ್ರೇರಾದಿಕಮಕಾಮ- 
ಯಂತ | ಸಮಗಚೆ ಕೈಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಇಷ್ಟ್‌ | ಇಷ ಗತಾಸಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ರಿನಿ ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರನ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ನಿವತ್‌ | ವಿದ್ಲ 2) ಲಾಜೀ | ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ವಾ ದಬ್‌ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೈಮಾದಸ್ಯೋ 
ಗೇತಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಅಜ ಏವ ಹ ರ8 ಶಿಸ್ಯತೇ | ಸಾದಾದಿತ್ನಾ ಫನ್ನಿ ಘಾಶಾಭಾವಃ | ಸರಮಾ 1 ಸರಮಾ 
ಸರಣಾತ್‌ | ನಿ ೧೧-೨೪| ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸರ್ತೇರಾಣಾದಿಕೋಂಮಪು ತ್ಯಯಃ। ಧಾಸಿಂ |! ಥೇಟ್‌ 
ಸಾನೇ | ಧೀಯತೇ ಸೀಯತೆ ಇತಿ ಧಾಸಿಃ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯದ್ವಾ ! ವಧಾತೇಃ ಪೋಷ- 
ಣಾರ್ಥಾತ ಸಿಪ್ರತೈಯೆಃ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ' ತದ್ಭೃಹತೋಃ ಕಂಸತ್ಕೋಶ್ಸೋರದೇವತೆಯೋಃ ಸುಖ್‌ 


14 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೧೧ ಸೂ. ೬೨, 
ತಲೋಪಕ್ಣ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಸ್ತೆಲೋಸಶ್ಚ | ಬೃಹಚ್ಛೆಜ್ಬೋ59ತೋದಾತ್ತಃ| ತಸ್ಯ 
ಕೇಚಿದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ವರ್ಣಯಂತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಪತಿಶಬ್ಬೋ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಃ | 
ಆತ ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತಿ ಸೂರ್ವೋತ್ತರಸದೆಯೋರ್ಯುಗಸಪತ್ಪ _ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ | 
ನಿವಸಶ್ಯಸ್ಯಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಿತ್ಯುಸ್ರಾ ಗೌಃ | ವಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ 
ರಕ್‌ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಸ್ರಾಶಬ್ದ್ಬಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ತೇನ ಘಸ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಿ ನಿಘಂಟುಭಾಷ್ಯಂ | ಘಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ನಾನಶಂತ। ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯ 
ಜಂತಾಲ್ಲಜನ ರುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಸಾದೊತೋಲೋಪಯ- 
ಲೋಸ್‌ೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ವತ್ತಂ | ಯದಾ! ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಬಿ ನ ವಶಃ | 
ಪಾ. ೬-೧-೨೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧೇ ಪೂರ್ವವತ್ಸ ಕ್ರಿಯಾ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾನ, | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ - ಇಂದ್ರನ! ಅಂಗಿರಸಾಂ ಚ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಒಸಿಗ-೦ದ! ಪ್ರೇಷಣೇ -ಪ್ರೇಷಣ 
ವಾಗಲು (ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡಲು) | ಸರಮಾ- -ಸಂಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನುಯಿ.ಯು | ತನಯಾಯು- ತನ್ನ 
ಶಿಶುವಿಗೆ | ಧಾಸಿಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) | ವಿದತ್‌ ಸದೆಯತು [ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ಕಿ:ಯಲು) | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ8_-ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ರಿಂ ಗೋವುಗಳ ಭಕ್ತಕನನ್ನು (ಅಸುರನನ್ನು) | ಭಿನತ್‌--ವಧಿಸಿದನ | 
ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಿದತ್‌-( ಪುನಃ) ಪಡೆದನು 1 ನರಃ8--ಮುಖಂಡರುಗಳಾದ ದೇವತೆಗ೨ | 
ಉಸ್ರಿಯಾಭಿ8--ಗೋವುಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿ)! ಸಂ ವಾವಶಂತ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂತೋಷಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದರ. ಅಧನಾ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಮರು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತಳಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳ ನಾಯಿಯಾದ ಸರಮೆಯು ಹುಡುಕಿ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ತನ್ನ ಶಿಶುವಿಗೆ 


ಗೋಕ್ಲೀರವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು ಗೋವುಗಳು ಇದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಪ್ಛಿಯಾಗಿ ಹರ್ಸಧ್ವನಿ 
ಗೈದಿದರು ಮತ್ತು ಆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಡೆದರು 


English Translation 


When the scarch was made at the command of Indra and the 
Angirasas, Sarama secured food (milk) for her young, then Brihaspat 
slew the (೧೪೦01೧15 (or broke the mountain) and rescued the cows and the 
gods (when they got the cattle back) proclaimed their Jovy aloud, 
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॥ ನಿಶೇಷಗಿಷಯಗಳು | 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ಜೀವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ 
ದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು 
ಲೋಕವೃವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹ.ಡುಕುವುದಕ್ತಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳ ಇರುವ ಬೇಟೆ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ್ಫೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಶ್ಲೀರಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ವವಿಂದ-- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ವ-ರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹ.ಡ.ಕುತ್ತಾ ಪಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 


ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ, ಹೆಸರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿಕೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಒರುವುದು ಟ್‌ 
ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಿ ಶ್ಚಾನೌ ಚಿತುರಕ್ಷಾ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೦) 
ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮರಕ್ಷಿತಾರಾ ಚತುರಕ್ಷ” ಪಥಿರತ್ರೀ ನೃೈಚಶ್ರಸೌ || 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವರುನಿಯ ಎರಡು ವ.ರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೆ? ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಢಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖಗ್ವೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು-- 
ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ಡೂಕೇ ಹೃಧ್ನಾ ಜಗುರಿಃ ಸರಾಚೈಃ | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಂಸಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಸಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ! 
ಅತಿಸ್ಕದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆವತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಸಯಾಂಸಿ | 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೧ ಅ ೧೧ ಸೂ ೬೨ 


ಕೀವೈಜಲ್ಲಿಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ವೃಶೀಕಾ ಯೆಸ್ಕೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 

ಆಚ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗನಾಂ ಗೋಸತಿರ್ನೋ ಭವಾಮಿ || 

ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದೆಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದೆಂ ದೂತೀರಸರಂ ಪರಾಕಾತ್‌ | 

ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಣಯೆಃ ಶಯಧ್ಯೇ || 

ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛೆಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅನ್ತಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಸತಂತೀ | 

ಕಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸೃಜಾದಯುದ್ಯ್ಯ್ಯುತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ ॥ 

ಅಸೇನ್ಯಾವಃ ಪಣಯೋ ವಚಾಂಸೃನಿಷವ್ಯಾಸ್ತನ್ಹಃ ಸಂತು ಪಾಪೀಃ! 

ಅಧುಸ್ಟೋ ನ ಏತವಾ ಆಸ್ತು ಪನ್ನಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾಶ್‌ |! 

ಅಯೆಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುದ್ದೋ ಗೋಭಿರಶ್ವ್ಹೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಳ್ಯಷ್ಟಃ | 

ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಪಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಪದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ ॥ 

ಏಹ ಗಮನ್ನೃ ಷಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಆಯಾಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನವಗ್ವಾಃ! 

ತೆ ಏತೆಮೂರ್ವಂ ನಿಭಜಂತೆ ಗೋನಾಮಥೈತೆದ್ವ ಚಃ ಪಣಯೋ ವನಮನ್ನಿತ್‌ || 

ಏನಾ ಚೆ ತ್ವಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಜಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈನ್ಯೇನ | 

ಸ್ಹಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೃಣನೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಸ ತೇ ಗವಾಂ ಸಭಗೇ ಭಜಾಮ ॥ 

ನಾಹಂ ನೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸೃತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ನಿಮರಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ಘೋರಾಃ | 

ಗೋಕಾಮಾ ಮೇ ಅಚ್ಛೆದಯೆನ್‌ ಯದಾಯೆನುಪಾತ ಇತ ಪಣಂಶೋ ವರೀಯಃ || 

ದೂರಮಿತೆ ಪಣಯೋ ವರೀಯ ಉದ್ಗಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಯತೇನ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅನಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ಲಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾನುಣ ಯಷಯಶ್ಚ ವಿಪ್ರಾಃ | 

(ಯ ಸಂ ೧೦ ಇಂಎ-೧ರಿಂದ ೧೧) 

ಇದರ ಅನ.ವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಳ್ಬರುತ್ತೇವೆ ಇದು ಪಣಿಗನಗೂ ಸರವಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬೃಹಶ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಸಣಿಗಳಿಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡ.ಕುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದುರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರವೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾನನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು - 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ, 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟದ? 
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ಸರಮೇ--ಎಲ್ಲೆ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳ ಸುವನು ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು 1! ದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂದನು 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳ.ಹಿಸಿರವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಟ್ಟೆ ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ತಮ್ಮತವಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರ.) ಸರವೆ.ಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ, ಅದರೊಡನೆ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 16 ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ 


ಸ್ನ (ಹವನ್ನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ 


ಸರಮೇ--ನೀವು ಭುನಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರೆತು ಅವನನ್ನು ಇತರರ. ಜಯಿಸಲು ಟಃ ಆಳ 
ನಾದ ನದಿಗಳು ಸರು ಅನನೆನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು ಅವನಿಂದ ನೀವ ಸಂಹೃತರುಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೊಯಲ್ಲಿ 


ನ ಜ್‌ ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ಸುತ್ತಿರುವುದು? ಅದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ದೆಮಾ ಫೃ 


ಸಿಪಗೆ ಸ ಕ? ಡಿ ಬತ ಬಹು ಹರಿತನಾಗಿವೆ 


ಸರಮೇ -ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫನ್ಯದೆ ಬಲನಿರ.ವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 

ಪಾಸಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಬುಬುಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 

ಮಾರ್ಗವು ಬಹು ಕಷ್ಟಕರವಾದುದ. (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃ ಹಸ್ಸೆತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸ.ವ್ರದಿಸ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಜಿಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಸಣಿಗಳು --ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೇ, ಈ ಸಶ್ವಧನವು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕದುರಿಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದಿರುನೆನ್ರ ಪಣಿಗೂಣದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ನೀನು ನಿಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವೈರ್ಧವು 


ಸರಮೇ-ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳ  ಖಯುಸಿಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋವ-ಪಾನದಿಂದೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಟಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವೃರ್ಧನೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು 
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ಸಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು 


ಸರಮೇ-- ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭುವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರರಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ 
ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೊರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ 
KE ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚಿಗೆ ಬರಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ದಿವಂತರಾದೆ ಖುಸಿಗಳು ಈ 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಫಳವ ನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಜಟ್ಟ ರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಜೀ ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗವರು 
ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯುಕ್ಸನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಎ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸಿಕ್ಕನ್ನು 
ಸರನೆ.ಯೂ ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಇಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕದೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಖಃ ಸ್ವ ದದಲ್ಲಿ ನಣಿಕಬ ಬಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಪುರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅ ಅರ್ಧನಿದ್ದರೂ ಅವನ. ಜೈಜ್ಜಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಮತ್ತು FS ಕೊಡದಿರುವ ವುನ.ಷ್ಯನೆ: ದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನ 
ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವನೆಯಿ.೦ದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಸ್ಯ ನೆಂದ? ಜಸಿಗಳು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸಣಿ ಎಂಬವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ರಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 


ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಸಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದೆ. ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಒ.ವರ. ಈ ದೇಶದ ವೂರ್ವರಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರ. 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರಂರೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನ ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವಪ್ರ. ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದ 
ಯಾವ ಸತ್ಕರ್ಮಾನ.ಷ್ಮುನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನಾಯ. ಅಧವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ರುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಸ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರೆ 
ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ-- 
ಪಣಯಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಖು ಸಂ ೧-೧೨೪-೧೦, ೧-೧೫೧-೯ , ೪-೫೧-೩, ೬-೨೦-೪, 
೧೦-೧೦೮-೭ ೧೦-೧೦೮-೮ , ೧೦-೧೦೮-೨, ೧೦-೧೦೮-೪ , ೧೦-೧೦೮-೬ , ೧೦-೧೦-೧೦, 


೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಶ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ಪಣಿ8--ಯ ಸಂ, ೧-೩೩-೩, ೧-೧೮೦೨೭, ೫೨೬೧೨೮, 
ಪಣಿನಾ-_ಯ ಸಂ, ೪೨೨೫೨೭. 
ಪಣಿನಾಳಇವ- `` ಸಂ, ೧೨೩೨೨೧೧, 
ಪಣಿ€ಭಿ8-- ಯ ಸಂ ೪-೫೮-೪, 
ಪಣಿಭ್ಯಃ-ಯ ಸೆಂ ೯-೨೨-೭, 
ಪಣಿಂ-ಖಯು ಸಂ ೧-೯೩-೪, ೬-೪೪-೨೨, ೬೫-೧೪, ೬೨೬೧ ೧, ೮-೪೫-೧೪, ೮-೭೫-೭, 
೧೦-೬೭-೬ , ೧೦-೧೫೬-೩, 
ಪಣೀನ್‌--ು ಸಂ, ೧೧೧೮೪೨ ೬ ೬-5೨-೨, ಹಿಎಶ್ತಿದ. ಎ, ವಲಯ ೭-೯7, ೮-೨೬-೧೦, 
೮೨೬೪೨೨ ೮-೬೬-೧೦. ೧೦-೬೦-೬ 
ಪೇಣೀನಾಂ- ಹಿ ಸಂ ೨೧೨೪೨೬ , ೬೪೫-5೩೧ ೬೫೩ ೫ LINDL TTA, 
ಪೆಣೇ8- 2 ಸಂ ೧-೮೩-ಲ , ೧೧೦೨ ೩-೫೨-೨, ೫-೨೩೪-೭, EAA, ೬-೨೫೩-೩ , 
೬-೫೮-೬ ೧೦೨೯೨೨, 
ಪೆಣೌ-ು ಸಂ ಆ೨೯೭--೨ 
ಎಂಬ ಸುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿವೆ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸೃನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ 
ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ನಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಸ್ತಾಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು ಈ ನಿಷಯನಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು ೨೨೮, ೪೬೫-೪೬೬ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಇಪ್ಟೌ ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈನ್‌ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂನಧಗುಣನಿನೇಧ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರ ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದದ 
ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನರೂಸ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿದತ್‌--ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತತ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಬ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿದರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆಿ 
ಅಜ ನಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಪಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


20 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧.ಅ.೧೧.ಸೂ. ೬೨, 


ಸರಮಾ- ಸರಮಾ ಸರಣಾತ್‌ (ನಿರು ೧೧-೨೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 
(ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಧ) ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತತವಾಗಿ ಟಾಪ್‌ ಸರಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧಾಸಿಮ್‌ಢೀಟ್‌ ಪಾನೇ ಢಾತು. ಧೀಯತೇ ಪೀಯತೇ ಇತಿ ಧಾಸಿಃ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದೇ ಚೆ ಉಸದೇಶೇ2ಶಿಶಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಧಾಸಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ. ಅಧವಾ ಡುಧಾರ್‌ ಢಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಪೋಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನಂತೇ ರೂಸಸಿದ್ಧಿ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ -ತದ್ಭೃಹತೋ ಕರಸತ್ಯೋಶ್ಲೋರಡೇವತೆಯೋಃ ಸುರ್ಟ್ಬ ತಲೋಪಕ್ಸ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೫೭ ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವತಾರೂಸ ಅರ್ಧತೋರುವುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ ಬೃಹತಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ.ಸ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಬೃಹರ್ತ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ, ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಆದ್ಯುದುತ್ತ 
ನನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುತ್ತೀನೆ. ಪತಿಶಬ್ದವು ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಹೀಗಿರುವಾಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭೇವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸ್ತಿಯಾಭಿಃ--ನಿವಸತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಿತಿ ಉಸ್ರಾ ಗೌಃ, ವಸ ಫಿವಾಸೇ ಧಾತು ಸ್ಫಾಯಿತಣಇಸಗ್ಸಿ- 
ವಂಚಿಶಕಿ (ಉ ಸೂ ೪೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯ 
ಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಸ್ರ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉಸ್ರಾ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ತೇನ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟುಭಾಸ್ಯದಿಂದ ಘಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯನೇಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಿದಿಂದ ಸ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಾವಶಂತೆ-.-ವಾಶೃ ಶಚ್ಚೀ ಧಾತು- ಭೃಶಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾಡೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಬ್‌ ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಹ್ರಸ್ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ 
ದೀರ್ಫೋಕಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧೆಗೆ ಪ್ರಸ್ವ 
ಬಜ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರ.ಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತುದೇಶ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸ್‌ ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೈೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ"ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಯೆಸ್ಕ ಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ ವಾವಶಂಶ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಧವಾ ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭೃಶಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯ.ಬ್‌ ಬ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
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ನವಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಆತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥1೩॥ 


"ಹ್ಮ 
ಕೋ 


ಗ ಸಂಹಿತಾತಾಗಃ | 
ಸ ಇ ತ್‌ ಲ 4 ಬಿ KS 
ಸ ಸುಷುಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರೈಃ ಸ್ವರೇಣಾದ್ರಿಂ ಸ್ವರ್ಯೊಕಿ 
ಎಷು ಭ್ರಭಿು ಇ ಹ ಲ 2೫ 
೨1 
ಪವ BY 8 | 
ಇತಿ 
| 
ಸರಣುಭಿಃ ಫಲಿಗನುಂದ್ರ ಶಕ್ತ ವಲಂ ರವೇಣ ದರಯೋ 
ಹಾಸ ಗತಾ ಆ ಮಾ — 
|, 
ದಶಗ್ರೈಃ | ೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಸಃ | ಸುಸ್ತುಭಾ | ಸ;| ಸ್ತುಭಾ। ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರೈಃ | ಸ್ವರೇಣ । ಅದ್ರಿಂ | ಸ್ವಯ ರಃ | 


ನೆಮಗ್ಗೆ ಸೈತ || 
| 
ಸೆರಣ್ಯಾಭಿಃ | ಫಲಿಂಗಂ | ಇಂದ್ರ ! ಶಕ್ರ ವಲಂ | ರವೇಣ | ದರಯಃ | 


ದಶೀಗೆ 8 1೪ || 


ವ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಅಂಗಿರಸೋ ದ್ವಿನಿಧಾಃ | ಸೆತ್ರೆಯಾಗಮಸನುತಿಸ್ಮಂತೋ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಸ್ಯ 
ಗತಾಸ್ತೇ ನವಗ್ದಾಃ || ನವಗ್ವಾ ನವನೀತೆಗತೆಯೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೋ ವ್ಯಾಚಿಖ್ಯೌ | ನಿ. ೧೧.೧೯1 ಯೇತು 
ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸ್ತೇ ಚಕಗ್ವಾಃ | ತಾದೃಶೈರುಭಯೆನಿಧೈರ್ನಿಪ್ರೈರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಃ 
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ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ಸರಣಂ ಶೋಭನಾಂ ಗತಿಮಿಚ್ಛದ್ಧಿಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ | ಸಪ್ತ ಹೃತ್ರೆ ಮೇಧಾತಿಥಿ- 
ಪ್ರಭೃತೆಯೋ$ಂಗಿರಸೋ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಏವಂಭೂತೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸುಷ್ಪುಭಾ ಶೋಭನಸ್ತೋಭಯುಕ್ತೇನ 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಾದಿಶ್ರವ್ಯಸ್ವಕೋಪೇಶೇನ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮಂದ್ರಮಧ್ಯಮಾದಿಸ್ಟರೇಣ ಸ್ತುಭಾಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸ್ಹರ್ಯಃ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ಯೈಃ! ಯೆದ್ದಾ | ಶಬ್ದನೀಯಃ | ಸ್ತುತ್ಯ ಇತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ಏವಂಭೂತಃ ಸ ತೈಮದ್ರಿಮಾಡರಣೀಯಂ | ವಜ್ರೇಣ ಚೈೇತ್ತನ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫಲಿಗಂ | ಪ್ರತಿಫಲಂ ಪ್ರತಿ- 
ಬಿಂಬಂ | ತದಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಫಲಿ ಸ್ನಚ್ಛಮುದಕಂ | ತದ್ಗಚೈತ್ಯಾಧಾರತ್ವೇನೇತಿ ಫಲಿಗಃ। ಯದ್ವಾ ! 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಫಲಂ | ತದಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಭವತೀತಿ ಫಲಿ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ | ತೆಡ್ಗ ಚೈತೀತಿ ಫಲಿಗಃ | ಏವಂಭೂತಂ 
ವಲಂ ಮೇಘಂ ರನೇಣಾತ್ಮೀಯೇನ ಶಬ್ಬೇನ ದರಯೆಃ 1 ಅಭಾಯೆಯಃ | ತೃದೀಯೆಶಬ್ದಶ್ರವಣಮಾತ್ರೇಣ 
ಮೇಘೋ ಬಿಭೇತೀತ್ಯರ್ಧ8| ಯದ್ದಾ | ಅದ್ರಿಃ ಸರ್ವತಃ | ಅದ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಟಲಾದಿಕಮಿತಿ | ಫಲಿಗೋ 
ಮೇಘಃ | ಫಲಿಗ ಉಪಲ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ | ನಲೋತಸುರಃ | ದೇನಾ ನೈ ವಲೇ ಗಾಃ 
ಸರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೪ | ಇತ್ಯಾದಾವಸುರೇ ಪ್ರಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಏತೇ ತ್ರಯೋತಸಿ 
ತ್ವದೀಯಶಬ್ದಶ್ರವಐಮಾತ್ರೇಣಾಬಿಭಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ಸ ಇತ್ಯೇಕೆಃ 'ಪಾದಸೂರಣಃ || ಸುಷ್ಟುಭಾ | 
ಸ್ತೋಭತಿ॥ ಸ್ತುತಿಕರ್ನಾ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ |! ಶೋಭನಃ ಸ್ತುಪ್‌ ಸ್ತೋಭೋ 
ಯೆಸ್ಯೆ | ನಇಸ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ |! ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ | ಸ್ತುಭಾ। 
ಕರಣಭೂತಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರೇ ಕರ್ತೃತ್ಸಾತ್‌ ಸ್ತೋಭತಿ ಸ್ತಾತೀತಿ ಕ್ಲಿನ್ನೇತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಕಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ। ಸಪ್ತ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಹರ್ಯಃ | 
ಸ್ವೃ ಶಜ್ದೋಪತಾಪಯೋ8 | ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯದಿತಿ ಣ್ಯತ್‌ | ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತಿತ್ಸರಿತ ಇತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನವಗ್ಸ್ರೈಃ | ನವಶಬ್ದ ಉಪಸದೇ ಗಮೇರ್ಥಾವೇ ಕಿಸಿ ಗಮಃ ಸ್ಪಾವಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಸ 
ಊ ಚ ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ ೬-೪-೪೦೨ | ಇತ್ಯೂ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ನವಭಿರ್ಗೂ 
ರ್ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನವಗ್ಬಾಃ | ಅಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ದಾ | ಗಮೇರ್ಭಾನೇ ಡ್ವಪ್ರ 
ತ್ಯಯಃ | ಸೂರ್ವವದ್ಪಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸೆಂ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ | ಸರಣ 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಸರಣ್ಯವಃ | ಕೃಚ್ಯಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಕ್ಯಾಚೈೆಂವಸೀತ್ಯುಃ | ಫಲಿಗಂ | 
ಫಲ್ಯುದಕಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಫಲಿಗಃ | ಡೊಲ್ರನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೪೮ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ॥ | 
ವಲಂ | ನೃಣೋತೀತಿ ವಲ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ತಾಲ್ಲತ್ವಂ | ಮ ೮-೨-೧೮ | ದರಯಃ | ವ್ವ 
ವಿದಾರಣೇ | ವೃದ್ಧಾ ಕೃತಾಯಾಂ ದೃ, ಭಯ ಇತಿ ಘಟಾದಿಷು ಪಾಠಾನ್ಮಿತ್ರ್ವೇ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ 
ಪಸ್ತತ್ತಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ನವಗ್ಯೈ'- ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರೆಯಾಗವನ್ನು ಮ-ಗಿಸಿದ | ದಶಗ್ಹೈ8-- 
ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ಎಸೆದ್ದತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಸಪ್ತ ಏಳು 
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ಜನ! ವಪಿಸ್ರ್ರೈಃ--ನೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ) ! ಸುಷ್ಟುಭಾ -ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ | 
ಸ್ವರೇಣ -ಉದಾತ್ತಾದಿ ಸ್ವರಗಳು ತೆಧಥೆನಾ ವ.ಂದ್ರಾನಿ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಸ್ತೈಭಾ--ಸ್ತುತಿ ನಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ! ಸ್ವರ್ಯಃ-.ಪ್ರಾಸ್ಯನು | ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತಿಯ ತನಾನ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆ8- ಅಂತಹ ನೀನು! 
ಅದ್ರಿಂ-_ಆದರಣೀಯವಾದ (ವಜ್ರದಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) ! ಫಲಿಗಂ--ವ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಧವಾ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಫಲಕೊಡುವ ವೃಷ್ಟಿಜಲವುಳ್ಳ | ವಲಂ--ಮೇಫನನ್ನು | 
ಅಧನಾ, ([ಅದ್ರಿ8--ನಜ್ರದಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಡುವ ಸರ್ನತನನ್ನು | ಫರಿಗಂ--ನೃಷ್ಟಿ ಜಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ 
ವಲಂ -ವಲನಾವ.ಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು] | ರವೇಣ--(ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಶಬ್ದದಿಂದ ! ಡೆರೆಯೆ8--ಭಿ ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ, ಭೇದಿಸಿದೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


2 


ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ಅಧವಾ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದ ಏನು ಜನ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸರು ನಿನ್ನನ್ನ ಉದಾತ್ತಾದಿ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಸ್ವರಯುಕ್ತಮುಗಿ ಅಧವಾ ಮಂದ್ರವುಧ್ಯಮಾದಿ ಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಒಲಿಸ್ಕನಾದ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೇಘ, ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ವಲಾಸ.ರ, 


> 
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ಈ ಮೂವರೂ ಭೀತರ:ಗುತಾರೆ 
೫1781151 Translation 


© powerful India vou are to be gratified with a laudatory and well- 
accented hymn by the seven priests when engaged for nine months o1 for 
ten, and desirous of safe protection, vou have terrihed by your ೪೧1೦೮ the 
(111 14111೧ and fruc ufvang cloud 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ಸುಷ್ಟುಭಾ-ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಶೋಭನಃ ಸ್ತೋಭೋ ಯಸ್ಯ | ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವುದ 
ಸ್ತುಭಾ-ಸೋತ್ರದಿಂದ 


ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರೈ8--ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮೊದಲಾದ ನಿಳು ಜನ ಅಂಗಿರಾುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ; ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ಭರದ್ವಾಜಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಗೌತಮೋಲತ್ರಿಃ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಮನುದಗ್ಗಿ- 
ರ್ವಸಿಷ್ಮಃ ಸಪ್ತಮಃ ಸ್ಮೃತೆಃ | ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೌತಮ, ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಟ, ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ ರಾದ ಸಪ್ರರ್ಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವಿಪ್ರೈಃ ಎಂದರೆ ಮೇಧವಿಗಳಾದ ಎಂದರ್ಥವು, 
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ಸ್ನರೇಣ--ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಾದಿಶ್ರವ್ಯಸ್ಟರೋಪೇತೇನ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರಮಧ್ಯಮಾದಿಸ್ಟಕೋಪೇ- 
ತೇನ ಎಂದರೆ ಖಗ್ವೇದಸ್ವರಗಳಾದ ಉದಾತ್ತ, ಅನುಬಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತ್ಕ ಪ್ರಚಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ 
ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರ ಮಧ್ಯಮ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ತಸ್ವರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂಬು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ವಿವರಣೆಯು, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಸ್ಟರತಿ ವೇನತೀತ್ಯರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ ಸ್ವರಶಬ್ದ ಇಹ 
ಸ್ತೋತ್ರನಚನಃ | ಅನ್ಕೇನ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಜನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ಸ್ವರತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೂಜಿಸು, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇತರ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು ಅಧವಾ ಮೇಘವನ್ನು (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಸ್ವರ್ಯೆ8-ಸ್ಟ್ರ ಶಬ್ಬೋಪತಾಸಯೋಃ | ಸುಷ್ಟು ಸಪ್ರಾಪ್ಯೈಃ । ಯದ್ವಾ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು ಅಧವಾ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ನವಗ್ಸೈಃ, ದಶಗ್ಹೈಃ--ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚೈಂತೀತಿ ನವಗ್ವಾ:! ಡೆಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ಡೆಕಗ್ವಾಃ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಸ್ತೆ ಫಲಾ ಉತ್ಪಿತಾ 
ಸ್ಕೇಷಾಂ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ದಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚೆ | ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ ವಂಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದಿರುನರು ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಾ ನವಗ್ತಾಃ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದಿ ಯನ್ನು ಸಣಿದ 
ಅಂಗಿರಾಖುಸಿವಂಶಸ್ಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಎಂದೂ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 'ಸಥೆದ ಅಂಗಿರಾ 
ಖಷಿಪೆಂಶಸ್ಥರನ್ನು ದೆಶಗ್ವಾಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಡಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ-The term Navagva 15 apphed to a man gencially an 
Angiras, in the highest degree (Angirastama-®onರೆಸ್ತಮವು) who appears as a 
mystic race of olden times coupled with, and conceiwed probably as 
related to the Angirases they arc often assoc1ated with the Dasagvas (ದರಗ್ವ) 
ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುನೆವು 
ಯೇನಾ ನವಗ್ವೋ ದಧ್ಯಜ್ಜ ಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ನಿಸ್ರಾಸ ಆಸಿರೇ | 
(ಖು ಸಂ ೯-೧೦೮೪) 
ನವಗ್ತೋ ನು ಡಶಗ್ವೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹತೇ 
೪ (ಯ ಸಂ ೧೦-೬೨-೬) 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಗೈರಭಿಜ್ಞಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಸಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪-೬) 
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ಯೇನಾ ನವಗ್ವೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ವೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಯೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ || 
(ಖು. ಸಂ ೪-೫೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಗ್ರೇದದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧರ್ವೇದ ಸೆಂ ೧೯-೧-೫೬, ೧೮-೩-೨೦ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ವ 
ಮತ್ತು ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ನಡೆದ ಅಂಗಿರುಖುಸಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ದೇವತಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತುನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನುರ್ಹಮಾಗಿದೆ 


ಸರಣ್ಯ್ಯಭಿಃ--ಸರಣಂ ಶೋಭನಾಗತಿನಿಚ್ಛದ್ದಿ8--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಗಮನಯುಕ್ತರಾದ. 


ಫಲಿಗಂ--ಪ್ರತಿಫೆಲಂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಂ | ತದಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಫಲಿ ಸ್ಪಚ್ಛೆಮುದಕಂ | ತದ್ಗಚ್ಛತ್ಯಾ- 
ಧಾರತ್ವೇನೇತಿ ಫಲಿಗ" | ಯದ್ವಾ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಫಲಂ | ತದಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಭನತೀತಿ ಸಲಿ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ | 
ತದ್ದಚೈತೀತಿ ಫಲಿಗಃ ಮೇಘಃ !! ಪ್ರತಿಫಲ ಅಧವಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಫಲಿ 
ಎಂದರೆ ರೀರು ಎಂದು ಹೆಸರ. ಅಂತಹ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರನ್ನು ಜೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮೇಘವು. ಅಧವಾ 
ಫಲನೆಂದರೆ ಪ್ರೀಹ್ಶಾ ದಿಧಾನ್ಯರೂನವಾದ ಫಲವು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಂಟ.ಮಾಡ.ವ ಜಲಕ್ಸೆ ಫಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಖಿ 
ಅಂತರ್‌ ಜಲವನ್ನು ವೃಸ್ಟಿರೊಸದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವ ಮೇಘ ಥೈ ಫಲಿಗು ಎಂದು ಹೆಸರ, 
ವಲಂ ವಲಂ ಎಂದರ ವಲ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಧವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು 


ರನೇಣ ದರಯೆಃ- ಮಹತಾ ಶಬ್ಬೇನೈವ ನಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ಫಹ್ಟಿಯಾದ ರಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಇಳುವೆ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತವನ್ನ್ನ ಅಧವಾ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸೀಳಿ 


ಸಿ 
ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸುಷ್ಟುಭಾ--ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ (ನಾ ೨೨೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ತೋಟೋ ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುಪ್‌ ನೇ ಸುಭ್ಯಾಂ 


ಭಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಸ್ಲುಪ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಶೋಭನಃ ಸ್ತು 
ಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ 


ವ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸ್ತು 


(ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ 


ಸ್ತುಭಾ- ಯದ್ಯಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಕರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಾದುದರಿಂದ, 
ಸ್ತೋಭತಿ ಸ್ತೌತಿ (ಇತಿ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಷ್‌ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಭಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಶಕಾಚೆಃ ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 
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ಸಪ್ತೆ-- ಸಪ್ತ । ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ 

ಸ್ಮರ್ಯಃ8-- ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋಪತುಪಯೋಃ ಧಾತು ಬಯಹಲೋರ್ಳ್ಯ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಣ್ಯರ್ತಿ ಣಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಚೋಇಗ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ಸ್ವರ್ಯ ಎಂದು 
ಊಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ, 

ನವಗ್ಗೈ8-- ನವ ಶಬ್ದವು ಉಸಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿರಿ ಗಮಃ ಕ್ಟೌ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನವಗ ಎಂದಿರುವಾಗ ಊಚೆ 
ಗೆಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬೪-೪೦-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ ಜಿ. 

ಪಾಗಿ ಪೆ 
ನವಭಿಃ ಗೂ೭ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನವಗ್ತಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದ, ಅಥವಾ ಗಮ್‌ 
೪ ವ ನ್‌ ವಾ 

ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾಮರ್ಧದಲ್ಲಿ ಡ್ವಪ್ರತೃಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಗೈ ಎಂದು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಹೆದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 

ಸರುಣ್ಣುಭಿ&--ಸರಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸರಣ್ಣವಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಣ 

ಕ ್ರ ೪ ಶ್ರಿ ೬ [) 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಕೃಚ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂ ತೃಲೋಸ ಸರಣ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತ.ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಬ ಖಿ p ದ p ಮಿ 

ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಸ  ಸರಣ್ಯು ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಫಲಿಗಮ್‌-._ ಫಲಿ ಉದಕಂ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಫಲಿಗಃ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು ಡೋಳನೃತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಿಗೆ ಲೋಕ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನೆಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವಲಮ್‌--ನೃಣೋತೀತಿ ವಲ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾಹಿಲಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಲತ್ವೆಂ (ಪಾ ವ. ೮-೨-೧೮) 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ತ ವಲ ಎಂದು ರಣಿಸವಾಗುತ್ತದೆ 

ದರಯಃ ವ್ಯೆ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು, ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಚೋಣ್ಣಾ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಘಟಬಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಧಾತುವು ಅರ್ಧಾಂಶರದಲ್ಲಿ ದ್ಯ ಭಯೇ ಎಂದು ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ ಆದ.ದರಿಂದ 
ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಟಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಗಳಗ 


ee 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | 
ಗೃಣಾನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದಸ್ಮ ನಿ ವರುಸಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ 


¥ ( 
ಗೋಬಭಿರಂಧಃ | 


ಆ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ದೆಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಕ್ಷಯಿತರ್ನೇಂದ್ರ ತ್ವಮಂಗಿರೋಭಿರ್ಜುಸಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಾನಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಷಸಾ ಸೊರ್ಯೇಣ ಚ ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಕಿರಣೈೆರಂಥಧೋತಂಧೆಕಾರಂ ವಿವಃ! 
ವ್ಯವೃಣೋಃ | ವ್ಯನಾಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾನು ಸಮು- 
ಚ್ಛ್ರತೆಪ್ರದೇಶಂ ವ್ಯಪ್ರಥಯಃ ! ವಿಶೇಷೇಣ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಕರೋಃ | ವಿಷಮಾಮಿಮಾಂ ಸಮಾಕೃತವಾನಿ- 
ತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಿವೋಂಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ರಜೋ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಕೋಪರಮುಪ್ತಂ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಮಸ್ತ- 
ಭಾಯಃ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಯೆಥಾಂತರಿಸ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಮೂಲಂ ದೃಢಂ ಭವತಿ ತಥಾಕಾರ್ಷೀರಿತೈರ್ಥಃ ॥! 
ಗೃಣಾನಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚಿ ಯೆಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶ್ನಾ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ 
ಶ್ರಸ್ಟತ್ವೆಂ | ಚಿತ್ಸೈರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಸ್ಮ। ದಸು ಉಪಶ್ಸಯೇ | ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಕ್‌ | ವಃ | ವೃಇಸ್‌ ವರಣೇ। ಲುಜಃ ಸಿಪಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ 
ಹಲ್ಜ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಖ್ಕೋಗೇತಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಅಂಧಃ | 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮು ೧.ಅ ೧೧. ಸೂ. ೬೨ 
ತನೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚೈತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ಯಾನಂ ಭವತಿ! ನ. ೫-೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ರಜಃ। ಲೋಕಾ 
ರಾಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ರಜಃಶಟ್ಟೋ ಲೋಕವಚೆನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾಲುಕ್‌ | 
ಅಸ್ತಭಾಯೆಃ | ಲಜಾ ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೩-೧-೮೨1 ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಛಂದೆಸಿ ಶಾಯೆಜಸಿ | 
ಪಾ. ೩-೧೮೪ | ಇತ್ಯಹಾವಸಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ ಅಡಾಗಮಃ ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ದೆಸ್ಮೆ-ಪರ್ಕನೀಯನೇೇ (ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಥವಾ ಶತ್ರುನಾರಕನೇ (ನೀನು) | ಆಂಗಿ- 
| 


ರೋಭಿ&---ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ I ಉಸಷಾ--ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | 
ಸೂಕ್ಕೀಣ--ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿ) | ಗೋಭಿ8--ಕಿರಣಗಳಿಂದ 1 ಅಂಧಃ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ನಿವಃ--ತೆರೆದೆ (ನಾಶಮಾಡಿದೆ) | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂಮ್ಯಾಃ-- ಭೂವಿ.ಯ | ಸಾನು-- 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ' |! ನಿ ಅಪ್ರಧಯಃ --ವಿಸ್ತೀರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ (ಸಮಮಾಡಿದ) | 
(ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) |! ದಿವಃ ರಜಕ ಅಂತರಿಕ್ತಲೋಕದ |. ಉಪರಾಃ--ಮೂಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ಅಸ್ತಭಾಯಃ-- ದೃಢನಡಿಸಿದೆ Il 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ /' 


ಸುಂದರಾಕೃತಿಯ-ಳ್ಳ, ಶತ್ರುನಾರಕನುದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಸರಿಂದ ಸ್ಮುತನಾಗಿ, ಉಷಸ್ಸು, 
ಸೂರ್ಯ. ಇವರುಗಳಿಂದ ಯ.ಕ್ತನಾಗಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ. ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಸಮಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮೂಲವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿದೆ. 


English Translation 


Destroyer of foes, praised by the Angirasas you have scattered the 
darkness with the dawn, and with the rays of the Sun; you have streng- 
thened the foundations of the firmament beneath the heaven 


1. ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ- ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತ್ತೈಂ ಸೂರ್ಯಾದಿತೇಜಸಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ವಾ ತತ್ಕಿರಣರೂಸಾ ಗಾ ಮೋಚಿತವಾನಸಿ ತಥಾ ಯತ್ತ್ವಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಸ್ಯಾಸ್ತಲಂ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕೃತವಾನಸಿ, ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕೋಪರಿ ಚ ದ್ಯಲೋಕೆಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಧಾರಯಸಿ ತತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೇವ ಕೃತವಾನಸಿ ನಾನ್ಯಥಾ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಶೇಷಾಮೇವಾಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಪುತ್ರಾ ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಮರ್ಹಾಮಃ ತ್ವಂ ಚೆ ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಾನಧಾನಂ ಶ್ರೋತು- 
ಮರ್ಹಸೀತಿ ॥ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯನೇನೆಂದಕೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊ(ತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ನೀನು ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಭೂಮಿಯ ಶಲವನ್ನು ಸವ.ನಾಗಿಯೂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೊ:ಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ಮಾಡಿದ 
ಸ್ತೋಕ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖೆಸಿಯೆ ಪುತ್ರರಾದ ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸಾವಢಾನನಾಗಿ ಕೇಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 

ಡಸ್ಮ--ದರ್ಶನೀಯ | ಅಥವಾ ದಸು ಉಪಶ್ಚಯೇ | ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರೆ | ಸುಂದರ 
ನಾದ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 

ಗೋಭಿಃ-ಕಿರಣಿಗಳಂದ , ಸರ್ವೇ*ಸಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ (ನಿ.೨ ೬), 

ಅಂಧಃ - ತಮಸ್ಸು, ಕತ್ತಲೆ (ನಿ ೫-೧). 

ರಜಃ “ಲೋಕವು | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯಂತೇ (ಹ ೨-೧). 

ಸಾನು-- ಸಮುಚ್ಛಿ ತಪ್ಪ ದೇಶಂ | ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಸಮನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ) 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗೃಣಾನಕ-- ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನ್‌ ಕರ್ವಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿ ಯರ್ಕ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಷರದಲ್ಲಿರ-ವಾಗ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ (ಸಾ ಸೂ ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶ್ಲಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ವ ಗೃಣಾನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಶಾನಚ್‌ ಚಿಕ್ತಾದುದರಿರಿದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಸ್ಮ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದೆಸಿ-(ಉ ಸೂ ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಸ್ಕೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲೋಸದಿಂದ ದಸ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ವಃ ವ್ಲರ್ಜ ವರಣೇ ಧಾತು ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ನಿಶವಚನ ಸಿಸ್‌ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 

೪ ನ್‌ ಬ 

ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಲುಳಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಚ್ಲಿವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರಣ 
(ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಪರ' ಎಂಬುದರಿಂದ 


30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೬೨. 
ರಪರವಾಗಿ ಅರ” ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಿನ ಅನೃಕ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಅಂಧಃ--ತನೋ$ಪ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ (ನಿರು ೫-೧) ಎಂಬುದುಗಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾದುಬರಿಂದ ಅಂಧಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗುತ್ತದೆ 


ರಜಃ--ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ (ನಿರು ೪-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರಜ8ಶಬ್ದವು ಲೋಕ 
ವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ 


ಅಸ್ತಭಾಯಃ--ಸ್ತಂಭು ಸೌತ್ರವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿರಾ ಇತತ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಸ್ತಂಭು ಸ್ತುಂಭು-- (ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಛಂಡಸಿ ಶಾಯಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯರ್‌ ಬ”ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ- 
ಹಲಉಸ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಬ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಸ್ತಭಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರಥಯಃ--ಪ್ರಧ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಜಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ, ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ 
ಪ್ರಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಧಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


se 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪಹ್ತರೇ ಯದುಪರಾ ಅಸಿನ್ವನ್ಮಧ್ವರ್ಣಸೋ ನದ್ಯ೧ಶ್ಚ- 

| 

ತಸ್ತ್ರಃ1 ೬॥ 


॥ ಸದಸಾರಃ 1 


| | | [| 
ತತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಯಕ್ಷ5 ತಮಂ | ಅಸ್ಕ | ಕರ್ಮ ದಸ್ಮಸ್ಯ | ಚಾರು5- 


ತಮಂ | ಅಸ್ತಿ | ದಂಸಃ | 


| | | | 
ಉಪ *ಹ್ವರೇ | ಯತ್‌ | ಉಸರಾ: | ಅಸಿನ್ನತ್‌ | ಮಧು * ಆರ್ಣಸಃ | ನದ್ಯಃ | 


| 
ಚತಸ್ರಃ | ೬1 


( ಸಾಗಿಣಬಾಸ್ಯಂ 1 
ಕ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇ5ಭಿಷ್ಟನೇ ತೆಡು ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಅಥೋತ್ತರಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತದು 
ಪ್ರಯೆಕ್ಷತೆಮಮಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ನನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃುತಂ ಸಯೆಃ | ಆ. ೪-೭ 1 ಇತಿ || 


ದಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ತಡು ತದೇವ ಕರ್ಮ ಪ್ರಯಕ್ಷತಮೆಂ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಪೂಜ್ಯಂ | ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ದಂಸಸ್ತದೇವ ಕರ್ಮ ಚಾರುತೆಮಂ | ಅತಿಕಯೇನೆ ಶೋಭನಂ | 
ಕಿಂ ತದಿತ್ಯತೆ ಆಹ | ಅಯಮಿಂದ್ರ ಉಪಹ್ಹರ ಉಪಹ್ವರ್ತನ್ಯೇ ಗಂತನ್ಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಸಮಾಪೆದೇಶ ಉಪರಾ ಉಪ್ತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಮಧೃರ್ಣಸೋ ಮಧುರೋದಕಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ನದ್ಯಃ 
ಪ್ರಧಾನಭೂತಾ ಗಂಗಾದಿನದೀರಸಿನ್ವತ್‌ | ಅಸಿಂಚೆದಿತಿ! ಯದೇತ್ವರ್ಮ ತದನ್ಯೇನ ಕೆರ್ತುಮಶಕ್ಯತ್ವಾ- 
ತ್ಪೊಜ್ಯಮಿತೃರ್ಥಃ ॥ ಪ್ರಯಕ್ಷತೆಮಂ | ಯೆಕ್ಷ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಯೆಕ್ಷ್ಯತ ಇತಿ ಯೆಕ್ಷಃ! ಅತಿಶಯೇನ 
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ಯೆಕ್ಷೋ ಯೆಕ್ಷತೆಮಃ | ಪುನಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ದಂಸಃ | ದಸಿ 
ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ದಂಸ್ಕತೇ ಕರ್ತವ್ಯತೆಯಾ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದಂಸಃ 
ಕರ್ಮ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಉಸಹ್ಹರೇ | ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ। ಕಾಟಲ್ಯಲಕ್ಷಣಗತಿವಾಚಿನಾತ್ರ 
ಗತಿಮಾತ್ರಂ ಲಶ್ರ್ಯತೇ ! ಉಪಹ್ಹರಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೈಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯ ಇತ್ಯುಪಹ್ವರೋ ಭೂಪ್ರದೇಶ | ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಃ! ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | 
ಅಪಿನ್ವತ್‌ | ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಚಿತಸ್ರಃ | ಶಸ್‌ | ಶ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ತ್ರೀಯಾಂ ತಿಸೃಚತಸೃ 
ಇತಿ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಚತೆಸ್ರಾನೀಶ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೋ ನಿಸಾತಿತಃ॥ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಪ್ರಾಸ್ತೇಜಿ ರ 
ಯತ ಇತಿ ರೇಫಾಜೇಶಃ! ಪಾ. ೭-೨-೯೯, ೧೦೦ | ಚತುರ್‌ಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಾತ್ಸ್ಯಾನಿವದ್ಬಾನೇನ 
ಚಿತಸ್ರಾದೇಶಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸಿದ್ದೇತಪಿ ಪುನರಾದ್ಯುದಾತ್ತೆನಿಪಾತನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ ವಾ 
ಸಪೂರ್ವವಿಧಾ ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾವಾಚ್ಚೆತುರಃ ಶಸೀತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಸ್ಯಾಭಾವಃ | ನ ಚೆ ನ ಪದಾಂತೇತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾನಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸ್ವರದೀರ್ಥಯೆಲೋಪೇಷು ಲೋಪಾಜಾದೇಶ ಏವ ನ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌ ಅನ್ಯತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಿನದೇವ | ಮ. ೧-೧-೫೮ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ --ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ (ಈ ಇಂದ್ರನು)!  ಉಪೆಹ್ವಕೇ--(ನವಿಗಳು) ವಕ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯ ವ 
ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ||. ಉಪರಾಃ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ! ಮಧ್ವರ್ಣಸಃ--ಸಿಓ ನೀರುಳ್ಳಿ | ಚತಸ್ರಃ ನಾಲ್ಕು 
(ಮುಖ್ಯವಾದ) | ನದ್ಯಃ--(ಗಂಗಾದಿ) ನದಿಗಳನ್ನು ! ಅಪಿನ್ವತ್‌ನೀರಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | 
(ತೆತ್‌--ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೆಸ್ಮಸೈ-- ದರ್ಶನೀಯನಾದ (ಶತ್ರುದಮನನಾದ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ತೆಡು- 
ಆನೇ | ಕರ್ಮ--ಕಾರ್ಯವು | ಪ್ರಯೆಕ್ಷತೆಮಂ- ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದುರು | ದಂಸಃ--(ಅದೇ) ಕಾರ್ಯವು | 


ಚಾರುತಮಂ--ಅತ್ತಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದುದು |! 
ಗ ಭಾನಾರ್ಥ! 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಸಿಹಿ ನೀರುಳ್ಳ ಗಂಗಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನ ಒದಗಿಸುವ 
(ಇತರರಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ, ಇವನ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಕವೂ 
ಪರಮಮಂಗಳಕರವೂ ಆದದ್ದು 


English Translation. 


The deeds of that handsome Indra are most admirable ; his exploits 
are most glorious in that he has replenished the four rivers of sweet water 
spread over the surface of the earth. 
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ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ತದು ಪ್ರಯಕ್ಷತೆಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೆದು ಪ್ರಯೆಶ್ಸತಮಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ನನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃತಂ ಸಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೪-೭) 


ತತ್‌ ಉ--ತದೇವ | ಅದೇ, ಆ ಕರ್ಮವೇ. 


ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಂ--ಯೆಶ್ಸ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಯೆಕ್ಷ್ಯತ ಇತಿ ಯೆಕ್ಷಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಕ್ಷೋ 
ಯಕ್ಷತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ, ಪ್ರಶಸ್ಯಾರ್ಹವಾದ 


ದಸ್ಮಸ್ಯ- -ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ವೆರ್ಶನೀಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನ 


೭ 


ದಂಸಃ8-_ಅಸಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ರಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು ಎಂದರ್ಧವು (ಸಿ ೩-೧) 

ಉಪಹ್ಮಕೇ-ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ | ಕೌಟಲ್ಯಲಪ್ರಣಗತಿವಾಚಿನಾತ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಉಪ- 
ಹರ್ತನ್ಯೇ ಗಂತೆನೈೇ | ವಕ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಅಧವಾ ಹರಿಯುವ 


ಮಧ್ಯರ್ಣಸಃ--ಮಧುರೋದಕಾಃ | ಸಿಹಿನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ನದಿಗಳು 


ಚಿತಸ್ರ8--ನಾಲ್ಕು ನರಿಗಳು) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳೆಂದರೆ ಗಂಗಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೋ ಅಧವಾ ಬೇಕಿ ನದಿಗಳೋ ಯಾನುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬಕ್ಸೆ ನಾಲ್ಗು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಧ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರ.ವರು 


ತ ಎ 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಪ್ರಯಶ್ಚತೆಮಮ್‌--ಯಕ್ಷ ಸ್ರಚಾಯಾಂ ಧಾತು ಯಕ್ಷ್ಯಶೇ ಇತಿ ಯಕ್ಷ ಅತಿಶಯೇನ ಯಕ್ಷಃ 
ಯಕ್ಷತಮಃ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು) ಆಮೇಲೆ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ದಂಸ8--ದಸಿ ದಂಶನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಇದಿತೋ ನುರ್ಮ 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ದಂಸ್ಕತೇ ಕರ್ತವ್ಯತಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ದಂಸಃ ಕರ್ಮ (ಅವಶ್ಯ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವುದು ಕಾರ್ಯ) ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ (ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌) ದಂಸಸ್ಸ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡಿ ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಪಹ್ಹರೇ--ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು ಕಾಟಲ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ.ಓಲಗತಿವ-ಚಕತ್ವವು ವಿವಕ್ಷಿತ 


ವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಗತಿವಾಚಕತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನದ್ಯಃ 
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ಇತಿ ಉಸಹ್ವಕೋ ಭೂಪ್ರದೇಶಃ (ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವ ದೇಶವೆಂದರ್ಧ) ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಸಾ, ಸೂ, ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೊಳಸೆಸದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಪ್ತನಿಸಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅಸಿನ್ಫತ್‌ --ಪಿನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮ್‌ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷೈೆಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಪಿನ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಡ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಿತಸ್ರ8-- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ ಶಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೃಚಿತಸೃ 
(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತಸ್ಫ ಆದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಚತಸೃ*ಅಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅಜಿರಯತಃ (ಪು ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತಸ್ರಃ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದ, ಇಲ್ಲಿ ಚತರ" ಎಂಬುದು ಮೊದಲೇ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಚತಸ್ರಾದೇಶಕ್ತೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಪುನಃ ಆದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ನಿಸಾತಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನಾ ನಿವದ್ಭುವವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಚೆತುರಃ ಶಸಿ (ಸು ಸೂ ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಕುರ್ಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಪೆದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚನೆ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭುವಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದ. ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆದರೆ ಸ್ಮರದೀರ್ಥಲೋಪೇಷು ಲೋಪಾಜಾದೇಶ ಏವ ನ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌, ಅನ್ಯತ್ತು ಸ್ಥಾನಿವದೇವ 
(ಪಾ ಸೂ, ೧-೧-೫೮-೧) ಎಂದು ಲೋಪರೂನ ಅಜಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವಪ್ರ ತಿವೇಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಿಸಾತಕ್ಕೆ ಭಂಗ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ 1 ೬॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| I 
ದ್ವಿತಾ ವಿ ವವ್ರೇ ಸನಜಾ ಸನೀಳೇ ಅಯಾಸ್ಯಃ ಸ್ತವಮಾನೇಭಿ- 
ರರ್ಕ್ಕಃ | 


ಭಗೋ ನ ಮೇನೇ ಪರಮೇ ನ್ಯೋಮನ್ನಧಾರಯದ್ರೋದೆಸೀ 


| 
ಸುದಂಸಾಃ || ೭ || 


॥ ಹದೆಸಾರಃ | 


ದ್ವಿತಾ | ನಿ! ವವ್ರೇ ಸನ5ಜೂ ಸನೀಳೇ ಇತಿ ಸ5ನೀಳೇ | ಅಯಾಸ್ಯಃ! ಸ್ತನ- 
ಮಾನೇಭಿಃ | | ಅರ್ಕೈಃ | 


| | | 
ಭಗಃ ! ನ|। ಮೇನೇ ಇತಿ | ಪರಮೇ | ನಿ:ಓಮನ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ರೋಜಸೀ 


| | 
ಇತಿ | ಸು5ದಂಸಾಃ ॥ ೭|| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಆಯಾಸ್ಯಃ । ಯಾಸಃ ಪ್ರಯತ್ನಃ | ತತ್ಸಾಥ್ಯೋ ಯಾಸ್ಯಃ | ನ ಯಾಸ್ಕೋಯಾಸ್ಯಃ | 
ಯುದ್ಧರೂಸೈಃ ಪ್ರಯೆತ್ಸೈಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಯ[ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಸ್ತ್ವವಮಾ- 
ನೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ ಪುರುಪೈರರ್ಕೈಃ ಸ್ತುಶಿರೂಸೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೆಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ 
ಸುಸಾಧ್ಯೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಯಾಸ್ಯಃ ಸಂಚವೃತ್ತಿರ್ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ। ಸ ಹ್ಯಾಸ್ಕಾನ್ಮುಖಾದಯತೇ 
ಗಚ್ಛತಿ ನಿಷ್ಕ್ರಾಮತಿ। ತದುಪಾಸೆಕೋಸೈಂಗಿರಾ ಉಸಚಾರಾದಯಾಸ್ಯ ಉಚ್ಕತೇ। ತಥಾ ಚ 
ಛಂದೋಗೈರಾಮ್ನಾತಂ |! ತಂ ಹಾಯಾಸ್ಯ ಉದ್ದೀಥಮುಸಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರ ಏತಮು ಏವಾಯಾಸ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಂತ ಆಸ್ಯಾದ್ಯದಯತೇ ತೇನ | ಛಾಂ ಉ. ೧-೨-೧೨ | ಇತಿ | ಅಥವಾ | ಆಯೆಮಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯಯಾಸ್ಯಃ ] ತಥಾ ಚ ನಾಜಸನೇಯಕಂ |! ತೇ ಹೋಚುಃ ಕೃ ನು ಸೋ€ಂಭೂಜ್ಯೋ ನ 
ಇತ್ಶಮುಸ್ತಕ್ತೇತ್ಯಯಮಾಸ್ಯೇ50ತೆರಿತಿ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧೯ | ಇತಿ! ಪೂರ್ವವದುಪಾಸಕೋ5ಪ್ಯ- 
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ಯಾಸ್ಯಃ | ತೇನ ಬುಷಿಣಾ ಸವಮಾನೇಭಿರ್ಗುಣಿನಿಷ್ಠಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿರರ್ಕೈ- 
ರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸನಜಾ। ಸೆನೇತಿ ನಿಸಾತೋ ನಿತ್ಯಾರ್ಥಃ | ನಿತ್ಯಜಾತೇ | 
ಸರ್ವದಾ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ಪಭಾನೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಭಾವವಿಕಾರವಾಚಿನಾ ಜನಿನಾ ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಾವ- 
ನಿಕಾರಃ ಸತ್ತಾ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಯೆಥಾತೃತ್ತಿಕಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾತ್ಸತ್ತಿಕಮಿತಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಬ್ರೂಮ ಇತಿ ಹಿ ತೆದ್ಬಾಷ್ಯಂ | ಸನೀಳೇ ಸಮಾನಂ ನೀಳಿಮೇಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | 
ಸಂಲಗ್ನೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂವಿಧೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ನಿ ವವ್ರೇ ! ವಿವೃತೇ ಅಕಕೋತ್‌ | 
ಭೇದೇನಾಸ್ಥಾಪಯದಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಮೇನೇ ಮನನೀಯೇ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋರ್ಮ ವಿವಿಧರಕ್ಷಣೇ 
ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನೋ ಭಗೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸುದಂಸಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇಂದ್ರೋ ರೋವಸೀ 
ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಧಾರಯೆತ್‌ |. ಅಪೋಷಯೆತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಮೇನೇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ತಥಾ ಚೆ 
ಯಾಸ್ಯಃ | ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮೇನಾ ಮಾನಯಂತ್ಯೇನಾ ಇತಿ | ನಿ. ೩ ೨೧ | ಸ್ತ್ರೀರೂಪೆ- 
ಮಾಪನ್ನೇ ರೋದಸೀ ಇಂದ್ರೋ ಪುಷ್ಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತಾ। ದ್ವಿಧೇತೃಸ್ಯ ಧಕಾರಸ್ಯೆ ತಕಾರಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | 
ಸನಜಾ | ಜನೀ ಸ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ$ನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ವೊೋಸಾಧಿ- 
ವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥಾತ್ವಾತ್‌ ಕೇವಲಾದಸಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯಯೋಸ್ಕೇ 
ಸನಜೇ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಪಶ್ಸಾಂದಸಃ । ಏವಮಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ತದೇವ ಬಹುನ್ರೀಹಿ- 
ಸ್ವರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಆಯಾಸ್ಯಃ | ಯಸು ಪ್ರಯತ್ನೇ 1 ಯಾಸಃ 
ಪ್ರಯೆತ್ನೆ: | ತತ್ರ ಭವೋ ಯಾಸ್ಯಃ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ ! ನ ಯಾಸ್ಯೋ$ಯಾಸ್ಯ: | ಪರಾದಿ- 
ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತನಿರ್ವಚನೇ ತು ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾದಭಿ- 
ಮತೆರೂಪಸ್ವರಸಿದ್ದಿ: 1 ಮೇನೇ | ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಸೃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶ. | ಶೇ 
| ಪಾ. ೧-೧-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮೇನಾ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಶಿಮನ್ಯೋ- 
ರಲಿಟ್ಯೇತ್ಸಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬೪-೧೨೦-೫ | ಇಶ್ಯೇತ್ವಂ | ತೆತಷ್ಟಾಪ್‌ | ದ್ವಿವಚನ ಈದೂದೇದ್ದಿ- 
ವಚನಂ | ಹಾ. ೧-೧--೧೧ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ವಂ | ಸುದೆಂಸಾಃ | ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಜೀ | ಅಸುನ್ರ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ: | ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚೈಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಯಾಸ್ಯ--(ಯುದ್ಧುದಿ) ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದ ಅಧವಾ ಆಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿನ 
ಉಪಾಸಕನಾದ ಅಂಗಿರೆಸನು (ಅವನಿಂದ) | ಸ್ತವಮಾನೇಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸುವ ಪುರುಷರಿಂದ) 
ಅಧವಾ ಸ್ಮುತಿಸ.ವೆ ಅರ್ಕೈಃ-- (ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸುಸಾಧ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು)! ಸನಜಾ - 
ಸ್ವಭಾವತಃ ನಿತ್ಯವಾದ | ಸನೀಳೇ--ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ (ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು) | ದ್ವಿತಾ--ಎರಡು ಭಾಗ 
ವಾಗಿ 1 ವಿ ವವ್ರೇ--ವಿಂಗಡಿಸಿಟ್ಟನು | ಸುದೆಂಸಾ8-- ಮಂಗಳಕರನೂದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) | 
ಮೇನೇ-- ಮನನೀಯನಾದ (ಭವ್ಯವಾದ) | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ನವಾದ |. ಪ್ಯೋಮನ್‌--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
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(ಇರುವ) | ಭಗೋ ನೆ--ಸೂರ್ಯನಂಕೆ | (ಮೇನೇ-- ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿಸುವ) | ರೋದಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾ 
ಕಾಸಗಳನ್ನು |! ಅಧಾರಯೆತ್‌ --ಪೋಸಿಸಿದನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಯ. -ದ್ಧಾದಿ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯನಲ ಸ್ತುಶಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯನು  ಅಥೆಮು ವಾಯು ಊಪಾಸಕನಾದ ಅಂಗಿರಸನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇ ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿತ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ, ಭವ್ಯ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರ.ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ತ್ರೀರಣಪಧಾರಿಗಳಾದ ಈ ಭೂವನ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 


ಸೋಸಿಸಿದನೆ 


೨ 
pd 


Enghsh Translation 


He who 1s not to be attained by violence but easilv propitiated by 
those who [1415೯ him with sacred hymns. parted the spheres of heaven 


and earth, hke the Sun in the august and most excellent sky 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 1 


ಆಯಾಸ್ಯಃ--ಯಸು ಪ್ರಯತ್ನೇ | ಯಾಸಃ ಪ್ರಯತ್ನಃ | ತತ್ಸಾಥ್ಯೋ ಯಾಸ್ಯಃ | ನ 
ಯಾಸ್ಕೋತಯಾಸ್ಯಃ | ಯುದ್ಧರೂಪೈಃ ಪ್ರಯತ್ನೈಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಾಸವೆಂದರೆ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾಸ್ಯವು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಅಯಾಸ್ಯವು ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಾದಿಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವಶನಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಧವಾ ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪೆಂಚವೃತ್ತಿರ್ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ | ಸೆ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ಮುಖಾ- 
ದಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಸ್ಕಾ)ಮತಿ ತೆಡುಪಾಸಕೋತಸ್ಯೈಂಗಿರಾ ಉಪೆಚಾರಾಡೆಯಾಸ್ಯ ಉಚೈತೇ | ತಥಾ 
ಛಂದೋಗೈರಾಮ್ನಾತಂ | ತೆಂ ಹಾಯಾಸ್ಯ ಉದ್ದೀಥಮುಸಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರ ಏತಮು ಏನಾಯಾಸ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಂತ ಆಸ್ಯಾದ್ಯದಯೆತೇ ತೇನ (ಛಾಂ ಉ ೧-೨-೧೨) ಇತಿ | ಅಧವಾ ಅಯಾಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು 
(ಪ್ರಾಣವಾಯುವು) ಅದು ಮುಖದಿಂದ ಹೋಗುವುದುದಾದ್ದರಿಂದ ಅಯಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಅಂತಹ 

ಪ್ರಾಣೋಪಾಸಕನಾದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯು ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿ ಆಯಾಸ್ಯ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಅಧವಾ-- ಅಯಾಮಾಸ್ಯೇ ಚೆ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಯಾಸ್ಯಃ। ತಥಾ 
ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ತೇ ಹೋಚುಃ ಕೃ ನುಸೋತಭೂದ್ಯೋ ನೆ ಇತ್ಥಮಸಕ್ತೇತೃ್ಯಯಮಾಸ್ಯೇಂತರಿತಿ 
(ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧-೯) ಅಧವಾ ಅಯಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣವು ಆಸ್ಕ--ಮುಖದಕ್ಲಿರ.ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಯಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಸಫ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣೋಸಪಾಸಕನಾದ 
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ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗೆ ಅಯಾಸ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಸನಜಾ--ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸನಜೇ | 
ಸದಾಕಾಲವೂ ಇರುವವರು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯವೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವರು, ಭೂಮಂತ್ಯರಿಕ್ಷಗಳು 
ಯಾನಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಜತೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸನೀಳೇ--ಸಮಾನಂ ನೀಳನೋಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವುಳ್ಳ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ, 


ಭಗೋ ನ-_ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಕರಲ್ಲಿ ಭಗನು ಒಬ್ಬನು 


ಸುದಂಸಾಃ--ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ನಿ ೩-೧) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿಧಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಕವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಒರುತ್ತದೆ. ಸಂಖ್ಯಾಯಾ 
ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ಸನಜಾ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ದಿನಾದಿ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣವು 
ಎಲ್ಲಾ ನಿಶೇಷಣಗಳ ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿದೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಉಪಸದವಿರುವುಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರಿಂದ ಬರುವುದಾದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಈ ಧಾತವಿಗೂ ಭಾವಾರ್ಧದ 
ಡಸ್ರತ್ಯಯ, ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜನಿನ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋ 
ಬರುತ್ತದ ಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸನಾ-ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯಯೋಸ್ಸೇ ಸನಡೇ ಸೂರ್ವಪದಕೆ 


ಎಂ 


| 
ನ 
ಎ 

ಹ 


Ls 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತನ ಬಿನಾದೀನಾಮಂತೆಃ (ನಿ ಸೂ ೮೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಬ 


೩ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ್ದ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನ 
ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಯಾಸ್ಯಃ--ಯಸು ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು, ಯಾಸೂ-ಪ್ರಯತ್ನಃ ಫಘಬ್‌ಪ್ರತ್ಮ್ಥಯ ಯಾಸೇ ಭವಃ 
ಯಾಸ್ಯಃ-ಭನೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಯರ್ತಪ್ರತ್ಯಯ  ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಸ ನ ಯಾಸ್ಯಃ ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ನಾ ಸೂ ೨-೩-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತಶಬ್ದನಿರ್ನಚನಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ 
ಯಹಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಷದರಾದಿಯು ಆಕೃೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


ಅಭಿಮತಸ್ವರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು 
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ಮೇನೇ--ಮೇನಾ ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಯ ಹೆಸರು ಸಪ್ತಮಿಯ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ ಶಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮೇನಾ ಮನಧಾತುವು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ: 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ತಯ. ನಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ ಏತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪು. ಸೂ ೬೪೧೨೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಮೇನ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಜಾದ್ಯತೆ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಸ್‌ ದ್ವಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಔಷ ಆಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ 
ಗುಣ, ಮೇನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನವು ಈಗ ಏದಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈದೂದೇದ್‌ದ್ದಿವಚೆನಂ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೧-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಗೃಶ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಫ್ಯೋಮನ್‌ ಸಪ್ತಮೀ ಏಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ.ಕ್‌ 

ಅಧಾರಯತ್‌--ಣಿಜಂತದ ಲ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಾ&--ದಂಸವೆಂಬದು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಪದ ದೆಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದಂಸಾಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್‌ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವುಳ್ಳ ಉತ್ತರಪದನಿರುವುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುದೆಂಸಾಃ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ ನ್ದ 


1, 
ರಾಮಾ ಸ್ನ ಲಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಘಪಾ" [| 


I | 
ಸನಾದ್ದಿವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ವನಿರೂಸೇ ಪುನರ್ಭುನಾ ಯುವತೀ 


| | | 
ಕೃಷ್ಣೇಭಿರಕ್ತೋಷಾ ರುಶದ್ಧಿರ್ವಪುರ್ಭಿರಾ ಚರತೋ ಅ- 


40) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ ೧೧.ಸೂ.೬5 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 

ಸನಾತ್‌ ! ದಿಪೆಂ | ಸರಿ| ಭೂಮ | ವಿರೊಪೇ ಇತಿ ವಿ 5ರೂಪೇ | ಪುನಃ ಭುವಾ | 
ಯುವತೀ ಇತಿ | ಸ್ವೇಜಿಃ | ಏವೈಃ । 

ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ | ಅಕ್ತಾ | ಉಷಾಃ | ರುಶತ್‌ 5ಜಿ | ವಸ್ರಃ5 ಭಿಃ | ಆ! ಚರತಃ | 


| 
ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ ॥ ೮ ॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ನಿರೂಪೇ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣತೆಯಾ ನಿಷಮರೂಸೇ ಪುನರ್ಭುನಾ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ರತಿದಿವಂ ಸಂಜಾಯೆ- 
ಮಾನೇ ಯುವತೀ ತರುಣ್ಯೌ | ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ ಸರ್ವದೈಕರೂಸ್ಯಾದೇವಂಭೂತೇ ರಾತ್ರ್ರ್ಯುಷಸೌ ದಿವಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಚೆ ಸನಾಚ್ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸ್ಟೇಭಿರೇನೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಗಮನೈಃ ಸರಿ 
ಚರತಃ | ಸರ್ಯಾವರ್ಶೇತೇ | ಆಯಮೇವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಅಕ್ತಾ ರಾತ್ರಿಃ ಕೃಷ್ಣೇಭಿರಂಧಕಾರ- 
ರೂಸೈರ್ವರ್ಣೈರುಪಲಕ್ಷಿತಾ ಉಷಾಶ್ಚ ರುಶದ್ದಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನೈರ್ವಪುರ್ಭಿಃ ಸ್ವಶರೀರಭೂತೈಸ್ತೇಜೋಭಿರು- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಸರಸ್ಸರವ್ಯತಿಹಾರೇಣಾ ಚೆರತೆಃ | ಅವರ್ತೇತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯ್ಯೆವ 
ಕಾರ್ಯೆಶೇ ತೈದಧೀನತ್ವಾತ್ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ |! ಛಾಂದಸೋ ಹೃಸ್ಟಃ| ಏವೈ8| ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಇಣ್ಮೀಜ್ಭ್ಛ್ಯಾಂ ವನ್‌ | 
ಉ. ೧-೧೫೨ | ಇತಿ ಭಾನೇ ವನ್ಫ್ರತ್ಯಯ, | ನಿತ್ಲ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೈಂ | ಅಕ್ತಾ | ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | 
ನಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ವಪುರ್ಭಿಃ ! ಅರ್ತಿಪ್ಪವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨-೧೧೮ | ಉಸ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾಕೀ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ 
ಬಹುಲಂ | ಮ. ೮-೧-೧೨-೧೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ಮಂ || 


0 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ನಿರೂಪೇ(ಶ.ಕ್ಷ, ಕೃಷ್ಣಗಳಂಬ) ನಿವಿಧ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಪುನರ್ಭುವಾ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನಿಸುವ | 
ಯುವತೀ--(ಸರ್ವದಾ) ತರುಣಿಯರಾದ (ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು) | ದಿನಂ--ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಭೂಮ- - 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಸನಾತ್‌--ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಸ್ಟೇಭಿರೇವೈಃ--ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಂದ 1 


ಪರಿ (ಚೆರತೆಃ)--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ | ಅಕ್ತಾ--ರಾತ್ರಿಯು | ಕೈಷ್ಣೇಭಿ8--ಕನ್ಸಾದ (ರೂಪದಿಂದಲೂ) 


ಅ.೧ಅ.೫ವ ೨] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತು 4 
(ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ) | ಉಷಾಃ--ಉಷಸ್ಸು (ಹಗಲು) | ರುಶದ್ಧಿ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಪುರ್ಚಿಃ-- 
ಶರೀರಗಳಿ೦ದಲೂ (ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 1 ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು! ಆ ಚೆರತೆಃ -ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ. ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ, ಸಾಯುತ್ತವೆ, ಆದರೊ ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಹಗಲು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಈ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸರದಿಯ ಮೇಲೆ, ಒಂದಾದನೇಲೊಂದ್ಕು ನಿನ್ನಾ ಜ್ಞೈಗೊಳಪಟ್ಟು! 
ಆನರಿಸಿರುತ್ತವೆ 


11141111 Translaton 


Night and dawn of various complexion, repeatedly born, but ೧೪೧೭ 
youthful, have traversed their revolutions alternately, from ೩ rcmote 


period, earth and heaven, night with her dark, dawn with her liminous 
limbs. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
+ 
ಸನಾತ್‌- -ಒಸು ಪ್ರುಚೀನಕಾಲದಿಂದ, ಅತಿ ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದ, [1೧13 a remote period 
ನಿರೂಪೇ--ವರಸ್ಪರ ವಿಷಮರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲೆಯ ರೊಸದಿಂದಿರುವುದು ಉಷಸ್ಸು 
ಪ್ರಕಾರ(ಬೆಳಕು) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವೃತಿರಿಕ್ಷನಾದ ರೂಸಗಳುಳ್ಳ ವು 


5 
ಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


vu 


ಪುನರ್ಭುನಾ--ವ.ತ್ತೈ ಮಕ್ತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹ.ಟ್ರುತ್ತಿರುವ, ತಗಲುರಾತ್ರಿಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಸರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಉಂ ಬಾಗುವವು 


ಆ ಚೆರತಃ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಒಂದುಗುತ್ತಲೊಂದು, ರಾತ್ರಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಉಸಷಃಕಾಲವೂ, ಹಗಲು ಆದ 
ಮೇಲೆ ರಾತ್ರೆಯೂ ಒಂದಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ,ವು 


ಯುವತೀ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯುವತಿಯರೆಂದು ಸೇಳಲ್ಪಡುವರೆ 


ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ ಅಕ್ತಾ | ಉಷಾ ರುಶದ್ಧಿಃ ವಪುರ್ಭಿ8--ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲೆ ಎಂಬ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ 
ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾನ ಬೆಳಕೆಂಬ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ಸೆಂಚರಿಸುವವು. 


42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೬೨, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಭೂಮ-- ಭೂಮಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. ಭೂಮಾ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಿದೆ. 


ಯುವಶೀ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದ್ದಿತಸೆಂಜ್ಲೆಯುಳ್ಳ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಲೋಪಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 


ಏವೈ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ, ಸೂ ೧-೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವನ: ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಏವ ಎಂದುಗುತ್ತದೆ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅಕ್ತಾ-- ನಕ್ಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕ್ತಾ ಎಂದಾಗಿದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ 


ಕೃಷ್ಣೇಭಿ$--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಭಿಸಿಗೆ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೃಪ್ಲೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಪುರ್ಭಿ8--ಡು ವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಢಾತು ಅರ್ತಿಪ್ಟ ವಸಿಯೆಜಿ (ಉ ಸೂ, ೨-೨೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಪುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಫಿತ್ವ ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ-- ಕರ್ಮವೃತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ನಾ ಮ ಆ-೧-೧೨-೧೧) ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರವು ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದು ಸಮಾಸದಂಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಆಗ ತಸೈ ಪರಮಾ 
ಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದರೂಪಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನು 
ದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಚೆರತೆ1--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಲ್ಲಿ ಚರತಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ ತು 


ಅ.೧.೮, ೫ ನ,೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 43 


| | | | 
ಸನೇನಿ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಮಾನಃ ಸೂನುರ್ದಾಧಾರ ಶವಸಾ 


{ 
ಸುದಂಸಾಃ | 


ಣ 


ಆಮಾಸು ಚಿದ್ರಧಿಷೇ ಪಕ್ಕಮಂತಃ ಪಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರುಶ- 


ದ್ರೋಹಿಣೀಸು 1೯/ 


॥ ತದಪಾಗೆಃ ॥ 


| 
ಸನೇಮಿ | ಸಖ್ಯಂ | ಸು5ಅಸೆ ಸೃಮಾನಃ | ಸೂನು: | ದಾಧಾರ | ಶಪಸಾ | 


ಆ 


| 
ಸು*ದಂಸಾಃ | 


| | "| 
ಆಮಾಸು | ಚಿತ್‌ | ದಧಿಷೇ | ಪಕ್ವಂ 1 ಅಂತರಿತಿ । ಸಯಃ | ಕೃಷ್ಣಾಸು | 


( 
ರುಶತ್‌ | ಕೋಪಿಣೇಷು (೯॥ 
1 ಸ್‌ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ r 


ಸ್ವಪಸ್ಕನಾನಃ | ಸೈಪಃ ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮ ತೆದಿನಾಚೆರನ್‌ ಶವಸಾ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಃ 
ಪುತ್ರಃ | ಅತಿಬಲವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುದಂಸಾಃ ಶೋಭನಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಯುಕ್ತ: | ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಖ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ | ಪೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪ್ರವಯಾಃ ಸನೇಮಿಾತಿ ಪಾರಾತ್‌ | ಕಿಂಚಾಮಾಸು ಚಿತ್‌ ಆರ್ದ್ರಾಸ್ವಪರಿ- 
ಪಕ್ಟಾಸು ಗೋಷು ಚಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಸಕ್ವಂ ಸರಿಸಕ್ವಂ ಸಯೋ ದಧಿಸೇ | ಧಾರಯಸಿ | ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಸು 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಸು ರೋಹಿಣೇಷು ಲೋಹಿತವರ್ಣಾಸು ಚೆ ಗೋಷು ತದ್ದಿಪರೀತಂ ರುಕದ್ದೀಸ್ಯಮಾನಂ 
ಶ್ಲೇತನರ್ಣಂ ಸೆಯೋ ಡಧಿಷೇ ॥ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯಃ! ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ಟರಃ | ದಾಧಾರ | ಧೃಇಗ್‌ ಧಾರಣೇ | ಶುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಿತ್ವಂ| ಪಕ್ಟಂ! ಸಚೋ ವ: 
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ಸಾ. ೪-೨-೫೨ | ಇತಿ ನಿಷ್ಮಾತೆಕಾರಸ್ಯ ವತ್ಸಂ | ಕೋಹಿಣೀಷು ! ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ । 
ರುಹೇ ರಶ್ಹ ಲೋ ವಾ! ಉ. ೩೯೪ | ಇತೀತನ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ರೋಹಿತಕಬ್ಬ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೋ 
ವರ್ಣವಾಜೀ | ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ತೋಸಧಾತ್ತೋ ನಃ! ಪಾ. ೪-೧-೩೯ | ಇತಿ ಜೀಸ್‌ | ತೆತ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನ ತೆಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ಜೀಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಸ್ಯತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಪಸ್ಯಮಾನಃ-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮದಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿ 
ಸುವ) | ಶವಸಾ ಸೂನುಃ-ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ (ಬಲಿಷ್ಠನಾದ) | ಸುದೆಂಸಾಃ--ಯಾಗಾದಿ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) | ಸನೇಮಿ-- ಸ್ರರಾತನನಾದ | ಸಖ್ಯಂ--(ಯಜ್ಞಗಳ ಯಜಮಾನರ.ಗಳ) ಸಖ್ಯವನ್ನು | 
ದಾಧಾರ---ಆರ್ರಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | (ಇಂದ್ರನುದ ನೀನು) ಆಮಾಸು ಚಿತ್‌. 
ಅಸರಿಸಕ್ವವಾದ ಗೋಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಃ--ಒಳಗಡೆ | ಪಕ್ಚಂ--ಸಕ್ವವಾದ | ಪಯೆ8-- ಕ್ಲೀರವನ್ನು । 
ದಧಿಸೇ--ಇಡುತ್ತೀಯೇ | ಕೃಷ್ಣಾಸು- ಕಪ್ಪಾದ (ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೊ) | ಕೋಹಿಣೇಷು-- ಕೆಂಪಾದ (ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) | ರುಶತ್‌-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ) | (ಪಯಃ8-- ಹಾಲನ್ನು) | (ದಧಿಷೇ --ಇಡುತ್ತೀಯೆ) ॥ 


- 


( ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸವಿಶ್ರವಾದ ಕರ್ಮೆಗಳ.ಳೃವನು. ಮತ್ತ 
ಯ.ಜಮಾನರ ಸ್ನೇಹಿತನು ಇವನು ಆಪರಿಪಕ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರಲೀ, ಕೆಂಸಾಗಿರಲೀ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಶುಭವಾದ ಹಾಲನ್ನೇ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ 

Enghsh Translation 


(Indra) the son of strength, full of good works, diligent in pious acts 
retains his ancient friendships for his people; ಲಿ. Indra, you placed the 
ripened milk in immature cows whether black or red and white milk in 
the black cows. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು? 

ಸನೇನಿ-ಪ್ರತ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸನೇವಿ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೨೦) ಪುರಾತನವಾದ, ಹಳೆಯದಾದ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ, ಸನೇಮಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಸ್ನೇಹ, 016. friendship. 
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ಸ್ವಪೆಸ್ಯಮಾನಕ- -ಅಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು. (ನಿ ೩-೧) ಸು4 ಸಃ ಎಂದರ ಕೋಭನಕರ್ಮನು ಆಂತಹ 


ಶರ್ಮನುಳ್ಳವನು ಇಂ ಚ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸೂನುಃ ಶವಸಾ--ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ಪತ್ರನು. ಅತಿಬಲಶ:ಲಿಯು ಎಂದರ್ಧವು 
ಸುದಂಸಾ8--ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ಸಿ ೩ ೧) ಸುದಂಸಾಃ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಸಾಪಸಕಾರ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು 


ಆಮಾಸು ಚಿತ್‌ ಪಧಿಸೇ ಪಕ್ಸೆಂ ಅಂತೆ! ಪಯೆಃ- ಅಪರಿಪಕ್ಕಾಸು ಗೋಷು ಚಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಪಕ್ಚಂ ಸಯೋ ದಧಿಷೇ | ಈ ೪.ಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಾಕ್ಯಗರುವವು ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದದ ಈ ವಾಕ್ಯವು-- ಹಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲ, ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗ.ಘಂತೆ ಮಾಡ.ವ ಮಹಿಮೆಯು 


ಎರ್ಜಿತನಾಗಿರ.ನ್ರದ. ವುತ್ತೊಂದು ವಾಕ್ಕವುದ - 


ಪಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರುಶತ್‌ ಕೋಹಿಣೇಷು--ಎಂಬ ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ 
ಕೆಂಪಗಿರಲಿ ಅವುಗಳ ಕಾಲು ಮಾತ್ರ ಬೆಳ್ಳ ಗೇ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ವವಿರುವುದು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡನೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು, 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಖ್ಯಮ್‌.- -ಸಖ್ಯ್ಯರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌ ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಂ. ಸೂ ೫-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಯಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


೩ 


ವೆ 


ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನಃ.-- ಸ್ವನಃ ಇನ ಆಚರತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೈಬ್‌ ಸ್ವಪಸ್ಕತೀ ಇತಿ 
ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನಃ ಕೃಬಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಆನೇ ಮುಕ್‌ ಎಂಒ.ದರಿಂದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 


ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸುರ್ವ ಧುಶುಕವು ಅನುದಾತ್ರ ಕೃರ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಾಧಾರ -ಧೃಲ್‌ ಧಾರಣೇ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ತರ.ಪೈ ವಚನಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಣಲಾದೇಶ  ಲಿಣ್ಣಿವಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ ಜಸ್ತೃ ಜಲ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಚೋ ಇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯೆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಉರಣ್ರಸರಃ ಎಂಬುದರಿ-ದ 
ರೆಸರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ದಧಾರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊ£5- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಷ ತಿಬ್ಬತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸಕ್ಟಮ್‌--ಡುನಚಸ್‌ ಸಾಕೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಚ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಚೋ ವಃ (ಪಾ ಸೂ.೮-೨-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಷ್ಮಾತಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕು8 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಕ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೋಹಿಣೇಷು--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು ರುಹೇ ರಶ್ಚ ಲೋ ನಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಕೋಹಿತ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವರ್ಣವಾಚಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ತ್ರೋಸಧಾತ್ರೋನೆಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೪-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಕಾರ ಉಪಥೆಯಾಗಿ ನರ್ಣವಾಚಕವಾಗಿರುವ ರೋಹಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದಕೆ ರೋಹಿಣೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೇಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಹಿಣೀಷು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ ಸಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ! 

ಸನಾತ್ಸನೀಳಾ ಅವನೀರವಾತಾ ವ್ರತಾ ರಕ್ಷಂತೇ ಅಮೃತಾಃ 
ಸಹೋಭಿಃ | 

ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಜನಯೋ ನ ಪತ್ನೀರ್ದುವಸ್ಯಂತಿ ಸ್ವಸಾರೋ 


ಅಹ್ರಯಾಣಂ ॥| ೧೦॥ 
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1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸನಾತ್‌ | ಸ5ನೀಳಾಃ | ಅನನೀಃ | ಅವಾತಾಃ | ವ್ರತಾ | ರಕ್ಷಂತೇ | ಅಮೃತಾ: | 
ಸಹಃ 5 ಬಃ | 


| | | | 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ಜನಯಃ | ನ | ಪತ್ತೀಃ | ದುನಸ್ಯಂತಿ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಹ್ರ- 
ಯಾಣಂ ! ೧೦॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸನಾಚ್ಲಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾ ಅವಾತಾಃ | ನಾತಂ ಗಮನಂ 

ತದ್ರಹಿತಾಃ | ಏಕಪಾಣ್ಯವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಅವನಯ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮ | ಏನಂಭೂತಾ ಅವನೀರಂಗುಲ- 
ಯಃ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನೀಂದ್ರಸಂಬಂಧೀಸಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಮೃತಾಃ ಪುನಃಪುನಃಕರಣೇಸ್ಯಾಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ 4 ರಶ್ತಂತೇ | 
ಸಾಲಯಂತಿ। ಅಸಿ ಚ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ಪಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯೋತಂಗುಲಯೆಃ ಪೆತ್ಲೀಃ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋ €ಪ್ರ- 
ಯಾಣಂ ಲಜ್ಞಾರಹಿತೆಂ! ಪ್ರಗಲ್ಪಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ | ಅಹಪ್ರೀತಯಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಗಮನನಿಂದ್ರಂ 
ಜನಯೋ ನ | ಜನಯೆ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ನ್ಯೆ ಉಚ್ಯಂತೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಪತ್ಲೀರ್ಜನಯೆ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ತಾ ಇವ ದುವಸ್ಯಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | ಅಂಜಲಿಬಂಧನೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಂತೀತೈರ್ಥಃ ॥ 
ಅವನೀಃ | ಅವನಯೋತಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ನಿ ೩-೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪುತ್ವಂ |! ಅನಾತಾಃ | ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಭಾವೇ ತನ್ಪತ್ಯಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ। ವ್ರತಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ದುವಸ್ಯಂತಿ | ದುವಸ್ಯತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ | ಕಂಡ್ಜಾದಿಃ। ಅತೋ ಯಕ 
ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಅಹ್ರಯಾಣಂ | ಹ್ರೀ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಮುಗಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಣ್ಳಿಮಾಸೇವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ-ಸ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ 
ಶಾನಚೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಜಃತ್ತ್ಯಾಭಾವೇ-ಗುಣಾಯಾಜೀಶ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್ಸೆಮಾಸಸ್ತರ್‌ | ಯಾಸ್ವೆ 
ಸ್ಪೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಅರ್ಹಯಾಣೋತಪ್ರೀತೆಯಾನಃ! ನಿ. ೫-೧೫ | ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಸನಾತ್‌ -- ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಸನೀಲಾ8-- ಸಮಾನ ಫಿವಾಸಸ್ಕಾನವುಳ್ಳ | ಅವಾಶಾ&--(ಒಂದೇ 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ) ಗಮನವಿಲ್ಲದ | ಅವನಿ ಬೆರಳುಗಳು |! ಪುರು-ಅನೇಕ | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಸಂ 
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ಖ್ಯಾತವಾದ | ಪ್ರತಾ--(ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮೃತಾ8--(ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡಿದರೂ) 
ಆಲಸ್ಯನಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿ !  ಸಹೋಭಿಃ-ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ! ರಶಕ್ಷಂತೇ--ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ! 
ಪತ್ನೀ ರಕ್ಷಕರಾದ | ಸ್ವಸಾರ*--ಸ್ವತಃ ಚಲಿಸುವ (ಅಂಗುಲಿಗಳು) | ಅಹ್ರಯಾಣಿಂಲಜ್ಞಾರಹಿತವಾಗಿ 
ಅಧವಾ ಅವ್ಯಾಹತಗಮನವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಜನಯೋ ನ-ಡೇವಸ್ತೀಯರಂತೆ | ಡುವಸ್ಯಂತಿ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ, ಸ್ಥಳಪಲ್ಲಟನಿಲ್ಲದ, ಬೆರಳುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ, ರಕ್ಷಕಗಳಾದ, ಸ್ವತಃ ಚಲಿಸಲು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಅಂಗುಲಿಗಳು ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಂತೆ ಅಂಜಲಿ ಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಲಜ್ಞಾರಹಿತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 


English Translation. 


From a remote timc thc contiguous, unshifting and unwcaried 
fingers practise with all their energies many thousand acts of devotion 
towards ‘Indra; and like the wives of the gods the protectinc sisters 
(fingers) worship him who 1s without shame. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ 


ಸನೀಳಾ&--ನೀಳಂ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಅಧವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸನೀಳಾಃ ಎಂದಕಿ ಸಮಾನ 
ವಾಸಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಅವನೀ॥--ಅಗ್ರುವಃ ಅಣ್ವ್ಯಿ8 1 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೀಃ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯) 

ಅವಾತಾಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ವಾತೆಂ ಗಮನಂ ತದ್ರಹಿತಾಃ | ಗಮನರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ನಿಯಮಿತಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚಲಿಸದಿರುವ. 


ವ್ರತಾ--ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧೀಸನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತನೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ನಿ ೩-೧) ವ್ರತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


ಅಮೃತಾಃ--ಪುನಃಪುನಃಕರಣೇ$ಸ್ಯಾಲಸ್ಕರಹಿತಾಃ | ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ. 
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ಸಹೋಭಿ8--ಆತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ | ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಒಲವು (ಸಿ ೩-ಇ) 


ಜನೆಯೋ ನ -ಜನಯಃ ನಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ (ಸಿ ೧೦-೨) ಎಂದು 
ಎರಕ ವಚನವಿರುವುದು ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ, ಸಕ್ಕಿಯರಂತೆ 


ದುವಸ್ಯಂತಿ ಮವಸ್ಯತಿ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ (ನ ೩-೩) ಸರಿಚರಂತಿ | ನ 


(ಲು. 


ನೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ 


ನ 


ಸ್ವಸಾರ8--ಸ್ವಯನೇವ ಸರಂತ್ಯೋಂಗುಲಯೆ | ಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದ ತಾವೇ ಕಲಿಸುವುದರಿಂದ 


ಸ್ತಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಆಂಗುಲಿಗಳು ಬೆರಳುಗಳ. ಸೃಸ:ರಃ ಎಂದರ ಸಹೋದರಿಯರು, $1೨೬೯ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು 


$ 
ಅಪ್ರ ಯಾಣಂ--ಟ್ರೀ ಲಜ್ಜಾ ಯೌಂ ಲಜ್ಜಾ ರಹಿತೆಂ | ಲಚ ರರ ತೆನುದೆ, ನುಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಯಾಸ್ಕರೆ 
ಅಪ್ರಯಾಣೋತ ಸ್ರೀತಯಾನ. (ನಿ ೫-೧) ಎಂದೆ. ಹೇಳಿರುವರು 


1 ವಾಕರಣ ಕಿಯಾ 
8 


ಅವನೀಃ ಅವನಯೋ$ಂಗ.ಲಯೋ ಭವಂತಿ, ಅವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ಸಿರೆ ೩-7) ನಂಒದಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಟರ, ಹೇಃರುತ್ತಾರ ಅವನಿ ಎಂದರ ಕೈಬೆರಳುಗಳ. ಕೆಲಸವನ್ನು ರಕ್ತಿಸುತ್ತವೆ (ವ7ಡಲು ಸಹಾಯವಾಗು 
ತ್ತವೆ) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ವರ್ಧೆನಾದ ೫ನರ. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅವನಿ: ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರ.ತ್ವವಿಸರ್ಗ ಅವನೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ವಾತಃ ಗಮನಂ ಯಾಸಾಂ)ತಾಃ ಅವಾತಾಃ ಬಶುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನೇರ್ಣಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತಕೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಾತಾ8- -ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಅಸಿಹಸಿ— ಎಂಬುದರಿಂದ ಭುವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್‌ 


ವ್ರತಾ ವೃತ: ಜಸ" ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನುವ-ಸ್ಟಾನಸಂಭ್ಯ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಫಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೇಸ 


ನಲರೋಪ ವ್ರತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗತ್ತದೆ 


ರಕ್ಷಂಶೇ--ರಕ್ರ ಸಾಲನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ 
ಒರುತ್ತದೆ 


ದುವಸ್ಯಂತಿ- ದ್ಯುವಸ 


ಸ 
> 


ತಃ ಸರಿಚರೆಣಕರ್ಮಾ (ಸೇವಾ) ಕಂಡ್ವಾದಿಯು ಆಅಕೃತಿಗಣನೆಂಬ.ದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತದ ಅಲ್ಲಿ ದುವಸ್‌ ಸಂದೀಪನೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂತ ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುತ್ತಾ ಕೆ ಕೆಂಡಾದಿ ಿಭ್ಯೂೋ 
ಯೆಕ್‌ (ವಾ ಸೂ ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಸನಾವಿಯಲ್ಲಿ ಯೆಕ್‌ ಸೇರಿರುವುದ 


ಸೇ 
ರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ ದೆ.ವಸ್ಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತ.ಸಂಖ್ಯೆ ಬರು ಜೆ ಲರ ಸ್ರಧವ. ಪರುಷ 
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ಬಹುವಚನದ ದಿಗೆ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೆರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನ್‌ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕಿನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೇ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಷಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿನೆ:ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಪ್ರಯಾಣಮ್‌- ಪ್ರೀ ಲಜ್ಹಾಯಾಂ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಾನಚ್‌ ಬರುತ್ತವೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಾನಚ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಗುಣದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮುಕಾಗಮ ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ ಹ್ರಿಯಾಣ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನರ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ನಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾಶುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಒರುತ್ತವೆ. ಅಜಂತನಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಮಾಸ ಮತ್ತು ಸ್ವರವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರ. 
ಅಹ್ರಯಾಣೊಲಪ್ರೀತಯಾನಃ (ನಿರು ೫-೧೫) 1-ಂ॥ 


pe 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| [ [ 
ಸನಾಯುವೋ ನಮಸಾ ನನ್ಯೋ ಅರ್ಕೈರ್ಪಸೂಯವೋ ಮ- 
ತಯೋ ದಸ್ಮ ದದ್ರುಃ | 


| | 
ಪತಿಂ ನ ಪತ್ನೀರುಶತೀರುಶಂತಂ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತ್ವಾ ಶವಸಾ- 
ವನ್ಮನೀಷಾಃ lan I 
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1 ಫಡೆಹಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸನಾ 5 ಯುವಃ | ನಮಸಾ | ನವ್ರಃ | ಅಕೆಣ್ಯಃ | ವಸು: ಯವಃ | ಮತಯಃ | 
ದಸ್ಮ | ದದ್ರುಃ । 


| | | | 
ಪತಿಂ! ನ! ಪತ್ರೀಃ! ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಂ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ತ್ವಾ | ಶವಸಾ5 ವನ್‌ | 


ಮನೀಸಾಃ ॥೧೧ ॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ಅರ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಯಸ್ಸ್ಪೃಂ 
ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವಸಿ | ಸನಾಯುವಃ ಸನಾರನಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ನಿತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ವಸೂಯವೋ ವಸು ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಧನಕಾಮಾ ನಾ ಮತಯೋ ಮೇಧಾನಿನಸ್ರ್ವ್ಯಾಂ ದದ್ರುಃ! 
ಬಹುನಾ ಪ್ರಯಾಸೇನ ಜಗ್ಮುಃ! ಹೇ ಶವಸಾವನ್‌ ಬಲನನ್ನಿಂದ್ರ ತೈಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತ- 
ಯಸ್ಸ್ಲುತ್ಹಾಂ ಸ್ಪೈಶಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂಪಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಉಶತೀರುಶತ್ಯೆಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ 
ಸತ್ಲೀಃ ಪತ್ತ ಉಶಂತೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಪತಿಂ ನ! ಯೆಥಾ ಪತಿಂ ಸಂಭಜಂತೇ ತದ್ವತ್‌ || ಸನಾ 
ಯುವಃ | ಸನೇತ್ಶೇತದವ್ಯಯಂ ನಿತ್ಯತ್ವಮಾಚಿಪ್ಪೇ | ತೇನ ಚೆ ತದ್ದಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸನಾ ಸನಾತನಂ 


ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಸನಾಯುವಃ। ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂವಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಸಿವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ಸಂ। 
ಮತೆಯೆ: | ಮುನಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯಂತ ಇತಿ ಮತೆಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 


ಕ್ರಿಚ್‌ | ನಕ್ತಿಜಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ನಿನೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬುಹುಲಕಾದನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದದ್ರುಃ | ದ್ರಾ ಕುಶ್ಸಾಯಾಂ ಗತ್‌ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯಾತೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ। ಉಶತೀಃ | ವಶ ಕಾಂತೌ।| ಲಟಃ ಶತೃ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋಲುಕ್‌ | 
ಶತುರ್ಬಾತ್ರ್ಮಾಬ್ಸ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿತತ್ಸೇತಿ ಬೀಸ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಪಃ | ಶವಸ-ವನ್‌ | ಮತುಷ್ಯಾಕಾರೋಪಜನ- 
ಶ್ಫಾಂದೆಸೇ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮತ್ಕೆರ್ಥೀಯ ಆವನಿಪ್‌ | 
! ಸ್ರ್‌ತಿಸರಾರ್ಥ | 

ದಸ್ಕೆ- ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು | ಅಕ್ಕೈ --(ರಸ್ತ್ರರೂಸ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ-- 
ನಮ್ಮಸ್ಯಾರದಿಂದಲೂ | ನವ್ಯಃ -ಸ್ನುತ್ಯನು 1 ಸೆನಾಯುವಃ--ಸನಾತನವಾದೆ (ಅಗ್ದಿಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ವೆ 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ನಸೂಯೆವಃ ಭನಕಾವ-ರಾದ |  ಮತೆಯೆ8- -ಮೇಧಾವಿಗಳು | ದಮ್ರಃ- ಬಹಳ 
ಸ್ರಯಾಸದಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು | ಶವೆಸಾವನ್‌ಒಲಿಸ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನೀಷಾ... 
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ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು |! ಉಶತೀಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ | ಪಶ್ಚ್ಟೀ8--ಪತ್ನಿಯರು | ಉಶಂತೆಂ-- 
ಪ್ರೇಮಿಯಾದ | ಪತಿಂ ನ--ಸನತಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ--ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಪ್ಯನು ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮತ್ತು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಢಾವಿಗಳು ಬಹಳ 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು, ಪತಿಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಪತ್ನಿಯು ಪ್ರೇಮಿ 
ಯಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೋ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ 


English Translation. 


ಲಿ beautiful Indra, you are to be praised with holy hymns ; the pious 
who are desirous of holy rites, those who are anxious for riches and those 
who are wise approach you with veneration; ಲಿ powerful Indra, their 


minds adhere to you as affectionate wives to a loving husband, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸನಾಯುವಃ-- ಸನೇತ್ಯೇದದವ್ಯಯಂ ನಿತ್ಯೈತ್ಸಮಾಚಷ್ಟೇ | ಸನಾ ಸನಾತನಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸನಾಯುವಃ ! ಸನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವ್ಯಯವು ಇದು ನಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸನಾ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಸನಾತನಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯುವಃ- ಮಾಡ 
ಲಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರು ಎಂದರ್ಧವು 


ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತೈಃ | ಸ್ತುತ್ಯನು. ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನ, 

ಅರ್ಕೈಃ--ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 

ವಸೂಯವಃ--ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರು 

ಮತಯೆ- -ಮೇಧಾವಿನಃ | ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಜನರು, ವಿವೇಕಿಗಳು. 

ಡದ್ರುಃ--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ಹೊಂದಿದರು ಅಧವಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಅಥವಾ 
ಬರುವರು. 

ಶವಸಾವನ್‌--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ನಿ ೯-೧) ಶವಸಾವನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಇದು ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಪ್ರಥಮೈಕನಚನವು. 
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ಉಶತೀಃ ಉಶಂತಂ ವಶ ಕಾಂತೌ | ಉಶತೈಃ ಕಾಮಯೆನಾನಾಃ ಪತ್ಯಃ | ಉಶಂತಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಂ ಪತಿಮಿವ | ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ರಿ'ತಿಸುವ ಸತ್ಲಿಯ ತನ್ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಸುವ ಸತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಶತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪತ್ನೀಃ ಎಂಬ ರಬೃಕ್ತು ಉಶಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪತಿಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣಗಲು 


ಸ್ಪೈಶಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಸ್ಪೃಶ ಸ್ಪರ್ಶನೇ |! ಹೋಗುವರು, ಹೊಂದ.ವರು 


ಮನೀಷಾಃ -ಸ್ತುತಯಃ | ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ 


(ಸಿ ೨-೨೫) ಎಂದೆ. ಫಿರುಕ್ತವಚೆನವಿರುವುದರಿಂದ ಮನೀಸಾ ಎಂದರ ಸ್ಥುಫಿಗಳ್ಲ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಧವು 


॥ ನ್ಮಾಕರೆಣಸ್ತ್ರ £೬ ಯಾ! 


ಸನಾಯುವಃ - ಸನಾ ಎಂಬುದು ಒಂದ. ಅವ್ಯಯ ಇದು ನಿತೃತ್ವರೂಸಾರ್ಥವನ 
ಇದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ಯತ್ವವುಳ್ಳದ್ಳು ಎಂದು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾ ಸನುತನಂ 
p 

ಸ 


ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದ. ಇವರಗೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೈಂದಸಿ 
(ವಾ, ಸೂ ೩-೨ ೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯ ಯ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಸನಾಯು ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಸನಾಯವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಾದೇಶದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ, 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಒರುತ್ತದ 
ವಸೂಯವಃ -ಹಿಂವಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ವಸು ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ವಸೂಯಂತಿ ಕೈಚಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ವಸೂಯಂತಿ ಇತಿ ವಸೂಯವಃ ಉಪ್ರತ್ಸಯ ಗ.ಣ, ಅವಾದೇಶ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರ 


ಮತೆಯಃ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಮನ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಮತಯ" ಸ್ತೋತಾರಃ ಈ ಧಾತನಿಗೆ 
ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾತೊ"ರುವಾಗ ಕ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ರಯಃ 
ನಕ್ಕಿಜಿ ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಚ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಸೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೂ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮನು ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ಕ್ರಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆ! ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಜಸಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗ.ಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದಾಗ ಮತಯ. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ದದ್ರು8--ದ್ರು ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟೀ ಪ್ರಧಮಪ್ತರುನ ಬಹುವಚನದ ರಿಗೆ ಸರಸ್ಕ್ರೈ- 
ಪದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾಜೀರ ಬಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 


ಬ ಹಲಾದಿಕೇಸಣ ದದ್ರಾ- 


v ್‌ 
[th 


ರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ, ಸ್ರತ್ಯಯ 
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ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ದದ್ರುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶತೀಃ -ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಃ ಶತೃಶಾನೆಚಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಉರತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಉಗಿತಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಶತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಾಛಂದಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದರೆ ಉಶತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಶತರನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ- 
(ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ (ಈಗೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪೃಶಂತಿ--ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ಢಾತು ತುದಾದಿ ಲರ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶವಸಾವನ್‌--ಶವಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರಾದೇಶ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶವಸಾವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವ ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧1 


ಇ 


ಹಿ. - 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I [ 
ಸನಾದೇವ ತವ ರಾಯೋ ಗಭಸ್ತಾ ನ ಕ್ರೀಯಂತೇ ನೋಪ 
ದಸ್ಕಂತಿ ದಸ್ಮ | 


| 
ದ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ಕ್ಷ ; ತುಮ ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಶಿಕ್ಷಾ ಶಚೀವಸ್ತನ ನಃ 


| 
ಶಚೀಭಿಃ | ೧೨ ॥ 
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| *ದಸಾರಾ | 


| | | | 
ಸನಾತ್‌ | ಏನ | ತನ | ರಾಯಃ | ಗಳಸ್ತೌ | ನ| ಕ್ಷೀಯಂತೇ | ನ! ಉನ 


ದಸ್ಯಂತಿ | ದಸ್ಮ । 


ದ್ಯು 5 ಮಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಕ್ರತು5 ಮಾನ್‌: ಇಂದ್ರ | ಧೀರಃ | ತಿಕ್ಷೆ | ಶಚೀ 5 ನ | 


| 
ತವ । ನಃ । ಶಚೀಭಿಃ | ೧೨॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ " 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರೆ | ಗೆಭಸ್ಮಿರಿತಿ ಬಾಹುನಾಮ | ತವ ಗಭಸ್ತೌ ಹಸ್ತೇ ಸನಾದೇವ 
ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸ್ಥಿತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನ ಕ್ರೀಯಂತೇ | ನ ವಿನಶ್ಯಂತಿ | ನೋಪ ದಸ್ಯಂತಿ ಚ| 
ಸ್ತೋಶೈಭ್ಯೋ ದತ್ತಿ ತ್ವದ್ಧಸ್ತಗತಂ ಧನಮುಪಕ್ಷಯೆಂ ನ ಪ್ರಾಫ್ನೋತಿ | ಅಪಿ ತು ವರ್ಧತೇ! ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಧೀರೋ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಧೃನ್ಟೋ ನಾ ತ್ವಂ ಡ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನಸಿ | ತಥಾ ಕ್ರತುಮಾನ್‌ 
ಚೋತಿಕತೂಕೇಳಳೂಕತರಜೂ ಸ ಸಿ|! ಹೇ ಶಚೀವಃ ಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತವ ಶಚೀಭಿಸ್ಟೃದೀ- 
ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನೊಸ್ಮಚಭ್ಯಂ ಧನಂ ಶಿಶ್ರ! ದೇಹಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ಣಾನಕರ್ಮಾ || ಶ್ರೀಯೆಂತೇ | ಕೀರ್‌ 
ಬಾ ಅಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮವದ್ಬಾವಾದ್ಯಗಾತ್ಮನೇಸದೇ | ವತ್ಯೆರಣಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಸಿ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಕೆರ್ಶೈವದ್ಬಾವಾವಚಃ ಕರ್ತ್ರೈಯಕಿ | ಪೂ. ೬-೧-೧೯೫ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ತ ತ್ಸೆಂ। 
ಚಂದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಖೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೆ ಕೇಧಃ | ಶಚೀವಃ | ಶಚೈಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಬೀಖಾನ್‌ | ಛಂದಸೀರಃ 
ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ಸಂಬುದ್ತೌ್‌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಕೆ ರುತ್ವೆಂ || 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


ದೆಸ್ಮ- ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆವ-_ನಿನ್ನ | ಗಭಸ್ತಾ--ಕೈಯಲ್ಲಿ। ಸನಾದಡೇವ- 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಇರುವ) | ರಾಯೆ&--ದ್ರವ್ಯವು। ನ ಶೀಯೆಂಶೇ--ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ನೆ ಉಪ 
ದಸ್ಯಂತಿ--ಸ್ಫೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೀರಃ 
ಬ.ದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾದ ಅಧವಾ ಧೀರನಾದ (ನೀನು) | ದ್ಯುಮಾನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರೂ | ಕ್ರತುಮಾನ್‌--(ಲೋಕ 
ರಕ್ಷಕನಾದ) ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಆಗಿದ್ದೀಯೆ) 1 ಶಜೀವಃ-- ಕರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ । ತವ ಎನ್ನ! 
ಶಚೇಭಿೀ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ] ನ&--ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಚ-- ಧನವನ್ನು) ಕೊಡು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಧೀರನು, ತೇಜಸ್ವಿಯು, ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ತವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 


English Translation 


© beauuful Indra, the riches that have long been held im you 
hands do not diminish, nor do they perish; Indra, you are illustrious. 
wise, diligent of action; doer of good deeds, enrich us by your acts 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸನಾತ್‌ ಏವ-- ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 

ರಾಯೆಃ--ರಯಿಃ ರಾಯಃ (ನಿ ೩-೯) ಧನಗಳು 

ಗಭಸ್ತೌ- ಆಯತೀ ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವ”ಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ತೌ ಎಂದರೆ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ. ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ನ ಕ್ಷೀಯಂತೇ ನೋಪ ದಸ್ಯಂತಿ- -ನಾಶವಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದ್ಯುಮಾನ್‌- ದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನು ಎಂಡಕೆ ವ.ಹಿಮಾನ್ವಿತನು, ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. 

ಶ್ರತುಮಾನ್‌--ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮ (ನಿ ೩ ಗ) ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವನರಿಗೆ ಫಲರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು 


ಶಚೀವಃ, ಶಚೀಭಿ8-- ಶಚೀ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ (ನಿ ೩-೧) ಶಚೀವಃ ಎಂದರೆ ಶಚ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಚೀ- 
ವಾನ್‌ | ಕವ ೯ಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಧುದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ.ವವನು, ಶಚೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ, ಸಾತಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ 

(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ರಾಯೆಃ-- ಕೈ ಶಬ್ದ ಜಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಆಯಾದೇಶ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ರಾಯಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ತೀಯೆಂತೇಕ್ಷೀಆ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಲ" (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ತೃತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವೇ ಕರ್ತೃವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮ 


ಅಗ ಅ೫ವಯ)] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5) 


ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಸ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ ರೋಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಡೀಶ ಕ್ಲ್ಷೀಯಂತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ 
ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ವರಣಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಸಿ ಯಥಾಸ್ಯಾತ್‌ (ಕಾ ೩-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತೃವದ್ಭಾವವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ ಕರ್ತೃಯಕಿ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧7೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ವಾ ಸೂ ಆ-೧-೬೩) ಬಂಬುದರಿಂದ ಒಂದೆ ಚಾದಿಯಲ್ಲಿರ.ವ 
ನಶಬ್ರದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿನೇಧ ಒರುತ್ತದೆ 

ದೆಸ್ಯಂತಿ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ರೋಂತಃ ಸೂತ್ರದಿಂ ಲಿಟ್ಟಿನ ಮಿಗೆ ಅಂತಾನೇಶ 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ ದಸ್ಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 

ಶಿಕ್ಷ -ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಕೋಪಾದಾನೇ ಢಾತು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃ ತವಾಗಿದೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರ.ಷ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ed ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗ.ತ್ತಜಿ ದ್ವ ಚೋ9ತಸ್ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತನ 
ಶಚೀವಃ8---ಕಚೀ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಚೀವಾನ್‌ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುನ್‌ ಛಂದಸೀರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಶಚೀವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಚೀವರ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ ಖರವಸಾನ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ವಿಸರ್ಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಥ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೨ ಪ ತ್ಯ 


ಡ್ಯುಮೊ ಅಸಿ- -ದ್ಯುಮಾನ್‌ * ಅಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದೇ (ನಾ ಸೂ ೮-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುತ್ತದ ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತನ್ರ ಒರುತ್ತದೆ. 1೧೨! 


ಬ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| 
ಸನಾಯತೇ ಗೋತಮ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯಮತಕ್ಷದ್ದ ಹ್ಮ 
| 
ಜನಾಯ | 


| ಹಾಗೆ 
ಸುನೀಥಾಯ ನಃ ಶವಸಾನ ನೋಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಟೂ ಧಿಯಾ- 


| 
ವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || ೧೩ 


58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೧ ಅ ೧೧ ಸೂ. ೬೨ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸನಾ * ಯತೇ | ಗೋತಮಃ | ಇಂದ್ರ | ನವ್ಯಂ | ಅತಕ್ಷತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಹರಿ5- 


ಯೋಜನಾಯ | 
| 
ಸು5ನೀಥಾಯ | ನಃ | ಶವಸಾನ | ನೋಧಾಃ | ಪ್ರಾತಃ | ಮಕ್ಸು | ಧಿಯಾ5- 


ನಸು | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೆನಾಯೆತೇ | ನಿತ್ಯ ಇವಾಚಿರತಿ | ಸರ್ನೇವಾಮಾದ್ಯೋ ಭವತಿ | ಹೇ ಶವಸಾನ 
ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಹರಿಯೋಜನಾಯೆ | ಹರೀ ಅಶ್ಕಾ ರಥೇ ಯೋಜಯೆತೀತಿ ಹರಿಯೋಜನಃ | ಸುನೀಥಾಯೆ 
ಸುಷ್ಟು ನೇತ್ರೇ | ನವಂಭೂತಾಯೆ ತಸ್ಮೈ ತುಭ್ಯಂ ಗೋಮತೋ ಗೋತಮಸ್ಯ ಜುಷೇಃ ಪುತ್ರೋ 
ನೋಧಾ ಯುಷಿರ್ನವ್ಯಂ ನೂತೆನಂ ಬ್ರಹ್ಮೈತೆತ್ಸೊಕ್ತರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ನೋಸ್ಮದರ್ಧಮತನ್ಷತ್‌ | 
ಅಕರೋತ್‌ | ಅತೋತಸ್ಮಾಭಿರನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸ್ತುತಃ ಸಸ್ಪಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ವ್ರಾಪ್ತವಸು- 
ರಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಸನಾಯತೇ | ಸೆನೇತಿ ನಿಷಾತೋ 
ನಿತ್ಯಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಕೈಬ"ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುನೀಥಾಯ |! ಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಸ್ಥಕ್ಟೃತ್ಯಯಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ ॥ 


1 ಸೃೈತಿಸದಾರ್ಥ: 


ಶವಸಾನೆ- ಬಲಿಸ್ಟನುದ | ಇಂದ್ರ-- ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೆನಾಯೆತೇ--ಸಿತ್ತನಂತಿ ಆಚರಿಸಿವ (ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಆದ್ಯನಾದ) || ಹರಿಯೋಜನಾಯೆ --ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವ | ಸುನೀಥಾಯ--ಒಳ್ಳಯ. 
ನೇತೃವಾದ ನಿನಗೆ | ಗೋತಮಃ--ಗೋತಮ ಖ.ಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ||. ನೋಧಾ8--ನೋಧಸ್‌ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ । ಬ್ರಹ್ಮ- ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ಟ್‌ ತಿಯನ್ನು | ನಃ_ನವ.ಗೋ 
ಸ್ಮರ ಅಶಕ್ಪತ್‌--ಮಾಡಿದನು((ಆದುದರಿಂದ ನನ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಧಿಯಾವಸುಃ--ಸ್ವಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ರವೃವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪ್ರಾತಃ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಮನ್ಸು-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ |! ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- ಒರಲಿ | 


ಅ.೧.೪.೫. ನ ೩) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 59 


॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದ್ಯನಾದ, ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಯಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ ಗೋತಮ ಪುತ್ರನುದ ನೋಧಸನು ನೂತನವಾದ ಇದೊಂದು ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ (ಇಂದ್ರನು) ತನ್ನ ಸ್ವಂತಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ರಾತ"ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 


English Translation 


O mighty Indra, Nodhas, the son of Gotama has composed for us 
this ncw hymn addressed to you who exist for ever , you hainess your horses 
to your chariot, and you 416 the sure guide of all. May hc (India) who has 


acquired wealth by pious acts come hither quickly in the morning. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರಧಮ ವ.ಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕ ಎಂದರೆ ೫೮-೬೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋತಮ ಪುತ್ರನಾದ 
ನೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಜಸಿಯು ಈ ನೋಧನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೭೪ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೮೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೬ ಖುಕ್ಳು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೫ ಬುಕ್ಕು) ಒಟ್ಟು ೮೫ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಖಷಿಯಾಗಿರುವನು ಈ ಯಷಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವನ್ನು ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಲ್ಲವಿಯಂತಿರುವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸಮಾಶ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುವನು, ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷಣ ಧಿಯಾವಸ.ರ್ಜಗಮ್ಯಾತ — ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ.ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಧನಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಥುತಿಸಲ್ಪಡ.ವ (ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬರಲಿ ಎಂದರ್ಧನ್ರ 


ಸನಾಯತೇ-- ನಿತ್ಯ ಇವಾಚೆರತಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು. ನಾಶರಹಿತನು 
ಹರಿಯೋಜನಾಯೆ--ಹರೀ ಎಂಬ (ಇಂದ್ರನ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರ.ವ 
ಸುನೀಥಾಯೆ--ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಜನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ 
ಶವಸಾನ-- ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ | ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ಶವಸಾನ ಎಂದರೆ ಒಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು 


ಧಿಯಾವಸುಃ- ಅಸ್ಮಾಭಿರನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಸನ್‌ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತ- 
ವಸುರಿಂದ್ರ8 | ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- ಆಗೆಚ್ಛತು | ಬರಲಿ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸನಾಯತೇ--ಸನಾ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ, ಇದು ನಿತೃಶಬ್ದ ಸಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಚಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ತುಃ ಕೈಬ್‌ ಸಲೋಪಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯರ್ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರಬಂದ ಸನಾಯ 
ಎಂಬ ಕ್ಯಬಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಬ್‌ ಬ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೀಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸನಾಯತೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತಡೆ ವಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ರತ್ತಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದ 


ಅತೆಕ್ಷತ್‌- ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು ಲರ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರ.ಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಕ್ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವ. ಅತಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾಗ.ತ್ತದೆ ವಾದದ 


ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಡಿ ಆಗ ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಹರಿಯೋಜನಾಯೆ-೫ರೀ ಯೋಜಯತೀತಿ ಹರಿಯೋಜನಃ. ಯ.ಜಿರ೯ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಲ್ವುರ್ಟ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯದ 
ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರ 


ೃತಿಸ್ಯ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀಥಾಯೆ--ಣೀಇ” ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಧಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ರಾದುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಕ್‌ಲಕ್ಷಣ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷ್ಟು ನೀಧಃ ಸುನೀಧಃ ತಸ್ಮೈ 
ಫಾಥಢಫ ಇಲ್‌ ಕ್ತಾಜ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೩॥ 


ಶವಸಾನ--ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು., 


ಮ 
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ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ವ ೦ ಮಹಾನಿಶಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನೋಧಸ ಅರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ, ಕ್ರಮ್ಮತೇ ಚ।ತ್ನಂ ನನೇತಿ॥ ಸಮೂಳ್ಲೇ ದೆಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಕಳನ ಮರುತ್ತತೀಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ನಿಶ್ವಜಿತೋಇಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ! ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ತ್ತೆಂ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತ್ವಂ ನವ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮೂಳ್ದೇ ಎಂಬ ಹತ್ತು ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಶ್ಚಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ 


ಕ್ರಿ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತಾಂ ಸುತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ನ್ರದು. (ಆ, ೮-೭) 


ಸೂಕ್ಷ ೬4 


| to ll 


ಮಂದಲ--೧ | ಅನುವಾಕ---೧೧ | ಸೂಕ್ತ ೬೩1 


ಅಷ್ಟಕ- ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೪, ೫ Il 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
॥ ಖಯಸಿೀ-ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ « 
ಡೆೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇ ಂದ್ರ ಯೋ ಹ ಶುಸ್ಮೈರ್ದ್ಯಾಪಾ ಜಜ್ಞಾನಃ 


ಪೃಥಿವೀ ಅನೇ ಧಾಃ । 
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1 | | || | 
ಯದ್ಭ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಗಿರಯಶ್ಚಿದಭ್ವಾ ಭಿಯಾ ದೃಳ್ಡಾಸಃ ಕಿರಣಾ 


ನೈಜನ್‌ ॥ ೧॥ 


ಕ ಪಡನಾರಃ 1 

ತ್ವಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ !ಯಃ! ಹ! ಶುಖ್ಸ್ರೈಃ ದ್ಯಾವಾ | ಜಜ್ಞಾನಃ | 
ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಮೇ | ಧಾಃ | 

ಯತ್‌! ಹ! ತೇ। ವಿಶ್ವಾ! ಗಿರಯಃ। ಚಿತ್‌! ಅಥ್ವಾ! ಭಿಯಾ | 


| | | 
ದೃಳ್ಲಾಸಃ | ಕಿರಣಾ: । ನ! ಐಜನ್‌ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಸರ್ನಾಧಿಕೋ ಭವಸಿ | ಯೋ ಹ ಯೆಃ ಖಲು ತ್ವಮ- 
ನೇಸಸುರಕೃತೇ ಭಯೇ ಸತಿ ಜಜ್ಞಾನಸ್ತ್ರದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಶುಷ್ಮೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಶೋಷಕೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧಾ | ಅಧಾರಯೆಃ | ತಾದೈಶಾದ್ಭ- 
ಯಾಡಮೂಮುಚ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ | ಯದ ತೇ ಯಸ್ಯ ಖಲು ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ 
ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ನ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಯಾನಿ ಭೂತಜಾತಾಸಿ ಗಿರಯತ್ಚಿ 3 ಯೇ ಚ ಶಿಲೋಚ್ಹಯಾಃ | ಅಭ್ಯಾ! 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಸಿ ಮಹಾಂತಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ತೇಂಹಿ ಸರ್ವೇ ವೈಲ್ಲಾಸೋ ದೃಢಾ 
ಅಪ್ಟೈಜನ್‌ | ಅಕಂಪಿಷತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಕಿರಣಾ ನ! ಯಭಾ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯ ಇತೆಸ್ತತೋ 
ನಭಸಿ ಕಂಪಂತೇ ತದ್ವತ್‌ || ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾಸಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾದಿ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಪದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಜಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾರಶ್ಭಾಂದಸ8। ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಷ್ಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಭ್ಬಾ le ಸಮಂತಾಷ್ಸುವಂತಿ ಸದ್ಬಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯಭ್ವಾ ಮಹಾಂತಃ | 
ಆಜ್‌ಪೂರ್ನಾದ್ಸವಕೇರ್‌ಣಾದಿಕೋ ಡ್ವನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥೆತ್ನಂ ಚೆ। ಯದ್ವಾ | 
ನಗ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಸವತೇಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಾನ್ನಇ ಭುವೋ ಡಿದಿತಿ ಕ್ಷನ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಹಾಂತೋ ಹಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯಂತೇ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಕಿರಣಾಃ | ಕೀರ್ಯೆಂತೇ ವಿಕ್ಷಿಸ್ಯಂತ 
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ಇತಿ ಕಿರಣಾಃ! ಕ್ವ ವಿಕ್ಷೇಪೇ | ಕ್ಕ ಪ್ಯೈವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಖ್ಬ್ಯಾಃ ಕ್ಯುಃ| ಉ. ೨-೮೧1 ಇತಿ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಯೋರನಾದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜೂತೆ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ಐಜನ್‌ | ಏಜೃ 
ಕೆಂಪನೇ | ಲಜ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ | ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ-ನೀನು |! ಮಹಾನ್‌ --ಗ.ಣಾಧಿಕನು 1 ಯೋ ಹ--ಯಾವ 
ನೀನೇ 1 ಅಮೇ-(ಅಸುರರಿಂದ) ಭಯವುಂಟಾದಾಗ | ಜಜ್ಜಾನಃ--ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಶುಸ್ಮೈಃ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ- ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಧಾ8--ಆಧಾರವುಳ್ಳಿದ್ದ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಜಿ (ಅವುಗಳನ್ನು ಭಯರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ) | ಯೆದ್ಧ ತೇ ಯಾವ ನಿನ್ನದೇ ಆದ | 
ಭೀತ್ಯಾ--ಭಯದಿಂದ | ವಿಶ್ಚಾ-ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಭೂತ ಸಮುದಾಯಗಳೂ | ಗಿರೆಯೆಶ್ಲಿತ್‌ 
ಪರ್ವತಗಳೂ | ಅಭ್ರಾ- ಇತರ ದೂಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳೂ! ದೈಳ್ವಾಸೆ--ಧೃಡನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ |! ಕಿರಣಾ 
ನ--(ಸೂಗ್ಯನ) ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಐಜನ್‌ -. ನಡುಗಿದುವು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂಮ್ಯಾಕುಶಗಳಿಗೆ ಅಸುರ ಸಂಬಂಧನಾದ ಭಯನ್ರಂಟಾಗಲು ವೆ.ಹಾಕ್ಮನಾದ ನೀನು ತಕ್ಷಣವೇ 
ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅವೆರಡಕ್ಟೂ ಒದಗಿದ್ದ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಭೂತಗಳೂ, ದೃಢವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ, 


ಸೂರ ನ ಕಿರಣಗಳು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಕಂಪಿಸಿದುವು 
» 


ರ 


ದ 
ದ 
ದ 


ತ 


English Translation 


© Indra, vou are the mighty one, who becoming manifest m the 
hour of alarm, sustained, by you energies, heaven and carth, then 
through fear of you, all creatures and the mountains, and all other vast 
and solid things trembled like the rays of the Sun. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಜ್ಞಾನ8-- ತದಾನೀಮೇನ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಆಗಿನ ಕಾರ್ಯಕೃನುಗುಣವಾದ ಆಕಾರವೂ ಆಯುಧವೂ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಟವಾದವನು 


ಶುಸ್ಮೈಃ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕ್ಕೆರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವ ಅಧನಾ ನಡುಗು 
ವಂಕಿ ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ, ಶುಷ್ಮಶಬ್ದವು ಓಜಃ, ಸಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೨-೯), 
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ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ-ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಹಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞ್ಞಾನಃ ಎಂಬ 
ಸದನವು ಸಮಸ್ತ ಪದವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನೀ ಎಂಬ ನದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ವೈದಿಕ ಪ್ರಯೋಗ 


ಸ 
ನುಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಅಭ್ಬಾ- ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೃಹಪಾಷಾಣಾದಿಗಳು ಎಂದೂ. 
ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ನೆಂದೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು ಸ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌ ಎಂದರೆ ದೂಡ್ಡವಸ್ತುಗಳು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 


ದೃಳ್ಹಾಸಃ--ವೈಢಾ8 ಒಲವಾದವು. ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಧನ್ನ, ಸೆಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಪವಾದ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರವೂ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕ ಕಾರವೂ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇ 
ಸ್ರಧಮಾ ಒಹುವಚನ ವೈದಿ ದಿಕಪ್ರ ಯೋಗನ್ರ 


ಕಿರಣಾಃ-- ಕೀರ್ಯಂತೇ ವಿಶ್ಸಿಸ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಕಿರಣಾಃ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವ್ರ (ನಿ ೧-೫) ರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನ--ಇವ. ಉಪಮಾರ್ಧಕನು. ಯಾಸ್ಕರು ಇದಮಿವ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಉಪಮಾ 
ವಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪಾರಮಾಡಿರುವರು, (ನಿ. ೩-೧೩) ಸ್ವಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಪಾ ಪ್ರಾಯತ್ವಾತ ತ್‌ ಶಬ್ದ ರಿ ನಿರ್ವಚನಸ್ಯಾವಕ್ತ ವ್ಯತ್ವಾತ್‌, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಕಿರಣಾ ನ ಏಜನ್‌ “ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಕಂಪಿಸಿದವು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಅಚಲವಾಗಿನ್ದರೂ 
ಅವು ವಾಯುಮಂಡಲದ ಮೂಲಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಚಲನೆಯಿಂದ ಕಂಪಿಸು 
ಪಂತೆ ತೋರುವವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ಸ್ರತಿಫಲಿತ 


ವಾದಾಗ ಆ ಬಿಂಬವು ಚಲನರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜಲವು ಚಲನಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ತು 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಬೆ, ಕು 


| ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಜ್ಞಾನಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ನಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಟ ಕಾನಜ್ವಾ 
(ಷಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌ ಜನ ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಮಹನಜನ (ನಾ ಸೂ 
೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ರೋಸ ಸ್ಥಾನಿನದಾದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾನಿಚಿಗೆ ಸ್ಟಾ ಮಿ ನಿವದ್ಭಾವ 
ದಿಂದ ಢಾಕುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದ.ದ 
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ರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಎಂಬುದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಸದ 
ಸಮಸ್ತಪದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞಾನಃ ಬಂದು ಪಾರಮಾಡಿರುವುದು ಭಾಂದೆಸಸ್ರಯೋಗ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾಶ್ಚ ಪೃಧಿನೀ ಚ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಡಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ದೇವಶಾದ್ದೆಂದ್ಟೇಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಗಳಿಗೆ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯತ್‌--ಸಸ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಸ್ಠಿಗೆ ಲುಕ್‌, 


ಅಭ್ವಾ--ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಭವಂತಿ ಸದ್ಭಾವಂ ವ್ರಾಪ್ನ್ನುವಂತೀತಿ ಅಭ್ವಾ ಮಹಾಂತಃ (ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ 
ಸದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದರ್ಧ) ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಧುತುನಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಅಭ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಧವಾ ನಣ್‌ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ರಾಪ್ತ ತ್ರರ್ಧಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ನಣ್‌ ಭುವೋ ಡಿರ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ರನಿಧಾನದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತುವಿನ ಹಗೆ ಲೋಸ ಅಭ ನಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಮಹಾತ್ಮ 
ರನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರಾಪ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಹುವನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ ನರ್‌್‌ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ 


ಕಿರಣಾ8--ಕೀರ್ಯಂತೇ ವಿಕ್ತಿಸ್ಕಂ ಇತಿ ಕಿರಣಾಃ ಕೃ ವಿಕ್ಷಪೇ ಧಾತು ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಕ ಪ್ಲೆ ವೃಜಿ ಮಂದಿ 
ನಿಧಾಣ್‌ ಭ್ಯಃ ಕ್ಯುಃ (ಉ ಸೂ ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆವ್ಯೋರನಾಕ್‌ೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುದೇಶ ರೇಫದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಕಿರಣ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವ.ಥ್ಯೋದಾತ್ತ್ಮವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 

ಐಜನ್‌ --ಏಜ ಕಂಸನೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಸ್ರಧಮಸುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶರ್ಪ ವಿಕರಣ ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಟಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಿಕಾರಕ್ಕೂ ಆಟಾಗಮಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಐಜನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿ ಲೋಸೇ ನಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಟಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿ:ದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಏಕಾ 


ದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ Nal 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಆ ಯದ್ದರೀ ಇಂದ್ರ ವಿವ್ರತಾ ವೇರಾ ತೇ ವಜ್ರಂ ಜರಿತಾ 


| ಪೆಡೆಪಾರಃ ॥ 
A \ | \ 
ಆ | ಯತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ನಿಂವ್ರತಾ | ವೇಃ | ಆ ತೇ! ವಜ್ರಂ! 
ಜರಿತಾ | ಬಾಹ್ವೋಃ | ಧಾತ್‌ ! 


| | | 
ಯೇನ | ಅವಿಹರ್ಯತಕ್ರತೋ ಇತ್ಯವಿಹರ್ಯತಂಕ್ರತೋ ! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಪುರಃ | 


| 
ಇಸ್ಲಾಸಿ | ಪುರುಹೂತ | ಪೂರ್ನೀಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಸ:-ಯಣಬಾಸ್ಕ” ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಡ್ಯಡಾ ನಿವ್ರತಾ ವಿನಿಧಕರ್ಮಾಣೌ ಹರೀ ತೈದೀಯಾನಶ್ವಾನಾ ನೇಃ ರಧ 
ಆಗಮಯಸಿ ! ರಥೇ ಯೋಜಯುಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಂ ತೇ ತೆನ ಬಾಹ್ವೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಜರಿತಾ 
ಸ್ತೋತಾ ವಚ್ರಮಾ ಧಾತ್‌ | ಸೋತ್ರೇಣ ಸ್ಥಾಪೆಯತಿ। ಸ್ತೋತ್ರಾ ಸ್ತುತೇ ಪ್ರಯತ್ನೆಮಂತರೇಣ ವಜ್ರಂ 
ತ್ವದ್ಧಸ್ತೇ ಡೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ಹೇ ಅವಿಹರ್ಯತಕ್ರತೋ ಪ್ರೇಪ್ಸಿತೆಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್ಯೇನ ವಜ್ರೇಣೇಷ್ಣಾಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಸಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತೆ 
ತ್ವಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಸೀ ಪುರೋಸುರಪುರಾಣಿ ಭೇತ್ತುಮಭಿಗಚ್ಛೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿವ್ರತಾ | ವ್ರತೆಮಿತಿ 
ಕೆರ್ಮನಾಮ | ವಿವಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವೇ | ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾ೦ತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು | ಅಂತರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಬ ಸಿಷ್ಯದಾದಿತ್ಟಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಪೀ- 
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ತ್ಯಡಭಾವಃ | ಧಾತ್‌ | ದಧಾತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | 
ಅನಿಹರ್ಯೆತಕ್ಟ ತೋ | ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೭.೧೭। ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | 
ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ । ವಿಹರ್ಯೆತೋ$ನಭಿಲಹಿತಃ | ಅವಿಹರ್ಯಶೋಂಭಿಲಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ 
ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನ ಸಂತಿ ಮಿತ್ರಾಣ್ಯೇಷ್ವಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಗೋ 
ಜಂಮಕಮಿತ್ತ. ಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಇಷ್ಟಾಸಿ! ಇಸ ಅಭೀಶ್ಸ್ಯೇ | ಅತ್ರೆ ಗತೆ ೈರ್ಥಃ | 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ| ಸಿಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ತಸ್ಮೈವ ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯುತ್ನೈತ್ತ ಯೋಗಾನ 
ನಿಘಾತಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರೆ-- ಇಂದ್ರನೇ |. ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ನಿವ್ರತಾ--ವಿನಿಧ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಹರೀ-- 
(ನಿನ್ನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನ | ಆ ವೇ8--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದಿಯೋ (ಅಗ) | (ಹೆಂ ಅನಿಹರ್ಯೆ- 
ತಕ್ರತೋ-- ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡಬಲ್ಲವನೇ (ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಯೇನ... 
ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ | ಇಷ್ಣಾಸಿ ಎದುರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ಪುರುಹೂತೆ- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ ! ಪೂರ್ಟೀ8- ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟಾ ಸಿ ಎದುರಿಸುತ್ತೀಯೋ | 
ತೇ -ಅಂತಹ ನಿನ್ನ! ಜಾಹ್ಯೋಃ - ಕೈಗಳಲ್ಲಿ! ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತ್ಸವು! ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಆ ಧಾತ್‌-- ಇಡುತ್ತಾನೆ |! 
ಗೆ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


s oN 4. ಫು 
ಎಚ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ಸ್ವೇಚ್ಚಾಸ್ರವ್ಸತ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನು ನಿನ್ನನ್ನ ಅನೇಕರು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರಗಳನ್ನು ತೂಡುತ್ತಿ ಚ! ಆಗ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ 
ದೊಡನೆ, ವಜ್ರಾಯುಧವು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, 


ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅವರ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ್ವೀಯೆ, 
Fnglhsh Translation 


Inca, when you harness your var1ously moving hoses, 3 0111 praiser 
places your thunderbolt in vou: hands, peiforme: of undesired (of ೧೯171೧೪) 
acts, vou assail vour enemies, and glorified by many (510% their 11111110115 


610169 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗ-ು | 


ನಿವ್ರತಾ--ವ್ರತೆಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿವಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯೆಯೋಸ್ನ್ತಾ ವಿವಿಧ ಕರ್ಮಾಣೌ-- ಬಹಳ 
ವಿಧವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕವಾಗಿ 
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ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಶಬ್ದವು ಅಪಃ, ಅಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೧) 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಸ್ಕರು ಆತ್ಯಃ, ಹಯಃ, ಅರ್ವಾ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ 
ತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವು ಆದರೆ ದಶೋತ್ತರಾಣ್ಯಾದಿಸ್ಟೋಸ ಯೋಜನಾ- 
ನೀತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಾಹಚರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಯೆ (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ, ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (೧) 
ಕೋಹಿತೋಂಗ್ನೇಃ (೨) ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ (೩) ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ (೪) ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಣಃ (೫) ಸೃಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ (೬) ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ (೭) ಶ್ಯಾನಾಃ ಸನಿತುಃ (ಳೆ) ವಿಶ್ವರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ (೯) 
ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ (೧೦) ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವನ್ನು 
ಹರೀಶಬ್ದವು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತಾ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ರೇಜಭಃ, ಜರಿತು, (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಪರಿತನಾಗಿರುವುದು. 


ಪುರುಹೂತ-- ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರಾದ ಬಹೆಳ ಮಂದಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 


ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರತೋ--ಹರ್ಯೆತಿಃ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮ (ನಿ ೭-೧೭) ಪ್ರೇಷ್ಲಿತಕರ್ಮನ್‌, ಅಧವಾ 
ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ | ನಿಹರ್ಯತೋ$ನಭಿಲಹಿತಃ | ಅನಿಹರ್ಯತೋಭಿಲಹಿತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹರ್ಯ ಧಾತ.ನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಲಿಸು ಅಭಿಲಾಸೆಪಡು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. ನಿಹರ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಅಭಿ 
ಲಾನೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಧವು ಅವಿಹರ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಸಿತವಾವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಭಿಲಷಿತಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವನು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಸಾಮಾನೃವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುನು 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಹರೀ ಹರೀ ಎಂಬುದು ಈಕಾರಾಂತವಾದೆ ದ್ವಿವಚನ ಈದೂಡೇದ್ದಿವಚನಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಒರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲುತಪ್ಪಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿವ್ರತಾ--ವ್ರತವೆಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು, ನಿನಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯಯೋಃ ತೌ ನಿವ್ರತೌ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವೇ8- ವೀ ಗತಿಪ ಪ್ರಜನಕಾಂಸ್ಕ ಶನ ಖಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥನು ಇದರ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. 
ಣ್ಯರ್ಧವುಳ್ಳ ಈ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ವರ್ತನಾನುರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌, ಇತೆಶ್ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಾದಿಯಾದ.ದರಿಂದ ಅದಿ 
ಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸ್‌ ಐಮ್ಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವೇಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಜರಿತಾ-ಜ್ಲರ್ಣ ನಯೋಪಾನ್‌ೌ ಧಾತು ಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ವುದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ ವಲಾದಿಯಾದ.ದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ರ್ಧಧಾತುಕವಾದ:ದರಿಂದ ತಸ್ತಿನಿ.ತ್ತವಾಗಿ ಧಾತ. ವಿಗೆ ಬ ಣ. 
ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದ 


1. ಧಾಚ್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲಬ” ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಚ್ಲೇಃ 
ಸಿಚ್‌ ಜ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರಮಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ  ಘಸಾಭೂಭ್ಯಕ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜಯೋಗೇ$ಹಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಭಾವ ಧಾತ್‌ ಬಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅನಿಹರ್ಯೆತಕ್ರತೋ--ಹರ್ಯ೬ಆಃ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿರು ೭-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ (ಅತ್ಯ ಂತೇಚ್ಛಾ ಎಂದರ್ಧ) ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಥ 
ನಿಪರ್ಯತಃ ಅನಭಿಲಸಿತಃ (ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ) ವಿಹರ್ಯತಃ ನ ಭವತಿ ಇತಿ ಅವಿಹರ್ಯತಃ ಅಭಿಲಸಿತಃ 
(ಇಚ್ಚೆ ಪಟ್ಟವನು ಎಂದರ್ಧ) ತಾದೃಶಃ ಕ್ರತಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಃ ತಥೋಕ್ತಃ (ಆ ರೀತಿಯಾದ ಇಚ್ಛೆ ಸಟ್ಟಿರುವ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ನ a ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯೆ ಗುಣ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಾಗ ಏಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ --ನ ಸಂತಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಏಸ್ವಿತಿ ಅವಿ.ತ್ರಾಃ ತಾನ್‌ ಅನಿ.ತ್ರಾನ್‌ ನಇಗೋ ಜರಮರಮಿತ್ರ 
ಮೃತಾಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಇಷ್ಟಾಸಿ--ಇನ ಅಭೀಕ್ಷ್ಯೇ ಧಾಶು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ ಅಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಬೌದ್ಧದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಇಸ್ಲಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಸ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ ಆಗ ವಿಕರಣ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 

AA 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ 


ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುರೇತಾನ ಸ್ಹ ಮೃಭುಕ್ಸಾ, ನರ್ಯಸ್ತಂ 


ಸಾಟ್‌ | 
| | 
ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಂ ವೃಜನೇ ಪೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ 


ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ ॥ ೩ ॥ 


॥ೃ1 ಪದಸಾಗಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ಸತ್ಯ! ಇಂದ್ರ ! ಧೃಷ್ಟುಃ | ಏತಾನ" | ತ್ವಂ | ಯಭುಕ್ಸಾಃ | ನರ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಸಾಟ್‌ ॥ 
| | [ 
ತ್ವಂ | ಶುಸ್ತಂ | ವೃಜನೇ | ಸೃಸ್ತೇ ! ಆಣೌ! ಯೂನೇ ! ಕುತ್ಸಾಯ ! ದ್ಯು5ಮತೇ। 


ಸಚಾ | ಅಹನ್‌ ॥| ೩ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ! ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಭಿಗತೆಃ 
ಸನ್‌ ಧೃಷ್ಣುಸ್ತೇಷಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ | ಕಿಂಚ ತ್ವೆಮ್ಬುಭುಕ್ಸಾ ಜಭೂಣಾಮಧಿಪತಿಃ | ತೇಷು 
ಕೃತನಿನಾಸೋ ವಾ! ಯದ್ವಾ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾನ್ರ್ರವೃಡ್ಞೋ;ಸಿ |! ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ 
ಹಿತಃ | ತಫಾ ತ್ವೆಂ ಷಾಟ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ |! ಹಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ 1 ವೃಜನ ಇತ್ಯಾದೀನಿ 
ಶ್ರೀಣಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಾನಿ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ನಿಶೇಷಣೇ | ವೃಜನೇ ವರ್ಜನೆಯುಕ್ತೇ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿ 
ನೀರಾ ಪುರುಷಾ ವರ್ಜ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಯಂತೇ। ಪೃಶ್ಷೇ ಸಂಪರ್ಚನೀಯೇ ನೀರ್ಯ್ಯೆರ್ಯೋದ್ಳುಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವ್ಯೇ | ಏವಂನಿಧ ಅಣೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮ್ಯುಮತೇ ದೀಪ್ತಿಮೆತೇ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯೆ ಕುತ್ಸಾಯ 
ಸಚಾ ತ್ವಂ ಸಹಾಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಶುಸ್ಹಂ ಶೋಷಯಿತಾರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ | 
ಬುಬುಕ್ಸಾಃ | ಯಭುರಿತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭಾತಿ! ಯದ್ವಾ | ಖುತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
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ಭಾತಿ ಭವತೀತಿ ನಾ ಯಭುಃ | ಉರುಶಬ್ಬೇ ಯತಶಚ್ಚೀ ವೋಪಸದೇ ಭಾತೇರ್ಭವತೇರ್ನಾ ಮೃಗಯ್ವಾ- 
ದಯೆಶ್ನ | ಉ. ೧-೩೮ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಯಭಾವಶ್ಚ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಶ್ರಯತಿಕೈಶ್ವ- 
ರ್ಯೆಕರ್ಮಾ | ತೇಷಾಮಾಷ್ಟ ಇತ್ಯೃಭುಕ್ಬಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ಸಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಶೇಷು ನಿನಸತೀತಿ 
ಪತೇಸ್ಥ | ಉಳ೪-೧೨। ಇತಿ ವಿಧೀಯೆಮಾನ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲನಚೆನಾಡಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | 
ಟಲೋಪಶ್ಚ | ಸೌ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ | ಸಾ. ೭-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ| ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 
ಷಾಟ್‌ | ಸಹ ಅಭಿಭವೇ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಕೇವಲಾದಸಿ ಣ್ವಿಃ | ಸತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ | ದ್ಯುಮತೇ | 
ದ್ಯೌರ್ದೀಪ್ತಿರಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ | ಸ್ಟಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತಿ ಸದಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯುತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಛಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 


| A 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ಸತ್ಯಃ-- ಸರ್ವೋತ್ಛೃಷ್ಟನು | ಏತಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ಎದುರಿಸಿ) | ಧೃಷ್ಣುಃ--ತಿರಸ್ವರಿಸುವವನು (ಅನಮಾನಮಾಡುವವನು) | ತ್ವೈಂ--ನೀನ. 1 ಯೆಭುಕ್ಷಾಃ-- 
ಯಭುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು, ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸವನು, ಅಧವಾ ಸರ್ವಕ್ತೀಷ್ಮನು ನರ್ಯೆ8-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಹಿತಕರನು | ತ್ವೈಂ- ನೀನು 1 ಷಾಟ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು | ವೃಜನೇ- (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಓಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ | ಪೃಥ್ಷೇ--(ವೀರರಿಂದ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯವಾದ! ಆಣೌ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ! ಮ್ಯಮತೇ - ತೀಜಸ್ವಿಯಾದ |  ಯೊನೇ- -ತರುಣನಾದ | ಕುತ್ಸಾಯೆ-ಕುತ್ತನಿಗೆ | 
ತೈೆಂ--ನೀನು! ಸಚಾ--ಸರಾಯಕನಾಗಿ | ಶುಷ್ಣಂ- -ಕೋಣಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶುಪ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಅಹನ್‌. -ವಧಮಾಡಿದ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ಮೇತ್ಸುಸ್ಸನು ವನ. ರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನಂಟಿ.ಮಾಡುವವನು ಖುಭುಗಳಗೆ 

p) 3 
ಅಧಿಸತಿಯು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡುವವನ. ಮತ್ತು ಅಸಜಯ ಮಾಡುವವನು:  ಘೋರನುಡೆ ಯುದ್ದೆದ್ನ 
ನ 


ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ, ತರುಣನಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಧೆಮಾಡಿದ 


Enghsh Translation 


India, you are the best of all beings, the 85588101 and humuilator (of 
೫೦೬1 enemies), the chief of Ribhus, the friend of man, the subduer of 
enemies , you aided the young and illustrious Kutsa and killed Sushna, in 
the deadly and close-faught battle. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ, ಸರ್ನೋತ್ಯೈಷ್ಟಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದವನು. ಪೂಜ್ಯನಾದವನು, 
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ಯಭುಶ್ಚಾಃ--ಬುಭೂಣಾಮಧಿಪತಿಃ, ತೇಷು ಕೃತನಿವಾಸ, ಅಥವಾ ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌, 
ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಸಿ. ಖಭುಗಳಿಂದಕಿ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನ.ಗ್ರಹಿಸುವವನು, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಅಭ್ಯಃ 
ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮುಹನ್ನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೩-೧೩) 


ಧೃಷ್ಟು8--ಧರ್ಷಯಿತಾ, ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ ಶತ್ತು ಗಳನ್ನ ಎಡೆ.ರಾಳಾಗಿ ನಿಂತು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಸುವವನು 
ಓಡಿಸುವವನು 


ನರ್ಯೆ8-ನೃಭ್ಯೋ ಹತಃ ವ.ನುಷ್ಕರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡ.ವನನು 
ಷಾಟ್‌--ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು 


ಶುಷ್ಮಂ--ಶೋಷಯಿತಾರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಎಸ್ಲಿರನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ದಿದ್ದ ಶುಷ್ಣನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದು ಅರ್ಧವು ಕುತ್ಸನೆಂಬನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶುನ್ನನೇೇಬ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಜನೇ--ವರ್ಜನಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿ ನೀರಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವರ್ಜ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಯಂತೇ, 
ಶೂರರಾದನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಹಂಗು ತೊರೆದು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳದುಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾದ ಯುದ 
ವೆಂದು ವೃಜನಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕನಾಗಿರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವರು 


ಆಣೌ--ಸಂಗ್ರಾಮೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಷೇ. ವೃಜನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ವುಚಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು, ಯಾಸ್ಕರು ಸಂಗ್ರಾಮ ಪರವಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಕ್ಷೇ, 


ಆಣೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು (ನಿ. ೩-೯) ಪಾರಮಾಡಿ ಇರುವರು, ಸ್ಕಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಂ ವೃಜನೇ ಪೃಕ್ಷ 
ಆಣೌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನೇ ಉದಾಶರಿಸಿ ಆಣೌ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮಪರವಾಗಿರ.ವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಜಭುಕ್ತ್ಯಾಃ--ಯುಭುರಿತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ (ಬುದಿಯುಳ್ಳವ) ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭಾತಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ.) ಅಧವಾ. “ತೇನ, ಯಜ್ಞೇನ ಭಾತಿ, ಭವತೀತಿ ವಾ ಜಭುಃ (ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸ.ವವನು, 
ಅಧವಾ ಆಗುವವನು, ಇರುವವನು) ಉರುಶಬ್ದ ಅಧವಾ ಖತಶಬ್ರವ್ಪ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ಲೌ ಅಧವಾ 
ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೃಗಯಾ ದಯಶ್ಚ (ಉ ಸೂ ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಖುಭಾವವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಭು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಕಯತಿಕ್ಕಿ ಶ್ವರ್ಯು ಕರ್ಮಾ 
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(ಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿದೆ) ತೇಷಾಂ ಈಸ್ಟೇ ಇತಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಅಧವಾ ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. 
ಖಯಭುನು ನಿವಸತಿ ಇತಿ ಯಭ.ಕ್ಷಾಃ ಪತೇಸ್ಥ (ಉ ಸೂ ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಉಣುದಿಯ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ ಬರೋಪನೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಯಭುಕ್ಷಿನ್‌ ಶಬ್ದಮಗುತ್ತದೆ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ (ನಾ ಸೂ ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡೆ ಅತ್ವಬರುತ್ತಡಿ ಇತೋಶ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಸಾ ಸೂ ೭-೧ ೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ  ಖುಬುಕ್ತಾಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಜೆ. ಸತ್ತೆಯ 
ಪ್‌ ವಿ ವ್ರ ಪಿ Rnd) 


9 
ಪಿ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧೃಷ್ಣು8-ಬ್‌ಧೃಸಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಲೇ ಧಾತು ತ್ರಸಿಗೃಧಿ ಧೃಷಿನಾ ಸೂ ೩ ೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬಶ 
ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ ಷಕಾರದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ 
ಧೃಷ್ಣುಃ ಎಂದು ರೊಪಮಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗ್ಗು್ತಿಡೆ 

ನರ್ಯೆ8--ನರಾಯ ಹಿತಃ ನರ್ಯಕ ತಸ್ಮೈ ಹಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕ-ರರೋಪ ಯೆತಕೋನಾವಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ್ಮಸ್ವರ ಬರೆ.ತ್ತದ 


ಷಾಟ್‌--ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಸಹಃ (ವಾ ಸೂ ೩-5-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲನುದ 
ಸಹಧುತ.ವಿಗೂ ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದ  ಣಿತ್ತಾಮದಂಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಒರುತ್ತದೆ ಸಾಹ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷತ್ವವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢತ್ವ ಜಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜನ್ರ ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ ಹಾಟ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗ.ಕೃದ 

ದ್ಯುಮತೇ--ದ್ಯಾಃ ದೀಪ್ತಿ: ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ತವಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಮತ್ತುಸ್‌ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ ಸರ್ವನಾವಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರ.ವಾಗ ದಿವ ಉತ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನ್‌ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಯಸಾದೇಶ ದ್ಯುವ.ತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮು ಅತ್ವ ಸಂತಸ್ಯ ಚಾಾಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಹಲ್‌ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ್ಕ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರೋಸ ಮ್ಯುಮಾನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗ.ತ್ತಡ ಹ್ರಸ್ಥನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಪ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದುತ್ತಸ್ಥರ 
ಬರುತ್ತದ 

ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಂಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮ ಪ್ರರುಷ ರಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಇತೆತ್ಹ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಸಪೃಕ್ತವಾದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


[NS 
ಮ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಚೋದೀಃ ಸಖಾ ವೃತ್ರಂ ಯದ್ದಜ್ರಿನ್ಹೃಷ- 


ನರ) 


ಕರ್ಮನ್ನುಬ್ದಾಃ | 
| bo 
ಯದ್ರ ಶೂರ ವೃಷಮಣಃ ಪರಾಚೈರ್ವಿ ದಸ್ಕೂರ್ಯೋನಾ- 


ವಕೃತೋ ವೃಥಾಷಾಟ್‌ ॥೪॥ 


i 

ತ್ವಂ | ಹ | ತೃತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಚೋದೀ! ! ಸಹಾ | ವೃತ್ರಂ | ಯತ್‌ | ವಜ್ರಿನ್‌ | 
ವೃಷ 5 ಕರ್ಮನ್‌ | ಉಭ್ನಾಃ ॥ 

ಯತ್‌ | ಅ ಶೂರ | ನೃಷೆ ಮನಃ | ಸರಾಚ್ಛೆಃ | ವ | ಡೆಸ್ಫೂನ್‌ । ಯೋನ್‌ | 


| 
ಅಕೃತಃ | ವೃಥಾಷಾಟ್‌ ॥ ೪॥ 
| ಸುಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಂ ಹ ತ್ವೆಂ ಖಲು ಸಖಾ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸೆಹಾಯಃ ಸನ್‌ ತೈತ್ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ಜಯ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯಶೋ ವಾ ಚೋದೀಃ | ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ | ಅಕಾರ್ಷಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವೃಷಕರ್ಮನ್‌ 
ವೃಷ್ಟು $ಡೆಕಸೇಚನರೂಸಕರ್ಮೋಪೇತ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾವರೀತಾರಂ 
ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಯದ್ಯಮೋಭ್ಲಾಃ ಆತುಬ್ದಾಃ ಅಹಿಂಸೀ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕ 
ವೃಷಮಣ8 ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಮನಸ್ಕೇಂದ್ರ ವೃಥಾಷಾಟ್‌ ಅನಾಯಾಸೇನ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ತ್ವಂ 
ಯೆದ್ಭೆ ಯೆವಾ ಖಲು ಯೋನೌ ವೀರೈರ್ಮಿಶ್ರಣೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದಸ್ಯೂನ್ಯುತ್ಸಸ್ಕೋಸಸ್ಷಯಿತ್ಯ ನ- 
ನ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ಸರಾಚ್ಛೆಃ ಪರಾಗಮನೈರ್ವ್ಯಕೃತಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ಯಫಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವ್ಯಚ್ಛಿನಃ | 
ತದಾನೀಂ ಕುತ್ಸಃ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಪ್ರಾಸ್ನೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಚೋದೀಃ! ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಲುಜ 
ನೇಟೀತಿ ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಉಬ್ದಾಃ | ಇಭ ತುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ। ಲಜಃ ಸಿಪಿ 
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ತಲೋಪಶ್ಭಾ ಂದಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ 1 ಪರಾಚಿ, ಕೈರಿತ್ಯೇತದವ್ಯಯೆಂ | 
ನೀಚ್ಛೆ ರುಚ್ಚೈರಿತಿನದಿತಿ ಭಟ ಕೈಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರಃ | ಪಂಚೈಃ ಸರಾಂಚೆಸೈರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | 
ದಸ್ಯೂನ್‌ | ದೀರ್ಫಾಡಟಿಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ಟಃ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು 
ನೇತ್ಯೂಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ | ಅಕೃತಃ | ಕೃತೀ ಭೇದನೇ | ಲಜ ಸಿಪಿ ತುದಾದಿತ್ಬಾಚೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾತ” ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿಶಿ ನುಮಾಗಮಸ್ಯಾಭಾವಃ | ಶಸ್ಯೆ ಜತ್ತ್ಯಾ- 
ದ್ಗುಣಾಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ವೃಷಕರ್ಮನ್‌ --ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ವಜ್ರಿನ್‌ -ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನೇ) |. ವೃತ್ರೆಂ-.(ಕುತ್ಸಶತ್ರುವಾದ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 1 ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ಉಭ್ಸ್ನಾಃ ಒಂಸಿಸಿದೆಯೋ | (ಮತ್ತೂ) ಶೂರ.--ಶೂರನಾದ | ವೃಷಮಣ--ಇಸ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮನಸ್ಸಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಥಾಷುಟ್‌- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸುವ ನೀನು | 
ಯೆದ್ದೆ ಯಾವಾಗ |. ಯೋನ್‌ೌ -ನೀರರ. ಸೇರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ದಸ್ಯೂನ್‌ - ಕುಶ್ಸನ ಇತರ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಪಷೆರಾಚ್ಛಿ-ನರಾಗವ.ನದಿಂದ | ಸನಿ ಅಕೃತಃ- ಕತ್ತರಿಸಿಜಯೋ (ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿಜಿಯೋ) | 


(ತದಾ ಆಗ) | ಇಂದ್ರೆ -ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹ -ನೀನೇ |! ಸೆಖಾ--(ಕ.ತೃಫಿಗೆ) ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | 
ತೈತ್‌--ಅದನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜಯರೂಪನಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು) ! ಚೋದೀಃ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ(ಉಂಟುಮಾಡಿದ) || 


ಫೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ '. 
ಹೇ ಇಂದ್ರ, ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನ., ವಜ್ರಾಯು ಗಳ ಈಸಿ ಕವಾದದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 


ನ ನೀನೇ ವೃತಾ ಲ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ, ಇತರ 


Englsh Translation. 


Senden of 1am and 10೮11001 of thunderbolt, you verily animated him 
(೧ acquire such renown as that which vou acquired when vou slew Vitra, 
munificient hero, you easilv conquer vour foes; you put to fhght the Dasyus 
in battle 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ತ್ಯತ" -ತತ್‌, ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ, ಜಯಲಪ್ಲಣಂ ಯಶೋ ವಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗಕರವಾಗಿರುವ ದ್ರವ್ಯವು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ಅಧವಾ ದ್ರವ್ಯದಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಲು ತಕ್ಕದ್ದಾದ ಕೀರ್ತಿಯು 

ವೃಷಕರ್ಮನ್‌--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಸೇಚನಕರ್ನೊೋಸೇತೆ. ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನು. 
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ವೃಷಮಣಃ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಮನಸ್ಕ್ಥ ಅವರವರ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಮನ 
ಸ್ಪುಳ್ಳವನು, 

ವೃಥಾಷಾಟ್‌..-ಅನಾಯಾಸೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ. ಕೊಂಚವೂ ಆಯಾಸಪಡೆದಂತೆ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವ್ರು. 


ಇತ್ಯೇತೆದವ್ಯಯಂ ನೀಚೈರುಚ್ಚೈರಿತಿವತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರ.ವರು ಯಾಸ್ಕರು ಸರಾಚೈೇ ಸರಾಂಚೆನೈಃ 
(ಪ ೧೧-೨೫) ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


ಪರಾಚೈಃ--ಸರಾಗಮನೈಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದು, ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರರು ಸರಾಚೈಃ 


ಈರ 
ಗ ಹ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ ೪ 


ಚೋದೀ8- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಲ.ಬ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ 


a 


ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋತಸೃಕ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಪಕ್ತವಾದ ಸಿಸ್ಟಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ನೇಟ (ಸಾ ಸೂ ೭-೨-೪) ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಇಟಿ ಈಟಿ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಭ್ಸ್ಮಾಃ--ಣಭ ತುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ಯಾದಿ ಲಬ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ನೆಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ, ಅಪಿತ್‌ ಸುರ್ವಧಾತ.ಕನಾದುದರಿಂದ ಬೌತ್ಮಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ವಿಕರಣದ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಉಬ್ಲಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸರಾಚೈಃ--ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರರು ನೀಟೈಃ ಉಚ್ಛ: ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಅನ್ಯಯವೋ ಹಾಗೆ ಸರಾಚ್ಛಿಃ 
ಎಂಬುದೂ ಅವ್ಯಯ.ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಪರಾಜ್ಞೆಃ ಸರಾಂಚನೈಃ (ನಿರು ೧೧-೨೫) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ, 

ಜಿಸ್ಕೂನ್‌ --ದೀರ್ಫಾದೆಟಿ ಸೆಮಾನಸಾಡೇ (ನಾ ಸೂ ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ: ಪೂರ್ವಸ್ಯತುವಾ (ಸಾ-ಸೂ-೮-೩-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಕೃತೆಃ--ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು, ಲಬಿನ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಇತೆಶ್ಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ತುದಾದಿಭ್ಯ 
ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರೂ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಅನಿತ್ಯತ್ವಂ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ 
ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪ: ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣವು ಅಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಸಧಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಬಳನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಕೃತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಕೃತಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ನದವಾಗುತ್ತದೆ 


ವೃಥಾಸಷಾಟ್‌ ಹಿಂದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿವೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಟತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದ ೪ 


NR oN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| 
ತ್ವಂ ಹ ತ್ನದಿಂದ್ರಾ ರಿಷಣೃನ್ನ್ಯಳ್ಳ ಸ್ಥ ಚಿನ್ನ ನೃರ್ತಾನಾಮಜುಸೆ ಸೌ | 
೧೪ ೭ ಶಿ ಭ್ರ 


ಲ 


ತ 


« ವರ್ಫನೇನ ವಚ್ಚಿಳ್ಳ್ಯು ಥಿಹ್ಯ- 


Cl 


| | 
ವೃ೧ಸ್ಮದಾ ಕಾಷಾ ಅರ್ವ 


ಬ್ರ a 


ಮಿತ್ರಾನ್‌ || 5 || 


1 ಸದಪಾರಃ | 


| 
ತ್ವಂ!ಹ। ತೃತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ದೃಳ್ಳ ಸೈ । ಚಿತ್‌ | ಮರ್ಶಾನಾಂ | 


ಸ್ಪೌಃ 


| | | 
ವಿ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆ | ಕಾಸ್ಕಾಃ | ಅರ್ನತೇ | ವಃ! ಘನಾ5ಇವ | ವಜ್ರಿನ್‌ | 


| 
ಶ್ರಥಿಹಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ | 


ಹೇಇಂದ್ರತ್ವಂಹತ್ತಂ ಖಲು ತತ್‌ ತಸ್ಯ ದೃಳ್ವೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ದೈಢಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದಪೃರಿಷಣ್ಯನ್‌ 
ಕೇಷಣಮನಿಚ್ಛೆನ್‌ ಏವಂಸ್ಟಭಾವೋ ಭವಸಿ । ದೇವತಾಶ್ರೇನಾನುಗ್ರಹೀತೃತ್ವಾತ್‌ | ತೆಥಾಪಿ ಮರ್ತಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತೈ,ಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭಿರಜುಷ್ಟಾವಪ್ರೀತೌ ಸತ್ಯಾಮಸ್ಮದರ್ವತೇ5ಸ್ಮದೀಯಾಶ್ವಾಯ ಗಂತುಂ 
ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಶ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ನಿವಃ | ನಿವೃತಾಃ ಕುರು! ಯಥಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷ್ಯಸ್ಮದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ಪ್ರತಿಕೋಧಮಂತೆರೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ತತ್ರತ್ಯಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ಸಜ್ರವ- 
ನ್ನಿಂದ್ರ ಘನೇವ ಘನೇನ ಕರಿನೇನ ಪರ್ವತೇನೇವ ವಜ್ರೇಣ ಶ್ನಥಿಹಿ| ಶ್ಹಥೆಯ | ಜಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ದ 
ಯದ್ವಾ | ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಮಿನೃಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ತನಾಷ್ರೀತೌ ಸತ್ಯಾಂ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋ- 
ರ್ದ್ಯೈಢಸ್ಯಾಸ್ಯರಿಷಣ್ಯನ್‌ ರೇಷಣಂ ಹಿಂಸನಮನಿಚ್ಛೈನ್ವರ್ತೆಸೇ | ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಕುತ್ಸಾದೌ ಪ್ರೀತಿರಸ್ತಿ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುವಧಂ ಚೆಕ್ಕಷೇ | ಅತೆಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಮರ್ವತ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ತೃರ್ತ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ರಿಪ್ಪಶಬ್ದಾತ್‌ ಕೃಚಿ ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರವಿಣಸ್ಯುರ್ವೃ್ಯಷಣ್ಯತಶಿ 
ರಿನಣ್ಯತಿ | ಪಾ. ೭-೪-೩೬ | ಇತಿ ರಿಷಣ್ಭಾನೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ನಳ್ಸುಮಾಸೇಂವ್ಯಯಪೂರ್ವಪವಸ್ರ ಕೃತಿ- 
ಸ್ಹರತ್ವಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ |! ಪೂರ್ವವತ್‌ ಷಷ್ಮ್ಯಾಲುಕ್‌ | ಅರ್ನತೇ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರೆಸಾವನಇ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ತಕಾರಾದೇಶಃ | ವನಿಪ್ಲುಪೌ ಪಿತ್ತ್ಯಾದಸುದಾತ್ತಾ | ಪರಿಶೇಷಾದ್ಭಾತುಸ್ವರಃ। ಘನೇವ | ಮೂರ್ತೌ ಘನಃ 
| ಸಾ. ೩-೩-೭೭ | ಇತಿ ಕಾರಿನ್ಯೇ ಗಮ್ಯಮಾನೇ ಹಂತೇರಪ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಶೃಥಿಹಿ | ಶ್ನಥ್ಯ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥೆಃ ! ಇಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ೪ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 

ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹ -ನೀನಾದರೋ | ವೈಳ್ಞಸ್ಯೆ- ದೃಢಸುದ | ತತ್‌ ಚಿತ್‌. ಯಾವ 
ನೊಬ್ಬನಿಗೂ | ಅರಿಷಣ್ಯಿನ್‌--ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವನಲ್ಲ | (ತಥಾಪಿ - ಹಾಗಾದರೂ) | ಮರ್ತಾ 
ನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೆ! ಅಜುಷ್ಟ್‌ೌ-- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಅಪ್ರೀತಿಯುಂಬಾದಲ್ಲಿ ! ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ | 
ಅರ್ವತೇ--ಅತ್ವಕ್ಕೆ (ಹೋಗಲು) | ಕಾವ್ಫಾ8- ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಆ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸುತ್ತಲೂ | 
ನಿ ವ8--ತೆರೆದಿಡು] (ಕಿಂಚೆ- ಮತ್ತೂ) | ವಚ್ರಿನ್‌ --ವಚ್ರಾಯಧನುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- 
(ಅ ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘನೇವ--ಕರಿನನಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ ವಜ್ಞಾಯುಧದಂತೆ | 
ಶೃಥಿಹಿ--(ನಧಮಾಡು) (ವಜ್ರದಿಂದ) ಉರುಳಿಸು! [ಅಧವಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ ಹ-ನೀನಾದಕೋ | 
ಮರ್ತಾನಾಂ --ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ (ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾದರಣ) ! ಅಜುಷ್ಟ್‌ -( ನಿನಗೆ) ಅಪ್ರೀತಿಯುಂಬಾದಲ್ಲ | 
ತ್ಯತ್‌--ಅನನ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದೃಳ್ವಸ್ಯ ಜಿತ್‌ -ದೃಢನಾಗಿದ್ದರೂ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ -- ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದವನು ! (ತೆಥಾಪಿ- ಹಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ) | ಮರ್ತಾನಾಂ -ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ಅಸ್ಮೆತ್‌- ನಮ್ಮ! 
ಅರ್ವತೇ- - ಅಶ್ವಕ್ಕೆ (ಅಶ್ವಗಳ. ಸಂಚರಿಸಲು) 1 ಕಾಷ್ಕಾ--ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು! ಆ -ಸುತ್ತಲೂ | ವಿವಃ- 
ತಿರಿದಿಡು ಇತ್ಯಾದಿ] ॥ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢಚಿತ್ತನಾದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದಿರುವುದು ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನ ಅಪ್ರೀತಿಗೊಳಗಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ದೈಢಚಿತ್ತ ವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ, ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದಿರುವುದೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವ ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭಯ ಬಂದಾಗ, 
ಎಲ್ಫೈ ವಜ್ರಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿರಬಹು 
ದಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ವಜ್ರದಿಂದ ಕರಿನನಾದ ಪರ್ವತೆಗಳೆನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ, ನಾಶಮಾಡು 


11101161 Ti anslation 


Indra, you who are unwilling to harm any resolute mortal, set open 
all the quarters of the herizen to the horscs of us who praise vou when we 
are exposed to the aversion of ow enemies, and welder of the thunderbolt, 


demolish our foes as with a club 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ! 


ಅರಿಷಣ್ಯನ -ರೇಷಣಿಮನಿಚ್ಛನ” ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯ. ದವನು 


ಮ 


ಮರ್ತಾನಾಂ--ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹೊಗಳತಕ್ಕ, ಸ್ತು ತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರ. 


೨ 

ನಿವಃ- ವಿವೃತಾಃ ತುರು! ಯಥಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಲು ಅಸ್ಮದೀಯಾ: ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರತಿರೋಧ- 
ಮಂತೆಕೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆಥಾ ಕುರು. ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ದಾಗೆ ನಮ್ಮ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ತಿರುಗಾಡುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು 

! ವ್ಯಾಕರಣತ್ರ್‌ ಕ್ರಿಯಾ / 

ತೈತ್‌ -ಸಸ್ತ್ರೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿದ ಷಸ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌ 

ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ರೇನಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ ರಿಷ್ಟ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕೃರ್ಚ ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ದುರಸ್ಕು ದ್ರವಿಣಸ್ಯುರ್ವ್ಯಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ (ಸಾ ಸ೧ ೭-೪-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಸಣ” ಎಂಬ ಸ್ತರೂಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದ ರಿಷಣ್ಯತಿ ಇತಿ ರಿಷಣ್ಯನ್‌ ರಿಸಣ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತದೆ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯ ನ ರಿಷಣ್ಯನ್‌ ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ ನಗಸವಸಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ಅಸ್ಕತ್‌ ಅಸ್ಕ್ಮಚ್ಛಬ್ದದನೋಲೆ ಸಪ್ಕೀ ವಿಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಅರ್ವತೇ--ಖುಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವರರ ಸರದ 


ಬ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅರ್ವನ್‌ ರಬ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ಸೆ ೨ 


ವಿ 
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ಸಾವನಳಾಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಅರ್ನಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ವನಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೇ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪರಿಶೇಸದಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಘನೇವ--ಮೂರ್ತೌ ಘನಃ (ಸಾ ಸೂ ೩-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾಠಿಣ್ಯವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 


ಶ್ನಥಿಹಿ--ಶ್ನಧ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಬ ಶನ್ಸಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಶ್ಲಧಿಹಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 


ಯೂ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ತಾಂ ಹ ತ್ನದಿಂದಾರ್ಣಸಾತೌ ಸ್ಪನಾಳೇ ನರ ಆಜಾ 
ಇಲ್ರಿ et ಶಿ ೪ ps ಇ ಆಜ ೨. 


ತೇ! 


CL 


€l- 


| [ | 
ತನ ಸ್ವಧಾವ ಇಯಮಾ ಸಮರ್ಯ ಊತಿರ್ವಾ ಜೇಸ್ಕತ- 


| 
ಸಾಯ್ತಾ 


್ಯ ಭೂತ್‌ | ೬|| 


1 ತದಪಾರಃ ! \ 


[ | | 
ತ್ವಾಂ!ಹ। ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅರ್ಣ 5 ಸಾತೌ | ಸ್ವಃ 5 ಮಾಳ್ಸೇ। ನರಃ | ಆಜಾ | 
ಹನಂತೇ | 


ತನ | ಸ್ವಧಾ: ನಃ! ಇಯಂ! ಆ| ಸ5ಮರ್ಯೆ। ಊತಿಃ! ವಾಜೇಷು | ಅತ- 


ಸಾಯ್ಯಾ | ಭೂತ್‌ ॥ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಣಸಾತಾವರ್ಣಾನಾಂ ಗಂತ್ಯಣಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ 
ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ಟೇ |! ಮಾಳ್ವಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯೆಂ ಧನಂ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಏವಂಭೂತ ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೃತ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಮೇವ ನರೋ ಯೋದ್ಧ್ಭು- 
ಕಾಮಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ ಹನಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ! ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಣಸೆ ಉಪಕಸ್ಯ ಸಾತಿ- 
ರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಪಿನ್ಸೃತ್ರಾದಿಯುದ್ದೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕೇನ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ವರ್ಷ- 
ಣಾರ್ಥಂ ತವ ಯದ್ಯುದ್ಧಂ ತತ್ರ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯೆಂಶೀತಿ ಭಾವಃ । ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹೇ ಅನ್ನವನ್‌ ಬಲವನ್ನೇಂದ್ರ ಸಮರ್ಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೆವೃಸಂಬಂಧಿನೀಯೆ- 
ಮೂತಿಸ್ತೈದೀಯೆಮಿದಂ ರಕ್ಷಣಂ ಆ ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಯೈಪೋತಿರತೆಸಾಯ್ಯಾ ಯೋದ್ಭೃಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾ ಭವತಿ | ತೈತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅರ್ಣಸಾತೌ|! ಯಗತೌ! ಬಹುಲವಚನಾದಾಣಾದಿಕೋ ನಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ತಿನಿ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ಸಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಉದಕೇ ನುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯರ್ತೇರಸುನ್ರತೈಯೋ ನುಡಾಗ- 
ಮತ್ಚ | ಸೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬-೩-೧೦೯-೬ | ಇತಿ ಸಲೋಪ; | 
ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಪೂರ್ವವದ್ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಸ್ಪರ್ಮಿಳ್ದೇ । ಸ್ಪರ್‌ಶಬ್ದೋ ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರೌಾ 
ಸ್ವರಿತಾವಿತಿ ಸರಿತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಆಜಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಡಾದೇಶಃ | ಸ್ಹಧಾವಃ | ಮತುವಸೋರುರಿತಿ ಮತುಪೋ ರುತ್ವಂ! ಅತೆಸಾಯ್ಯಾ। ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಸಾಯ್ಯಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆಸ್ಯಾಡಾಗಮಶ್ನ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸ್ರತ್ಯೆಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಭೂತ್‌ | ಛಂದಸಿ ಲುಬ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-- ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಣಿಸಾತೌ. ಹೊರಔರುವವರಿಗೆ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವರಿಗೆ) ಲಾಭ 
ಧಾಯಕವಾದ | ಸ್ವರ್ಮೀಕ್ಷೇ- ಪ್ರಯತ್ನಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ |! ಆಜಾ--ಸಂಗ್ರಾವ.ದಲ್ಲಿ | ತ್ಯೈತ್‌-- 
(ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ನರಕ ಯುದ್ದುಪೇಕ್ಲಿಗ ದವರು | ಹವಂತೇ-(ಸಹಾಯ.ಕ್ಟಾಗಿ) ಕರೆಯ.ತ್ತಾರ | 
[ಅಧವಾ ಅರ್ಣಿಸಾತೌ ಉದಕ ಲಾಭವು (ವೃತ್ರುದಿಗಳೊಡನೆ ನಡೆದ)! ಸ್ಪರ್ನೀಳ್ಲೀ-- ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯ 


ನಾದ ಭನವುಳ್ಳ | ತೆವೆ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಆಜಾ-ಯೆದ್ದದಕ್ಲಿ! ತೈತ್‌-ಆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) 
ಸಿನ್ನನ್ನ |. ನರಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಹವಂತೇ- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ] ಸೈಢಧಾವಕ -ಅನ್ನಯ.ಕ್ತನಾದ 
ಅಧವಾ ಬಲಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅತೆಸಾಯ್ಯಾ--ಯೋದ್ಭೃಗಳಿಗೆ 


ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೋ | ಇಯಂ ಊತಿಃ--ಅಂತತ ರಕ್ಷಣೆಯು! ಸಮರ್ಯೆೇ-- 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ (ನಮಗೆ) | ಭೂತ್‌-- ಆಗಲಿ (ಲಭಿಸಲಿ) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಮನುಸ್ಯರಿಂದ ಧನಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮನುಷ್ಯರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, (ವೃಷ್ಟಿ ನಿರೋಧಕನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ) ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಯೋದ್ಧೃಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗೆ 
ಲಭಿಸಲಿ, 


English Translation 


Men invoke you, such as vou are in the thick-thronged and wealth 
bestowing couflict. ಟಿ. powerful Indra, may this succow ever he 81801001 
in war. worthy to be enjovcd by warriors in battle 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 

ಅರ್ಣಿಸಾತೌ-- ಅರ್ಣಾನಾಂ ಗಂತೆ ಣಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅರ್ಣಸ ಉವಕೆಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಆಗದೆ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನೊದನೆ ಯುದ್ಧ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಳಯು ಒರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಳಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ವೀರಪ್ರರುಷರ, ಸೇರುವ ಸನ್ನಿ 


ವೇರವು ಯುದ್ಧವೆನಿಸಿರುವುದು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ, ನಡೆಸಿದ ವೃನಶಾರದ ಫಲವು ಉದಕಸ್ರಾಸ್ತಿ 
ಯಾಗಿರುವದರಿಂದೆ ಅಂತಹ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು 

ಸೃಧಾವ---ಅನ್ನವನ್‌, ಬಲವನ್‌ ವಾ. ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧನಾ ಬಲದನ 
ಎಂದು ಅಿರ್ಧವ್ರ 

ಆತೆಸಾಯ್ಕಾ - ಅನುಪಕ್ಷೀಣಾ, ಸತೆತೆಗಾಮಿನೀ ನಾ. ಕೊಂಚವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದಿರುವುದ.. 
ಅಧವಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬುವುದಾಗಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ.ಗಳು ಅರ್ಥ್ಧಮಾಡಿರುವರು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸ್ವಸಿಕರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು (ಊತಿಃ ಅತಸಾಯ್ಯಾ 
ಯೋದ್ಧ  ಭಿಃ ವ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾ ಭವತಿ) ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು 

ಸಮರ್ಯೇ--ಸಂಗ್ರಾನೇ ಮಯೆಣ್ಯಃ ಮರಣಧರ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ 
ಯುದ್ಧವು ರಣಃ, ವಿವಾಕ್‌. ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಯುದ್ಧವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವೂ (ನಿ ೩೯) 
ಸೆರಿತವಾಗಿರುವುಬು 

ಸ್ಪರ್ಮಿೀಕ್ವೇ--ಮೀಳ್ವ್ದಮಿತಿ ಧನನಾಮ ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಂ ಧನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ 
ರುವ ಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಧನು, ಮಘಂ, ರೇಕ್ಲಃ, ರಿಕ್ಸಂ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೀಳ್ವಶಬ್ದನು 
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(ಸಿ ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೀಳ್ದುಂ ಮೀಳೃಂ, ಎಂದು ಈ ಧನವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತನಾಗಿ ಪಾರಮಾಡಿರ.ವುದು ನಿರುಕ್ತ ಕ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ ಮಿಶ್ರರು ವಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ “ಮಾಳ್ವಷ್ಟೆ ಕ್ವಮ ನ್ಟ ಎಂದು ವಾರವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು “ ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮಾಳ್ವುಷಃ ಸಂತಿ ಭತಿ “ತಾಂ ಆರುದ್ರಸ್ಯ ಮಾಳ್ವುಷಃ” ಎಂದು ಖುಕ್ತಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬ ೫0 ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು “ ಮಾಳ ಎ೬” “ಮಾಳ್ತ್ವಾಸಂ ' ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು ಉಕಾ 
ರಾಂತನಾದ ಎಂಬ ಎರಡೆ. ವಿಧನಾದ ಸಾರವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಿಲಿ೫.ಬೇಕು 


ತೈತ್‌ ಕ ತ್‌ ಅಮ ಎಂದಿರೆನುಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಕ್‌ 


ಅರ್ಣಸಾತೌ ಗತೌ 


ಧಾತು. ಊನುದಿ ನೂ ಬಪಲಗ್ರಶಣದಿಂದ ಖಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದನ ಸಾ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಒರ.ತ್ತದ ನೆ ನರದ್ವೈರುವಾಗ ಧುತುಸಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ೦ಒುದರಿಂದ 


ಗುಣ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ ಸಮಾನಪದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಅರ್ಣ ಮ ಷಣು ದಾನೇ 
ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಜನಸನಖನಾಂ 
ಫಾ ಸೂ ೬-೪-೪3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕ:ರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ, ಅರ್ಣಾನಾಂ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಣಸಾ 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಣಸ`ತೌ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಃ 
ಒರುತ್ತದ್ದ.. ಅಥವಾ ಉದಕೇ ನುಟ್‌ ಚ(ಊ ಸೂ. ೪ ೬%೬) ಎಂಬದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಖಧಾತ.ವಿಗೆ 


ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದರೊದನ ನುಡಾಗವುವೂ ಕೂಡು ಒರುತ್ತಡೆ ಧಾತುಇಗೆ ಗಣ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂದು 
Ks 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದ ಸಾತಿ ಎಂಬದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 124 ಸಮಾಸವಾದಾಗ (ಅರ್ಣಸಃ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌) 


ಸೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ ವಕ್ತೆವ್ಯ 8 (ಪಾ ಮ, ೬-೩-೧೦-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ನಿತ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
(ಅರ್ಣಸ್‌) ಬರುತ್ತಿದೆ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹ.ಪ್ರೀಹಿಯ್ವ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ಮರ 

ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ಸೀ ಸ್ವರ” ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯ ಇದು ನ್ಯಜ್‌ ಸ್ಟರ್‌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತಡ ಸ್ವರ್‌ ನಾಳಹೆಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬ ಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸುರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಟ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 

ಆಜಾ-ಆಜಿ*ಬ” ಎಂದಿರ.ವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿ.ದ ಸಪ್ತವಿ7 ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪನ ಬಂದು ಆಜಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಧಾವ8--ಸ್ವಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ತದಸ್ತಾ ಸ್ತ್ಯ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಸಾ ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ರುತ್ಮ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರ ವುದ 
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ರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ, ಸ್ವಧಾವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಖರವಸಾನಯೋನಿ೯ಸರ್ಜನೀಯೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಧಾವಃ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆತಸಾಯ್ಯಾ--ಅತ ಸಾತತ್ಯ ಗಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಸಾಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಕಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದೆ ಸಕಾರೋತ್ತ 
ರಾಕಾರವು ಉದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭೂತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ರಾರ್ಧನಾರೂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲುಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದ ತಿನ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಾಜ" ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ ॥ 


ಟಕ... 
i 
ತ್ವಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ರನ್ನುಕೋ ವಜ್ರಿನ್ಹುರುಕುಶ್ಸಾಯ 
ದರ್ದಃ | 


| I 
ಬರ್ಜಿರ್ನ ಯತ್ನುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ 


ಪೂರಖೇ ಕಃ ॥೭॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಹ।ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ [ಸಪ್ತ I ಯುಧ್ಯನ್‌ | ಪುರಃ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಪುರು5ಕು- 


ತ್ಸಾಯ | ದರ್ದರಿತಿ ದರ್ದಃ | 
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| | 
ಬರ್ಹಿಃ | ನ! ಯತ್‌ | ಸು 5ದಾಸೇ | ವೃಥಾ! ವರ್ಕ್‌! ಅಂಹೋ:! ರಾಜನ್‌ | 


| | | 
ವರಿವಃ | ಪೂರವೇ | ಕರಿತಿ ಕಃ | ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೈತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ಯಸಯೇ ಯುಧ್ಯನ್‌ ತದೀಯೆ- 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತೃಮೇವ ತ್ಯತ್‌ ತಾಃ ಸಪ್ತ ಪುರಃ ತದೀಯಾನಿ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿ 
ನಗರಾಣಿ ದರ್ದಃ | ನೃದಾರಯಃ | ಅಭೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸುದಾಸ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ50- 
ಹೋರೇತೆತ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯದ್ಭನಮಸ್ತಿ ತೆದ್ಬೈಥಾನಾಯಾಸೇನ ಬರ್ಹಿರ್ನ ಬರ್ಹಿರಿವ 
ವರ್ಕ್‌ |! ಅವೃಣಕ್‌ | ಅಚ್ಛಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತದನಂತರಂ ಪೂರನೇ ತ್ವಾಂ ಹವಿಷಾ ಪೂರಯತೇ ತಸ್ಮೈ 
ಸುದಾಸೇ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ಟಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೆಃ | ಅಕಾರ್ಹಿಃ || ತೈತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದರ್ದೆಃ | ದೆ ವಿದಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜಾ ಸಿಸ್ಕದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚಿನಾ- 
ಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ಕಿಜ್ಳಿ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಸುದಾಸೇ | ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನ್‌ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ನಿ. ೨-೨೪ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ವರ್ಕ್‌ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಲಬ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣೇ ಪೂರ್ವವತ್ಸಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಥ | ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ಚಂ | ಕಃ | ಡುಕ್ಕೆಇಸ್‌ ಕರಣೇ | 
ಲುಬ್‌ ಸಿಪಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸೂರ್ವವತ್ಸೆಲೋಪಾಡಭಾನಾ ॥ 

[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ll 

ವಜ್ರಿನ್‌ ಇಂದ್ರ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೆಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ 
(ಅವನ ಪರವಾಗಿ) ! ಯುಧ್ಯನ್‌---ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದ | ತೈಂ--ನೀನು | ತ್ಯತ್‌--ಆ 
(ಅವನ)! ಸಪ್ತ ಪುರ8--ನಿಳು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ದರ ಸೀಳಿದೆ (ನಾಶಮಾಡಿದ ಮತ್ತೂ)! ಸುದಾಸೇ-- 
ಸುದಾಸಫೆಂಬ ರುಜನಿಗೆ (ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ) 1  ಅಂಹೋ-ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ | ಯೆತ್ಸ್‌ ತತ್‌) 
ಯಾವ (ಧನನಿತ್ತೋ ಅದನ್ನು) | ವೃಥಾ-- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ಬರ್ಜಿರ್ನ-ಸಮಿತ್ತಿನಂತಿ! ವರ್ಕ್‌ 
ಕತ್ತರಿಸಿದೆ (ನಾರಮಾಡಿಡೆ) | ಪೂರನೇ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದ (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸುದಾಸನಿಗೆ) |! ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯೇ (ಇಂದ್ರನೇ) | ವರಿವ8--ಧನವನ್ನ | ಕ8-ಉಂಟುಮಾಡಿದ ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಲ್ಫೈ ಇ ಇ ತ ಪ್ರರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ನುಷಿಯ ಸರನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ. ಅವನ ಶತ್ರು ಗಳ 

ಏಳು ಪುರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುವಾದ 
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ಅಂಹಸ್ಸೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಒಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ತುಂದುಮಾಡುವಸ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಅವನ ಧನವನ್ನು 
ಸುದಾಸನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿದೆ. 
Fnghsh Translation 
India, weilde of the thunderbolt, fighung on behalf of Puiukutsa, 
vou overtmned the seven cuties; O king. you did cut off fo. Sudas the 


wealth of Amhas, as if ut had been a tuft of sacred grass and gave 1 10 
him, who pleased vou with oblations. 


H ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 
ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೆ--ಸುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸ.ಸಿಯು ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಯಷಯೇ 8 ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ಜುಸಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ. ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರೆ ಏಳ. 
ನಗರಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರುವನ. 
ಸುದಾಸೇ- ಏತತ್ನಂಜ್ಞಾಯ ರಾಜ್ಞೇ. ಶೋಭನಂ ಡದಾತೀತಿ ಸುದ, ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ದಾನಃ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇತಿ ಯೊಾಸ್ಯೆಃ ಸುದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನು ಈ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಅಂಹು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಅಸುರನ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿರುವನು ವ.ತ್ತು ಅದನ್ನು ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು 
ಅಂಹೊೋಃ- ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ. ಅಂಹು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಅಂಹು ಶಬ್ದವು ಪಾಪರೂಪಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸುದಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಪೂರವೇ-ಹನಿಷಾ ತ್ವಾ ಪೂರಯತೀಶಿ ಪೂರುಃ ಪವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸ.ವವನು 
ವರಿವ8-- ಧನಂ ದ್ರವ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ಯತ್‌--ತ್ಯತ್‌ "ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್ಟಿಗೆ ಲಕ್‌ 


ಸಪ್ತ- ನುಂತವಾದ ಸಂಖ್ಯ್ಯಿವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸಿಗೆ ಷಡ್ಫೊ ಫೀ ಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರರೋಪ 


ದರೆ ದ್ದ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಕೋಇಚಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾ  ಯ.ಬ್‌ಲುಜಂಕದ ಮೇಲೆ ಲಬ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಯಜನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಸಿ ಸನ್ಯಜಸೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೧) ರುಕಾಗಮ 
ಯಜಳಲುಕಿಗೆ ಅದಾದಿವಚ್ಚ ಎಂದುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಿವಾ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖು ರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
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ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ಷನಾದ ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಲೋಪ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ನಿಸರ್ಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದರ್ದಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರ. ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾಸೇ--ಸೋಭನಂ ದದಾತಿ ಸುದಾಃ, ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ 
ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಸದಾಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಧೀಯಲ್ಲಿ ಸುದಾಸೇ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ (ನಿರ. ೨ ೨೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ (ಚನ್ನಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವನ.) ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನುದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತಂಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ವರ್ಕ್‌--ವೃಜೇ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯವ-ಸ್ತರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿನ್ಚಿಗೆ ಇತತ ಎಂಬದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ.ಡರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಪುಗಂತ- 
ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗಣ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಕೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವರ್ಜ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬ ದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ವರ್ಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ 


ರಾಜನ್‌ ನ ಜ' ಸಂಬುಧ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ನಿನೇಧ ಅಸಂಬುದ್ಲೌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫಾಭಾವ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದ 


+ 


ಕ8- ಡೈಕ್ಸರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಬ'ರಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಪ, ಚ್ಲೆಲುಜ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ರಮುದಾಗ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರಣ-(ಪಾ ಸೂ, ೨-೪-೨೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಆಕ್‌ ಬರುತ್ತದ ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಹರ್ಲಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಲೋಪ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಅವಸುನನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ನಿಸರ್ಗ ಕಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


pe 


॥ ಸಂಹಿತಾ” ॥ 


ಕ 1 | 
ತ್ರಂ ಶ್ಯಾಂ ನ ಇಂದ್ರ ಜೀವ ಚಿತ್ರಾಮಿಷಮಾಪೋ ನ ಪೀಪಯಃ 
| 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
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ಯಯಾ ಶೂರ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಭ್ಯಂ ಯಂಸಿ ತ್ಮನಮೂರ್ಜಂ ನ ನಿಶ್ವಧ 


॥ ಸದಸಾರ | 


| | 
ತ್ವಂ! ತ್ಯಾಂ| ನಃ। ಇಂದ್ರ | ದೇವ! ಚಿತ್ರಾಂ! ಇಷಂ | ಅಪಃ | ನ| ಪೀಪಯಃ | 


| 
ಪರಿ *ಜ್ಮನ್‌ | 
| | I I 
ಯಯಾ | ಶೂರ | ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಛಂ | ಯಂಸಿ | ತ್ಮನಂ |! ಊರ್ಜಂ | ನ | 


ವಿಶ್ವಥೆ | ಶ್ಲರಿಧ್ಯೈ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಚಿತ್ರಾಂ ಚಾಯನೀಯಾಂ ತ್ಯಾಂ 
ತಾನಿಷಮನ್ನಂ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ಪೀಸಯೆಃ | ಪ್ರಾವರ್ಧಯೆಃ | ಯಫಾ 
ಸರ್ವಾ ಭೂಮಿರನ್ನೇನ ಪರಿಪೂರ್ಣಾ ಭವೆಶಿ ತಫಾ ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಆಪೋ ನ | 
ಯಥಾಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುವಕಾನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವರ್ಷಣೇನ ಪ್ರವರ್ಧಯಸಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ಭೂಮೌ 
ನರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್ಯಫಾಪಃ ಸಾಯೆಯಸಿ ತದ್ವಚ್ಚಿತ್ರಾನಿಷಮಸಿ ಪಾಯೆಯೇತಿ ಭಾವಃ |! ಹೇ 
ಶೂರೇಂದ್ರ ಯೆಯೇಷಾತ್ಮನಮಾತ್ಮಾನಂ ಜೀವನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಯಂಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಶ್ವಧ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷರಧ್ಯೈ ಸ್ತರಿತುಮೂರ್ಜಂ ನ ಉವಕಮಿವ | ಯಫಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಬಹುಲಮುಡಿಕಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ ತಡ್ಡತ್ರಾಣಧಾರಣರೂಪಂ ಜೀವನಮಸಿ ಸ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಭಾವ; ಅಸಃ | 
ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಸ್ತೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಥಃ | ಸೀಸಯಃ | ಸ್ಫಾಯಾ ಓಪ್ಯಾಯಾ 
ವೃದ್ಧಾ | ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜು ಸ್ಯಾಯಃ ಸೀ | ಪಾ. ೬-೧-೨೮1 ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೀಭಾನಃ ! 
ಚೆಶ್ರಿಮ್ರೆಸ್ರುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಃ | ಣಿಲೋಪಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ ! ಪೀಖ್‌ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಂ 
ಚಜ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | ಜಮತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಆಭ್ಯಾಂ ಪೆರಿಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ನನ್ನುಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಕನಿನ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಯೆಂಸಿ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತ್ಮನಂ | ಆಜೋಂನ್ಯತ್ರಾನಿ ಚೈಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
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ಕಾ೬ಿ-೪-೧೪೧-೧ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನ ಆಕಾರಲೋಪ। | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ನಾದುಸಧಾದೀ- 
ರ್ಫಾಭಾವಃ ! ವಿಶ್ವಧ | ವಿಶ್ಚಶಬ್ದಾತ್ತಸಿಲಃ ಸಕಾರಲೋಪೋ ಧತ್ವಂ ಚ ಪೈಪೋಡರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | 
ಶರಧ್ಯೈ | ಕ್ಷರ ಸಂಚೆಲನೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಧ್ಯೈನಸ್ರತ್ಯಯ; | ನಿತ್ಯಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ-- ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಯಾ- ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ | ತ್ಮನಂ--ಆತ್ಮವನ್ನು (ನಮ್ಮ 
ಜೀವವನ್ನು) |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ--ಸುತ್ತಲೂ | ಶ್ಲರಥ್ಯೈ--ವ್ಯಾನಿಸಲು |! ಊರ್ಜಂ ನ-- 
ನೀರನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) | ಪ್ರತಿ ಯೆಂಸಿ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ | ತ್ಯಾಂ--ಅಂತಹ | ಚಿತ್ರಾಂ--ವನಿನಿಧ 
ವಾದ! ಇಷಂ -ಅನ್ನವನ್ನು | ಡೇವ--ಸ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೈಂ--ನೀನು | 
ನಃ- ನಮಗೆ | ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌.-- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಪೀಸಯೆಃ - ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದೆ ॥ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಶೂರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಮಾಡಿಸುವಂತೆ, 
ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ಪಾ ಣಧಾರಣ ಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೋ ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾನಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದೀ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಹಾರವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡು 
English Translation 


() dn inc India. mexease, for us throughout the earth, abundant 
food (that 1! max be as plentiful) as water, by which, © 1೧1೮. vou bestow 


upon us (existence) as von cause water to flow on every side 


ಚಿತ್ರಾಂ ಚಾಯೆನೀಯಾಂ. ಶೇಲನಸಲು ತಿರ್ನನಾದ ಎಂದು ಎರ್ಧನ್ರ ಸೃಂದನ್ತಾವಿ.ಗಳು 
ಪ್ರಜನೀಯಾಂ ವಿಚಿತ್ರಾಂ ವಾ ಬಂದ. ಅರ್ವವನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಹೆಣಗಳಲ್ಲು ತಕ್ಕುದಾದ ಅಧವಾ 


ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಎಂದ. ತಾಕ್ಸರ್ಯವು 


ಇಷಂ - ಅನ್ನಂ. ಅನ್ನವು ಎಂದು ಸಾಯಣರ. ಹೇಳಿರುವರು ಅನ್ನವೆಂದರೆ ಉದಕವು, ನೀರ. ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು, ಅನ್ನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾವ.ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಷ ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನನೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ (ನಿ ೩ ಇ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಷ 
ಶಬ್ದವು ಸೋವ.ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು ಸೋಮಲಕ್ಷಣಿಂ ಅನ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
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ಆಪೋ ನ ಪೀಪೆಯಃ---ಯೆಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ಧಯಸಿ, ಯದ್ವಾ ಭೂಮೌ 
ವರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಯಥಾ ಅಪಃ ಪಾಯೆಯೆಸಿ, ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವೃ ದ್ವಿ 
ಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ಹ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವು 
ಉಸಮಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ವೃ ದ್ದ ೨ರ್ಥಕನಾದ ಓಪ್ಯಾಯೀ 
ಎಂಒ ಧಾತುವೂ ಕೂಡ ಣಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಊಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೀರು ತಾನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ತ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು, 


ತ್ಮನಂ- ಆತ್ಮಾನಂ ಜೀವಂ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಇರುವ ಅಹಂಕಾರಾಸ್ಸದನಾದ ಜೀವನೆಂದು 


ನಿಶ್ಚಧ ವಿಶ್ವತೊ ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲು ವಿಧದಿಂದಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವ 
ಊರ್ಜಂ ನ.-ಉದಕಮಿವ. ನೀರುಗಳನ್ನು ವೃ ಮಾಡಿ ನವಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ತಾಗಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವುದು ಷೂ ನಿರುಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೪) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಸರಿತಃ ವ್ಯಾಸ್ತಾಯಾಂ ಭೂಮೌ. ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಧೆನ್ರ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಪಃ--ಅಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಶಸ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಪ್‌+ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-(ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಅಪಃ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸೀಪೆಯ8-- ಸ್ಫಾಯಾ ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ ಪ್ರಾರ್ಧನಾರಣನ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ Ws lead 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಜ” ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವು ENE ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ತ್ಯುಯದಿಂದ ನಿಷ್ಮಾಸರ 


ನಾಗಿರುವಾಗ ವಿಧಿಸಿರುವ ಷ್ಯಾಯಃ ಸೀ (ಪಾ ಸೂ ೬ ೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೀ | ಲ.ಬೌನಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನೀ: ಇ ಲುಬ್‌ ಎಂದಿರ.ವಾಗ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಬ್‌ ಆದೇಶ. 
ಜೀರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರ ಪ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಗ್ರ ಸಾಚಜ್ಮುಪಧಾಯಾಃ ಹ ಶ್ರಸ್ಟಃ8 ಸೂತೃದಿಂದ ಉಪಧಾಶ್ರಸ್ವ ಸನ್ನಲಘುನಿ ಚಜ್‌ 
ಸೆಕೀ5ನಗ್ಲೊ (ಪೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೋಲಘಫಘೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
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ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಒರುಪುದ್ದ್ಲಿ ನೀಪಯಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ ಅಧವಾ ಸೀಜ್‌ ಸಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. 
ಚಬಣದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂಕೇ ಬಂದು ಉಕ ರುೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಪರಿಜ್ಮನ" - ಗತಿಕರ್ಮಕವಾದ ಜಮಧಂತು. ಅಥನಾ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷಸಣಯೋಃ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಿಸೂರ್ನವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ಚನ್ಸು ಕ್ಷನ್‌ ಪೂಷನ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತರೂಕವಾಗುತ್ತದೆ ಹಿಪಾತದಿಂದಲೇ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಸಿದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ನಿತ್‌ವ್ರತ್ಯಯಾಂತನನದುದರಿಂದ ಆದು ದಾತ್ತವಮಾಗುತ್ತದೆ 


ಯೆಂಸಿ ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು ಆಟಾ ಮಧ್ಯಮಪರುಷ ವಿಕವಚನದ್ದಿ ಸನ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ನೆಶ್ಲಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಸಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತಜಿ ಯಯಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದ್ದ 


ತೈನಮ್‌ ಆಜೋತನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಚೈಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಕಾ ೬-೪-೧೪೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮರ್ನ 
ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ನಿಶ್ಚಧ--ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ನಾ ಸೂ ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ತಸಿಲಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪೆದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶರಧ್ಯೈ--ಸ್ತರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು ಕ್ಷರಿತುಂ ಎಂದು ತುಮನ್‌ ಬರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ ಕ್ಲರಣ್ಯೆ, ಎಂದು ರೊಪಐಗುತ್ತದೆ 


pd) 


ಸತ್ತ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪ || 


ಕ 


- ಪಿರಿ. - 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಕಾರಿ ತ ಇಂದ್ರ ಗೋತಮೇಭಿಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೋಕ್ತಾ ನಮಸಾ 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


ಕ್‌ ಚ? 
ಸುಹೇಶಸಂ ವಾಜಮಾ ಭರಾ ನೂ ಪ 


ಗ ಲಾ ಜಿ IN pe 


ರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ We 1 


॥ ಪಡಸಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತಮೇಭಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಆ5ಉಕ್ತಾ | ನಮಸಾ | 


ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | 


| | | 
ಸು5 ಹೇಶಸಂ | ವಾಜಂ | ಆ, ಭರ । ನಃ | ಪ್ರಾತಃ | ಮಸ್ತು, ಧಿಯಾ 5 ನಸುಃ | 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ ೯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಗೋತಮೇಭಿರ್ಗಂತೈತಮೈರೇತತ್ಸಂಜ್ಹೈರ್ಯಸಿಭಿರಕಾರಿ ! ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಸೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೆದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕರೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಜಾತಾನಿ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾ- 
ನ್ನೇನ ಸಹ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾಯೆ ತುಭ್ಯನೋಕ್ತಾ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತಾನಿ। ಯದ್ವಾ! 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ | ಸ ತ್ವಂ ಸುಪೇಶಸಂ। ಸೇಶ ಇತಿರೂಸ- 
ನಾಮ | ಬಹುನಿಧರೂಸೆಯುಕ್ತೆಂ ನಾಜಮನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ। ಪೇಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಧಿಯಾ ಬುವ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಸಸ್ಮದ್ರಶ್ರಣಾರ್ಥಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ! 
ಆಗಚ್ಛತು | ಓಕ್ತಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸುಪೇಶಸಂ | ಪಿಶ ಅವಯವೇ | 
ಅಸುನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚೈಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ! ಭರ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ! ವ್ಯ ಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ೫ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನಗೆ 1 ಗೋತಮೇಭಿ8--ಗೋತಮಪುತ್ರರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | 
ಅಕಾರಿ--(ಸ್ತೋತ್ರನ್ರ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಮಂತ್ರಗಳು |! ನಮಸಾ ಸವೀರೂಸವುದ ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ --ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ) | ಓಕ್ತಾ-ನಿಧಿಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಅರ್ಕಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ | (ಸ ತೆಂ -ಅಂತಹ ನೀನು) |ನ8--ನಮಗೆ | ಸುಪೇಶಸಂ- ನಾನಾ ರೂಪನಾದ | ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ಕಿಗೆದುಕೊಂಡ. ಬಾ (ಕೊಡು)! ಧಿಯಾವಸುಃ - -ಬದ್ಧಿಯಿಂದ (ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ (ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರಾತಃ - ಸ್ರಾತೇಕಾಲದಲ್ಲ ! ಮಶ್ಚು -ತೀಪ್ರವಾಗಿ |! ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌- 
ಒರಲಿ ॥ 

।॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಗೋತವ-ಸ್ರತ್ರರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಮಂತ್ರಪು ೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ೬೭. ೯ಸಿದ್ದಾರೆ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಅಧೆವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಆರ್ಜಿತವಾದ ಧನಯುಕ ನಾದವನೂ ಆದ ಸೀನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು, ನಮಗೆ ನಾನಾರೂಸವಾದ 
pe 
ನ್ಯ 


ಅನೆ ವನ್ನು ಕೊಡ. 


English Translation 


© India, p1aises have been offered to vou hy the sons of Gotama; 
they have been uttered with reverence to you, borne hither by your horses; 
grant us various sorts of food. May he (Indra) who has acquired wealth 
bv pious acts come hither quickly in the morning. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋತಮೇಭಿಃ-ಗಂತೃತಮೈಕೇತತ್ಸಂಜ್ಞೈ ಯಹಿಭಿಃ- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರಾದ ಕಾರಣ 
ಗೋತಮಕಿಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖಸಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಗೋತೆಮಪುತ್ರೈಃ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಹೇಳಿರುವರು 


ನಮಸಾ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಹರೀ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಕುದರೆಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು 
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ಓಕ್ತಾ-- ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಉಕ್ತಾನಿ ಯದ್ದಾ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಆ*-ಉಕ್ತಾ. ಆ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎದುರಿಗೆ; ಶಾ ಕ್ರಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ಹೇಳಲ್ಪಬ್ಬಿರುವುದು ಎಂದು ಆರ್ಧವು 


ಸ್ರ 


ಸು ಪೇಶಸಂ- ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಬಹುನಿಧರೂಪಯುಕ್ತಂ, ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ 
ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವೇಶ ಶಬ್ದವು (ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೩) ರೂಸ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದ್‌ 


ವಾಜಂ-- ಅನ್ನಂ, ಅನ್ನನ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಧವ್ರು ವಾಜಶಬ್ದವು ಅಂದ, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳ ನ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-ಇ) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಧಿಯಾವಸುಃ--ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನಃ ಬುವ್ದಿಯಿ.:ದಲಾಗಲಿ, ಕೆಲಸಮಾಡ.ವುದ 
ರಿಂದಲಾಗಲಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು, 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ ಪ್ರಿಯಾ 


ಅಕಾರಿ ಡುಕ್ಟಲ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ವಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪತ್ಯಯ ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ವಾ ಸೂ ಇ-೧ ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ ಆದೇಶ ಚಿಣೋಲು ಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲಕ” ಬರುತ್ತದ ಚಿಣ್ಣ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣ ಗಾ ತಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು ಅಕಾರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪಾದುದಿ 
ಯ್ದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಹಕ್ತಾ- -ಆಬ್‌ ಉಸಸರ್ಗ ವತಿ ಸರಿಭುಷಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ವಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ವಯ ವಚಿಸ್ವಪಿಯ- 
ಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುನರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪ 
ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಆಜಾ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಗುಣ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಃ ಶಿ$ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋನ ಓಕ್ತಾ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸುಪೇಶಸಮ್‌-- ಸಿಶ ಅನಯವೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ*ಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪೇಶರ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಶೋಭನಾನಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ"ಸುಪೇಶಾಃ ತಂ ಸುಪೇಶಸಮ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭರ--ಹೃರ್ಜ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು " ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥೊೋ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೇ' ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸಂಒಂಧ ಬಂದಾಗ ದಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಸಿಸ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
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ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗಣ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿ ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರುದೇಶ ಅತಿಬಂತೆದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಸಸ್ವರ ಒರುಕ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಡ್ರೈ ಚೋತತೆಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಗನ್ಸ್ಟು ಗತೌ ಧಾತು ನಿಧಿಲಿಬ'ನನ್ಲಿ ತಿರ ಪ್ರತ್ರಯ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯುಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರದೇಶ ಲಿಬ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಪ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ಇ ॥| 


ಆೆರೆವಕ್ಕಮ್ಮರನೇ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಸಮಾಪಾಗಿದೆ 


ವೃಷ್ಣೇ ಶಧ ಶಢ ಸ. ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ನೋಧಸ ಆರ್ಷಂ ಮಾರುತೆಂ! 
ಆಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸ್ರಚೆತುರ್ಮಶ ಜಗತ್ಯಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವೃಷ್ಟೇ ಸಂಚೋನಾ 
ಮಾರುತಂತಿ ಜನ ಜಂ ಹಾ ಗಿ ಮಾರುತ ಇದಂ ಮಾರುತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | | ಪೃತ್ತಸ್ಯೆ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಯುಜ್ಜೇನ ವರ್ಧತೇಶ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ 
|ಆ ೭-೪ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಸಂಚಮೇ5ಹನ್ಯವ್ಯೇತದಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಚಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ 
lela as 


ಸವಾ ದಸ್ತ-ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮ ವ.ಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾ 
ದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ದದಿಸ್ಟೆದು ಖಕ್ಚುಗಾರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಗೌತಮನೆಂಬುವನು 
ಯಷಿಯು ಮರುತ್ಮುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ವವು ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯ ಲ ವೃಷ್ಣೇ ಸಂಚೋನಾ ಮಾರುತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಯಜ್ಞದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ರ್ರ ವುಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ 
ಸಿನಿದ್ಭಾನೀಯ, ಮಂತ್ರಗಳ ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರ.ವ್ರಡೆಂದು ಅಶ್ತಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪೈಸ್ಷಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಯೆಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು (ಆ ೭-೪) ಅಭಿ ವಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಐದನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಸಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತ 
ನಿನಿದ್ಧ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವಿರುಪುದೆಂದು ಆತ್ರ ,ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ 
ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸೆಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆ. (ಆ ೭-೭) 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೭. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 
॥ಓಂ॥ 
॥ ಮಂಡಲ - ೧1 ಅನುವಾಕ --೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೬೪॥ 
1 ಅಷ್ಟಕ- ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ- ೫1 ವರ್ಗ-೬, ೭೮0 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ ೧೫ ॥ 
1 ಖಯಸಿೀ-ಸೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 


ಡೇವತಾ-ಮರುತಃ | 
ಛಂದಃ ೧೨೧೪ ಜಗತೀ! ೧೫ ತ್ರಿಸ್ಟು7್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| || || 
ವೃಷ್ಟೇ ಸು ುಮಖಾಯ ವೇಧಸೇ ನೋಧಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ 


ಲ 


| 
ಭರಾ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ | 


(೫. 


ಅಪೋ ನ ಧೀರೋ Rr ಸುಹಸ್ತೊ 


| | 
ನಿದಘೇಷ್ವಾಭುವೆಃ lal 


॥ ಪದೆಪಾಶಃ ॥ 
| | [ 
ವೃಷ್ನೇ | ಶರ್ಧಾಯ |-ಸು5 ಮಖಾಯ ! ವೇಧಸೇ | ನೋದೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ! 
} 
ಪ್ರ! ಭರ! ಮರುತ್‌ 5ಭ್ಯಃ [ 
ಅಪಃ | ನ | ಧೀಕಿಃ | ಮನಸಾ | ಸು ಹ್ತ ಸ್ತ್ಯಃ | ಗಿರಃ | ಸಂ ಅಂಜೇ | ನಿದ- 


ಜೇಷು | ಆ 5ಭುನಃ Wall 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಸೂರ್ವಾರ್ಧೇನ ಸ್ತುತಾ ನೋಧಾಃ ಸ್ರೇರ್ಯತೇ | ಹೇ ನೋಥೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿರ್ತ್ರೇ ಸುಮಖಾಯೆ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾಯ ವೇಧಸೇ ಪುಷ್ಪಫಲಾದೀನಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ! ವಾಯೌ ಸತಿ 
ಹಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಫಲಾನಿ ಚೋತ್ಪದ್ಯಂತೇ | ಏವಂನಿಧಾಯೆ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮರುತಾಂ 
ಮಿತರಾವಿಣಾಂ ಶರ್ಧಾಯೆ ಸಮೂಹಾಯ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಟ್ವಾವರ್ಜಕಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಭರ! ಪ್ರೇರಯೆ | ಸ್ತುಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಿತೋ ನೋಧಾ ಆಹ | ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಯಕ್ತ | ಕೃತಾಂಜಲಿರಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ವಿವಂಭೊತೋ;ತಹಂ ಮನಸಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಃ ಸಮಂಜೇ | ಸಮ್ಯಗ್ವ್ಯಕ್ತಾಃ ಕರೋಮಿ | ಯಾ ಗಿರೋ ವಿದಥೇಷು 
ಯಜ್ಹೇಷ್ವಾ ಭುವಃ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯೊಂ | ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ | 
ದೇವತಾಭಿಮುಖೀಕರಣಾಯೆ ಸಮರ್ಥಾ! ಯೆಜ್ಞಯೋಗ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮನಃಪೂರ್ವಕಂ ಮರುವ್ನಣಂ 
ಸ್ತೌಮಾತಿ ಭಾವ: | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಸೋ ನ! ಯಥಾ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ಯುಗಸದೇವ ಬಹುಷು 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ಬಹುಶೋ ಜಲಾನಿ ವರ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವೃಷ್ಟೇ | ನೃಷು ಸೇಚನೇ! ಕನಿಸ್ಯುವೃಷಿತಕ್ರೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾವೋ ನಿತ್ತ್ಯಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚ 
ನೇಂಲ್ಲೋಪೋ5ನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಶರ್ಧಾಯೆ! ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ಶರ್ಧ್ಯತೇ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇ$ನೇನ 
ಪರ್ವತಾದಿಕಮಿತಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸಂಘಃ | ಕರಣೇ ಘ್‌ | ಇಗಿತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಮ- 
ಖಾಯೆ | ಶೋಭನೋ ಮಖೋ ಯೆಸ್ಯ | ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ! ನೋಧಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ವಾಸ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನಂ ! ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ | ಹಸ್ತೇ 
ಭವಾ ಹಸ್ತ್ಯಾಃ! ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋ ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತತಃ ಸುಶಬ್ಬೇನ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ |! 


il 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನೋಥಧಃ--ನೋಧಸನೇ | ವೃಷ್ಠೇ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ |. ಸುಮಖಾಯು-- ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ! ವೇಧಸೇ--ಫಲಪುಸ್ಪಾದಿಕರ್ತೃ್ಯವಾದ 1 ಮರುದ್ಭ್ಯಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳ 1 ಶರ್ಧಾಯೆ-- 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ-ಚಿನ್ನುಗಿ ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರ--ಪ್ರೇರಿಸು (ಮಾಡು) | 
ಧೀರ8--ಧೀಮಂತನಾದ ನಾನು! , ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಅಂಗುಳಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ) | 
ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ! ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಆಭುವಃ--ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ (ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ) | ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಪೋ ನ-- ನೀರಿನಂತೆ | 
ಸಮಂಜೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 
Vi 7 


೪8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ ಅ೧೧ ಸೂ ೬೪. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ನೋಧಸಸಸಿಯೆೇ, ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತೃರಾದ, *ಫಲಪುಷ್ಪಕರ್ತೃಗಳಾದ ಮರು 
ಜ್ಪೀವತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸು ನೋಧಖುಸಿಯಾದ ನಾನು ಸಮಾಹಿ`ನಾಗಿ, ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ 
ನಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು, ಜಲಪ್ರವಾಹದಂತ್ಯೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೀನೆ. 

Enghsh Translation 

Offer, Nodhas, earnest praise to the company of the Maruts, the 

senders of rain and ripeners of fruit, deserving of adoration Composed, 


and with folded-hands, T utter the praises conceived 11 my mind, which 
are efficacious in sacred rites (and flow reacilv) as the waters 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುನವರು, 
ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇವರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉಡ್ಡೀಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಶರ್ಧಾಯ--ಶರ್ಥ್ಯತೇ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪರ್ವತಾದಿಕಂ ಇತಿ ಶರ್ಧಃ ಮರುತ್ಸಂಘಃ, ಬೆಟ್ಟವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಅಲುಗಾಡುವಂಕೆ ಮಾಡುವಕಾರಣ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ಗುಂಸಿಗೆ ಶರ್ಧರೆಂದು ಹೆಸರು 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. 

ವೇಥಸೇ--ಪುಷ್ಪಫಲಾದೀನಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ! ವಾಯೌ ಹಿ ಸತಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಫಲಾನಿ ಚೆ ಉತ್ಸವ್ಯಂತೇ 
ವಾಯುವಿನ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಮತ್ತು ಲತೆಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ರಸಂಚದ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಸ್ರಷ್ಟಫಲಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದನ್ರಗಳು ಉತ್ತ ಸ್ನವಾಗುವುವ್ರ ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಈ ಮರು 


ಜ್ಲೀವತೆಗಳು ನೇಧಶೈಬ್ಬದಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಗಿರೆವರ.. ಸ್ವಂ ಂದಸ್ರಾಸಿ.ಗಳು ವೇಧಶ ಬ್ರಕ್ಕೆ ನಾ ತ್ರೀಜ್ಞರೆಂದೆ. ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವವರ. 
ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ-- ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಯುಕ್ತಃ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕನ.ಗುಣವಾಗಿ ವಿನ್ಯಾಸ 


ಗ್ರ 


ಮಾಡಿರುವ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೆಂದು ಅಭಪ್ರಾಯವು 


ನಿದಥೇಷು-ಯೆಜ್ಞೇಷು ! ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವಿದಧಧಕಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿವಾಗಿರ.ವುದು 
(೬ ೩-೧7) 
ಆಭುವ8--ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ ದೇವತಾಭಿಮುಖೀಕರಣಾಯ 


ಸಮರ್ಥಾಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳುಗಿ ಆಯಾಯ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
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ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಪುಂದಸ್ಥಾನಿ.ಗಳು--* ಶರ್ಧಶಬ್ದವು” ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ವೇಧಶೃಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞರೆಂಒ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಸುಹಸ್ತ್ಮ್ಯಃ-ಸ.ವರ್ಣಾಲಂಕಾರವುಳ್ಳೆ ಹಸ್ತವುಳ, 
ವನು ಮತ್ತು ಸ.ಹಸ್ತ್ಯಃ-ವಾಕ್ರುಗಳು ಆ ಭುವಃ -ಮಹತ್ತಾದನುಗಳು” ಎಂದ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಗಣನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. ಆಂತರಾತ್ಮನಾದ ನಾನು 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ರರೀರಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ನೋಧ 
ಖುಷಿಯೇ ನೀನೂ ಕೂಡ ಮರುದ್ದಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿರುವರು 


॥ ವ್ಹಾಕರೂತ ಕಿಯಾ! 
t Re 


ವೃಷ್ಣೇ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿತಕ್ರ(ಉ ಸೂ ೧-೧೫೪) ಎಂಬ.ದೆರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿ ದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆಲ್ಲೋಪೋನಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ, ರಷಾಭ್ಯಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ವೃಷ್ಣೆ" ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶರ್ಧಾಯೆ-ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೆ; ಢಾತು ರರ್ಥ್ಯತೇ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪರ್ವತಾದಿಕಮಿತಿ ಶರ್ಧಃ 
ಮರುತ್ಸಂಘಃ (ಗಾಳಿಯ ಸಾಧನದಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ಸಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗೆಂತ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಶರ್ಧ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಧೀ 
ಎಕವಚನದ ರೂಪ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಮಖಾಯು--ಕೋಭನಃ ಮಖೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಖಃ ತಸ್ಮೈ ಸುಮಖಾಯ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೋಧಃ- -ಸಂಬುದ್ಧಿಯೆಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ನೋಧಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಸ್ರತ್ತಯ ಚೋ ಕುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಖರಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಏಿಕವಚನರೂಪ ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಒರುತ್ತದ 

ಭರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹೇಡಿ 


ಸುಹಸ್ತ ೬ ಶನ್ತೇ ಭವಾಃ ಹಸ್ತ್ಯೂಃ ಭವೇ ಛಂಪೆಸಿ (ಸಾ ಸೂ ೪.೪ ೧೧೦) ಎಂಬ.ದೆರಿಂದ 


ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆತೋತನಾವಃ (ನಾ ಸೂ ೬. ೧-5೧೩) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಾಃ ಹಸ್ತಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ್‌ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಸದವು ಉತ್ತರಸದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಮಣಗ್ಷೀ--ಸರ್ಮ ಉಪಸರ್ಗ, ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮರ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಶ್ಹಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಇಟಗೆ 
ಟತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ, ಅಂಜೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘದತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Wall 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ ಜಜ್ಜಿರೇ ದಿವ ಯಷ್ವಾಸ ಉತ್ಷಡೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ 


| \ 
ಅಸುರಾಃ | ಅರೇಸಸಃ ! 
} | [ | | 
ಪಾನಕಾಸಃ | ಶುಚಯಃ | ಸೂರ್ಯಾಃ 5 ಇನ | ಸತ್ವಾನ: | ನ | ದ್ರಪ್ಸಿನಃ | 


| 
ಘೋರ ನರ್ಪಸಃ | ೨ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತೇ ಮರುತೋ ದಿವೋ5ಂತರಿಶ್ಸಾಜ್ವಜ್ಜಿರೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವುಃ | ಕೀದೈಶಾಃ। ಯಷ್ಟಾಸೋ 
ವರ್ಶನೀಯಾಃ ಉಕ್ತಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ | ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ। ಮರ್ಯಶಜ್ದೋ 
ಮನುಷ್ಯನಾಜೀಹ ಮರುತಾಂ ಮರ್ತ್ಯತ್ವಾಸಂಭವಾತ್ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸರ್ಯವಸ್ಯತಿ! ಮರುತಾಂ 
ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವಂ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಸ್ಸಷ್ಟಂ। ಆ ತೇ ಸಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು। ಯುಗೇ ೨-೩೩-೧ | 
ಇತಿ | ಅಸುರಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾರಃ ಆರೇಪಸಃ | ರೇಪ ಇತಿ ಪಾಸನಾಮ | ಪಾಪರಹಿತಾಃ ಪಾವಕಾಸಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಾಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸತ್ವಾನೋ ನ ಯಥಾ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಭೂತಗಣಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಾಃ | ತತ್ಸದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸತ್ವಾನ ಇತಿ ಭೂತೆಗಣಾ 
ಉಚ್ಯಂತೇ ! ಅಥೋ ಯೇ ಅಸ್ಯ ಸತ್ವಾನಃ | ಶೈ. ಸಂ ೪-೫-೧-೩ ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ದ್ರಷ್ಟಿನೋ ವೃಷ್ಟ್ಯದಕಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ | ಮರುತಃ ಸ್ರಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ತೈ. ಸಂ ೨-೪-೧೦-೨ | ಘೋರವರ್ಪಸಃ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಘೋರರೂಸಾಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭಯೆಂಕರರೂಪಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ । ಸತ್ವಾನೋ ನ ಘೋರವರ್ಪಸಃ | ಯಥಾ ಭೂತಗಣಾ 
ಭಯಂಕರರೂಸಾಸ್ತದ್ಯದೇತೇನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಷ್ಟಾಸ; | ಬುಹೀ ಗತೌ। ಗತ್ಯರ್ಥಾ ಬುದ್ಯೈರ್ಥಾ 
ಇತೈತ್ರೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಧಃ | ಸರ್ವನಿಫೃಪ್ಟೇತ್ಯಾದೌ | ಉ ೧-೧೫೩ | ವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ । 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಉಕ್ಷಣಃ! ವಾ ಷಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಅರೇಸಸಃ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸತ್ವಾನಃ | ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯೆವಸಾದ- 
ನೇಷು | ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್ಲ | ಉ. ೪-೧೧೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಃ ಕೃನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ- 
ವಚನಾತ್ಮೇವಲಾದಪಿ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
ತೇ ಆ ವ.ರದ್ವೀವತೆಗಳು 1 ಯಷ್ಟಾಸಃ- ಮನೋಹರ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, (ಗಮನಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ) | ಉಪ್ಪಣ8--ತರುಣರಾಗಿಯೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ--ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರ:ಗಿಯೂ | 
ಅಸುರಾಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ |  ಅರೇಪೆಸಕ--ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಪಾವಕಾಸಃ--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) 
ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ--ಸೂರೃನಂತೆ! ಶುಚೆಯಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ | 
ಸತ್ತಾಸೋನ (ಸರಮೇಶ್ವರನ ಭೂತಗಣದಂಕೆ) ಬಲಿನ್ಮರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಪ್ಸಿನ8-ಜಲಬಿಂದ.ಯ.ಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಘೋರವರ್ಪಸಃ--(ಶತ್ರುಗಳಗೆ) ಭಯ.ಂಕರಾಕರವು ವರಾಗಿಯೂ | ದಿವಃ-- ೨:ತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ | ಜಜ್ಜಿರೇ-- 
ಅವಿರ್ಭೂತರಾದರು || 
' ಭಾವಾರ್ಥ . 
ವುನೋಹರನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ, ರುದ್ರನ ಪ್ರತ್ರರೂ, ಶಕ್ರುನುಶಕರೂ, ತ:ವು ಸ್ವಃ 
ಶುದ್ಧರೂ, ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ರ ಕಾರಮಾನರೂ, ಭೂತಗಣಸತೆ ಬಲಿಷ್ಟರೂ, ಶತ್ರು 
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ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಆದ ಮರುದೈೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಣ್ಯುದಕ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅವಿರ್ಭೂತರಾದರು. 


11111/1180 7711೬111011. 


They were bor handsome and vigoxus from the sky, the sons of 
Rudra. the (೧7೦೮೯೧15 of their foes, pure from sin, and purifying all, 


1೩01801 as suns, powerful as evil spirits, diffusers of raindrops, and of 
fearful forms 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಷ್ಟಾಸಃ- ವರ್ಶನೀಯಾಃ | ಸೌಂಬರ್ಯಶಾಲಿಗಳು, ರೂಸವಂತರು. 

ಉಕ್ಸಣಃ-_ ಸೇಕ್ತಾರಃ, ಯುವಾನಃ, ವರ್ಷಿತಾರಃ, ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂ3 ಮಾಡುವವರು, 
ಯಾೌನನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು, ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ--ಮರ್ಯ ಶಬ್ದಃ ಮನುಷ್ಯವಾಚೀ ಇಹ ಮರುತಾಂ ಮರ್ತ್ಯತ್ಪಾಸಂಭ- 
ನಾತ್‌ ಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಅರ್ಥೇ ಸರ್ಯವಸ್ಯತಿ. ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಸುತ್ರತ್ನಂ "ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ 


ಸುಮ್ನಮೇತು'' (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೩-೧) ಇತಿ. ಮರ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು ಮರುಶ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯತ್ವವು ಉಂಟಾಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಇವರು ಮಕ್ಕಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು "ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ'' ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಂಹಿತ-ವಾಕ್ಯವು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ. ರುದ್ರನ ಪ್ರತ್ರರಾಗಿರುವರೆಂಬ 


ಛಿ 


ಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳಿ ಈ ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳು (ತೆ, ದಿವಸ್ಪಕುಶಾತ್‌ ಜಜ್ಜಿರಿ ದ್ಯೌರೇಷಾಂ ಮಾತಾ '') 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ದವರು ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇವರಿಗೆ ಜನನಿಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರ. ಮತ್ತ ಅದಿತಿದೇವಿ 
ಕಠ್ಯಪಸ.ಸಿ ಇವರಿಂದ ವರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆವಿರುವರೆಂಬ.ದ. ಪ್ರರುಣುದಿ ಇತಿಶಾಸದಣ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರು 
ಶ್ರಜಿ ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಿರತಿಶಣ.ವಾದ ವ.ಹಿಮೆಯನ್ನ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯ.ವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡಿರುವರ. ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಮತ್ತು- “ ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮಾಳಷು 
ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾ'' ಯ. ಸಂ ೬-೬೬-೩೩ ಯಾವನ್‌ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಹು ಸಂ ೧-೨೫-೧ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಂದ ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ರುದ್ರನ ಪುಶ್ರರಗಿರ.ವರು ಇಂಒ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಣ್‌ 


ಅಸುರಾಃ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾರಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡವ. ೨ನಜಮಾನರುಗಳ ಶತ್ರಗಳನ್ನು ನಾರ 


ಮಾಡುವವರು, 
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ಆರೇಸಸಃ--ಸಾಸರಹಿತಾಃ. ಕೇಪ ಇತಿ ಪಾಪನಾಮ। ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ಪಾಪಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದವರು. 
ಕೇಪವೆಂದರೆ ಪುಪವೆಂದು ಅರ್ಧವು, 


ಸಾವಕಾಸಃ-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಾಃ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಈ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು 


ಸತ್ಪಾನೋ ನ--ಸತ್ವಾನ ಇತಿ ಭೂತಗಣಾ ಉಚ್ಯಂತೇ। ಅಥೋ ಯೇ ಅಸ್ಯ ಸತ್ವಾನಃ ಇತ್ಯಾದೌ 
ತಥಾದರ್ಶನಾತ್‌ | (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧-೩) ನ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು ಸತ್ವಾನಃ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಭೂತಗಣಗಳ. ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಬಾಗುವುದು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಭೂತಗಣಗಳ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರವ.ಶಾಲಿಗಳಾಗಿರವರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಪ್ರಪ್ಸಿನಃ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಳ್ತಾಃ ಮಳಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸಣ್ಣಹಸಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಧವು ಮರುತೆಃ ಸೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ (ತ್ರಿ ಸಂ ೨-೪-೧೦ ೨) 
ವೃಷ್ಟಿಯ, ಎಲ್ಲಾ HA ಆಗ.ವಂಕೆ ಮಾಡುವರ. ಎಂದು ದ್ರಥ್ಲಿನೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಸ್ಕಂದ 
ಹಗಸ. " ವೃಷ್ಟುುಡಕೆಲಕ್ಷಣೇನ ರಸೇನ ರಸನಂತಃ | ಅಥವಾ ಸತ್ಸಾನೋ ನೇತಿ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಯಥಾ 
ಇಂದ್ರಪ್ಪ 1 ಸ ವ್ರಪ್ಸಿನ ತಥಾ ದ್ರಸ್ಸಿನ? ವ.ಳಯ, ನೀರಿನ ರೂಸವಾದ ಹನಿಗಳಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ವುರುಡ್ರೇವಕೆಗಳ,ು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊ"ಲಾನ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಮನಯ, ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸಂತರ ಗಂದ 
ಕೊಡಿದವರ. ಎಂದ ಅರ್ಥವನ್ಮ ಹೇಳಿರೆ.ವರು 

ಹೋರವರ್ಪಸಃ--ವರ್ಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ. ಘೋರರೂಪಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರ 
ರೂಪಾಃ |! ಯಥಾ ಭೂತೆಗಣಾ ಭಯೆಂಕರರೂಪಾಃ ತದ್ವತ್‌ ಏತೇಸಪಿ ಈ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯ.ಜಮಾನರುಗ- ರತೃಗಳಿಗ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಭೂತಗಣಗಳ ಹಾಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿನಿ ಇರುವನರಂಗಿ ಕಾಣಸಿಕೊಳ್ಳು ವರ. ವರ್ಪಃ ಶಬ್ದವು ಶದಿನಾರ. ರೂಪನಾವ,ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ 
ಪರಿತೆಮಗಿರುಪ್ರದ. (ಸ ೨ ೩) 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಜ್ಞಿರೇ ಜನೀಸ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತ್‌ ಲಿರ್ಟ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿಕೇಚ್‌ ಗಃ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಪಸದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಷ್ಟಾಸಃ- ಖುಷೀ ಗತೌ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಧಾಃ ಬುದ್ಧೃರ್ಧಾ, ಎಂಬುದುರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕ- 
ವಾಗಿಡಿ ಸರ್ವನಿಫುಷ್ನರಿಷ್ಟಲಷ್ಟ್ರ--(ಉ ಸೂ, ೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಪ್ರ ತ್ರಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. 
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ಜುಷ್ಪ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಅಸಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೆತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಖುಸ್ತ್ವಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಉಕ್ಪಣಃ--ಉಕ್ಸನ್‌ ಶಬ್ದ ಶೃನ್ನು ಶ್ಚನ್‌--(ಉ, ಸೂ, ೧. ೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ€ಸಂಬುದ್ಧಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಾದರೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅರೇಸಸಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಪಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಪಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ನಇಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಸಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಸ 


ಸಾವಕಾಸಃ-- ಪಾನಕ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗಮ, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಪಾನಕಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ವಾನಃ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯುವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ವಥಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುವಚನದಿಂದ 
ಕೇವಲವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾಡೀಶ ಸತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಥ. ಸತ್ತಾನಃ ಎಂದು ರೂನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸತ್ವಾನಃ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಘೋರವರ್ಪಸೆಃ-- ಫೋರಂ ವರಃ ಏಸಾಂ ತೇ ಘೋರವರ್ಪಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರ ಬರುತ್ತಡಿ | ೨॥ 


i ಸಂಹಿಕಾಗಾ” || 


| | 
ಯುವಾನೋ ರುದ್ರಾ ಅಜರಾ ಅಭೋಗ್ಸನೋ ನವಕ್ಷುರದ್ರಿ 


ಗಾವಃ ಪರ್ಚತಾ ಇವ! 
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| I | 
ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದ್ದಿಶ್ರಾ ಭುವನಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ 


| 
ದಿವ್ಯಾನಿ ಮಜ್ಮನಾ | ೩ || 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯುವಾನಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಅಜರಾಃ | ಅಭೋಕ್‌ 5 ಹನಃ | ನವಕ್ಷುಃ | ಅಧ್ರಿ 5- 


| 
ಗಾವಃ | ಪರ್ವತಾಃ ಇವ | 


| | 
ದೃಳ್ಳಾ ! ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | ಪ್ರ ಚ್ಯವಯಂತಿ | 


ದಿವ್ಯಾನಿ | ಮಜ್ಯನಾ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಯುನವಾಸಸ್ತರುಣಾ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಅಭೋಸಗ್ಭ್ಛನೋ ಯೇ ದೇವಾ- 
ನ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನ ಭೋಜಯೆಂತಿ ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ ಅಧ್ರಿಗಾವೋ$ಧೃತಗಮನಾಃ ಪಕೈರನಿವಾರಿತಗತೆಯಃ 
ಪರ್ವತಾ ಇವ ದೃಢಾಂಗಾಃ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ವವಶುಃ | ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಮಭಿಮತೆಂ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಿತುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ಚ ವಸೂನಿ ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನ್ಯಸಿ ಮಜ್ಮನಾ | ಮಜ್ಮನೇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ಮಜ್ಮನಾ ಶೋಧಕೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆಂತಿ | ಪ್ರಚಾಲಯೆಂತಿ !! ಅಭೋಗ್ಭನಃ | 
ಭೋಜಯುಂತೀತಿ ಭೋಜ |! ನ ಭೋಜೋಇಂಭೋಜಃ |! ತೇಷ-:ಂ ಹಂತಾರಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಹಂತೇಃ ಕಿಪ್‌ | ರುಯೋ ಹೋನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ | ಹಾ. ೮ ೪.೬೨ | ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವೆಂ। 
ಇನ್ನನ್ಫೂಷಾರ್ಯಮ್ನೂಂ ಶೌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨1 ಇತಿ ನಿಯಮಾದ್ದೀರ್ಫಾಭಾವ. | ವವಶ್ಚುಃ | ವಹ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನ್ಯೇಕಾಚ ಇತೀಟ್ಟ್ರತಿಷೇಧಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ। ಢತ್ವಕತ್ಸಷತ್ವಾನಿ | ಸನ್ಯತ 
ಇತೀತ್ವಾಭಾವಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯಮಂತ್ರೇ | ಸಾ. ೩-೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾದಾಮ್ಸತ್ಯಯಾಭಾ- 
ನೇ5ತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವಾನಃ--ತರುಣರಾದ | ರುದ್ರಾಃ --ರುದ್ರಪುತ್ರರುದ ||. ಅಜರಾಔ--ಜರಾರಹಿತರಾದ | 


ಅಭೋಗ್ಯನಃ--ನೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಜೀ ಇರುವವರನ್ನು ವದೆ ಮಾಡುವ | ಅಧ್ರಿಗಾವಕ--ಅವ್ಯಾ 
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ಹತಗತಿಯುಳ್ಳ | ಪರ್ವತಾ ಇವ--ಸರ್ವತಗಳಂತಿ ದೃಧಾಂಗರಾದ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ವವಶ್ಚುಃ.-- 
(ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಒದಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ] (ಅಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ನಿಶ್ವಾ- ಎಲ್ಲಾ | 
ಸಾರ್ಥಿವಾ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ | ದಿವ್ಯಾನಿ -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) |  ಭುವನಾನಿ-ಇರು 
ವಂಧವುಗಳನ್ನು (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ದೈಳ್ಞಾ ಚಿತ್‌--ದೃಢವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದಿಂದ | 
ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯೆಂತಿ--ಆಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ |! 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತರುಣರು, ರುದ್ರಪುತ್ರರು, ಜರಾರಹಿತರು, ಅನ್ಯಾಹತಗತಿಯುಳ್ಳವರು, ಸರ್ವತಗಳಂತೆ 
ದೃಢಾಂಗರು ಅಧವಾ ಅಚಲರು, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದನರನ್ನು ವಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪೂಕೈಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರು ಇವರು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಆಗಲೀ, ಸ್ವರ್ಗದೆಲ್ಲಾಗಲೀ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಎಸ್ಟೇ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ, ಆವುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translatron 


Youthful Rudras, and undecaving, (10901116111 ೧ of those who do not 
worship (the gods), of unobstructed progress. and immo able as mountams. 
thcy arc desirous of granting (the wishes of the worshippei) and by theu 


strength agitate all substances, whether of heaven or of earth 


ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರಪುತ್ರಾ8 |! ರುದ್ರನ ವ-ಕ್ಕಳ ವ.ರದ್ವೇವತಗಳು ರದ್ರಪ್ರತ್ರರೆಂಬ ನಿನಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಅಭೋಗ್ಯನ॥--ಯೇ ದೇರ್ವಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ನ ಭೋಜಯೆಂತಿ ಶೇಷಾಂ ಹಂತಾರ। | ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನ ಸಸಿಸ್ಟೈಗಳಿಂದ ತ್ರಥ್ತಿ ಪಡಿಸದೆ ಇರ.ವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು 


ಅಧ್ರಿಗಾವಃ ಆಧೃತಗಮನಾಃ ಪಕ್ಕೆ ರನಿವಾರಿತಗತಯಃ | ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲಾಗದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವರು, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಇವರನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರೆಂದು ಅರ್ಥವು 


ದೈಳ್ಹಾಃ ಸರ್ವತಾ ಇವ--ದೃಢಾಂಗಾಃ | ಬೆಟ್ಟಗಳ ಹಾಗೆ ಬಲವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರು 


ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛ್ಯಾವಯಂತಿ--ಮಜ್ಮನಾ ಶೋಧಕೇನ ಬಲೇನ | ಮಜ್ಮನೇಶಿ ಬಲನಾಮ 1 
ಪ್ರಚಾಲಯಂತಿ | ಮರುದ್ಲೀವತೆಗಳ. ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಲೊ ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
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ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೩-೯) 
ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿವಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಬಹುವಚನಸ್ಥಾನೇ ಏಕವಚನಂ ಎಂದು 
ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಕ-ರಣವನ್ನು ಹೇಳ. ವಿವಕ್ಷವಃ ಎಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಸಿ ಇರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ನಿವಕ್ಷಿಥ ಎಂಬ ಪದಪ್ರ ಮಹನ್ನಾಮದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿವಕ್ಷವಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮವಾಗಿ 
ರ.ಪ್ರದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ! ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವುಗಳು 
Il ವ್ಯಾಕರಣ 
ಅಭೋಗ್ಭನಃ - ಭೋಜಯಂತೀತ ಭೋಜಃ | ನ ಭೋಜಃ ಅಭೋಜಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ ಹನ 
ಒಂಸುಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಅಭೋಜ್‌*ಹನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುುಯೋ ಹೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ ೫ೂ ೮-೪-೬೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ಸಂವಾರನಾದ ಘೋಷಣಸ್ರ ಯತ್ನ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಘಕಾರ ಒರುತ್ತಡೆ ಮೊದಲು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುಸ್ತಿ ಅಭೋಗ್ರನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುಕ್ತದ್ದ. ಜರ್ಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾರ್ಯ- 
ಮ್ಹಾಂಶೌ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಫಿಯವ.ಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರ.ವುದಿಲ ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂಸ್ರದಿಂದ ಕೃದತ್ತರಪವಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವವಶ್ಚು8--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾಕು ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌ ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬದರಿಂನ ಸನ್ನಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಸ್ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲು:ದಿಶೇಷ ಸನ್ಯತೆಃ ಎಂ.ದರಿಂದ ಇತ್ತೆನ್ತ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲ ಒರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಢಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರದ್ದರುಪ್ರದರಿಂದ ಹೋಢೆಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಢತ್ತ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರ.ಸ್ತದ 


ರಂದ ಷಢೋಃ ಕಕ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ತ ಕಕಾರನ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಾರೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರ ತೃ ಯೆೈಯೋಃ 


ಎಂಬದೆರಿಂದೆ ಸತ್ತ ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧ ಇತೆವ॥ ಜಂಬ 7ರಿಂದ 
ಪ್ರಮಾದ ಮಗ ಪರಸ್ಮೃಪದಾನಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಊರ್‌ ಆದೇಶ, 
ಕಣಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾದಾಮುಮುಂತ್ರೇ ಅಟಿ ಎಂಬಲ್ಲ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ಸಿನೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ 
ಒರೊನುದಿಲ್ಲ SP ಲೋಪ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಸನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಲಿಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ..೦ಬಲ್ಲಿ 
ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದುದರಿ:ದ ಪ್ರನ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಲ್ಲ, 24 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ 
ಸ ತ ಆದ್ಭು ದಾತ್ತಸ್ತರವಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗ- 


ದದ ಆದಿಯ್ಲರ. ಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ಸ್ವರ ಒರುವುದ್ದಿ್ಲ 


£ 
Ct 
a 
Po) 
C 
u 
FN 


ತ್ರದ ಅಪಾದಾದೌ -ಂದ. ನಿನೀಧಮಾಡಿರ.ವುದರಿಂದ 


ವಿಶ್ವಾ -ನಿಶ್ವ-ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಶ್ಯಸೋಕ ಶಿ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ರಾಪ್ತಸಾದ ಕಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಒ.ದರಿಂದ ಲೋಸ 
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ಚ್ಯಾವಯುಂತಿ- ಚ್ಯು ಸಹನೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಸೆತ್ಯಾಪೆಪಾಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಣಿಚ್‌ ನಿನಿ.ತ್ತಕನಾನಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಅವಾಜೇಶ. ಲಓನಲ್ಲಿ ದು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸನ್ನಿಮಿಸ್ತಕವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೀರ. ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


॥ ಸೆಲನಿತಾಸಾ” [ 


vs 


| | | I 
ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಅಧಿ- 
ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ। 


| 
ಜ 


0 


ಕ 
ರೀ 


Ric 


ಟೆ | ಹೃ 
ಆಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮ್ಮಕ್ಷುರ್ಯಷ್ಟಯಃ ಸಾಕ 


ಸ್ವಧಯಾ ದಿನೋ ನರಃ ॥ ೪॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ 1 
} | 
ಚಿತ್ರೈಃ | ಅಂಜಿ 5ಭಿಃ | ನಪುಸೇ | ನಿ! ಅಂಜತೇ ! ವಕ್ಸಃ5ಸು! ರುಕ್ಮಾನ್‌ | 
ಅಧಿ | ಯೇತಿರೇ | ಶುಭೇ ! 
|| 
ಅಂಸೇಷು | ಏಸಾಂ | ನಿ| ನಿಮೃಕ್ಸುಃ | ಯಷ್ಟಯಃ | ಸಾಕಂ | ಜಜ್ಞಿರೇ | 


| 
ಒಧಯಾ | ದಿವಃ | ನರಃ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫೃಂ ! 
ವಪುರಿತಿ ರೂಸನಾಮ ! ವಪುಷೇ ರೂಪಾಯ ಶೋಭಾರ್ಥೆಂ ಮರುತಶ್ಚಿತ್ರೈರ್ನಾನಾವಿಧೈರಂಜಿಭೀ 
ಕೊಸಾಭಿವ್ಯಂಜನಸಮರ್ಥೈರಾಭರಣ್ಯೆ: ಸ್ನಶರೀರಾಣಿ ವ್ಯಂಜಶೇ | ವ್ಯಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಲಂಕುರ್ವಂತೀ- 
ತೃರ್ಥ: | ನಶ್ಚಃಸು ಭುಚಾಂತರೇಷು ರುಕ್ಮಾನ್‌ ರೋಚಮಾನಾನ್ನಾರಾನಧಿ ಯೇತಿರೇ | ಉಸರಿ ಚಕ್ರಿರೇ | 
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ಕಿಮರ್ಥಂ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾರ್ಥಂ | ಅಪಿ ಚೈಷಾಂ ಮರುತಾಮಂಸೇಷ್ಟೃಷ್ಟಯ ಆಯುದಧದಾನಿ ನಿ 
ಮಿಮೃ ಕ್ಷುಃ | ನಿಮೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ಥಿತಾ ಬಭೂವುಃ | ತೈಂಾಯುಥೈ: ಸಹಿತಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ 
ದಿವೋ$ಂತರಿಶ್ಸಾತ್ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಾಕಂ ಸಹ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಪ್ರಾಮುರ್ಬರ್ಭೂವುಃ ॥! 
ಯೇತಿಕೇ | ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ | ಲಿಟ್ಯತ ಏಕೆಹಲ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸೌ | ಶುಭೇ | ಶುಭ 
ದೀಸ್ತೌ್‌ | ಸಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಮಿಮೃಶ್ಚುಃ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ | ಸನ್ಯೂದಿತ್ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಹಲಂತಾಚ್ಲೇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ಛಂ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ। ಜಜ್ಜಿರೇ | 
ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ಅಟ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ವಪುಷೇ--ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ (ವರುತ್ತುಗಳ.) | ಚಿತ್ರೈ8--ನಾನಾವಿಧನಾದ | ಅಂಜಿಭಿ$-.. ಆಭರಣಗಳಿಂದ 


(ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು) | ನಿ ಅಂಜತೇ- ವೃಕ್ತಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರ | ವಶ್ಚಃಸು- -ಎದೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ರುಕ್ಮಾನ್‌ - ಮನೋಹರವಾದ (ಹಾರಗಳನ್ನು) | ಶುಭೇ -ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ--ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು (ಧರಿಸಿದರು) |. ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಅಂಸೇಷು--ಭ.ಜಗಳ ಮೇಲೆ ।| 


ಯಷ್ಟಯೆಃ -ಆಯುಧಗಳು | ನಿ ಮಿಮೃಶ್ಚುಃ--ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು (ಅವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ನರಾಃ. 
ನೇತೃಗಳಾದೆ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ಸ್ವಧಯಾ ಸಾಕೆಂ--ಸ್ವಕೀಯನಾದ ಬಲದೊಡನೆ |! ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ! ಜಜ್ಞಿರೇ--ನ್ರಾದುರ್ಭೂತರ:ದರ. ' 
ನಾನಾರ್ಥ | 

ಒಲಿಷ್ಟರೂ ಉತ್ತಮ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ವ.ರ.ದ್ರೇವತೆಗ-., ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರನಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, 
ಎಡೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವುನ್ನೋಹರವ-ದ ಹಾರಗಳನೂ , ಭ.ಜಗಳಕ್ಲಿ?ಆಯುಭಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಂತರಿಕದಿಂದ 
ಆರ್ಟೂತೆರಾದೆರೆ. 

Lnghsh Tanslauon 

‘They decorate then 77೯೧160115 with various (1110111೧11೩, they have 

placed. tox (10031160. brilliant garlands. on theu breasts, lances arc boinc 


upon then shoulders. and with tnem and then own stength have they 
been bon, leaders. from the sh 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ವೆಪುಸೇ--ರೂಸಾಯ ಶೋಭಾರ್ಥಂ | ವಪುರಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ವಪ. ಎಂಬ ರಬ್ಬನ್ರ ನಿರ್ಣಿಕ, 
ವಪ್ರಿಃ (ನಿ ೩-೧೩) ಎಂಬ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಪದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. 
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ಚಿತ್ರೈಃ-- ಅಇ ಭಿ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಳ್ಹು ನಸಮರ್ಥೆರಾಭರಣೈಃ ಆಕಾರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಒಡನೆಗಳು ಮೊಹಲಾದವುಗಳಿಂದ ಈ ಆಭರಣಗಳು ಅನೇಕ ನಿಧಮಾಗಿರುವುವು. 


ರುರ್ಕ್ಮಾ-- ರೋಚೆಮಾನಾನ್‌ ಹಾರ್ರಾ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೊಳೆಯುವ ಹಾರಗಳನ್ನು. 


ಅಧಿಯೇತಿಕೇ- ಉಪರಿ ಚೆಕ್ರಿಕೇ ! ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಸೌಂದರ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅನೇಕವಾಪ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುನರು ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವರು 


ನರಃ  ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ | ತಮ್ಮನ್ನು ಅಶ್ರಖಿ.ಸಿದ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಹು 
ಸೇರಿಸುವ ಮರದ *ವತೆಗಳು. 


ಸ್ಪಧಯಾ--ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ | ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಟವಾದರ. ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವ್ಯಂಜತೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮ್ರಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಕಿಐಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯೇತಿರೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ಲಿಟ್ಛಿನ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಟಸ್ತೆರುಯೋ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚಾದೇಶ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧುತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಯಯಶರ್ಶ--ಇರೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇನಾನೇಶಾಬೇರ್ಲಿಟಿ (ವಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವು 
ಸಂಯೊ,ಗಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಯೇತಿಕೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ. ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶುಭೇ --ಶುಭ ದಿಪ್ತೌ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪವಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ 
(ನಾ ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌. ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಭೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಿಮೃಶಾ8- ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧ್‌ ಧಾತು ಇಚ್ಛಾ ತೋರೆನಾಗ ಫಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ 
ಕರ್ತಕಾವಿಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾ. ಉದಿತ್ತಾದೆ ಧಾತುವಿನ 7 ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಸಿಗೆ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದ್ದಿ. ಹಲಂತಾಚ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೨೦) ಇಕ್‌ ಸಮಾಹದ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರು.ಲಾದಿ 
ಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಕಾರವಿದ್ದು ಅವೆರೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಕಿದ್ವ ದ್ಭು ನನನ್ನು ಹೆೊಂಡುತ್ತಜಿ ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನ್ಯ೫ಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಮಮೃಜ್‌ "ಸ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುತ್ತ ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ- 
ಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ವ ಕನಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮೃಕ್ಷ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಿಭಿನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಆಡೇಶವಾದ ಉಸಿನಲ್ಲಿ (ಲಿಟನ ತಿಬ'ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಒರುತ್ತದೆ) ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ವಿಎಮೃಕ್ಷುಃ ಎಂದೆ. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಜ್ಜೆರೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭುವೇ ಧಾತು ಲಿಚನ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆಡೇಶ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಗಮಹನ ಜನಖ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಜ್ಞಿರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ_ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ(ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದ 1೪.1 


೨. - 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


[ತ 
ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುಸಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾತಾಸ್ತಿದ್ಯುತಸ್ತ- 


ತ 
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| 
ನ5 ಕೃತಃ | ಧುಸೆಯಃ | ರಿಶಾಜಿಸ-  ನಾಶಾನ್‌ | ವಿ5 ದ್ಯುತಃ ; ತನಿಷೀಭಿ: | 
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| | | | 
ದುಹಂತಿ | ಊಧಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಧೂತಯಃ | ಭೂಮಿಂ | ಪಿನ್ವಂತಿ। ಪಯಸಾ! 


ಪರಿ: ಜ್ರಯಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಈಶಾನಕೃತಃ ಸ್ತೋತಾರಮಿಾಶಾನಂ ಫನಾಧಿಪೆತಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಧುನಯೋ ಮೇಘಾದೀನಾಂ 
ಕಂಪಯಿತಾರೋ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ಯೆದ್ದಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿ- 
ತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರ | ಏನಂಭೂತಾ ಮರುತಸ್ತನಿಷೀಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೆರ್ಬಲೈರ್ನಾತಾನ್‌ ಪುರೋ 
ವಾತಾದೀನ್‌ ನಿಮ್ಯತೋ ವಿಜ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಡಿತಶ್ಲಾಕ್ರತ} ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಸರಿಜ್ರಯಃ 
ಸರಿಶತೋ ಗಂತಾರೋ ಧೂತಯಃ ಕಂಸಯಿತಾರೋ ಮರುತೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿಭವಾನ್ಯೂಧರೂಧಃ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಭ್ರಾಣಿ ದುಹಂತಿ | ರಿಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | .ಜಲರಹಿತಾನಿ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದನಂತರಂ 
ಭೂಮಿಂ ಪಯೆಸಾ ಮೇಘಾನ್ನಿರ್ಗತೇನೋದಕೇನ ಜಲೇನ ಪಿನ್ವಂತಿ | ಸಿಂಚಂತಿ | ರಿಶಾದಸಃ | ರಿಶ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ೫8) ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನದಂತೀಶಿ ರಿಶಾದಸಃ | 
ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯವ್ದಾ | ರಿಶಚ್ಛಬ್ಬಾಚ್ಛಶ್ರಂ- 
ತಾದಸು ಕ್ಷೇಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನೃತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯೋಸಧಾದೀರ್ಥಃ | ಅಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ ಚ! ಅಕೃತ! ಕರೋತೇಶ್ಭಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಊಧಃ 1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲು ಕ್‌ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಈಶಾನಕೃತೆಃ-- ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಧನಾಧಿರತಿಯನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವ 1 ಘುನಯಃ--ಮೇಘಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ರಿಶಾದೆಸೆ$-- ಹಿಂಸಕರನ್ನು ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವ (ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಮರು 
ತ್ತುಗಳು | ತನಿಷೀಭಿ$- ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲದಿಂದ | ವಾತಾನ್‌--ಪ್ರರೋವಾತಗಳನ್ನೂ ; ವಿದ್ಯುತಃ-- 
ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೂ |. ಅಕ್ರತ-- ಮಾಡಿದರು | ಪರಿಜ್ರಯಃ.--ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ | 
ಧೂತೆಯೆ8--ಕಂಪನ ಉಂಟುಮಾಡುವ (ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು) | ದಿವ್ಯಾನಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಊಧಕ-- 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಹುಹಂತಿ--ಕರೆಯುತ್ತನೆ ! ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪೆಯೆಸಾ-- 
(ಮೇಘದಿಂದ ಬಂದ) ನೀರಿನಿಂದ | ಪಿನ್ನಂತಿ--ಚುಮುಕಿಸುತ್ತನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಪ್ವೀವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಧನಿಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಹಿಂಸಕರನ್ನು ವಧಮಾಡ್ತು 
ತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ.ತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 
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ಪ್ರಕೋವಾತಗಳನ್ನೂ ನಿಂಚುಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಆ ನೀರಿನಿಂದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವೃತವನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡುತ ರೆ 


1111011511 Translation 


Enriching theu worshipper, agitating the clouds, devowers of (೧೧, 
thev ೧10೩೮ the winds and lghtnings by then powe, thn circumamhient 
and agitating Maruts milk heavenly udders, and sprinkle the carth with 
the water pf 


| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳ ' 


ಈಶಾನಕೃತಃ ಸ್ತೋತಾರಮೀಶಾನಂ ಧನಾಧಿಪಶಿಂ ಕುರ್ವಾಣಃ | ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವರು 
ಧುನಯಃ---ಮೇಘಾದೀನಾಂ ಕಂಪೆಯಿತಾರಃ | ಮೇಘನ ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವರು 


ಶಿಶಾದಸಃ--ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರಃ | 
ರಿಕಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಶತ್ರೆವಃ ತಾನ್‌ ಅದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವರು ಅಧವಾ ಓಡಿಸುವವರು ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದು ಆರ್ಧವು. 


ತನಿಷೀಭಿಃ-- ಆತ್ಮೇಯ್ಯೈಃ ಬಲೈಃ ತವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೯) ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಿಂಟ. 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರ.ವುದು, ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ವಿದ್ಯುತಃ ಅಕ್ರತ-ನಿದ್ಯೋತೆಮಾನಾಸ್ತೃಡಿತಶ್ಚ ಕುರ್ವಸ್ತಿ | ಪ್ರಕಾರಿಸ ನ ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೂ- ಮತ್ತು 
ಸುಂಟರಗಾಳಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುವರು 


ಪರಿಜ್ರಯಃ ಊಧಃ ದುಹಂತಿ--ಪರಿತೋ ಗಂತಾರಃ ಊಧಸ್ಸ್ಯಾನೀಯಾನ್ಯಭ್ರಾಣಿ ರಿಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ವಂತಿ! ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಹಸುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಹಿಂಡುವರು. ಮೇಘಗಳು 
ಬರಿದಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಈಶಾನಕೃತೇ- ಈಶಾ ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಈಶಾನಕೃತಃ ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕಿಪ್‌ ಸ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಸ್ನಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿಗೆ ತಕಾಗಮ ಕೃ ES ಕಾರೆಕಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋ-ಸೂತ್ತದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನರ ದಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ತಧಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, 
1 8 
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ರಿಶಾದಸ8--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಇಗುಸಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಒರೆ.ನುದಿಲ್ಲ ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ (ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು) ರಿಶಾನ್‌ ಅದಂತಿ ಇತಿ ರಿರದಸಃ ಅದ 
ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ್ಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಉಸನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ರಿಶ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ ತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯ: ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ, 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಬೌದ್ವದ್ಧಾವನನ್ನು ಹೊಂದ.ವುದರಿಂನ ಲಘೂಪಧಗ.ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಿರತ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಕತ ಶಬ್ದದ ಉಸಧಥೆಗೆ ದೇರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ರಿಶತಃ 
ಅಸ್ಯಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸ8 ಶಿಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೩-೮-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಕ್ವಿಪ್ರಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿಶಾದಸ್‌ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ 
ಸೂರ್ವಸದಾಂತೋಡಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಶಾದಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಕ್ರತ--ಡುಕೃಇರ್‌ ಕಂಣೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಖ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಲುರ್ಜು ಬಹುವಚನದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ವನತೆಃ (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೆಹ್ವರಣ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಲುಬು” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಚ್‌ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜೌತ್ತಾದುವರಿಂದ ಗುಣಬಾರದಿರುವಾಗ ಇಕೋ ಯಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯ.ಣಾದೇಶ ಅಕ್ರತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜತಿಜ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದುಹಂತಿ- ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲ.ಕ್‌ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇರ ಬಂದಾಗ ದ.ಹಂತಿ ಬಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದ. ವಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ 
ಒರುವುದಿಲ್ಲ 

ಊಧಃ- ಊಧಸ್‌4ಕಸ್‌ ಎಂದಿರೆ.ವಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲಕ” ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, 

ಪಿನ್ವಂತಿ-೭ನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುವಣಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿ:ದ ಸರರೂಸ. 
ಹಿನ್ನಂತಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದ. ತಿಬಂತನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

RRO 
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॥ ಸಂಹಿತಾಇಾರಃ | 
| ಎ ತ್‌್‌ ಹ ಇ | pe | ಇಳೆ ಎ | ~ 6 
ವಿನ್ನಂತ್ಮಸೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಪಯೋ ಫೃತವದಿ ದಥೇ- 
ತ್‌ ಎಂಬ ಇ fo ಆಮ ಷ್‌ ಮುಕ್‌ 
ತ 
ಸುಂದ | 


॥ ಪದೆಪಾರಃ! 
| | | | 
ಪಿನ್ವಂತಿ | ಅಸಃ | ಮರುತಃ | ಸು5 ದಾನವಃ | ಪಯಃ, ಪೃುತ5ವತ್‌ | ವಿದ- 
| | 
ಥೇಷು | ಆ5ಭುವಃ | 


| | | 
ಅತ್ಯಂ | ನ। ಮಿಹೇ | ವಿ। ನಯಂತಿ | ವಾಜಿನಂ | ಉತ್ಸಂ। ದುಹಂತಿ | ಸ್ತನ- 


| | 
ಯಂತಂ। ಅಕ್ಷಿತಂ॥ ೬! 
[ ಾಇಂಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತ್ಸತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇ ಪಿನ್ವಂತೈಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ತಂ 
ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ನಂತ್ಯಸ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ8 | ಆ ೫ ೧೪ | ಇತಿ! 


ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ಪಯಃ ಕ್ಷೀರವತ್‌ ಸಾರವತೀರಪಃ ಪಿನ್ವಂತಿ | ಸಿಂಚೆಂತಿ | 
ಆಭುವಃ | ಅಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವ ಯತ್ಸಿಜಃ! ತೇ ವಿಧಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಫೃತವತ್‌ | ಯಥಾ ಘೃತಂ 
ಸಿಂಚಂತ್ಯೇವಂ ಮರುತೋತಸಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | ಅತ್ಯಂ ನ 
ಯಧಾಶ್ಚಂ ಸಾದಿನೋ ನಿನಯಂತಿ ಯುವ್ಪಾರ್ಥಂ ಶಿಕ್ಷಂತ್ಯೇವಂ ಮರುತೋ ನಾಜಿನಂ ನೇಗವಂತಂ 
ಮೇಘಂ ಮಿಹೇ ವರ್ಷಣಾಯೆ ನಿ ನಯೆಂತಿ | ಸ್ಪಾಧೀನಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಭಾವಃ! ವಿನೀಯ ಚ 
ಸ್ತನಯಂತಂ ಗರ್ಜಂತಮಕ್ರಿತಮಕ್ಷೀಣಮುತ್ಸಂ | ಉತ್ಸವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತ್ಯುತ್ಸೋ ಮೇಘ. | ತಂ 
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ದುಹಂತಿ! ರಿಕ್ಷೀಕುರ್ವಂತಿ!! ಸುದಾನವಃ! ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ದಾನುಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ8 | ಬಹು. 
ವ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಮಿಹೇ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | 
ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಸ್ತನಯಂತೆಂ | ಸ್ತನ ಶಬ್ಬೇ | 
ಚುರಾದಿರದೆಂತೆ: | ಅಕೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಪಾನಿನದ್ಭಾವಾದ್ವೃ ದ್ಭ್ಯಾ ದ್ಯಭಾವಃ || 


ll ಸ್ರತಿಪದುರ್ಥ | 


ಸುದಾನವಕ- ಒಳ್ಳೆಯ ದಾಥಿಗಳಾವ || ಮರುತೆಃ--ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು | ಪೆಯೆಃ -_ಕ್ಷಿ:ರದಂತೆ 
ಸುರವತ್ತಾದ | ಅಪಃ: -ಸೀರನ್ನು 1 ಆಭುವಃ- ಖುತ್ತಿಜರು | ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃತನತ್‌ 
ತುಪ್ಪದಂಕೆ,! ಹಿನ್ವಂತಿ- ಚುಮುಕಿಸುತ್ತುರೆ | ಅತ್ಯಂ ನ--ಕುದ.ರೆಯನ್ನು (ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ) | ವಾಜಿನೆಂ-ನೇಗವಾಗಿ (ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ) ಮೇಘವನ್ನು | ಮಿಹೇ 
ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ವಿ ನಯಂತಿ-- ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಸ್ತನಯಂತಂ-- ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ | ಅಕ್ಷಿತಂ--ಅಕ್ಷಯನಾದ |. ಉತ್ಸೆಂ-ಮೇಘವನ್ನು |  ಡುಹಂತಿ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಮಳ 
ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೆ) || 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಿಗಳಾದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧಿ ನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ಫೃತ 
ವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ, ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೆಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


The munificent Mauts scatter the nutritious water as priests, at 
saciifices, the clarified butte: ; as grooms 10೩೮ 0111 a house, they bring 
fo1th, for its rain, the flect-moving cloud, and milk it, thundering, and 


unexhausted 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಮರುತ್ವೃತೀಯ ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದನ್ಲಿ ಸಿನ್ವಂತೈಸೆಃ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಜೀಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವೈಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ನಂತ್ಯಸ ಇತಿ 
ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೫-೧೪) 


ಸುದಾನವಃ--ಇಶೋಭನದಾನಾ8 | ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು, 
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ಆಭುವಃ-_ ಅಭುವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ | ಯತ್ತಿಜಕ | ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದವು ಮರನು ಮವಾಗಿರುವು”ರಿಂದ ವುರುತ8ಿ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಸ ವಿಶೇಷಣ 


ವನ್ರಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪಯೆಃ ಫೃತವತ" ಪಿನ್ಕಂತಿ ಕ್ಷೀರವತ್‌ ಸಾರವತೀಃ ಅಪಃ ಸಿಂಚೆಂತಿ! ವರುಜಿ ವತೆಗಳು ಹಾಲಿನ 
ಹಂಗೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಾರವಾದ ಸೀರನ್ನ ವುಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ ರಿಸುವರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಕೂಡ ವೃಷ್ಟಿಯ, ವ.೧೮ಕವಾಗಿ ಬಹಳಮಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮಾಡ.ವರೆಂಬು ಸಂದ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಧಮಾಡ.ವರು 


ಅತ್ಯಂ ನ ಮಿಹೇ--ಅತ್ಯ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ | ಮಿಹ ಸೇಚನೆ | ಅತ್ವವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿರುವ ಮೆ:ಘವನ್ನು ವರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಗುಗಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವರು 


ನಿದಥೇಷು ಫೃತವತ್‌--ಯಥಾ ಫೃತೆಂ ಸಿಂಚಂತಿ ಏವಂ ಮರುತೋಪಸಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ನಿದಥಧೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ, ವೇನಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾವ,ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಪರಿತ 
ಮಾಗಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ.ವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಮಳೆಯ 


ನೀರನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಸುವರು. 


ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ಸ)ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಉತ್ಸೋ ಮೇಘಃ ನೀರುಗಳು ಒಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಉತ್ಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಉತ್ಸಶಜ್ಪೋಂತ್ರ ಮೇಘವಚನಃ ಉತ್ಸ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಅದದೆರುತ್ತಂ (ಯ ಸಂ ೫-೩5-೧) ಎಂದು ಉದಾ 
ತ್‌ರಣೆಯ ನೃ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರ. 


ವಾಜಿನಂ--ವಾಜಮಿತಿ ಅಪರಿತಮಸಿ ಬಲನಾಮ ವೇಗವಚನಂ ಮ! ಉಪಮಾನಭೂತಸ್ಯ 
ಚಾತ್ಯಸ್ಕೇದಂ ನಿಶೇಷಣಂ ಬಲವಂತಂ ವೇಗನಂತಂ ನಾ ಅಶ್ವನಿವ ಅಥವಾ ವಾಜ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | 
ಇಹ ಚೆ ತತ್ಯಾರಣತ್ವಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇ ಉದಕೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ | ಇದಂ ಮೇಘಸ್ಯೆ ವಿಶೇಷಣಂ | ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯು- 
ದಕವಂತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾವಿ.ಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜ ರಬ್ದದ್ರ ಒಲನಾವ.ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಾಜವೆಂದರೆ ಒಲಸಂದು ಅರ್ಧವ್ರ ಈ ಸದವು ಅತ್ಯವೆಂದರೆ ಅಶ್ವನೆಂದ. ಹೇಳುವ ಅತ್ಯಸದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಈ ಅತ್ಯಪದ ಜೋಧ್ಯನಾದ ಅಶ್ವವು ಮೇಘಪದಕ್ಕೆ ವಿತೇಷಣನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಬಲನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವು 
ಬಿಂದು ಅರ್ಧವು ಹೀಗೆ ಇರವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂದೃ 
ಅರ್ಥವು ಅಧವಾ ವಾಜವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು 
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ಕಾರಣವಾದ ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯುದಕನೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಈ ಪದದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ಪದವು ಮೇಘಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವುಳ್ಳದ್ದಿಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದು 


ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುದಾನವಃ--ತಕೋಭನಃ ದಂನುಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುದಾನವಃ ಡುದಾಇಸ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಾನು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ 
ಅದ್ಭುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫುತೆವತ್‌ ತೀನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ವತಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೫-೧ ೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಆಭುವ8--ಆ ಭವಂತಿ ಇತಿ ಆಭುನಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಭೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ 
ಬರುತ ದೆ 


ಮಿಹೇ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ವೈಪ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಿಡ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುಚೆರಿಂದ ನಿಕಾಚ್ಚಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನೆಯೆಂತಿ-ಜೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲಟ- ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ಮಜಿ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ತನಯಂತಮ್‌-ಸ್ತನ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಒರುತ್ತದ 
ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ವೃದ್ಛ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ 
ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತನಿ 
ಎಂಬ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ಪ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ್ಮ ಸ್ವನಯ.ಠ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದ್ದ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದುತ್ತ  ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) 
Weer ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ 
ವುದರಿಂದ ನುಮಾಗವ. ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತನಯಂತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಕ್ರಿತಮ್‌-ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ ನ ಕ್ಲಿಶಃ ಅಕ್ಷಿತಃ 
ತಂ ಅಕ್ಷಿತಮ್‌ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ || 


| | ( 
ಮೃಗಾ ಇವ ಹಸ್ತ್ಮಿನಃ ಖಾದಥಾ ವನಾ ಯದಾರುಣೀಷು ತವಿ- 


ಚ 


| 
ಷೀರಯುಗ_ಂ || ೭ || 


॥ ಪಪಸಾರಃ | 
9 


| | 
ಮಹಿಸಾಸಃ | ಮಾಯಿನಃ | ಚಿತ್ರ5 ಭಾನವಃ । ಗಿರೆಯಃ | ನ| ಸ್ವತತವಸಃ! 
ರಘು ಸ್ವದಃ 


| | | | ] 
ಮೃಗಾಃ 5 ಇವ! ಹಸ್ತಿನಃ | ಖಾದಥ | ನನಾ | ಯತ್‌ | ಆರುಣೀಷು | ತವಿಷೀಃ | 


ಅಯುಗ್ಧ _೦॥1೭॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಹಾಂತ । ಮಾಯೇತಿ ಜ್ಞಾನನಾಮ | 
ಮಾಯಿನಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಶ್ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಯೋ ಗಿರಯೋ ನ ಸ್ವತವಸಃ ಪರ್ವತಾ ಇವ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ರಘುಷ್ಯದಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾ ಹೇ ಮರುತ ಏವಂಭೂತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯಾಯೆಂ 
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ಹಸ್ತಿನೋ ಹಸ್ತನಂತೋ ಮೃಗಾ ಇವ ಗಜಾ ಇವ ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನಿ ಖಾಡಥ | ಭಕ್ಷಯಥ | 
ಪ್ರಭಂಕ್ಗೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಾರುಣೇಷ್ಟರುಣವರ್ಣಾಸು ವಡವಾಸು ತನಿಷೀರ್ಬಲಾನ್ಯ- 
ಯುಗ್ಗೆ ಶಂ ಸೆಂಯೋಜಿತವಂತಃ | ಶೆಸ್ಮಾದೃವತಾಮಿವ ವಾಹನಸ್ಯಾಫಿ ಪ್ರಬಲತ್ವಾತ್ಸೆಂಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಃ 
ಸರ್ವಂ ಭಂಜಂತೀತೃರ್ಥಃ | ರಘುಷ್ಯದಃ | ಸೃಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ | ರಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸೈಂದಂಶೇ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ | ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕೈಪ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪ। | ಮಾಲಮೂಲಲಫ್ಯಲಮಿತಿ 
ಅತ್ಮನಿಕೆಲ್ಪ3! ಮಂ. ೮-೨-೧೮ | ಕೃಮತ್ತೆರಪವಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಕರತ್ಸಂ । ಖಾದಥ | ಖಾವೃ ಭಕ್ಷಣೇ। 
ಅಯುಗ್ಭೃಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ |! ಲುಜಶಿ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಧಿ ಚ। 
ಸಾ.ಲೆ ೨-೨೫1 ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಚೋ ಕುರಿಶಿ ಕುತ್ತಂ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ; | ಯದ್ಭೃ 

ತೃಯೋಗಾದನಿ ತೆ ॥ 


( ಸ್ರಶಿಸಮರ್ಥೆ ॥ 


ಮಹಿಷಾಸಃ-- ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಮಾಯಿನಃ "ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಚಿತ್ರಭಾನವಃ - ಕೋಭಾಯಮಾನ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಗಿರಯೋ ನ--ಸರ್ವತಗಳಂತೆ | ಸ್ವತೆವಸಃ - ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲಯುಕ್ತರಾದ | 
ರಘುಷ್ಯದೆ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ(ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ) | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣವಿಂದ | ಆರುಣೀಷು- 
ಅರುಣನರ್ಣವುಳ್ಳಿ ಅಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ತೆವಿಷೀಃ--ಬಲವನ್ನು | ಅಯುಗ್ಭ್ಬಂ- -ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ 
(ಅದರಿಂದ) | ಹಸ್ತಿನಃ--ಸೊಂಡಲುಳ್ಳ | ಮೃಗಾ ಇವ-- ಗಜಗಳಂಕೆ | ವನಾ- ವನಗಳನ್ನು | ಖಾದಥ 
ಭಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತೀರಿ (ಮುರಿದುಹಾಕುತ್ತೀರಿ,) ॥| 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ, ಸರ್ವತಗಳಂತಿ ಬಲಾಢ್ಯರೂ, ಶೀಘ್ರಗಾನಿಗಳೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಬಲಾಢ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಂದೆ (ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದೆ) ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಗಜಗಳ. ಹೇಸಿ 


3 


ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಿಲುಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತವೋ ದಾಗೆ, ಕಾಡುಗಳನ್ನು ನುರಮಾಡ.ಕ್ರೀರಿ 
Englsh ‘Translation 


Vast, possessed of knowledge, bright-shining lke mountuns un 
stability. and quick in motion, vou like elephants. Deak down the forests 
when voufput 31001 into von 1uddy (mares) 


॥ ಸನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹಿಷಾಸಃ--ಮಹಾಂತಃ | ದೊಡ್ಡವರು. ಪೂಜ್ಯರು ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ಮಜ 


ಸ 
ಎಂಬ ಸದವು (ನಿ ೩-೧೩) ನ.ಹತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈ,ದ. ನ.ಹನ್ನಾ ಮುಗ್ಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂನಾಗ್ತಿದ, 
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ಮಾಯಿನಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ | ಸರ್ವಜ್ಞರಾದೆವರ ಮಾಯಾ ಇತಿ ಜ್ಞಾನನಾಮ ಮಾಯಾ ಎಂಬ 


ಪದವ್ರ ಕೇತಃ ಕೇತ. (ನಿರು ೩-”) ಎಂಬ ps ಪ್ರಜ್ಞಾನ ನಾವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತಮಾಗಿರುವುದೆ. 


ಮೃಗಾ ಇವ ಹಸ್ತಿನಃ ಖಾವಥ ವನಾ --ವನಶಬ್ಬಃ ವೃಶ್ಷವಚನಃ ಯಥು ಮೃಗಾಃ ತೈಣಾನಿ 
ಖಾದಂತಿ ಯೆಥಾ ಚೆ ಹಸ್ತಿನೋ ವೃಕ್ಷೂನ್‌ ಖಾದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯೂಯಂ ಸೈಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಖಾದಧ | ಅಥವಾ ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ವ್ಯಾಫ್ರಾ ವಾ ಗತ್ವಾ ಹೆಸ್ತಿನಃ ಖಾದಂತಿ ತೆದ್ದೆತ್‌ ಯೂಯಂ ಉದಕ. 
ನತಕೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಖಾದಧ | ಸ್ನಂದಸ್ಕಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿರ.ವ ಕ್ರಮಪ್ರ--ವನ ರಬ್ದವು ವೃಕ್ತವೆಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ವೃಗಗಳು ಹುಲ್ಲ-ಕೆಡ್ಡಿಯುನ 
ಗಳನ್ನು ವಮ.ರಿದು ತಿನ್ನುವ ಚಟ ನ ವ.ರೆದ್ದೇವತೆ 


ಭಕ್ತಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ.ನಂಶೆಯೂ, ಆನೆಗಳು ಮರ 
ಗಲಾದ ನೀವ್ರ ನಿಮ್ಮ ನ ಒಂತೆ ಸಾಮಧ್ಯ ದಿಂದ ಯ ಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಎಂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ಅಧವಾ ರ ಹುಲಿಯೇ ge. ಸಿಂಹವೇ 


ಆಗಲಿ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ.ವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟಿ,ಮಾಡುವುದರೆ ಮೂಲಕ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಂದರ್ಥವು 


ಯದಾರುಣೀಷು ತೆನಿಷೀರಯುಗ್ಭ್ಚಂ--ಅರುಣವರ್ಣಾಸು ಬಡವಾಸು ಬಲಾನಿ ಸಂಯೋ- 
ಜಿತೆವಂತಃ ಕೆಂಪ್ರ ಒಣ್ಣನ್ರಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು. ನಾಹನವನ್ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಸ ಸತ್ಯೋಮರುತಾಂ (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ ವಚನನಿರ.ವುದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತವಿಷೀರಯುಗ್ಧ ರರ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 


ಸ್‌ 


ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಮರುಪ್ವ್ಹೀವತೆಗಳು ಸಮ್ಮ ರಥಧಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟರುನರೆಂದು Mie ಹೇಳಿರುವರು 


w 


> 


ರಘುಷ್ಯವಃ-ಶೀಘ್ರಗಮನಾಃ ರಘು | ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂದೆಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಬಹಳವೇಗದಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ.ವವರ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ » 


ಪನ್‌ ಗ 


ಮಹಿಷಾಸಃ--ನ.ಹಿಷ- ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆ ಪಾ (ನಾ ಸೂ ೭ ೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಮಹಿಷಾಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಾಯಿನಃ--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ, ವ್ರೀಹ್ಭಾದಿಯ್ಲ್ಲ ಇದೆ ನರಿತವಾದುದರಿಂದ 


ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಸು ಸಣ ೫-೨ ೧೧೬) ಎಂಬ.ದೆರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರೆತ್ತದ  ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಸ ಮಾಯಿನ್‌ ಶಬವಾಗುತ್ತವ ಒಶುವಚನದಲ್ಲ ಮಾಲಿನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತದೆ 


ಚಿತ್ರೆಭಾನವಃ ಚಿತ್ರಾ: ಭಾನರ್ಪ* ಯಸ್ಯ ಸ" ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ .--.ದ 
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ಸ್ವತವಸಃ--ಸ್ವಕೀಯಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ಸ್ವತವಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ರಘುಷ್ಯದಃ--ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು ರಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂದಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ 
ಉಪಧಾಯಾಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರಘುಸ್ಕದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ನಾಲಮೂಲ- 
ಲಫ್ಯಲಮ್‌ (ನಾ ಮ ೮-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಲಕ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಘುಷ್ಯದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಗಶತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ ತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆಡೆ, ಕ್ರಿಸ್ಪಿ ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಸ್‌ ಚದರ 5 


ಹಸ್ತಿನಃ- ಹಸ್ತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹಸ್ತೀ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿತನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಿನಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಖಾದಥ--ಖುದ್ಧ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುನದಲ್ಲಿ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಖಾದಧ ಎಂದ. ರೂಸವಾಗುತ್ತದ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದ 
ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಯುಗ್ಭ್ವಂ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಲುಬ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ 
ಸ್ರತೃಯ ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವ:ಬ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾಸೇಶ ಏಕಾಚ 
ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗವ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಿ ಚೆ(ಸಾ ಸೂ ೮-೨-೨೫) 
ಧಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಚೋಃಕುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ. ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ, ಲ.ಬ್‌ ನಿಮಿಕ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅಯುಗ್ಭ್ವರ್ಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡುದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದಮಗುತ್ತಜಿ ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಛೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ | ೭॥ 


ಆಗಾತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| I | 
ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನದತಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಓಶಾ ಇವ ಸುಸಿಶೋ ನಿಶ್ವ- 


| 
ವೇದಸಃ 


ಅ.೧,ಅ.೫ ನ.೬೭.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಳಾ 123 


ಸ್ಪಪೋ ಜಿನ್ವಂತಃ ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿಃ ಸಮಿತ್ಸಬಾಧಃ ಶವ- 


1 ಸದಸ 


| | | | 
ಸಿಂಹಾ'5 ಇನ: ನಾನದತಿ। ಪ,5ಚೇತಸಃ | ಪಿಶಾಃ ಇವ : ಸು:ಪಿಶಃ 


ಸ 


| 
ವಿಶ್ವ 5 ನೇದಸ: | 


| | | | | 
ಸ್ಷಸಃ : ಜಿನ್ವಂತಃ | ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಯಸ್ಟಿ *ಭಿಃ ಸಂ! ಇತ್‌! ಸ5 ಬಾಧಃ 


| | 
ಶನಸಾ | ಅಹಿ 5 ಮನ್ಯನಃ ೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರಜೇತಸಃ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಚ್ಞಾನಾ ಮರುತಃ ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನಡತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ಗಿರಿಗಹ್ವರೇಷು ಗಂಭೀರಂ ಶಬ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ಮರುತ್ಸ್ಬಸ್ಯಾಗತೇಷು ಗಂಭೀರಃ 
ಶಬ್ದ ಉತ್ಪದ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಶಥಾ ಸುಪಿಶಃ ಶೋಭನಾವಯೆವಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ನಾ! ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಶಾ ಇವ! ಪಿಶ ಇತಿ ರುರುನಾಮ | ಯೆಧಾ ರುರವಃ ಸ್ವಶರೀರಗತೈಃ ಶ್ವೇತೆವಿಂದುಭಿ. 
ರಲಂಕೃತಾಸ್ತದ್ದತ್‌ | ವಿಶ್ಚನೇದಸಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಶ್ರಸಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶ್ರಸಯಿತಾರೋ ಜಿನ್ನಂತಃ ಸ್ರೋತೆ - 
ಸ್ಟ್ರೀಣಯಂತಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಹಿಮನ್ಯವ ಆಹನನಶೀಲಮನ್ಯುಯುಕ್ತಾ81 ಯದ್ಭಿಷಯಃ ಕೋಪೋ 
ಜಾಯತೇ ತೆಸ್ಪ ಹನನೇ ಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥ. | ಯದ್ವಾ | ಮನನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಮನ್ಯುಃ | ಅಹೀನ- 
ಜ್ಞಾನಾಃ | ಉತ್ಕಷ್ಟಬುದ್ಧಯ ಇತ್ಯರ್ಧ8। ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಪೈಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರು- 
ತಾಂ ವಾಹನಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಪೃಷತ್ಯಃ ಶ್ವೇತನಿಂದ್ವಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯ ಇತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ನಾನಾವರ್ಣಾ 
ಮೇಘಮಾಲಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತಾಭಿರ್ಯಸ್ಟ್ರಿಭಿರಾಯುಧೈಶ್ಹ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತಃ ಸಬಾಧಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಾ- 
ಧಿತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಾನಮೇವ ಯುಗಸದೇವ ರಕ್ಸಿತುಮಾಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಾನ- 
ದತಿ | ನದೆ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ | ಆಸ್ಮಾದ್ಯಬ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಹ್‌ | ಪಿಶಾ ಇವ | ಪಿಶ ಅವಯೆವೇ |! ಇಗುಪ- 
ಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸುಪಿಶಃ | ಸುಪೂರ್ವಾತ್ರಿಶ ಅವಯವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿಸ್ಹೇತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸೃಷತೀಭಿಃ | 
ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ! ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಭ )ಹನ್ಮಹಜ್ಮಗಚ್ಛತೈವಚ್ಚ 1 ಉ ೨-೮೫೪ 1 ಇತಿ ಶತ್ರವದ್ದುನಾ- 
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ಮಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜಸ್‌ | ಅತ ಏವ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರು- 
ಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾತ್ತೆ ಸ್ಯಾಭಾವಃ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಚೇತೆಸ8- ಒಕ್ಳಿಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಸಿಂಹಾ ಇವ --ಸಿ ಹಗಳಂತೆ | ನಾನದತಿ-- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ಪಿಶಾ ಇವ--ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆ] ಸುಪಿಶ8-_ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳ | ನಿಶ್ಚನೇದಸ8-- ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ | ಹಪೇ-ಶತ್ರುನಾಕಕರಾದ! ಜಿನ್ನಂತಃ--ಸ್ತೋತ್ಪಗಳನ್ನು 


ತ್ಮ 


ಆನಂಣಪಡಿಸುವ । ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ /(ಯುಕ್ತರುದ) | ಅಹಿಮನ್ಯವಃ ಹೆನನಶೀಲವಾದ ಕೋಪನಳ್ಗ 
ಅಥವಾ ಅಹೀನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ಮ ರುತರ)? ಪ ೈಷತೀಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಾದ, ಬಿಳೀ ಚ.ಕೈಗಳುಳ್ಳೆ ಜಿಂಕೆ 
ಗಳಿಂದ, ನಾನಾವರ್ಣವಾದ ವ್ರೇಘಮಾಲೆಯಿಂದ) | ಯಷ್ಟಿಭಿ - ಆಯುಧಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ; ! ಸೆಬಾಧಃ-- 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿಕನಾಡ (ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಸಮಿತ್‌--ಕೂದಲೇ (ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರುತ್ತಾರೆ) |! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡತಕ್ಕವರು, ಸರ್ವಜ್ಞರು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಸೃತರು, 
ಶತ್ರುನಾಶಕರು, ಅಹಿತರನ್ನು ಹನನಮಾಡ.ವಷ್ಟು ಕೋಪವುಳ್ಳವರು, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನು ಅನಂದಪಡಿಸತಸ್ವವರು 
ಇಂಥವರು, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಬಂದಾಗ, ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ, ಆಯುಧಸಮೇತರಾಗಿ ಬಂದು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


The most wise Maruts roar like lions, the all-knowing arc graceful 
as the spotted deer, destroving (their foes) dehghting (their worshippers), 
ol deadly stength m then anger. they come with theu antelopes. and the 
ams (to defend the 52611110೧1) against interruption. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗ 4 

ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನದತಿ-- ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯಥಾ ಸಿಂಹಾಃ ಗಿರಿಗೆಹ್ವರೇಷು 
ಗಂಭೀರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ಇ ಅಸ್ಯಾಗತೇಷು ಗಂಭೀರಃ ಶಬ್ದಃ ಉತ್ಸದ್ಯತೇ | ಸಿಂಹಗಳು 
ಸರ್ವತಗಳ ಗ.ಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೌ ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮಾಡುವತಾಗೆ ವ.ರುದ್ದೀವತೆಗಳು ಬಂದಾಗ ಬಲನಾದ ಧ್ವನಿಯು 
ಕೇಳಿಸುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಘಟ್ಟಯಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು 

ನಿಶಾ ಇವ ಸುಸನಿಶಃ--ಸಿಶ ಇತಿ ರುರುನಾಮ ಶೋಭನಾವಯನಾ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ವಾ! 
ಓಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಿಂಕೆ ಎಂಒ ಅರ್ಧಡಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಮಗಿರುವುದು ಜಿಂಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಿಳಿಯ 
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ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ೬ಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುಡ್ಲೇವತಿಗಳು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಇರುವ ಉತ್ತವ.ವಾದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು ಅಧವಾ ಸ್ತಭಾನದಿಂದಲೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸು 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶರೀರನುಳೆ,ವರು 


ಶವಸಾ ಅಹಿಮನ್ಯವಃ--ಬಲೇನ ಆಹನನಶೀಲಮನ್ಯುಯುಕ್ತಾ8 1 ಯೆದ್ಧಾ ಮಾನನೆಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ಮನ್ಯುಃ | ಅಹೀನಜ್ಞಾನಾಃ ಉತ್ಕೈಸ್ಪಬುದ್ಧಯಃ | ಇವರಿಗೆ ಕೆಗಪವ್ರ ಉಂಟಾದನರನ್ನು (ಯಾರ 
ಮೇಲೆ ಕೋಷಸ್ರ ಬಂದಿರುನ್ರಡೋ ಅವರನ್ನು) ಇನ”. ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದಲೇ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವ 


ಸ್ವಭಾವಪುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು ಮನ್ಯ ಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನ ನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರು ಉತ್ತಮನಾದ ಬುದ್ದಿಯು ವರು ಪಚ್‌ ೦ದು ವಿಧವಾನ ಅರ್ಧವು 

ಪೃಷತೀಭಿಃ ಜುಸ್ಚಿಭಿಃ ಸಬಾಧಃ- ಸೈಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರುತಾಂ ವಾಹೆನಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ! ಪೃಷತ್ಯಃ 
ಶ್ವೇತ ಬಿಂಗ್ವಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯ ಇತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ । ನಾನಾವರ್ಣಾ ಮೇಘಮಾಲಾ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ | 
ತಾಭಿಃ ಆಯುಧೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಾಧಿರ್ತಾ ಯೆಜಮಾರ್ನಾ ಯುಗಪದೇವ ರಕ್ಷಿತುಂ ಆಗಚ್ಛೆಂತೀ- 
ತೈರ್ಥಃ! ಬಳಿಯ ಚುಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯು ಪ್ರಷ3 ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರವುದು ಎಂದು 
ಪೌರಾಣಿಕರು ಹೇವಿರುವರು. ಅನೇಕಮದೆ ಒಣ್ಣಿಗಳುಳ ಮೇಘಮಾಲೆಗೆ ಸ್ಪಷತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದ. ಸಿಘಂಟು 
ಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ಪೃಷತೀ ಅಧನಾ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ನುಹನವಾಗಿ 
ವ.`ಡಿಕೆಎಂಡು, ಅಧವಾ ೬ನೇಕ ಬಣ್ಣವುಳ ಮೇಘಮಾಲೆ ಸನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫಿಗ್ರಹಮಾಡುಸ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವರು 


ಸ್ತಂದ-ನ್ವಿಮಿಗಳು ಪಿಶಾ ಇವ ಸುಪಿಶಕ-- ಅಗ್ಗಯೆ ಇವ ಸುರೂಪಾಃ ವುರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಇರುವ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು,  ಸ್ಹಸೆಃ ಸೆಂಜಿನ್ಸಂತಃ ನಾನದತಿ-ಉದಕಂ ಮೇಘಾತ್‌ ಸಂಸ್ಷೂರಯೆಂತಃ 
ನಾನದತಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸ.ವಾಗ ಆರ್ಭಟಿಮಾಡೆ.ವರು 


ಅಹಿಮನ್ಯವಃ - ಅನಿನಷ್ಟಾ ದೀಪಿ ಸಿರೇತೇಭ್ಯಃ | ದೀಪ್ರಿಮಂತ. | ಅಥವಾ ಅಹೀನದೀಪ್ತಯಃ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟದೀಪ್ತೆಯೆಃ ಅಥವಾ ಭೂ ಅಸುರೋವಾ ತದ್ವಿಷಯಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! 
ನ`ಶವನ 


ಅಹಿಮನ್ಯವ ಶಬ್ರದೆ ಅರ್ಧ ವನ್ನು ಹೇ೨ಿರುವರು ಮತ್ತು ಅಹಿಶಬ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು... ಮರ.ದ್ರೇವತೆಗಳ, ಈ ಸ್ಫೇಘಗಳ ಅಧನು ಅಸುರನ ವಿಷಯದಭಿ ಕೋನವು 


ಸ ಹೊಂದದೆ ಇರ.ವಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆ ನ ವರು ಅಧವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಚ್ಹಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರು, ಎಂದು 


ವು ನೇಘ ಅಧವಾ ಅ) ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ೬ಸುರ 


ತ್ರ 


ಳ ವರು ಎಂದ. ಇನ್ನೊಂದ.ವಿಧನುಗಿ ಅಿರ್ಥಮಾಡಿರ. ನರು 
pl ನ್ಮುಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಿಂಹಾ ಇವ ಹಸಿ ಓಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನ.ಮಾಗಮ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೃಷೋದ 
ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಿವ್ಯತ್ತಾನ ಬರುತ್ತೆ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗ.ತ್ತದ 
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ನಾನದತಿ--ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯರ" ಯೆ೫ಕೋ2ಚಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ದೀಘರ್ಫೋಶತಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ನಾನದ್‌ ಎಂಬ ಯರ್ಬಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರಿಗೆ ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಜೇಶ-ನಾನದತಿ-ಎಂದು ರೂಪನಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪಿಶಾ ಇವ ವಿಶ ಅವಯನೇ ಧಾತ. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ೫8 (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-7೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗ.ುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಸುಹಿಶ8. -ಸುಪೂರ್ವಕವಾದ ಪಿಕ (ಅವಯವೇ) ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರಕ i 
ಸುಪಿಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ ಒಹುವಚನದ ರೂಪ ERS ತ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕ್ಕ ತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವನೇದಸಃ-- ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಿನ್ವಂತೆಃ--ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತೃಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಜಿನ್ರರ್ತ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವುದರಿಂದ 
ಶತೃ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುನಿನ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗವ ಬರುವುದರಿಂದ ಜಿನ್ವಂತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸೃಷತೀಭಿಃ--ಸೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನೇ ಪೈಷದ್‌ ಬಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛತೈವಚ್ಚೆ 
(ಉ ಸೂ ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಶತೃವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತಕ್ಚ ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತ್ರಿ (ತ್ವನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿನಾಗ ಬೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಪೃಸತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ 

ಬಹ.ವಚನದಲ್ಲಿ is ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಸವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ನದಿಗೆ '(ಈಕಾರಕ್ಕೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ಯರವು ಸ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡುಕಬ್ಬಕ್ಕೇ ನಿಯ.ವ.ಮಾಡಿರುವ ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಒರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಮನ್ಯವಃ - ಬಹುವ್ರೀನಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬.1 


ರ್ಯಾ - 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ರೋಜ ಸೀ ಆ ನದತಾ ಗಣಶ್ರಿಯೋ ನೃಷಾಚಃ ಶೂರಾಃ ಶವ- 
ಸಾಹಿಮನ್ಯವಃ 


\ | | 
ಆ ವಂಧುರೇಷ್ಟಮತಿರ್ನ ದರ್ಶತಾ ವಿದ್ಯುನ್ನ ತಸ್ಪೌ ಮರುತೊ 


ಹ 
ರಥೇಷು ವಃ 1೯ ॥ 


1 ಪದೆಸಾರಾ ॥ 


| 
ರೋದಸೀ ಇರಿ | ಆ! ವದತ | ಗಣ ಶ್ರಿಯಃ | ನೃ5ಸಾಚಃ ! ಶೂರಾಃ 


| 
ಶವಸಾ | ಅಹಿ5 ಮನ್ಯವಃ | 
ಆ | ವಂಧುಕೇಷು | ಅಮತೆಃ | ನ| ದರ್ಶತಾ। ವಿಂದ್ಯುತ್‌ | ನ! ತಸ್ನೌ | 


ಮರುತಃ | ರಥೇಸು ವಃ We Nl 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಗಣಶ್ರಿಯೋ ಗಣಶಃ ಶ್ರಯೆಮಾಣಾಃ ಸಪ್ತಗಣರೂಪೇಣಾವಸ್ದಿತಾ ನೃಷಾಚೋ ಕ ನ್‌ 
ಯಜಮಾನಾನ್ಹನಿಃಸ್ತೀಕರಣಾಯ ಸೇನಮಾನಾಃ ಶೂರಾಃ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಾ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಹಿಮನ್ಯವ ಆಹನನಸ್ವಭಾವಕೋಪಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ 
ವದತ | ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛಬ್ಬಯತೆ | ಯುಷ್ಮದಾಗಮನೇ ಸತಿ ಭವದೀಯಶಜ್ಬೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಪೂರ್ಣೇ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಂಚ ಹೇ ಮರುಶೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತೇಜೋ ವಂಧುಕೇಷು | 
ಬಂಧಕಕಾನ್ಮಾನಿರ್ಮಿತೆಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ಥಾ ನಂ ವವ ಸ ತದ್ಯುಕ್ತೇಷು ರಥೇಷ್ಟಾ ತಸ್ಥೌ I 
ಆತಿಷ್ಮತಿ | ಅವಸ್ಥಿ ತಂ ಸತ್ನವೆಣ್ಯಡೆನ್ಸ ಕೃತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತದ್ದಯೆಮುಚೈತೇ | ಅಮತಿರ್ನ | ಅಮತಿ-. 
ರಿತಿ ರೂಪನಾಮ ¥ ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲಂ ಗಾ ಸನೆಕ್ಯದ ಶ್ಯತೇ | ದರ್ಶತಾ ನಿದ್ಯುನ್ನ | ಯೆಥಾ ಮಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ನಿದ್ಯುನ್ಮೇಘಸ್ಥಾ ಸವೆನ್ಯದೃಶಣ್ಯತೇ | ಏನಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತಿರಫಿ 
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ಸವೆನ್ಳಡಗ್ಸಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ವದತ | ಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ | ನೃಷಾಚಿಃ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾ- 
ದಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅಮಶಿಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಮೇರತಿಃ | ಉ. ೪.೫೯ | ಇತ್ಯೌ- 
ಣಾದಿಕೋಂತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಯಂ | ದರ್ಶತಾ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। 
ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಗಣಶ್ರಿಯೆಃ ಏಳರ ಗುಂಪ್ರಗಳಕ್ಲಿರುವ | ನೃಷಾಚೆಃ ಮನುಸೃರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನ ಹನಿಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ) ಆಶ್ರಯಿಸುವ! ಶೂರಾಃ ಶಣರರಾದ ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆ,! ಶವಸಾ - ಒಲದಿಂದ | ಅಹಿಮನ್ಯವಃ - 


(ಅಹಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕನನಸ್ತಭಾವವುಲ್ಲ ಕೋಪಯ.ಕ್ತರಾಗಿ | ಕೋದಸೀ -ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ವಡತ-ಫಟ್ಟಂಬಾಗಿ ರಬ್ದಮಾಡಿ | (ಕಿಂಚ: ಮತ್ತೂ)! ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತರೇ | ವಕ--ನಿಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸು | ವಂಧುರೇಷು--ಕುಸ್ಕನಿರ್ಮಿತನಂದ ಸಾರಧಿಸ್ಟಾನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇಷು---ರಥಗಳಲ್ಲಿ ! 


ಆಮತಿರ್ನೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಸದಂತೆಯೂ | ದರ್ಶತಾ —ರಮ್ಯವಾದ | ನಿದ್ಯುನ್ನ--ಮಿಂಚಿನಂಕೆಯೂ! 
ಆ ತಸ್ನೌ ಇರುತ್ತದೆ ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಏಳು ಏಳರಂತೆ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾದ, ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ, ಶೂರ 
ರಾದ, ಬಲಿಷ್ಟರಾದ, ಅಹಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಕೋಪಿಷ್ಠರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ, ಮತ್ತು ರಧದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು, ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚು 
ಅಧವಾ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸುಂದರಾಕೃತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೋ ಅದರಂತೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ 


English Translation. 


Maruts, who arc distinguished in troops, who are benevolent to men, 
who are heroes, nnd whose strength is deadly in your anger, you make 
heaven and earth resound (at your coming); your (glory) sits in the seat- 
furnished chariots, conspicuous as (a beautiful) form, or as the lovely 
lightning. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ನೃಷಾಚಃ- ನ್ನ ನ್‌ ಯಜವಾನಾನ್‌ ಹನಿಸ್ಟೀಕರಣಾಯ ಸೇವಮಾನಾಃ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳು ಒಪ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು 
ಪ್ರತೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು, 
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ಶವಸಾ ಅಹಿಮನ್ಯವಃ- ಬಲೇನ ಆಹನನಸ್ಪಭಾನಕೋಸಯುಕ್ತಾಃ ವ.ರುದ್ರೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕೋಸ 
ವುಳ್ಳವರು 

ರೋದಸೀ ಅನದತ-ಯುಷ್ಮದಾಗಮನೇ ಸತಿ ಭನದೀಯಶಚ್ಛೀನ ದ್ಯಾನಾಸ್ಫಥಿನ್ಯಾ ಪೂರ್ಣೇ 
ಕುರುತ | ನೀನ್ರು ಬರುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭೂನ್ಯುಂಶರಿಕ್ಷಗಳು ತುಂಬುವುವು 

ಅಮತಿರ್ನ -ಅಮತಿರಿತಿರೂಪಸನಾಮ | ಓಿರ್ಣಿಕ್ಕ, ವದ್ರಿಃ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು 
ರೂಸನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಅಮತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದ. ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲಂ 
ರೂಪಂ ಸರ್ವೈದೃಶ್ಯತೇ ಏವಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತಿರಪಿ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ! ಕೊಳೆಯು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವ ಆಕಾರವು ಇಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವ ಶಾಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ವರೂನದಿಂದ ಇರುವ ಆಕಾರವೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಶತಾ ನಿದ್ಯುನ್ನ 
ಯಥಾ ನಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮೇಘಸ್ಥಾ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 

ಗಣಶ್ರಿಯ8--ಗಣಶಃ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಃ ಸಪ್ತಗಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು 
ಗುಂವಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ ಏಳು ಗುಂಪಾಗಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಧವು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ವದತೆ- ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಕ್ಕೆ ತ ಆಜೀಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ಪ ವಿಕರಣ ವದತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಿ ತುನುಘ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ತಬ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಧ ಎಂಬುದು 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ತ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿದೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಗಣಶ್ರಿಯೆಃ - ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೊಸ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ನೃಷಾಚಃ ಇ 
ಬರುವುದು ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಂ ಸೂ ೬-೧ ೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುಡುತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದ 


ದ್ವದಾತ್ನಸ್ನರ ಒ 
$ ಸೂ ಶ್ವ ಗ 


ಫ್ಲಿಯೊ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಗ್ಷೆ ಬಂದರೂ ಪಾದುವಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರ.ಪುದರಿಂದ ಅಷ್ಟನಿಕನಿರಾತ 


ಅಮತಿ8--ಅಮ ಧಾತು ಗತ್ಯಾದೃರ್ಧದಲ್ಲಿಜಿ ಅಮೇರತಿ8 (ಉ ಸೂ ೪-೪”) ನಂಒದರಿಂದ 


ಔನಾದಿಕವಾದ ಅತಿಪ್ರತ್ಯುಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯದುತ್ತಸ್ವರ 


ದಿಂದ ವ.ಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರನ್ರು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಧಮಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವತಿಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದರ್ಶತಾ-- ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿ ಪನಿ (ಉ, ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದೈತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ದರ್ಶತಾ 
ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಥಾ-- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಆತ ಔಣಲಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಆಡೇಶನಾಗಿ ಬಂದ ಇಲಿಗೆ ಔ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಶರ್ಪೂರ್ನಾಃ ಖಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖರಾದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ವೃದ್ಧಿ, ತಸ್ಪೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮರುತೆಃ--ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ರ 


ಮಾಳ) ಸೋಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


ಕಾ ವ ಕಾಣಾ ಹ 
18 
ರ್ನಿರಸನ್ಯಿನಃ | 
| | 
ಅಸ್ತಾರ ಇಸುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸ್ಟ್ಯೋರನಂತಶುಸ್ಮಾ ವೃಷಖಾ- 


| 
ದಯೋ ನರಃ! ೧೭1 


॥ ಸದಸಾಗಃ 1 


| | | I 
ವಿಶ್ವ 5 ಪೇಡಸಃ | ರಯಿ*ಭಿಃ | ಸಂ5ಓಕಸಃ | ಸಂ5ಮಿಶ್ಲಾಸಃ | ತನಿಸೀಭಿಃ | 


| 
ವಿ5 ರಪ್ಕಿನಃ | 
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\ | | 
ಅಸ್ತಾರಃ | ಇಸುಂ | ದಧಿರೇ! ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ಅನಂತ 5 ಶುಷ್ಮಾಃ | ವೃಷ *ಖಾ- 


ದಯಃ | ನರಃ ll ೧೦॥ 


॥ ಸ:ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ನಿಶ್ಚವೇದಸಃ ಸರ್ವಚ್ಞಾ ರಯಿಭಿರ್ಧನೈಃ ಸನೋಕಸಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಾಃ ಸಮವೇತಾ ನಾ 
ಧನಾಧಿಸತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನಿಸೀಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ ಸಂಸಿಶ್ರಾಃ | ಸಂಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿರಪ್ಕಿನಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತ | ಅಸ್ತಾರಃ ಶತ್ರೂಣಾ: ನಿರಸಿತಾರಃ ಅನಂತೆಶುಷ್ಮಾ ಅನವ- 
ಚೈನ್ನಬಲಾಃ ವೃಷಖಾದಯಃ | ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಖಾಧಿರಾಯುಧಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇೇನಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | 
ಯವ್ವಾ | ನೃಷಾ ಸೋನುಃ ಖಾದಿಃ ಖಾದ್ಯಃ ಸೇಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ನರೋ ನೇತಾರಃ | ಏವಂ- 
ಭೂತಾ ಮರುತಃ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಬಾಹುನಾಮ | ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋರ್ಬ್ಜಾಜ್ವೋರಿಷುಂ ದಧಿರೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಿರಸನಾಯ ಧನುರ್ಬಾಣಾಧಿಕಮಾಯುಧಂ ಧಾರಯಂತಿ! ಸಮೋಕಸಃ | ಉಚೆ ಸಮನಾಯೇ | 
ಅಸುನಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಯುತ್ಚಮಿತ್ಯೋಕ ಉಚಃಕೇ!ಪಾ. ೭೩ ೬೪| ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ | ಕಸಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವೆಂ | ನಿರಸ್ಕಿನಃ | ರಪ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಜಿ | ನಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದ್ಬಹುಲನಚನಾತ್‌ ಶಕೃೃತ್ಯಯಃ : ನಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಸಂತೀತಿ ವಿರಷ್ಕಾಃ ಸ್ತೋ- 
ತಾರಃ | ತ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ನಿರಪ್ಕಿನಃ : ಯಡ್ಡಾ | ವಿವಿಧಂ ರಪಣಂ ವಿರಪ್ಕಂ | ತೆದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ | 
ಮರುತೋ ೬ ವಿನಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ | ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಸ್ತಾರಃ ! ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ಟೃನ್‌ | 
ಇಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ; ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನಂತೆಶುಷ್ಮೂಃ | ನಾಸ್ತ್ಯಂತೋ*ಸ್ಯೇತ್ಯನಂತಃ | 
ನಇಗ್ಗುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತೃಂ 1 ಅನಂತಃ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವೃಷಖಾದಯೆಃ। ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಫತ್ಯಯಃ | ವೃಷಣ ಬ್ರಃ 
ಕನಿನ್ರತ್ಯ ಯಾಂತೆ ಆದು ದಾತ್ತೆಃ ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತೆಂ | ೭॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಶ್ಚನೇದಸ8- ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ | ರಯಿಭಿ$-- ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ (ಐಶ್ವರ್ಯದೊಡನೆ)! ಸಮೋಳೆಸಃ- 
ಸಮಾನ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ (ಐಶ್ವರ್ಯಯ.ಕ್ತರಾದ) | ತೆನಿಷೀಭಿ8-- ಬಲದಿಂದ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸೆ8 -ಯುಕ್ತರಾದ | 
ವಿರಪ್ಕಿನ8---ವಾಹಾತ್ಮರಾದ | ಅಸ್ತಾರಃ--ಶತ್ರುನಿರಾಸಕರಾದ | ಅನಂತೆಶುಷ್ಕ್ಮೂ- ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ವೃಷಖಾದಯಃ--ಇಂದ್ರನೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸೋಮರಂಸವೇ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ನರಃ 
ನೇತೃಗಳಂದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ&--ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಇಷುಂ--ಆಯುಧವನ್ನು | 
ದಧಿಕೇ - ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರೂ, ಬಲಿನ್ಕರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಅಪಾರವಾದ ಜೀಹಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಯುಧಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಸೋಮರಸವೇ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಯ 
ಕರೂ ಆದ ಮುರುಡ್ಬೀನತೆಗಳು ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು ನಿರಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The Maruts, who are all-knowing, co-dwellers with wealth, combin- 
ed with strength, loud-sounding, repellers of foes, of infinite prowess, whose 
weapon (of offence) is Indra, and who are leaders (of men). hold in their 
hands, the shaft. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರಸ್ಕಿನಃ--ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ವಿನಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪೆಂಶೀಶಿ ನಿರಸ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತೇ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ವಿರಪ್ಕಿನಃ | ಯೆದ್ಧಾ ನಿನಿಧಂ ರಪಣಂ ವಿರಸ್ಕಮ್‌ ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ | ಮರು- 
ತೋಹಿ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ | ನಿರಪ್ಕಿ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ (ನಿ ೧೩-೩) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂಜ್ಯರು, ದೊಡ್ಡವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಅನೇಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯು ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು 

ಅನಂತಶುಸ್ಮಾಃ--ಅನವಚ್ಛಿನ್ನಬಲಾಃ | ನಾಸ್ತಿ ಅಂತೋ ಅಸ್ಯೇಶಿ ಅನಂತಃ ಶುಸ್ಕಃ ಬಲಂ 
ಯೇಷಾಂ | ಓಜಃ, ಪಾಜಃ, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ (ನಿ ೩-”) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುನ್ಮಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಳತೆ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಊಹೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಬೆಲವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು 
ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು 


ವೃಷಖಾದಯಃ. ವೃಷಾ ಇಂದ್ರ ಖಾದಿ: ಆಯುಧಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಯದ್ವಾ 
ವೃಷಾ ಸೋಮಃ ಖಾದಿಃ ಖಾದ್ಯಃ ಸೇಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ವೃಷ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಲತೆಯು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ವೀವಕೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಅಧವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- -ವೃಷಖಾದಯಃ ವರ್ಷಿತುರ್ಮೇಘಸ್ಯ " ಖಾದಿತಾರಃ | ಅಥವಾ ಖಾದಿಶಬ್ದ ಇಹ 
ಕವಚನಚನಃ ಕಟ್ಟರಿಕಾ ಕಾರಾಯುಧನಿಶೇಷನಾಚಿನೋ ವಾ! ಅಂಸೇಷು ರಿಷ್ಟಯೋ ಪತ್ಸು ಖಾದಯ 
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(ಯ ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) ಕ್ವೀನಂ ಗಣಂ ತನಸಂ ಖಾದಿಪಸ್ತಂ (೫. ಸಂ ೫-೫೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿಸು ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸ.ವವರು ಎಂದ. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತು ಅಂಸೇಷು-ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ, ರಿಷ್ಟ್ರಯಃ--ಆಯುಧಗಳ,, ಪತ್ಸು-ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಖಾದಯಃ 
ಆವರಣಗಳ, ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಖಾದಿಶಬ್ದವು ಕವಚನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಎಂದು ಕರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಮತ್ತು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧವಿಶೇಷವಾಚಕವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


ಗಭಸ್ತ್ಯೋ॥-- ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಜಾಹುನಾಮ. ಗಭಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳು, ತೋಳುಗಳೆಂದರ್ಥವು 
ಗಭಸ್ತೀ ಶಬ್ದವು. ಆಯತೀ. ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು (ನಿ ೩-೮) ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ. ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ- -ಜಾಹುನಾಮೈತತ್‌ ತತ್ಸಂಬಂಧಾತ್ಮಿ,ಹ ಹಸ್ತೆಯೋಃ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಂ! ಆತ್ಮೀಯಯೋಃ ಹಸ್ತಯೋಃ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಗಭಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಬಾಹು 
ಎಂಬೃ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಚಾಹ. ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಸ್ತವು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 
ಇದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧನಸ್ಸೃ ಬಾಣ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರ.ವರು 

ನರಃ--ನೇತಾರಃ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ನರಃ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರಾಃ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಮೋಕಸಃ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾಶುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಇದು 
ಓಕ ಉಚಿಃ ಕೇ (ಕಾ ೭-೩-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಮಾನಂ ಓಕಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಮೋಕಸಃ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ --ಸಂವಿ.ಶ್ರಾಸಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದು ಕಹಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಲತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಶ್ರ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿರಪ್ಕಿನೆಕ--ರನ ಲಸ ವ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವಿಪೂರ್ವನಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಯ 
ಬಹ.ಲವಚನದಿಂದ ರಕ ಸ್ರತ್ಯಯ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಸಂತೀತಿ ನಿರಸ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ಯೋತಾರಃ ವಿರಪಾಃ ಏಸೂಂ ಸಂತಿ 
ಇತಿ ವಿರಪ್ರಿನಃ ಮತ್ತವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿತೆನೌ ಖಂುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಎರಕ್ಸಿನ್‌ ಕಬ್ಬನಾಗ.ತ್ತದ 
ಒಹುವೆಚನಾಂತರೂಸ ಸೃತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭವ” ನಿವಿಧಂ ರಸಣಂ ವಿರಸ ಮ್‌ 
ತತ್‌ ಏಿಷಾಮಸ್ತೀತಿ ವಿರಹ್ಲಿನಃ ಮರುತೋ ಹ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಕೀ (ಹಿಂದಿನ ರೀತಿಯಲಿ ನಾ 
ಮಾಡುವ. ಸ್ಮತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದೂ, ಎರಡನೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಶಂ 
ಎಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.) 
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ಅಸ್ತಾರಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಭಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಸ್ತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಯುತೋಜ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೈಚ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, ಅಸ್ತಾರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಂತಕಶುಸ್ಮಾಃ-ನಾಸ್ತಿ ಅಂತೋ;ಸ್ಯ ಇತಿ ಅನಂತಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಂತಃ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಂತಶುಷ್ಮಾಃ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಥೆ. 


ವೃಷಖಾದಯೆ8- ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಢಾತು- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ- ಸೂ, ೪-೨೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಾದಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದಡುದರಿಂದ 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷಾ ಖಾದಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವೃಷಖಾದಯಃ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ವೃಷಖಾದಿ* ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗಂತಾಂಗಳ್ಳೆ ಗುಣ ಅಖಾಡೀಶ ವೃಷಖಾದಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ |೧೦॥ 


ANA 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾರೇ ।। 


| 
ಮಖಾ ಅಯಾಸಃ ಸ್ವಸೃತೋ ಧ್ರುವಚ್ಯುತೋ ದುದ್ರಕೃತೋ 


ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ | ೧೧ ॥ 
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: ತದತಾಶಃ | 
| | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ | ಪವಿ ನಿ:ಭಿಃ। ಸಯಃ 5 ವೃಧಃ | ಉತ್‌: ಜಿಘ್ನಂತೇ | ಆ5- 


| 
ಪಥ್ಯ :ನ। ಸರ್ವತಾನ್‌ 
| | | 
ಮಖಾಃ | ಅಯಾಸಃ !ಸ್ವ5 ಸೃತಃ ಧ್ರುವನ: ಚ್ಕುತಃ|ದುಧ *ಕ್ಕ ತಃ | ಮರುತ: | 


J 


| 
ಭ್ರಾಜತ್‌ 5 ಯಷ್ಟಯ: | ೧೧ 


( ಸಾಯಭಾಸ್ಟ್ಮುಂ | 


ಮರುತೋ ಹಿರಜ್ಯಯೇಭಿಕ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯೆಃ ಪನಿಭಿ: ರಥಾ- 

ನಾಂ ಚಕ್ರೈಃ ಸರ್ವತಾನ್ಸರ್ವವತೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾನುಜ್ಜಿ ಘ್ನಂತೇ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಐ | ಸ್ಥಾನಾತ್ವ್ರಚ್ಯಾವಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಪಥ್ಯೋ ನ! ಯಥಾ ಸಥಿ 
ನ್ರಥೋ ಮಾರ್ಗ ಆಸ್ಥಿತಂ ತೃಣವೃಸ್ಲಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಣೀಕೃತ್ಯೋಧಕ್ವಂ ನಯತಿ ಗಮಯತಿ | 
ಸ | ಯಥಾ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಗಜಾ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಿತಂ ವೃಕ್ಷಾದಿಕಂ ಭಗ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕೀದೃಶಾ 
ಮರುತಃ | ಸಯೋವೃಧಃ ಸಯೆಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಪೃಶ್ನೇಃ ಪಯಸಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ ! ಪೃಶ್ಚಿಯೈಃ ನೈ ಪಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ಸಂ ೨-೨-೧೧-೪ | ಇತಿ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಮಖಾಃ । ಮಖ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ತದ್ವಂತಃ | ಆಯಾಸೋ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಂತಾರಃ ಸ್ವಸೃತಃ ಶತ್ರೊನ್ಪತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತೋ ಗೆಚ್ಛಂತೆಃ ಧ್ರುವಚ್ಯುತೋ ಧ್ರುವಾಣಾಂ ನಿಶ್ಚ- 
ಲಾನಾಂ ಪರ್ವತಾದೀನಾಮಸಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ದುದ್ರಕೃತೋ ದುಧ್ರಂ ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಮಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಯದ್ವಾ | ದುರ್ಧರಮನ್ಯೈರ್ಧರ್ತುಮಶಕ್ಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಭ್ರಾಜ- 
ದೃಷ್ಟಯಃ | ದೀಪ್ಕಮಾನಾಯುಧಾ || ಉಜ್ಜಿ ಘ್ನಂತೇ | ಹಂತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ್ಮ್ಮಾನೇಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | 
ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಪಧ್ಯಃ! ಪಥಿ ಭವಃ; ಭನೇ ಛಂಪಸೀತಿ ಯತ್‌ | 
ನಸ್ತದ್ದಿತೇ | ಪಾ. ೬.೪ ೧೪೪ | ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ನೃತ್ಯ ಯೋನಾಂತಸ್ಯ್ಕರಿತತ್ವಂ | ಯವ್ವಾ! ಛಂವಸೀವ- 
ನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ* ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
ಆಯಾಸಃ | ಅಯ ಪಯ ಗತ್‌ | ಆಯಂತ ಇತ್ಯಯಾಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ । 
ದುಧೃಕೃತಃ | ಅತ್ರ ದುಃಶಬ್ಬೇನ ಮಷ್ಟಾ ಲಶ್ರ್ಯಂತೇ | ಧ್ರಇ*್‌ ಧಾರಣೇ | ದುಷ್ಟಾನ್‌ ಧಾರಯತೀತಿ 
ಮಧ್ರಃ | ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೫-೨ | ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆಡ್ವಾ! ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ಪಿತಿ 
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ದುಃಶಬ್ದ ಉಪಪಸದೇ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಗುಣಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ದುಧ್ರಕೃತಃ 
ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೇಫಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಯೋವೃಧಃ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವ ಆಕಾಶದ ಉದಕದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ I 
ಮಖಾಕಿ--ಯಜ್ಞಗಳುಳ್ಳ |. ಅಯಾಸಕ--(ದೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಾನೇ) 
ಹೋಗುವ | ಸ್ನಸ್ಫತಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ) ತಾನೇ ಹೋಗುವ | ಧ್ರುವಚ್ಯುತೆಃ--ಅಚಲನಾದ ಪರ್ವತ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬೀಳಿಸುವ | ಹುಧ್ರಕೃತೆಃ - (ತನ್ನುನ್ನು ಇತರರಿಂದ) ಧರಿಸಲಸಾಧ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟ್ರಯಃ.-.. ದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ | ಮರುತಃ-- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ- 
ಸುವರ್ಣಿಮಯವಾದ, (ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ) | ಪವಿಭಿಃ--ರಧಚಕ್ರಗಳಿಂದ | ಪರ್ವರ್ತಾ 
ಮೇಘಗಳನ್ನೂ (ತಿಲಾಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ) 1 ಆ ರಥ್ಯಃ ನ- (ರಧವು) ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ತೃಣವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನೂ) 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ! ಉಜ್ಜಿ ಫ್ನಂತೇ-- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾರೆ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವನರೂ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಯಾಗ ಸ್ಥಳಕ್ಕೇ ತಾವೇ 
ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಎದುರಿಸುವವರೂ, ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬೀಳಿಸಬಲ್ಲವರೂ, 
ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಆದ ಮರುಡ್ಲೇವತಿಗಳು. ತಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಚಕ್ರ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕ ೪ಿತು, ರಥವು ಗಮನನೇಗದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ತೃಣಶಿಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುವಂತೆ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದರಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translatron. 


Augmenters of rain, they drive with golden wheels the clouds 
asunder, as clephants (in a herd break down the trees im then way) they 
ate honoured with sacrifices, vasitants of the hall of offeiimg, spontancous 
assailers of (then foes) subverters of what are stable, immovable themselves, 


and wearers of shining weapons 
॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ -- ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೆಃ, ಯದ್ವಾ ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯೈಃ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ, ಅಥವಾ 
ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ನುನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಧದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ. 
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ಆಸಥೃಃ ನ- ಯಥಾ ಪಥಿ ಗರ್ಚ್ಛೆ ರಥೋ ಮಾರ್ಗೇ ಆಸ್ಥಿತಂ ತೃಣವೃಕ್ಸಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಣಿಕೃ- 
ತ್ಯೋರ್ಥ್ಶಂ ನಯತಿ ಯದ್ಭಾ ಯಥಾ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಗೆಜಾ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಿತಂ ವೃಸ್ಸಾದಿಕಂ ಭಗ್ನಂ ಕುರ್ವಸ್ತಿ 
ತಥಾ ಸರ್ವರ್ತಾ ಉಜ್ಜಿ ಫ್ನಂತೇ। ದಾರಿಕಾರನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ರಥವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಕಲಾಗಿರುವ ಮರವೇ ನೊದಲಾದನುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ತುಂಡು ಶುಂಡು ಮಾಡಿ ಎಸೆಯು 
ವಂತೆಯೂ, ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿರುವ ಆನೆಗಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮುರಿಯು 
ದಂತೆಯೂ ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನೂ ಕಿತ್ತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವರು 


ಪಯೋವೃಧಃ -ಸಯೆಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯೇದಕಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಃ ಯದ್ವಾ ಪೃಶ್ನೇಃಪಯೆಸಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವವರು ಅಧವಾ ಸೃಶ್ಚಿಯ ಕಾಲಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವವರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪೃಶ್ನಿಯೈ ನೈ ಪಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
(ಸಂ ೨-೨-೧” ») ಎಂಬ ವಾಕೃದಿಂದ ಈ ಪೃಶ್ಚಿಯ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಖಾಃ- ಮುಖ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ತದ್ಧಂತಃ ವಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾಸ್ಕರು 
ಮಖಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಃ, ವೇನಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಹದಿಕ್ಸೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿರುವರು 


ಧ್ರುವಚ್ಛುತಃ--ಧ್ರುವಾಣಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾನಾಂ ಪರ್ವತಾದೀನಾಮಸಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ | ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಚಲಿಸದೆ ಇರುವ ಪರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತನಾದ ಸ್ರಡೀರದಿಂದ ಕದಲಿಸುವವರು 


ದುದ್ರಕೃತಃ-- ಅತ್ರ ದುಃಶಬ್ದೇನ ದುಷ್ಟಾಃ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ। ದುರ್ಷ್ಟಾ ಧಾರಯೆತೀತಿ ದುಧ್ರಃ 
ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಮಾತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ । ಯದ್ವಾ ದುರ್ಧರಮನ್ನೈರ್ಧರ್ತುಮಶಕ್ಕ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ದುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುಷ್ಪರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ದುಷ್ಟರನ್ನು 
ಹತೋಟಯ ಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವವನು ದುದ್ರನೆನಿಸಿರುವನು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಾವರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ಈ ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳು ಅಥವ: ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಇತರರಿಂದ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಶಕ.ರು ಎಂದು ಅರ್ಧ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ ಪವಿಭಿಃ ಸೆಯೋವೃಧಃ ಸುವರ್ಣಮಖವಾದೆ ರಥದ ಚಕ್ರಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ವೃಸ್ಟ್ರುದಕ ಧಾರಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವರ, ಆಪಭ್ಯೋ ನೂಅಸಭಧಯೋ ಸಿಸಧಯೋ ಅತ್ತೆಸಧಾ 
ಅನುಪರ್ಧಾ (ಖು, ವೇ ೫-೫೨-೧೦) ಇಃ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾರ ಆಸಧಯ.ಃ ಮರುತಃ ಉಚ್ಕಂಕೇ | ತೇಂ 
ಸ್ವಭೂತಾ ಆನಧ್ಯಃ | ಅಧವಾ ಅನಿದ್ಯಮಾನ. ನಿಯತಃ ಸಂಧಾಃ ಯರ್ಸ್ಮಿ ತತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಛವಾಃ 
ಆಸಧ್ಯಃ | ಆನಧಯ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು 
ಈ ಮರುದ್ರೀವತೆಗಳು ಅಪಧಯಃ ನಿಯತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಲ್ಲವು ನಿಷಹಯಃ ಬಹಳ 
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ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನರು ಅನ್ನಸ್ಪಥಾಃ---ಒಳದಾರಿ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಸಂಚರಿಸು 
ವವರು. ಮತ್ತು ಅನುಪಥಾಃ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸು 
ವವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆಸಧಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವರು ಇವರ ಸಮೂಹವು ಆಪಥ್ಯವೆನಿಸಿರು 
ವುದು, ಅಧವಾ ನಿಯತವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು ಅಂತ 
ರಕ್ಷ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗುವರು, ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ತೋರುವರು, ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳು ಆಸಥ್ಯಕಿನಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಪರ್ವರ್ತು ಉಜ್ಜಿಫ್ಲಂತಃ ಪರ್ವರ್ತಾ ಮೇಘನುಮೈತರ್ತ 
ಮೇಘಾನಾಮುಪರಿ ಚಂಕ್ರಮ್ರಮಾಣಾಃ ರಧಚಕ್ರಧಾರಾಭಿಃ ಮೇರ್ಫಾ ಭಿಂದಂತಿ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ರೋಪಿ ವಕ್ಷ್ಯತಿ 
ಉತಪವ್ಯಾ ರಧುನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ (ಯ ವೇ ೫-೫೨-೯) ಇತಿ ಸರ್ವರ್ತಾ ಎಂಬುವುದು ಮೇಘ 
ನಾಮವಾಗಿರುವುದು ಮರುದ್ರೀವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ರಥದ ಚಕ್ರಧಾರೆ 
ಗಲಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವರು *ಗ್ರೇದಗತವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಳ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ 
ಅಬಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನೃಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವನು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರಧಾನಾಂ ಸಧ್ಯಾ ರಥಚಕ್ರಧಾರಿಗಳಿಂದ ಅದ್ರಿಂ 
ಓಜಸಾ ಭಿಂದಂತಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಭೇದಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 


॥ ವನ್ಯಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಲಲ 


ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ- ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಜ್ಜಿ ಘ್ಲುಂತೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ನಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಕೇಷ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ ಜಹನ್‌ 
ತೇ ಎಂದಿರ.ವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ೌತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ 
ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಹೋಹಂತೇ- 
ಉಣಿನ್ನೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕ ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ, 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಜಿಫ್ಲೆಂತೇ ಎಂದು 
ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಥ್ಯ ಸಧಿ ಭವಃ ಸಧ್ಯ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ನಾ ಸೂ ೪ ೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾದಿಪ್ರತ್ರಯ.ನಾದುದರಿಂದ ಯಚೆ ಭಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದದ 
ರಿಂದ ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತವಾದ ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಒರುತ್ತದೆ 
ಯಶೋ ನಾವಃ ಎಂಬುದು ಬಾರಡಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ, ಅಧವಾ ಸಂಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
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ಶೆ pe 
ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀ ವನಿಸಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓಲೋಸ 
ಬಂದರೆ ಪಥೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಫರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರ.ತ್ತದೆ 


ಅಯಾಸಃ--ಅಯ ಪಯ ಗತೌ ಢಾಕು. ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಆಯಾಃ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ನಂದಿಗ್ರಹ ಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಯ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಅಯಾಸಃ ಎಂದು 
ರೂರವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಧ್ರುವ ಚ್ಯುತಃ--ಧ್ರುವಾಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಧ್ರುವಚ್ಛುತಃ, ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ರೂಪ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದುಧ್ರಕೃತಃ--ಇಲ್ಲಿ ದಃ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುಷ್ಟರು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು 
ದುಷ್ಟ್ರಾನ್‌ ಧಾರಯತಿ ದುಧ್ರಃ. ಧೃ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರಕರಣೇ ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ.ಣನಿಸೇಧ ಯಣಾಜೀಶದಿಂದ ಧೃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಈಷದ್ದುಃಸುಷು - 
(ಸಾ ಸೂ ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಃಶಬ್ದವ್ಪ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ" ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಣಾಭಾವವನ್ನು ಛುಂದಸವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆ. ದಧ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ದಧ್ರಕೃತಃ. ಡುಕ್ಕ್‌ 
ಕರಣೇ ಢಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ನಿಶಿ ಕೃಶಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಧಾತುನಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗನು ದುಧ್ರ ಕೃರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ದುರಿನ ಕೇಫಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ ಹೇಳಬೇಕು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಯಕಾರವ್ರ ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೧! 


igs 
ಭಯಾ) 
ಫೃಸುಂ ಪಾವಕಂ ವನಿನಂ ನಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ 
ಹವಸಾ ಗೃಣೀಮಸಿ | 
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| 
ಸಜ ತವಸಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಮ್ಮಜೀಸಿಣಂ ವೃಷಣಂ 
ಶ್ವತ ಶ್ರಿಯೇ | ೧೨! 


1 ತರಾರ್‌ | 


| I | 
ಫುಷುಂ | ಪಾವಕಂ | ವನಿನಂ | ವಿ5 ಚರ್ಷಣಿಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನುಂ | ಹನಸಾ 
ೈಣೀಮಸಿ | 


| | | 
ರಜ`5 ತುರೆಂ | ತವಸಂ। ಮಾರುತಂ। ಗಣಂ | ಯಜೀಷಿಣಿಂ | ವೃಷೇಇಂ | ಸಶ್ಚೃತ | 
ಕ್ರಿಯೇ ॥ ೧೨ || 


(| ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ!? 


ಫೃಷುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಸ್ಯ ಘರ್ಷಕಂ ವಿನಾಶಯಿತಾರಂ ಪಾವಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಂ 
ವನಿನಂ | ವನಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಉದಕವಂತಂ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಚರ್ಷಣೆಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರಭೂತಂ | ಏವಂವಿಧಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಮೂಹಂ ಹವಸಾಹ್ಸಾನಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಶಬ್ದಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಯೂಯುಮಸಿ ಶ್ರಿಯೆ ಬಶ್ವರ್ಯಾಯ ಧನಾರ್ಥಂ ಮಾರುತಂ 
ಗಣಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಘಂ-ಸಶ್ಚತ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತ | ಕೀದೃಶಂ | ರಜಸ್ತುರಂ ಸಾರ್ಥಿವಸೈ ಪಾಂಸೋಸ್ಸ್ನ- 
ರಯಿತಾರಂ | ಪ್ರೇರಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಯಜೀಸಹಿಣಂ | ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಹಿ ಮರುತಃ 
ಸ್ತೂಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೆ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಣಂತೀಶಿ ಬುಜೀಷಸಂಬಂಧಃ ಶ್ರುತಃ । ಅತಸ್ತದ್ಧಂತಂ 
ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ || ಹವಸಾ | ಹ್ಯೇಳಗೋ ಸಿಪ್ರತೃಯೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ! ಗೃಣೇಮಸಿ | ಗ್ರ ಶಬ್ಬೇ! ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ1 ರಜ- 
ಸ್ತುರಂ | ರಜಾಂಸಿ ತುತೋರ್ಶಿೀಶಿ ರಜಸ್ತೂಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಕ್ರಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವೃಷಣಂ | ವಾ 
ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಸಶ್ಚತ | ಗ್ಲುನ್ಹ ಷಸ್ತ ಗತಾನಿತ್ಯತ್ರ ಸತ್ಚಿಮಸ್ಯೇಕ ಇತಿ 
ಧಾತುವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಚೆ ಸಶ್ನಶೀತಿ ಸೆರಿತಂ | ಕೆ ಯೇ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 


ವಾತ್ತತ್ವಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಫೃಷುಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಪಾವಕಂ (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಶುದ್ಧಿಮಾಡುದ 
ವನಿನಂ--ನೀರು ಉಳ್ಳ | ನಿಚೆರ್ಷಣಿಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ನೋಡುವ | ರುಡ್ರಸ್ಯ--ರುಡ್ರೆನ I 
ಸೂನುಂ- ಪುತ್ರರಾದ (ಮರುದ್ಧಣನನ್ನು) | ಹವಸಾ--ಆಹ್ವಾನಸಾಧಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಗೃಣೇಮಸಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ (ಎಲ್ಛೆ ಖತ್ತಿಜರೇ ಮತ್ತು ಯಜಮಾಕರೇ) | ರಜಸ್ತುರಂ-ಧೂಳನ್ಸೈಬ್ಬಿಸುವ | ತೆವಸಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ (ವೇಗವುಳ್ಳ) | ಖುಜೀಹಿಣಂ--ಯಜೀಸನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳ | ವೃಷಣಂ--(ಇಸಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ವರ್ಷಿಸುವ 1 ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ -ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ--ಐಶ್ರರೃಕ್ಳಾಗಿ | ಸಶ್ಚತೆ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
(ಸ್ತು ತಿಸಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವನರೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಸರ್ವ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ, ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ, ಆದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಜರೇ ಮತ್ತು ಯೆಜ 
ಮಾನನೇ, ನೀವೂ ಕೂಡ ಧೂಳನ್ನೆ ಬಿಸುವ, ವೆ.ಗವುಳ್ಳ, ಖುಜೀಷವೆಂಬ ನಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದರಾದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 


English Tianslation 


We Invoke with praise the foe destroymg, all-purifying, water- 
shelding, all-surveying band of Maruts, the offspring of Rudra, priests, 
to obtain prosperity, have recourse to the dust-raising and powerful band 
೧071211119, recewing libations from sacred vessels, and showering down 


(beuct ts) 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಫೃಷುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕಂ ನಿನಾಶಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ನಾಶ 
ಮಾಡುವವರು 


ರಜಸ್ತುರಂ- ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪಾಂಸೋಸ್ತ್ಯ್ಯರಯಿತಾರಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಭೂಮಿಯ ಧೂಳನ್ನು 
ಎರಚುವವರು. 

ಯಜೀಷಿಣಂ - ತೃತೀಯಸವನೇ ಹ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ತತ್ರ ಚ ಬುಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ 
ಇತಿ ಯಚೀಷಸಂಬಂಧಃ ಶ್ರುತಃ | ಅತಸ್ತದ್ವಂತಂ । ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾಯಂ ಸವನಕಾಲವು 


N 
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ನೂರನೆಯ ಸವನವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಇದು ಸೋಮಾಭಿಸವ ಕರ್ಮದ ಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ-ಗ 
ಹೋತ್ಯವು ತನಗೆ.ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಖುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತಿಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸದ ಸಂಬಂಧವು ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು, ಇದರಿಂದ ತದ್ವಂತಂ ಸೋಮ ಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳವರು ಮರುದ್ದೇವತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧನು. 


ವೃಷಣಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಶ್ರಿಯೇ ಸಶ್ಚತ-_ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾರಂ ಮರುತಂ ಸಮೂಹಂ 
ಐಶ್ಚರ್ಯಾಯ ಸ್ರಾಪ್ಲುತೆ | ಎಲೈ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುನುದಕ್ಟಾಗಿ ಅಶ್ರಯಿಸಿರಿ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ವನಿನಮ್‌ -ವನಂ (ಜಲಂ) ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂ.ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಸತಯ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಓಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವನಿನಮ್‌ಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ನಾಗುತ್ತದ. 
ಎ 


ಹವಸಾ ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧುಯಾಂ ರಜ್ಪೇಚ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಆಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವರೂಸ, ಹು ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತ.ಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅನಾನೇಶ 
ಕ್‌ವೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶವಸಾ ಎಂದ. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಹೆವಸಾ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಗೃಣೇಮಸಿ- ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಢಾತು ಕ್ರ್ರಾದಿ. ಲರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮರ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಇದಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ ಗೃಣೀಮಸಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರಜಸ್ತುರಮ್‌--ರಜಾಂಸಿ ತುತೋರ್ತಿ ಇತಿ ರಜಸ್ತೂಃ ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು, ಕ್ನಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪಾ ರಜಸ್ತುರ್‌ ಎಂದು ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರಜಸ್ತುರಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾರುತಮ್‌--ನ.ರುತಾಂ ಸಮ.ದಾಯಃ ಮಾರ.ತಮ್‌ ತಸ್ಯ ಸಮೂಹಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 


ವೃಷಣಮ್‌- ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನವಿರ.ವಾಗ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ 
(ಪಂ. ಸೂ ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹ್‌ ಕುಪ್ವಾಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ 
ಒರುತ್ತದೆ 


ಸಶ್ನತೆಗ್ಗು ಸ್ಟಾ ಷಸ ಗತ್‌ ಧಾತು, ಹೀಗೆ ಧಾತುಪಾರವಿರುವಾಗ ಕೆಲವರು ಸಶ್ಚ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗತ್ಯುರ್ಧಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚ ಎಂಬುದೂ ಪರಿತವಾಗಿಜಡಿ ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭುವನಿರ:ವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ ಥೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಶನ್‌ 
ವಿಕರಣ ಸಶ್ಚತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರಿಯೇ-- ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ ಸಾವೇ- 
ಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಸ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 


ತಿ - 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


Kl 


| ಲ 
೭ 
ಭೆ 
(00 
Pade) 


| w I 
ನೂ ಸ ಮರ್ತಃ ಶವಸಾ ಜನಾ ಅತಿ ಸೌ 
| ಕ Ls 
ಮರುತೋ ಯಮಾವತ | 
| | 
ಅರ್ವದ್ಭಿವಾ ರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಿರಾಸೃಚ್ಛ 


| 
ಕ್ಷೇತಿ ಪುಸ್ಕತಿ ॥ ೧೩ ॥ 
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॥ ಪದಸಾಕಃ | 
| | | 
ಪ್ರ ನು! ಸಃ | ಮರ್ತಃ | ಶನಸಾ | ಜನಾನ್‌ | ಅಕಿ | ತಸ್ಮೌ | ವಃ! ಊತೀ | 


ಮರುತಃ | ಯಂ | ಆನತ | 


| | 
ಅರ್ವತ್‌ *ಭಿಃ | ವಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಾ | ನೃ 5ಭಿಃ। ಆ5ಪೃಚ್ಛ್ಯಂ! ಕ್ರತುಂ | 


| 
ಆ | ಕ್ಷೇತಿ! ಪುಷ್ಕತಿ ॥ ೧೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಜನಾನ್‌ ಜಾತಾನನ್ಯಾನ್ಸುರುಷಾನಶಿ ಅತೀತ್ಯ ನು 
ಶಿಸ್ರಂ ತಸ್ಥೌ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಯೆಂ ಪುರುಷಮಾವತೆ ಅರಕ್ಷತೆ | ಅಸಿ ಚ ಸ ಪುರುಷೋರ್ವದ್ಧಿರಶ್ಸೈಃ ಸಾಧನಭೂತೈರ್ವಾಜಮನ್ನಂ 
ನೃಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ಥನಾ ಧನಾನಿ ಚ ಭರತೇ | ಸೆಂಪಾದಯತಿ | ತೆಥಾಸೃಚ್ಛ ಕಿಮಾಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ ಕ್ರತುಮಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಾ ಶ್ಲೇತಿ | ಆಪ್ನೋತಿ | ಪುಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಜಯಾ ಪಕುಭಿಃ ಪುಷ್ಟೋ 
ಭವತಿ ಚ ॥ ಊತೀ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ನೃಭಿಃ | ನೃ ಚಾನ್ಯೃತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತ ದಾತ್ತತ್ವಪ್ರತಿಷೇಧ: | ಅಸ್ಫಚ್ಛ್ಯೆಂ! ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕೈೇತ್ಯಾದಾವಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾತ್ಪೃ ಚೈತೇಃ 
ಕೃಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾಸಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ರತ್ಛೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಕ್ಷೇತಿ! ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪುಸ್ಕತಿ | ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ | ದಿನಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ನೆಂ | ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತೆ8--ಎಲೈ ಮುರುದ್ದೇವತಿಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಊತೀ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು) 1 ಅವತ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಸಃ ಮರ್ತೆ8-ಆ ಮನುಷ್ಯನು | ಶವಸಾ--ಒಲದಿಂದ | 
ಜರ್ನಾ--(ಇತರ) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅತಿ-ಮಾಂ | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತೆಸ್ಸೌ--ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅರ್ವದ್ಭಿಃ--(ಸಾಧನಗಳಾದ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಾಜಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನೃಭಿಃ--(ತನ್ನ ವರಾದ) ಪುರುಷರಿಂದ 
ಧನಾ--ದ್ರಮೃವನ್ನೂ | ಭರತೇ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸೃಚ್ಛ್ಯೆಂ--ಕರ್ತನ್ಯವಾದ | ಕ್ರತುಂ--(ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿ) ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಆ (ತಿ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ! ಪುಷ್ಕತಿ-- ಸ್ಪಸ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ಲೆ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರುಷನು, ಬಲದಲ್ಲಿ ಇತರರನ್ನು ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅಶ್ವಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ತನ್ನ ಪುರುಷರ ಮೂಲಕ ಧನವನ್ಮೂ, ಸಂಸಾದಿಸಿ ಪೃಷ್ಠ ಕ್ವನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಅಗ್ಲಿ ಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The man whom. 212100. you defend with vou: protection, quickly 
surpasses all men im strength, with his horses, he acquires food, and with 


his men, riches, he performs the required worship, and he prospers 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಸ ಮರ್ತಃ ನು ಜನಾನತಿ ಪ್ರತಸ್ಥೌ-- ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಜಾರ್ತಾ ಅನ್ಯಾನ್‌ ಪುರುರ್ಷಾ ಸ್ರಿಸ್ರಮ- 

ತೀತ್ಯ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೋ ಭವತಿ | ನು ಎಂಬುವ ಪದವು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಮಂಕ್ಷು 

ದ್ರವತಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಪ್ರ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರ.ವುದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 

ಟು ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನು ಸ್ಯನು ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವ ಇತರ ಮನುಷ್ಯಕಿ 
ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿ ಇರ.ವ ಶ್ರಿ (ಹ ಘಟಿ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊಂದುವನು 


ಆಸೃಚ್ಛ್ಯಮ್‌ ಕ್ರ ತುಮ್‌--ಆಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ | ಯಾವನನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷೀಕರಿಸದೇ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಗ್ರಿ ಪ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಸೃಚ್ಛ್ಯಂ ಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾರ್ಥೇಷು ಸರ್ವಮನುಷ್ಟೈರಾಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹಾಂ 
ಚ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ! ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತಿಳಿಯದೆ ಇರ.ವಂತೆ 
ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಧವಾ ಬುದಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಮೂ ತ 


॥ವ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತಸ್ಫಾಸ್ರಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು ಲಿಟ್ಟನ ಇಲಿಗೆ ಆತ ಔ ಣಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರಾದೇಶ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಖಂಯ್‌ ವರ್ಣವಾದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ತಸ್ಟೌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಜಂ ಕರಕ ನಿಭಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ತ ರಂಡೆ ತಂತೆನೀದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಊತೀ--ಊತಿ ಶಬದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ಟಾ ಸರದಲ್ಲಿರೆ.ವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಕ:ದೇಶನಾಗಿ 
ಬಂದುದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
೫1 10 
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ಮೆರುತಃ- ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆವತೆ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತುಜೀಕ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ ನಿಕರಣ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆನತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘುತಪ್ರತಿಷೆ ಧ ಬರುತ್ತದ 
ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅರ್ವದ್ಬಿಃ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ?ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾ- 
ರುಂತಾಜೇರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ತಯಾಂತವಾದ.ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧನಾ ಧನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಸಿಗೆ 5 ಆದೇರ ಒಂದಾಗ ನುಮಾಗಮದೀರ್ಥನಗಳು 


ಬರುತ್ತವೆ ಶೇಚ್ಛೆಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗ ಲೋಸ 


ನೃಭಿಃ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃೈತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭತ್ತಿಗೆ ಯ py 
ನೃಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತ ಶದಾತ್ತತ್ವ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಪೃಚ್ಛೆ ತ್ಯೊಮ್‌-ಸಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ವೀವ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟ ತ್ವರ್ಕ್ಯ ದೇವಹೂಯೆ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬ ಇತ ದಲ್ಲಿ ಆಬ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಪ” ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. '(ಕೇಥಬರುತ್ತದೆ.) ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಬ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾ- 


ರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷೇತಿ-_ಕ್ಸಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಉಕ” ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 

ಪುಷ್ಯತಿ- ಪುನ ಪುಸ್ಪೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ ಪ್ರರುಷದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಪ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯರ್ನ ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 


ಅಘುಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತ ಶಬ್ದವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅತಿಬಃ ಎಂದು ನಿನೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, lca 


ಪಿಷ. - 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಮರುತಃ ಪೃತ್ಸು ದುಷ್ಟರಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ 


ಮ ೦: ವಿಶ್ವನ ಚರ್ಷಣಿಂ | ತೋಕಂ | ಪುಷ್ಕೇಮ | ತಸೆ- 


| 
ಯಂ | ಶತಂ | ಹಿಮಾಃ |! ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಘವತ್ಸು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತನ | 
ಸ್ಥಾಸಯತ। ದತ್ತೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ! ಚೆರ್ಕೃತ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃಪುನಃ ಪುರಸ್ಕ- 
ರ್ತವ್ಯಂ। ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲಮಿತೈರ್ಥಃ | ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಷ್ಟರಂ ದುಃಖೇನ ತರಿತವ್ಯಂ | 
ಅಜೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯುಮಂತೆಂ ದೀಸ್ತಿಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲನಂತಂ 
ಧನಸ್ಸೃತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಪಷ್ಟಾರಂ ಧನೈಃ ಪ್ರೀತೆಂ ನಾ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ। ಉಕ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೆಡರ್ಹಂ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ | ಏವಂವಿಧಂ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ 
ತನಯಂ ಸೌತ್ರಂ ಚ ಶತಂ ಹಿಮಾ ಹೇಮಂತರ್ತೂಸಲಕ್ಷಿತಾನ್‌ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಜೀವಂತಃ ಸಂತಃ 
ಪುಷ್ಕೇಮ |! ಪೋಷಯೇಮ | ಅತ್ರ ಹಿಮಶಬ್ತೇನ ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಹೇಮಂತರ್ತವೋಭಿಧೀಯಂತೇ | 
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ತೆಫಾಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣನೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಶತೆಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತೆಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿಸೀಯೇತಿ 
ವಾವೈತದಾಹೇತಿ !! ಚಕ್ಕತ್ಯಂ। ಪ್ರಕೃತಿಗ್ರಹಣೇ ಯಜ್ಞುಗಂತಸ್ಯಾಸಿ ಗ್ರಹಣಂ | ಪರಿ ೯೩.೭ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಕರೋತೇರ್ಯೆಬ್ಲುಗಂತಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಸೋಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೦ | ಇತಿ ಕೃಷ್‌ | ತುಗಾ- 
ಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸೃತ್ಸು | ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಸೃ- 
ತ್ಸ್ಕ್ನೂನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಪೃತೆನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃದಾದೇಶಃ | ಮಷ್ಟರಂ | 
ತ್ಲ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ಮಿತಿ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ವಂ! 
ಲಿತ್ಸ್ಫರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಧತ್ತನ | ತೆಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶೇಶಿ ತಸ್ಯ ತೆನಾದೇಶಃ || 

ಕ 1 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 

ಮರುತಃ ಮರುತಕೇ | ಮಘವತ್ತು-- 5ನೀರೊಸನಾದೆ ಧನಯುಕ್ತರಾಣ ಯಜಮಾನರಲನ್ಲಿ | 
ಚೆರ್ಕೃತ್ಯೆಂ - ಕರ್ಮಗ:ಲ್ಲಿ ಸಮಃ ಸ್ರನಃ ಸುರಸ್ಕೃತನಾಗುನ (ಸರ್ವಕರ್ಮಕುರಲನುದ) ! ಪೃತ್ಸು ಯುದ್ಧ 
ಸಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಂ -ದೇಖದಿಂದ ದಾಟಬಹುದಾದ (ತಜೀಯನಾದ) 1 ಮೈಮಂತೆಂ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ | 
ಶುಷ್ಮಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ (ನಾಕಮಾಡ.ವ) | ಧನಸ್ಪೃತಂ-- ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವ | 
ಉಕ್ಕ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ| ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ (ಸ್ರಶ್ರನನ್ನು) | ಧತ್ತೆನ- -ಇಡಿ (ಅನು 
ಗ್ರಹ ಮಾಡಿ)! ತೋಕಂ- (ಇಂತಹ) ಮಗನನ್ನೂ | ತನಯಂ--ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ ! ಶತಂ ಹಿಮಾಃ- 
ನೂರು ಸೆಂವತ್ಸರಗಳವಕೆಗೂ ! ಪುಷ್ಯೇಮ-- ಸೋಷಣೆಮಾಡೋಣ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ, ಕರ್ಮ ಕುಶಲನಾದೆ, ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೀಯನಾದ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡವ, ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಮೊನ್ಮುಕ್ಕಳನ್ನು ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಪೋಷಣಿ 
ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ 

Fnghsh Translation 

Maruts, grant to your wealthy (worshippers, a son), eminent for 
good works, 371100101೧ in battle, ullustrious, the annihilator (of his 
adversaries), the seizer of wealth, the deserver of praise, and all-discerning; 
may we cherish such a son and such a grandson for a hundred winters, 


॥ ನಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತೋಕಂ ತೆನಯೆಂ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಪುಸ್ಕೇಮ-- ಪುತ್ರಂ ಪೌತ್ರಂ ಚ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಹೇಮಂತ- 
ರ್ತೊಸಲಕ್ಷಿರ್ತಾ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರ್ರಾ ಜೀನಂತಸ್ಸಂತಃ ಪೋಸಯೇಮ | ಅತ್ರ ಹಿಮಶಬ್ಬೇನೆ 
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ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಹೇಮುಂರ್ತವೋ ಅಭಿಧೀಯಂತೇ | ""ಶತೆಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿ- 
ಷೀಯೇತಿ ನಾ ವೈತದಾಹ'' (ತೈ. ಸಂ. ೧ ೫-೮-೫) ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮಃ | ಮರುದ್ವೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಾವುಗಳು ಒಂದ.ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಿಸಿರುತ್ತಾ ಅವರ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪುತ್ರರು 
ಮತ್ತು ಪೌತ್ರರು (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು) ಇವರುಗಳ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೊ ಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಸ್ಟೌ ಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದುನೂರು ಹೇಮಂತ ಯತುಗಳು 
ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ.ವ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು. ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದ ಸಾರಿ ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಮಂತಯತ.ನು 
ಬರುವುದರಿಂದ ನೂರು ಸಂವತ್ತರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು 


ಮಘವತ್ಸು ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತನ-ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು- 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪುರಸ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲಂ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲವಂತೆಂ 
ದತ್ತ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲು ವಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ನಿಪ್ರಜನಾದ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾದ ಮಗನನ್ನು ಆನು 


ಕ ೨ ಜ್ಯ 
ಗೈಹಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮರ.ದ್ರೇವತೆಗನನ್ನು ಸಾ ತಾರು ಸ್ತದ. ಈ ಮಂತ್ರ ದೆಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ರಂ ದ್ಯುಃ ಎ೦ತೆಂ ಎ... ಇತರ 


ಪದಗಳ, ಸ್ರಾಯಿಕನಾಗಿ ಪುತ್ರಂ ಎಂಬ ಇದಕ್ಕೆ ಇಶೇಷಣಗನಗಿ ಇತ್ತ ವೆ 


ಸ್ವಂದೆಸ್ಲಾಮಿಗ:. ಮಘವತ್ಸು ಧತ್ತನ ಸ್ಥಾಪಯತ! ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಡತ್ತ ತತೋ 


ಸನ ಛಿ 
ಧನವದ್ಪ್ಯಃ | ಬಲಂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸವನ ರೂಪನಾದ ಅನ್ನವನ್ಯ ಅರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ 


ಚ 


ನಮಗೆ ಮೊದಲು ಧನವನ್ನ ನ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಧನವನು ಹೂಂದಿರುನ ನವಗೆ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುತ್ರಶೇ ಮೊದಲಾದ ಬಲವನ್ನು ಅನ-ಗ ಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಮ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ ಗೃಹಣೇ ಯಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ(ಸರಿಭಾಷಾ -೩-೯) ಯಾವು 

ದಾದರೂ ಧಾತುಪ್ರ ಕೃತಿಯ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳು ವಾ ಗ ಯಬ" ಲ.ಗಂತವಾದ ಆ ಧಾತುವನ್ನೂ ತೆಗೆದು 

ಕೊಳ್ಳ, ಬೇಕು es ಡುಕ್ಕಇ ರ್‌ ಕರಣೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯರ್ಬಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಬ”ಲುಗಂತವಾದ ಇದಕ್ಕೆ 

ನಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಷೋಃ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೧೨೦) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕೃಷ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ 

ಚರ್ಕ್ವ ಎಂಬುದು ಯರ್ಜಲುಗಂತ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತುಕಾಗಮ, ಚರ್ಕೃತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ 
ತುಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪೃತ್ಸು--ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಸೃತ್‌ಸ್ನೂನಾ- 
ಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೬೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃದಾದೇರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಃ ತೃತೀ 
ಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ a ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಮೆಸ್ಟರಮ್‌ ತ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಈಷದ್ದುಃಸುಷು-(ನಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಃಶಬ್ದವು ಉಸಸಡನಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಸುಸಾಮಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತೆನೆ--ಡುಧಾಲ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುನ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ಯ ದಧಾ-ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪಸ ತಿರಿ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ದೆಶ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ದಧಸ್ತ ಥೋಶ್ಚ (ಹಾ ಸೂ 
೮-೨ ೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ತನಾಜೀಶ ಬಂದು ಧತ್ತನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 

ಧನಸ್ಪೃತಮ್‌--ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಒರುತ್ತದೆ 

ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಮ್‌--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುಷ್ಕೇಮ--ಪುಷ ಪುಷ್ಟೌ ಧಾತು ಲಿಬುತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ ಶ್ಶರ್ನ ನಿಕರಣ, 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೪1 


ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
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ೂ ಸ್ನಿರಂ ಮರುತೋ ವೀರವಂತಮ್ಮತೀಷಾಹಂ ರಯಿಮ- 


id 


ಸಾ | 


ುಧ 


ಇ.ಸ 
LCS 


ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶತಿನಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾ- 


| 
ವಸುರ್ಜಗಮ್ಮಾತ್‌ Il ೧೫ ॥ 
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ಗ ಫಡೆಹಾಕ ಐ 


| | | 
| ಮರುತಃ | ನೀರ 5 ನಂತಂ ! ಯತಿ: ಸಹಂ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | 


Fos 


ರಂ 
ತ್ರ! 


Ka 


| | | 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಶತಿನಂ | ಶೂಶು 5 ವಾಂಸಂ | ಪ್ರಾತಃ । | ಧಿಯಾ: ವಸು: 


I 
IW 


ಜಗಮ್ಮಾತ್‌ || ೧೫॥ 


ಐಕಾವಶಿನಸ್ಯ ಮಾರುತಸ್ಯ ಸಕೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಯ ನೂ ಸ್ಥಿರನಿ.ತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಮಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ 1 ಶುಚೀವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ನೂ ಹ್ಮಿರಂ ಮರುತೋ ವೀರವಂತಂ। ಆ. & ೭ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ಥಿರಂಸ್ಥಾ ಸ್ನ್ನುಂ ನೀರವಂತಂ ನೀರೈಃ ಪುತ್ರೈಸ್ತದ್ವಂತಂ | ಯದ್ವಾ! ನೀರ್ಯೋ- 
ಸೇಶೆಂ | ಚು ಗತೆ ಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಏವಂವಿಧಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರೆಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತ | ಸ್ಥಾಪೆಯೆತ | ಸಹಸ್ಪಿಣಂ ಶತಿನಮೇತೆತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಧನವಂತೆಂ ಅತೆ ಏವ ಶೂಶು- 
ವಾಂಸಂ ಪ್ರವ ೈದ್ಧಂ | ಅಪ್ಪ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಧನೋ 
ಮರುದ್ದಣಃ ಪ್ರಾ ಕ್‌ ಲೇ ಬ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ತು॥ನೂ ಸ್ಲಿರಂ| ಯಚಿ ತುನುಘೇತಿ ದೀರ್ಥಃ। 
ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಯತೀಷಾಹಂ | ಯ ಗೆಕೌ। ಕರ್ತೆರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಸಹ ಅಭಿಭನೇ | ಛಂದಸಿ 
ಸಹ ಇತಿ ಣ್ಹಿಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ವಂ | ಸುಷಾಮಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ವಂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ | ಟುೀಿಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ್ಯೀಃ! ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ | ನಿಭಾಷಾ ಶ್ವೇಃ! ಪಾ. 
೬-೧-೩೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ತುಜಾದಿತ್ತಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ವಸ್ತ್ರೇಕಾಜಾ- 
ದ್ವೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ; |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಥಿರಂ--ಸ್ಥಾಯಿಯಾದ I ನೀರವಂತೆಂ-- ಪುತ್ರರಿಂದ (ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ) ಯುಕ್ತವಾದ | ಖುತೀಷಾಹಂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ । ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- ಸಹೆಸ ಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ | 
ಶತಿನಂ--ರತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧತ್ತ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿ (ನೀವು) ! ಧಿಯಾವಸುಃ- ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, (ಕರ್ಮದಿಂದ) ಅರ್ಜಿತ 
ನಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ! ಸ್ರಾತಃ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಮಕ್ಷೂ -ಶೀಘ್ರವಾಗಿ। ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ - (ನನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಬಸ್ತಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ.ರ.ದ್ರೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕರುದ, (ಚಿರಾಯುಗಳಾದ) ವೀರವಂಶರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು, ಶತಸಹಸ್ಪ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ (ಅಸಂ ಖ್ಯಾಕರಾದ) (ದಿನೇ ದಿನೇ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ದ್ರನ್ಯನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅನುಗೃಹಿಸಿ 
ವ.ತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಸ್ತಿ 


Englsh '1'1 31151811೧13 


Grant us, Maruts, durable 110069, attended by posterity, and 
martitying to ow enemes; (riches) reckoned by hundred and thousands, 
and ever increasing; may they who have acquired wealth by pious acts, 


come hither quickly in the moining. 
॥ ಸಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ನೂ ಹ್ಮಿರಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ-ನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ನೂ ಷ್ಮಿರಂ ಮರುತೋ ನೀರವಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವುದು. (ಆ ೩-೭) 

ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವುದ ಪಶುವಿನ ವಷಾಯಾಗದಲ್ಲಿ “ನೂ ಸ್ಮಿರಂ” ಎಂಬ ಈ 
ಮಂತ್ರವು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು. “ಶುಚೀ ಮೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತ ಶುಚೀನಾಂ, ನೂ ಷ್ಠಿರಂ ಮರುತೋ 
ವೀರವಂತಂ' ಎಂಬದಾಗಿ (ಅಶ್ವ ಶ್ರೌ ೩-೭) ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಖುತೀಷಾಹಂ--ಗಂತ್ಲ_ಣಾಂ ಶತ್ತೂ ಶ್ರ ಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ | ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಬರುವ ಶತ್ರು 

ಗಳ ಸ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಸಾವರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಮರು 
ವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಶತಿನಂ, ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ದಿತೀಯಾಂತ ಪದಗಳು 
ರಯಿಂ ಎಂಬಪೆ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವೂಡಿರ.ವರು ಮತ್ತು ರಯಿಂಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪುತ್ರ 
೧ಪನಾದ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ವೀರವಂತಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ. ಶಶಿನಂ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂಬ ಸದೆಗಳೂ, ಬಹಳವಾದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಧಿಯಾವಸುಃ ಪ್ರಾತಃ ಮನ್ಷು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌- -ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ರುಪ್ತಧನಃ 
ಮರುಡ್ಗಣಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಅಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಆಗಚ್ಛೆತು । ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೂಡ 
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ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಂದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರು 
ಡ್ಲೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಘವೆಲ್ಲದರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


ಮಕ್ಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನು, ದ್ರವಶ್‌ ಓಷಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲಿಸ 


ಶ್ಲಿಶ್ರನಾನುಗಳ (ನಿ. ೩-೯) 
ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನ್ತದು. 


ನೂ ಸ್ಮಿರಮ್‌ ರುಚಿ ತನುಘ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧2೩) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುಕ್ತದೆ ನೂಸಿರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೧೦೬) ಬಂಬುದರಿಂದ ಷಶ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಬ 
ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ರಕಾರಾದೇಶ. ನೂ ಸ್ರಿರಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮರುತಃ--ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯತೀಷಾಹಮ್‌- ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಷಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಸಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಸಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪ”ಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, 
ಮಾಗತ್ತಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಒರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ ಕಾರಕಸ್ಥೂರ್ವಪಸದಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ ಸೌತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದ, 


= 


ಖುತೀಷಾರ್ಹ ಶಬ್ದ 


ಢತ್ತ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿದೆ. ತನಾಡೇಶ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- ಅತೆ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌---ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಧಾತು ಅದಿರ್ಣಟುಡವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ 
ಓ. ಎಂಬುದು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಹಟ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ (sh ಕೃಸುಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲಿಟ್‌ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ತಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರದಳ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಭಾಷಾ ಶ್ರೇಃ (ವಾ ಸೂ ೬-”-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತ-ವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ ಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕ ಸರ್ವರೂಸ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ತದುಶ್ರಯಕಾರ್ಯಂ ಚ ಬಲನತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೊದಲು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಆಮೇಲೆ ಕ್ರಸು ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಶುಶುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತುಜಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದ. 
ಸ್ತತ್ಯಯವು ನಲಾದಿಯಾದರೂ ವಸುನಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಸಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಅತ್ತೆ ಸಂತೆಸ್ಕೆ -- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ, ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಶೂಶುವಾಂಸಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ 


ಸ.ಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾವೇಕಾಚೆಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತಡಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗಂಜ! 


ಧಿಯಾ ವಸುಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಧಿಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಆಗೂ 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದ್ವಾದಶೇಂನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸಶ್ಟೇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜ್ವೈಸೆದಾನಿ' 
ತೇಸ್ಟಧ್ಯಯನಸಮಯೇ ದ್ವಿಪದೇ ವ್ಹೇ ವೇ ಯಚೌ ಚತುಷ್ಪದಾಮೇಕೈಕಾಮೃಚಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾ- 
ಮ್ನಾಯೆತೇ | ಆಯುಕ್ಸಂಖ್ಯಾಸು ತು ಯಾಂತ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ಸಾ ತೆಥೈವಾಮ್ನಾಯತೇ | ಪ್ರಾಯೇಣಾ- 
ರ್ಫೊೋಲಪಿ ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಿಸಪದಯೋರೇಕ ಏವ | ಪ್ರಯೋಗೇ ತು ತಾಃ ಪೈಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಶಂಸನೀಯಾಃ 1 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಸಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಮಿತಿ ದೈೈಪದಂ| ಆ ೮-೧೨ । ಇತಿ! ತತ್ರ ಪಶ್ಚೇತಿ ದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮೃತೇ! ಪಶ್ವಾ ದಶ ಪರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ರ್ಯೋ ವ್ಹೈಸದಂ ತದಿತಿ 1 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರಃ ಪರಾಶರ ಯಷಿಃ | ತತ್ಪುತ್ರತ್ವಂ ಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸುತಃ ಶಕ್ತಿಃ ಶಕ್ತೇಃ ಪುತ್ರಃ 
ಪರಾಶರ ಇತಿ | ದ್ವಿಸದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಃ | ನಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಜ | ಅನು ೧೨-೮। ಇತಿಹಿ 
ತಲ್ಲಶ್ಚಣಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಸರಮಾಗ್ನೇಯಮೈಂದ್ರಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಿತಂ | ಸಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಮಿತ್ಯಾ- 
ರಭ್ಯೇತ್ಛಾ ಹೀತ್ಯತಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಯತ್ಸೂಕ್ತಜಾತಂ ತಶ್ಸರ್ವಮಾಗ್ನೇಯಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ವ್ಹೈಪದಂ 
ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾದಿದಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ,ಸೂಕ್ತಾನಿ ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾ ದ್ವೈಸದಾನಿ || ದಶಮೇ$ಹನಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ನದೇವಸೂಕ್ತಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಮೇತದೈೈಸದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಮು- 
ವಾಹೃತಂ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ಪೆಶ್ಚಾ ನ ತಾಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಅನುವಾಕನು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೬೫-೭೩) ಒಂಭತ್ತು ಸೊಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಶ್ಚಾ ನ ತಾಯೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ. ದ್ರಿಪದಾ ವಿರಾ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವನ್ರು ದ್ವಿಸದಾ ಭಂದಸ್ಸಂದಕೆ ಎರಡ, ಪಾದಗಳಿರುವ ಯಕ್ಕು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡ.ವಾಗ ಎರಜೆರಡು 
ಪಾದೆಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಖುಕ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ತು ಪಾದೆಗಳಿರುವ ಒಂದು ಖುಕ್ತಿನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪರಿಸುವರು 
ುಕಂಬೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ ಅರ್ಥ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದ. “ಕ್ಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ವತ್ತಿ ಕೆಲವರು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ 
ಎರಡು ಅರ್ಧ ಸುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಖುಕ್ತಂತೆ ಭಾನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಈ ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮನೇ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡ.ಪುದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಒಂದು ಖುಕ್ಳೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಖಯುನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಮಿತಿ ದ್ವೈಪದಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರ 
ವಿರುವುದು, (ಆ. ೮ ೧೨) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳೆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಶ್ಚಾ ನ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು (ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಜಕ್ಳುಗಳಿರು 
ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪಶ್ಚಾ ದಶ ಪರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ ದೈಸದಂ ತದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾಪ ಪರಾಶರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ಅದು ಹೇಗೆಂದಕಿ, ವಸಿಸ್ಠಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಆ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪರಾಶರನೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ” 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಜ | ಎಂದಕೆ ದ್ವಿನದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು ೧೨-೮) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು 


fem 
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ಸೂಕ್ಷ--೬೫ 
॥ Lo | 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೬೫ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--ಜ ॥ ವರ್ಗ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ. ೫ (೧೦) ॥ 

॥ ಯಸಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ ? 


ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


1 ಸಂಕಿತಾಗಾಗಃ " 


| | 
ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಗುಹಾ ಚತಂತಂ ನಮೋ ಯುಜಾನಂ 


[ r 
ಸಜೋಷಾ ಧೀರಾಃ ಪದ್ಧೆರನು ಗೃನ್ನುಪ ತ್ವಾ ಸೀದನ್ಸಿಶ್ವೇ 
I 
ಯಜತ್ರಾಃ | ೧॥ ೨ 
| | | [ 
ಪಶಾ, | ನ | ತಾಯುಂ | ಗುಹಾ | ಚತಂತಂ | ನಮಃ ಯುಜಾನಂ i ನಮಃ : 
k 
ವಹಂತಂ | 
| k jy | 
ಸ5 ಜೋಸಾಃ | ಧೀರಾಃ | ಸವೈಃ | ಅನು | ಗ್ಮನ್‌ | ಉಪ | ತ್ವಾ | ಸೀದನ್‌ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ೧॥೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧೀರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಾ" ಸಮಾನಪ್ರೀತಯಃ ಸಂತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ 
ಪದೈರ್ಮಾರ್ಗೇ ಸಾದಕೃತೈರ್ಲಾಂಛನೈರನು ಗನ್‌ | ಅನ್ವಗಮನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ! ಪೆಶ್ಚಾಸಹೃತೇನ 
ಪಶುನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ ತಾಯುಂ ನ | ತಾಯುರಿತಿ ಸೇನನಾಮ | ಯಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಪರಕೀಯಂ 
ಸಶ್ವಾದಿಧನಮಪಹೃತ್ಯ ದುಷ್ಪ್ರನೇಕೇ ಗಿರಿಗಹ್ವರೇ ವರ್ತತೇ ತದ್ದದ್ಗುಹಾ ಚತಂತಂ ಅಬ್ರೂಸಾಯಾಂ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ | ಚಿತತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಗ್ಗೇರಪ್ಪು 
ಪ್ರನೇಶಃ ಸಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ : ಸ ನಿಲಾಯತೆ ಸೋ*ಪಃ ಸ್ರಾವಿಶತ್‌ | ತೈ. ಸಂ ೨-೬-೬-೧1 ಇತಿ! 
ಯದ್ಧಾ | ಅಶ್ಚತ್ಥಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ! ಶ್ರೂಯತೇ ಚ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯಿತ | 
ಅಶ್ಟೋ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋತಶ್ವತ್ಸೇ ಸಂವತ್ಸರಮತಿಷ್ಮದಿತಿ | ತಥಾ ನನೋ ಯುಜಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಮಾತ್ಮನಾ ಸಂಯುಜಾನಂ ನನೋ ವಹಂತಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹವಿರ್ವಹಂತೆಂ | ಯೆಜತ್ರಾ 
ಯಜನೀಯಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮುಸೆ ಸೀದನ್‌ | ಸಮಾಸಂ ಸ್ರಾಪ್ಪುವನ್‌ | 
ವದೃಶುರಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಪಶ್ವಾ| ತೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಕ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಗುಹಾ | ಭಿದಾದಿಷು ಸಾಠಾದಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | 
ವೃಷಾದಿಷು ಸಾರಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ । ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಯುಜಾನಂ | ಶಾನಚಿ 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಜೋಷಾಃ | ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಮಾನಂ 
ಜುಷಂತೆ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ । ಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇರ್ಲುಬ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಯಜತ್ರಾಃ | 
ಅನಿನಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾಶ್ರನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಧೀರಾಃ-- ಧೀರರಾದ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ! ಸಜೋಷಾಃ- ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪೆಶ್ವಾ-(ಅಪಹೃ ತವಾದ) ಪಶುಯುಕ್ತನಾದ | ತಾಯೆಂ ನ ಕಳ್ಳನಂತೆ! ಗುಹಾ-- 
(ಜಲರೂಸವಾದ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವತ್ವರೂಸವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ) ! ಸಚಂತೆಂ--ಇರುವ (ನಿನ್ನನ್ನು) | 
ಸದೈಃ. (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) ಪಾದಲಂಂಛನಗಳಿಂದ | ಅನು ರ್ಮ್ಮೃ-- ಅನುಸರಿಸಿದರು | ಯಜತ್ರಾ8-- ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳೂ | ನಮೋ ಯುಜಾನಂ--(ತನಗಾಗಿ) ತನಿಸ್ಸನ್ನ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ] ನಮೋ ವಹಂತಂ- (ಇತರ ದೇನತೆಗತಗಾಗಿ) ಸನಿಸ್ನನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗುವ |! ತ್ನಾ- 


ನಿನ್ನನ್ನು |! ಉಪಸೀರ್ದ --ಪ್ರಾಸ್ತರಾದರು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ನಿನಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತೀ ಇಂತಹ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಾಗ, ಧೀರರೂ 
ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ, ದೇನಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿನ್ನ ಪದಲಾಂಛನಗಳಿಂದ, 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಪಶುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಿಂದ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, 
ಅನುಸರಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡರು. 


English Transbation. 


The intelligent Divinitics, all cqually pleased followed vou Agni. 
by your footmarks, when hiding 111 the hollow (of the waters). hke a thicf 
{who has stolen) an animal; you receiving oblations and carrying them to 
the Gods all the Gods, worthy of adoration, 58! down near vou. 


1 ವಿಕೇಸವಿಷಯಗಳು /' 


ಸಶ್ಚಾ ತಾಯುಂ ನ-- ಅಪಹೃತೇನ ಪಶುನಾ ಸಹ lie | ತಾಯುರಿತಿ ಸೇನ ನಾಮ | 
ಯಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಸರಕೀಯಂ ಪಶ್ವಾದಿಧನಮಪಹೃತ್ಯ ಪ್ಟನೇಶೇ ಗಿರಿಗಹ್ವರೇ ವರ್ತತೇ ತೆಡ್ವತ್‌ | 
ತಾಯು ಎಂಬ ಸದನವ್ರ ತೃಪು&. ತಕ್ವಾ, ಮೊದಲಾದ pk ಸ್ತೇನ ನಾಮಗಳ (ನಿ೩-೧೯) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಳ್ಳನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ Wes ಗಿರುವುದು ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೪) ಇವ, ನ, ಚಿತ್‌, ನು. 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾಗಿರುವುದ.. ಕಳ್ಳ ನು ಇತರರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಯಾವನೂ ಪ್ರ ವೇಶ 
ಮಾಡಲು ಆಗದಿರುವ ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ ಜ ವನು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದ ಶಾಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಅರ್ಧವು ಪಶ್ವಾನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಸುಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಮತ್ತು ಯಮನ ಯ.ಮೀ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಭೋಗ ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಿದ ಕಾರಣ 
ಮುಪ್ಪು ಬಂದಿತು ಅಗ ಅವನು ಆ ಮುಫ್ಪಿನಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ Sides ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದನನಾಗಿರುವಾಗ ವಜ್ಪು ಯುಧದ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಯಾರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಯಿತು ಅವನು ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ಇರುವ ಅನಶನ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದನು. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಅಮೃತ ರಸದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದವು. ದೇವತೆಗಳು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಮುಖ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜ 
ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಎಂಬ ಹೋಮಗಳ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಹವಿಸ್ಸು 


ಅ.೧೬ ೫ ನ] ಜುಗ್ಗೇದಸ:ಹಿತಾ 150 


ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಇವನ ನನ್ನು ನೇಮಿಸಿದರು. ಈ ಇತಿ 
ಹಾಸವು (೫) ಸಂ. ೧೦-೫೧-೧) ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿ ಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬ ಡವ್ರೃದ್ಧ ಸಶ್ತಾ ನ ತಾಯು.ಂ ಎಂಬ 
ಇ ಬ ನಿಂದ ಸಂಶೇಷನಾಗಿ ಇದ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರ.ವ್ರದೆ. 


ಗುಹಾ ಚೆತಂತಂ-- ಅಬ್ರೂಪಾಯಾಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ; ಚೆತತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೈರಫ್ಪು ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರವೇಶಃ ಸಮಾಮ್ನಾಯಶೇ--" ಸ ನಿಲಾಯೆತೆ 
ಸೋ $5ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌' (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) ಇತಿ! ಯೆಡ್ವಾ ಅಶ್ಚತ್ಛಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚ--"ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ | ಅಶ್ಟೋ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋತಶ್ವತ್ನೇ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮತಿಷ್ಟತ್‌ ' (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೩-೯) ಇಶಿ | ನೀರಿನ ರೂಪವಾದ ಗೂಢವಾದ ಸೃದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಅಧವಾ ನಾಸಮಾಡುವವನ. ಚತ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯ. ರ ಕ್ಚಿತ್ತಿರೀಯ 


ಸಿಂ.ಒತೆಯ (೨-೬ -೬-೧) ನೆಯ ಮಂತ್ರ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಅಧವಾ 
ಗುಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ವತ್ತವ್ರಕ್ಷವೆಂದ. ಅರ್ಥವು ಶ್ರತ್ತ ವೃಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢನಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ಬರ = 1) 1 ಡ್‌ 1 AM ಹ A) 


~ ಹಾ ್‌ ಡ್‌ ರ ನ್‌ oF ಸ್ರ 
ಸರ್ಯಂತಮಗಿ ಖೂ ವಾಸನಾ ರೀಯ ಬ್ರಾಸ್ಮಣ (೧-೧-೩-”) ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಗಿ 
ವಿವ೨ಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯ ಣರ. ಹೇನಿರುವರು 


ಸ ಂದೆಸ್ತಾಮಿಗಳ ಗುಹಾ ಗೂಢಂ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನಂ, ಚೆತೆಂತೆಂ ನಶ್ಯಂತಂ, ನನೋ ವಹಂತೆಂ 


ಯುಜಾನಂ ಅನ್ನಕಾರಣೇನ ಅಬ್ಬಕ್ಷಣೇನ ಅಪ್ಪು ಪ್ರಶನಿಂತಂ, ನಮೋ ವಹಂತಂ ಅಮೃತರಸಂ 


ಪಿಬಂತಂ ನಂದು. ಈ ಸದಗಳನ್ನು ಬೇರಬು ವಿಧವಾಗಿ ಸೇರಿನಿರುವರು... ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾರಿಗೂ ತನ್ರ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಗೂಧನಾಗಿ ನುಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. 
ಶೇಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾತೆಯಾಮಸಿ (ಬು ಸಂ ೧೦-೧೬೫-೧) ಎಂಒ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚತೀಧಾತುವು ಸಾಶನರೂವಾರ್ಧ 


ಸ 
ನ 
ಪ್ರದರಿಂದ ನಮಃ ಎಂದರ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಧನ್ರ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರೆಣವಾದ 


ನೀರುಗಳ. ನಮಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ನೀರಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 


ಗೂಢವ ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೇರಮಾಡಿದನ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಅಮೃತರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರ್ದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅವಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ ಅವರಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು 


ನಮೋ ವಹಂತಂ--ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ವಹಂತಂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯ.ಜವನನರುಗಳು 


ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನಂ ಜುಷಂತೆ ಇತಿ ಸಜೋಷಸ | ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೆಃ 7೧ ತ್ರಮಾಡುವ 


ಪರ ವಿಷಯ ದ್ಲ ಒಂದೇ ಸವ.ನುಗಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹಣಂದಿರುವರು 


ತ 
ನು 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಆ ೧೨, ಸೂ. ೬೦. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಶ್ಚಾ--ಸಶು*ಟಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ನಕನಚನಕ್ಕೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡೆಸಿ ನಾನಚನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೀಶ, ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ 
ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಗುಹಾ--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಭಿದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಹಿದ್ದಿ ದಾದಿ 
ಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಗುಹಾ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮಾ 
ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರವು ವ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿ-ದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ(ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತಂತಮ್‌--ಚತೀ ಯಾಚನೇ ಧಾತು ಉಭಯಸದೀ, ಲಡಧರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ. 
ಚತಚ್ಛಬ್ಬವಾಗುತ್ತಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿದಚಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯುಜಾನಮ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ರುಧಾದಿ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ” ಸ್ರತ್ವಯ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಅಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಏಕಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶಉವಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಹಂತಮ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವೂ ಶಸ್‌ 
ನಿಕರಣವೂ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸಜೋಷಾಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಸಮಾನಂ ಜುಸಂತ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸೃಮೂರ್ಧ- 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಭಾನ. ಸಜೋಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ಶಿಸ್ವರ ಒರುತ್ತಜಿ ಸ್ರಧಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ 
ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಪದಾಂತವಾದು 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಜಸ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಸವಾಗಬೇಕ. ಆದರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ 
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ಪದೈಃ--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ.(ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗ್ಮನ್‌--ಗಮ್ಲ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಆಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೀಕ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ  ವಿಕರಣವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರಣ--(ಸಂ ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬೌತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಗಮಹನಜನ- (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೯೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಜಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ಮನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಜತ್ರಾಃ- -ಯಜ ದೇವಸೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿನಧಿ- (ಸಾ. ಸೂ. 
-೩೮-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅ ಬಹುವಚನಾಂ ತರಣಪ Hs 


ee NT 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| ’ | 
ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ನ ಸ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ 


ಭೂಮ! 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ಹಾ ಸುಶಿಶ್ವಿಮ್ಮತಸ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ 


೧ 
೧೨ ಎಲಿ 


ಸುಜಾ ತೆಂ all ol 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಯತಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ವ್ವ ಪ್ರತಾ | ಗುಃ | ಭುನತ್‌ | ಪರಿಷ್ಟಿಃ | ದ್ಯೌಃ। ನ 
ಭೂಮ | 

ವರ್ಧಂತಿ | ಈಂ | ಆಸಃ | ಪನ್ವಾ | ಸು 5ತಿ್ವಿಂ | ಯತಸ್ಕ । ಯೋನಾ | ಗರ್ಜೆ | 


| 
ಸು*ಜಾತಂ॥ ೩ ॥|೪॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ ॥ 


ಉಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ದೇವಾ ಯತಸ್ಯ ಗತಸ್ಯ ಸಲಾಯಿಶಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ವ್ರಶಾ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಮನಾವಸ್ಥಾನಶಯನಾದಿರೂಪಾಣ್ಯನು ಗುಃ | ಅನ್ನೇಷ್ಟುಮಗಮನ್‌ | ತೆದನಂತೆರಂ ಪರಿಷ್ಟಿಃ 
ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋಇನ್ಹೇಷಣಂ ಭುವತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಭೂಮ ಭೂಮಿರಪ್ಯಗ್ನೇರನ್ವೇಷ್ಟೃಭಿರ್ದೇನೈ- 
ರ್ವ್ಯ್ಯಾರ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ಇವಾಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಗವೇಷಣಾಯ ಭೂಲೋಕಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಪೋತಚ್ಛೀವತಾ ಈಮೇನಮುದಕೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಪ್ರವರ್ಧಯಂತಿ! 
ಯಥಾ ದೇನಾ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥಾರಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ । ಸನ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸುಶಿಶ್ವಿಂ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ಪವರ್ಧಿತಂ | ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ | ಯೋನಿರಿತ್ಯುವೆಕನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣ- 
ಭೂತೇ ಜಲೇ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ಸುಜಾತಂ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಾಡುರ್ಭೂತೆಂ | ಏವಮಪ್ಪು ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಮಗ್ಗಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮತ್ಸ $3 ಸ್ರಾವೋಚಿತ್‌ | ತೆಡನಂತೆರಂ ದೇವಾಸ್ತಮಜ್ಣಾ ಸಿಷುರಿತಿ 
ಭಾವಃ । ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ1ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋ$ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್‌ 
ತೆಂ ಮತ್ತ್ಯೃಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀದಿತಿ || ವ್ರತಾ! ಶೇಚ್ಛೆಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! ಗುಃ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | 
ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ |! ಅತೆ ಇತಿ ರೇೀರ್ಜುಸ್‌ | 
ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾದಿತಿ ಸರರೂಪತ್ವಂ | ಸರಿಸ್ಟಿಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಕ್ಲಿನಿ ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಶಕಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆರರೂಸತ್ವಂ | ಪಾ. ೬.೧-೯೪-೪| ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಭೂಮ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಡಾವೇಶಃ | ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವರ್ಧಂತಿ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಧೇತಿ ಶಸೆ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ತಿಜಿಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಶಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪನ್ಹಾ | ಸನ ಸ್ತುತೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! ಸುಶಿಕ್ತಿಂ | 
ಟುಹಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ8 | ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧-೨ | ಇತಿ 
ವಚನಾತ್ಮಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವಚಿಸ್ಟನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲಿಡ್ವದ್ದಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾನೇ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತ್ಯು ಕಾರಸ್ಯೇತ್ವಂ ! ಛಾಂದಸೋ ಯೆಣಾದೇಶ8 | ಸ.8 ಪೂಜಾಯಾಂ | ಷಾ ೧೪೯೪ | ಇತಿ 
ಸೋಕ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತಂ | ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ; | 
ಆವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಷ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ದೇನಾ? ದೇವತೆಗಳು 1 ಹುತಸ್ಯ--ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದ (ನಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ) | ವ್ರತಾ- 
(ಗೆಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಗು8- (ಅನ್ವೇಸಣಮಾಡಲ.) ಹೊರಟರು | ಪೆರಿಷ್ಟಿೀ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ರೇಷಣನ್ರ ||. ಭುವತ್‌ ಆಯಿತು || ಭೂಮ--ಭೂಮಿಯು | ದ್ಯೌರ್ನ- (ಅನ್ವೇಷಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ | (ಭುವತ್‌ ಆಯಿತು) | ಆಸಃ- ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು (ಜಲವು) 
ಪೆನ್ಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |. ಸುಶಿಶ್ವಿಂ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ |. ಯತಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) | 
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ಯೋನಾ--(ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ) ಜಲದಲ್ಲಿ! ಗರ್ಭೇ: -ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಸುಜಾತಂ-- ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾದ! ಈಂ--(ಉದಕ ಸ್ರವಿಷ್ಟನಾದ) ಈ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) !  ವರ್ಧಂತಿ-- ಸ್ರವೃದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಪಲಾಯಿತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ಲೇಷಣಮಾಡ. ತ್ರಾ ದೇವಾದಿಗಳು ಹೊರಟರು 
ಭೂಮಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಯಿತು. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ, ಜಲ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


pe 
ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟನು 


11181151 '1'1 ೬1151೩10. 


The Gods followed the t1aces of the fugitive, the search was made 
everywhere, and carth became like the celestial region; the waters 
swelled (to conceal him), who was much enlarged by laudation, and was 
manifested as it were in the womb in the waters, the source of sacrificial 
food. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭೂಮ ದ್ಯೌರ್ನ- ಭೂಮಿರಪಿ ಸ್ವರ್ಗ ಇವಾಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರಾದೆಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಅಗ್ನೇರ್ಗನೇಸಣಾಯೆ ಭೂಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಭೂಲೋಕಪು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತಂ- ಯೋನಿರಿತ್ಯುದಕ ನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ ಮಧ್ಯೇ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತು | ಏವಮಸ್ಪು ವರ್ತಮಾನಮಗ್ಗಿಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಾವೋಚೆತ್‌ | ತದನಂತರಂ ದೇವಾಸ್ತಮಚಜ್ಞಾಸಿಸುಃ | ತಥಾ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ-*ಸ ನಿಲಾಯೆತ ಸೋತಸಃ ಪ್ರಾನಿಕತ್‌ ತಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈರ್ಚ್ಛ್ಛ ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ: 
ಸ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೨ ೬-೬-೧) ಇತಿ | 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯ ಸಂ, ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು 60-61 ನೋಡಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು (ನಿರುಕ್ತ ೨ ೨೪) 
ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗುಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅಧವಾ 
ಎಲ್ಲರ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವು 
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ಹೀಗೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ವಾಸಸ್ಮು ನವನ್ನು ಮಾನುಗಳು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದು ಆಗ ಜೀವತಿಗಳು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 
(೨-೬-೬-೧) ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವ್ರತಾ- ಪ್ರತ! ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಪ್ಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಶ್ಕಸೋಕಃ ಶಿ$ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೈ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮು ಸರ್ವ 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ, ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 
ನಲೋಸ 


ಗು8- ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ಪರುಷ ಬಹುವಚನೆ ಪರದಲ್ಲಿರವಾಗ ಇಣೋಗಾ ಲುಜಃ 
(ಪಾ ಸೊ 3-೪ ೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಾ ಆಡಿ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲು. ಅತೆ8(ಪಾ ಸು ೩-೪-೧೧೦) ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಕಾದಾಗ ಆದೆಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ ಉಸ್ಕ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಗುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ < 


ಪರಿಷ್ಟ್ರಿ8--ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರೆ 
ತಥಸಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ರಯಕ್ಕೆ ಇಡುಗಮ ನಿಸೇಧ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಟಕಾರ. 
ಪರಿ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕೆಂಧ್ಹಾದಿಸು ಪೆರರೂಸಂ ವಾಚ್ಯಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೯೪-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿಶಿ--(ನಾ, ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭೂಮ- ಭೂಮಿಃಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೀಕ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕದ ಔಗೆ ಲೋಪ, ಭೂಮಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ವರ್ಧಂತಿ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಹೇತುಮಶಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ ವರ್ಧಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೇರಣಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಆತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರರೂಸ: ವರ್ಧಂತಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ, ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತ.ಕನು (ಅಂ) ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮನ”ಗುತ್ತೆದ ವಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ರಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಫಾತಸ್ತರ ಒರುವು ದಿ 


ಸೆನ್ಯಾ ಸನ ಸತ್‌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾನಿಕವಾವ ಇ ತ್ಯಯ ಇನು ಶ್ರಿವಾಗುತ್ತದ. 
ತೃ ತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಂ ಎಂದ. ದರಿಂದ ನುಭಾವ ಒರುವುದಿ್ಲ ಯಣಾದೇಶ ಒಂದಾಗ 
ಉದಾತ್ರಯೆಣ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಒರುತ್ತರ 

ಸುಶಿಶ್ಚಿಮ್‌ ಟ.ಓ್ತ್ರ ಗತಿವ್ನ ಶ್ಫ್ರೋ ಧಾತ. ಆದೈಗಮಹನಜನ: 88ನೌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸರ್ಗಶ್ಭಂದಸಿ (ಸನ ಸೂ ೩ ೨-೧೭೧-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲಜೆ ಬರುವುದು 
ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಕಿ ಸ್ರತ್ಯಯ ಜರುತ್ತದ -ತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಜಿಸ್ಟಸಿಯಜಾದೀನಾಂ 3ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಒರುತ್ತದ  ಯಜಾದಿಯ್ಯೂ ಇದ. ಸೇಶಿರುತ್ತದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ತೆದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೇರುವುದರಿಂದ ಧಾತ-ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರ.ತ್ವಜಿ ಶುಶು:ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ನಾ ಸೂ 
೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇರ  ಉವಬನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಯಣಾವೇಶ ಸುಷ್ಟ ರಿಶ್ವೀ ಸುತಿತ್ವೀ ತಮ್‌ ಸುಃಪೂಜಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಥೂಜಾರ್ಧ ತೋರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ) ಸುವಿಗೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ 


(ಪಾ. ಮ ೨-೨೨೧೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲಾರ್ಥತೈತೀಯಾ- (ನಾ ಸೂ. 


೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃ ತಿಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಮಕ ಬ ೨ರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


ಪುನ್ಫಿರ್ನ ರಣ ರಣ್ತಾ ಕ್ರಿತಿರ್ನ ಪೃಥ್ವೀ ಗಿರಿರ್ನ ಭುಜ್ಮ ಸ್ರೋದೋ ನ 
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| ಪದಸಾರಃ ! 


| | 
ಪುಷ್ಟಿಃ ! ನ | ರಣ್ವಾ | ಕ್ಷಿತಿ ! ನ! ಪ್ರಥ್ವೀ | 0ರಿ1| ನ! ಭುಜ್ಮ | ಶೋವಃ | ನ! 
ಶಂಭು! 8 


| | | 
ಅತ್ಯಃ | ನ! ಅಜ್ಮನ್‌ |! ಸರ್ಗ *ಪ್ರತಕ್ತ: ! ಸಿಂಧುಃ | ಸೆ! ಶೋದಃ | ಕಃ | 
ಈಂ| ವರಾತೇ | ೫॥೬॥ 


॥ ಸ:ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಣ್ಟಾ ರಮಣೀಯಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಹೃದ್ಯಾ ಪುಸ್ಟಿರ್ನ ಅಭಿಮತಫಲಾನಾಮಭಿವೃದ್ಧಿರಿವಾಗ್ನಿಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಮಣೀಯ ! ಐಹಿಕಾಮುಷಸ್ಮಿಕಸಕಲವ್ಯವಹಾರಸ್ಯಾಗ್ಗ ಧೀನತ್ಸಾತ್‌ ! ಯದ್ವಾ | ಪುಷ್ಪಿ- 
ಶಿವ ರಣ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ! ಯಥಾ ಪುಸ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತದ್ವವಗ್ನಿಯಜ್ಞೇ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಸೃತ ಇತಿ ಭಾವಃ! ಪೃಥ್ವೀ ನಿಸ್ತಿರ್ಣಾ ಕ್ಲಿತಿರ್ನ ಭೂಮಿರಿವಾಗ್ನಿರಪಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಸರ್ನೇಷು 
ಭೂತೇಷು ಜಾಠರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಗಿರಿರ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ಭುಜ್ಮ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ! 
ಯಥಾ ಗಿರೌ ನಿವ್ಯಮಾನಂ ಫಲಮೂಲಾದಿಕಮಾಪೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ ತದ್ದದಗ್ನಾವಸಿ ಸಚಂತಃ 
ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ ! ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನಾವಾಹುತಿಂ ಹುತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರ್ಗಫಲಂ ಭುಂಜತೇ | 
ಅಥವಾ ಗಿರಿರ್ಯಫಾ ದುರ್ಭಿಶ್ಲೇ ಸರ್ವಾನ್ರಾಣಿನೋ ಭುನಕ್ತಿ ಸ್ವಕೀಯಮೂಲಫಲಾದಿವಾನೇನ ಪಾಲ... 
ಯತಿ | ತೆಡ್ದೆದಯೆಮಪಿ ಸಾಸಾವನುಸ್ಕಾತ್ಯನ್ಪಮುಂಚತಿ | ತಫಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ 
ತಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪ್ರ ಮುಂಚೆತ್ತಿತಿ। ಶಂಭು ಸುಖಕರಂ ಶ್ಲೋದೋ ನ ಉದಕಮಿವ |! ಯಘೋದಕಂ 
ಸುಖಂ ಕರೋತಿ ತದ್ಪದೆಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕಾರೀತೈರ್ಥೆಃ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | 
ಆಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇಂತ್ಯೋ ನ ಸತತಗಮನಶೀಲೋ ಜಾತೈಶ್ವ ಇವ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ಸರ್ಗೇಣ ವಿಸರ್ಜ- 
ನೇನ ಪ್ರಗಮಿತಃ 1 ಯಫಾ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಜಾತೈಶ್ವೋ ಹಂತವ್ಯಸಮಿಾಪಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ತಡ್ವಡ- 
ಗ್ನಿರಸಿ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತುಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಶೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚ ಸಿಂಧುರ್ನ 
ಶೋದ | ಸೃಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿವಾಯಮಪಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ | ಯಫಾ ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖೋ 
ಜಲಸ್ರನಾಹೋ ದುರ್ನಿರ್ವಾರಃ! ತದ್ವೆದ್ದಗ್ಗವ್ಯಾಭಿಮುಖೋಂಗ್ನಿರಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶೋ ಯಸ್ಮಾವೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದೀನೇನಮಗ್ನಿಂ ಕೋ ವರಾಶೇ | ಕೋ ವಾರಯೇತ್‌ | ಕೋಪಿ ವಾರಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ನೊೋತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ರಣ್ಣಾ | ರನಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ರಣ್ಣೀತೇ ಸ್ರಾಸ್ಯತ ಇತಿ ರಣ್ತಃ ಕೃತೃಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಭುಜ್ಮ! ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಇಷಿಯುಧೀಂ- 
ನೀತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಮಕ್‌ ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾದಸಿ ಭವತಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | 
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ಅಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗೆತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ | ಮನಿನಿ ನಲಾದಾನಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ.೨-೪- 
೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ವೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ । ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ಷಃ | ಸೃಜ 
ನಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಇಂತೆಃ ಸರ್ಗಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಃ I ತನ್ನು ಗತಾ ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾನ್ನಿ- 
ಷ್ಮಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ರ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರತಕ್ತಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀಶಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವರಾತೇ | ವೃಜ್‌ ವರಣೇ | ಆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟಿ 
ಲೇಟೋ;ಡಾಬಾವಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ವೈತೋತನ್ಯತ್ರೆ | ಸಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತ್ಯೈತ್ವಸ್ಯ 
ಏಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾವಭಾವ। || 


H ಸ್ರತಿಸದಾಥ್ಥ i 
ರಣ್ವಾ - ರಮಣೀಯವಾದ (ಇಷ್ಟವಾದ) !  ಪುಷ್ಟಿರನ್ನ- ಅಭವ.ತಫಲುಭಿವೃದ್ಧಿಯಂತೆ ಇರುವ | 
(ಅಥನಾ) ಅಭಿಮತಫಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಂತೆ | ರಣ್ಣಾ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಪೃಧ್ವೀ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಕ್ಷಿತಿ- 
ರ್ನ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಇರುವ | ಗಿರಿರ್ನ-- ಪರ್ವತದಂತೆ | ಭುಜ್ಮ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಭೋಜನನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವ | ಶಂಭು-- ಸುಖಕರವ-ದ ! ಶ್ಷೋಧೋ ನ--ಉದಕದಂತೆ ಇರವ! ಅರ್ಮ್ಮ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಅತ್ಯೋ ನ--ಗಮನಶೀಲವಾದ ಇತ್ತಮಾಶ್ವದಂತ | ಸರ್ಗಪ್ರತೆಕ್ತ್ಯಃ-- ನಿಸರ್ಜಿತನಾಗಿ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 


ಸಿಂಧುರ್ನ - ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉವಕದಂ3! ಶೋದ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನ! ಕ ವರಾಶೇಯಾರ.ತಾನೇ ತಡೆದಾರು? 


(| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಮತಫಲದಾಯಕನು ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಕನು. ಭೂಮಿಯಂತೆ (ಎಲ್ಲರ 
ಜರರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ) ವಿಸ್ತೀರ್ಣನು ನರ್ವತದಂತೆ (೬ಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಪಚನಮಾಡಿ ಭೋಜನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಕುವವನ್ನು, ಉದಕದಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಶ್ಚವು 
ಯ.ಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಗಮ್ಮವಾದ ಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೋ ಶಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ ರಕ್ರುಗಳನ್ನು ಖದುರಿಸುತ್ತಾನ ಜಲಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ.ಹೇಗೆ 


೨ 
ದಾಗ ನ.ಡುತಿರೆವ ನಸ 
ಲ 


ಸಿಸುವಾಗ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿನಾರಿಸಲು 


Lnglish Translation 


Agni 1s beautiful as nourishment, vast as the caith, the (1೬01 of 
food as a mountain, and delhghtful as water, he 1: like a horseurged toa 
8 


charge in battle, and (irresistable) hke flowing waters, who can 411056 hum ? 
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ಗ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುಸ್ಟಿರ್ನ ರಣ್ವಾ--ರಣ್ಣಾ ರಮಣೀಯೆಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೈದ್ಯಾ 1! ಅಭಿಮತೆ ಫಲಾನಾಮಭಿ- 
ವೃದ್ಧಿರಿನ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ರಮಣೀಯಃ | ಯೆದ್ವಾ ಪುಸ್ಪಿರಿನ ಗನ್ತವ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ 
ವಾ! ಯಥಾ ಪುಸ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತದ್ದತ” ಅಗ್ನಿಃ ಯಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ । ಉಪಮಾಲಂಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನದ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಪಮೇಯದಲ್ಲಿ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಜೀಕಾಗಿರುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾದ ಇವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇದನಿವ, ಇದಂ ಯಧಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು 
ಉಸಮಾವಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೧-೪) ಪಾರಮಾಡಿರುವರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರ ಇಷ್ಟ, 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಿರುವುದು ಆನಂದಕರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿರು 
ವನು ಅಧವಾ ರಣ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಮು ಢಾತುನಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ರಮಣೀಯಃ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಗಂತವ್ಯಃ ಎಂಬ ಆರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ಸಲ 
ಪ್ರಾಡ್ತಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿರೂಪವಾದ ಪುಸ್ಟಿಯು ಜನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡ.ವನಾಗಿ ಇರುವನು. ರಣ ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಣ್ಣು ಎಂಬ ಶಬ್ರರೂಪವು 
ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಸ್ತುತ್ವಃ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆಗ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವ್ರಾದ್ರಿ 
ರೂಪವಾದ ಪುಸ್ತಿಯ ಹಾಗೆ ಅಸಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ಪಾರ್ಹನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವ್ರ 

ಕ್ರಿತಿರ್ನ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂಮಿರಿವ ಅಗ್ನಿಃ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣಮಾಡುವ ಜರರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ಇದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ ಉಸಮೇಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಿತ್ವವೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣಶ್ವವು ಎಂಬ ಧರ್ಮ 

ಳು ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 

ಗಿರರ್ನ ಭುಜ್ಮ - ಪರ್ವತ ಇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ! ಯೆಥಾ ಗಿರೌ ವಿವ್ಯಮಾನಂ 
ಫಲಮೂಲಾದಿಕಂ ಆಹೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ! ಯದ್ವಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತಿಂ ಹುತ್ಪಾ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ಪರ್ಗಫಲಂ ಭುಂಜತೇ! ಅಥವಾ ಗಿರಿರ್ಯಫಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಭುನಕ್ತಿ ಸ್ವಕೀಯೆಫಲ 
ಮೂಲಾದಿದಾನೇನ ಸಾಲಯೆತಿ ತದ್ದದಯೆಮಪಿ ಪಾಪಾದನುಷ್ಠಾತ್ತೇ ಪ್ರಮುಂಚೆಶಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ- 
ಯಶೇ--ಅಗ್ಲಿರ್ಮಾ ತಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪ್ರಮುಂಚಿತು?' (ತೈ. ಸಂ ೧-೮-೫-೩) ಇತಿ! ಭುಜ ಧಾತುವಿಗೆ 
ರಕ್ಷಣ, ಮತ್ತು ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಇದನ್ನು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೋಜಯಿತಾ-ಊಟಮಾಡಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಣ್ಣು ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಿನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಬೆಟ್ಟವು ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹಾರಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗುವ ಹಾಗೆ 
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ಬೇಯಿಸಲು ತಕ್ಕವನಾಗಿರುವನು ಪರ್ವತದ ಹಾಗೆ ಭೋಜಯಿತೃತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಪಪನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗ (ಫಲವನ್ನೂ) ಸುಖ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಿರಿಯ ಹಾಗೆ ಭೋಜಯಿತೃತ್ವ ರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಉಪಮೇಯವಾದ 
ಆಗ್ದಿಯಲ್ಲಿಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಧವೂ 
ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಭ್ಯವಹಾರರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸಾಲನವೆಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಾಮವ್ರ ಬಂದಾಗ ಚೆಟ್ಟಿವು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಫಲ ಮತ್ತು ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಒದಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಮಪಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ನ 5-೫-೩) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮನ್ನು ಆಯಾಯ ಸ್ರಕಾರದಿಂಡ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ್ಪಾರ್ಧನೆಯ.. ಇರ.ತ್ತದ ಇದರಿಂನ ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಪಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದ. ಸ್ಕಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳ-ಉಸನಯವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪದವು ಸೃಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರ.ವುದು ರಣ್ವಾ ಇಂಬ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿರುವ (ಧರ್ಮಗಳನ್ನು) ಗ.ಣಗಳನ್ನ Mas ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆಯ ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ.ಕ್ತಮಗಿರ.ವುವು ರಣ್ಕು ಎಂಬ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದಕರನು, ಎಂದು ಅರ್ಧ 


ಹೇ*ರುವರು, ಕ್ಲಿತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವೀ ವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ನಿ ತೆ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಾಗಿರುವುದು 
ಅಗ್ನಿಯ, ಪೃಧಿನಿಯಂತೆ ಪೈಧೆ. (ಬಲವುಳ ಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾ 

ಕ್ಷೋದೋ ನ ಶಂಭು ಕ್ಷೋದೋ ನ ಉದಕಮಿವ |! ಯಥೋದಕಂ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ 
ತದ್ದದಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕಾರೀ | ಕ್ಷೋದ ಶಬ್ದವು ಉದಕಪರ್ಯಾಯ ಸಷದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು 
(ನಿ.೨-೨೪) ನೀರುಗಳು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವನು 

ಅತ್ಯೋ ನ ಅರ್ಜ್ಯ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತ--ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಾತ್ಯಶ್ವ ಇವ ಸತತಗಮನಶೀಲಃ ವಿಸರ್ಜನೇನ 
ಪ್ರಗಮಿತಃ | ಯಥಾ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಜಾತ್ರಶ್ಟೋ ಹಂತವ್ಯಸಮಾಸಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದ- 

ಸ್ತೋತೃಭಿ: ಪ್ರೇಸಿತಃ ಶರ್ತ್ರೂ ಹಂತುಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಿ। ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಅಶ್ವನಾಮಗಳ (ನಿ ೨-೨೭) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ಕುದುರೆಯ ಸವಾರನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶತ್ರು 
ವಿನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಕೊಲಬೇಕಾಗಿರುವವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 


ಸಿಂಧುರ್ನ ಶ್ಲೋದಃ- ಸ್ಯಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿವ | ನಿಮ್ನಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖೋ ಜಲಪ್ರವಾ- 
ಹೋ ದುರ್ಥಿವಾರಃ ತಥಾ ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿಃ ದಗ್ಭವ್ಯಾಭಿಮುಖಃ | ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ನದಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ರೂಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಯೋಗಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನೀರುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಳಜಾುರಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳನುಗಳಾಗಿರುವುವು ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ತಾನು 
ಸುಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನು, ಇವನನ್ನು ಆಗ ತಡೆಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವು, ಸ್ಥಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ ॥ 


ಪುಷ್ಟಿಃ- ಪುಷ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಧಾತು, 'ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ 


ರೆಣ್ವಾ- ರವಿ ಗತೌ ಧಾತು. ರಣ್ಯ್ಯಕೇ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ರಣ್ವಃ ಕೃತೈಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಸಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾದ ಅಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಪಾಜ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌ ರಣ್ವಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭುಜ್ಮ- -ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಒಹ.ಲ 
ವಚನದಿಂದ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದೆಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಈ ಧಾತುನಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜ್ಮನ್‌---ಅಜ ಗತಿ ಕ್ಷಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಮನಿನ್‌ (ಉ ಸೂ ೪-೪೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯ ಘಇಪೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಭಾವವು ಢಾತ.ವಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ (ಕಾ ೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಜ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಸೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕನಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ನೇಖ್‌ ಸೆಂಬುದೊ ನೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವದಿಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಇದಸ್ಸೆ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾಜೇಶ, ಸರ್ಗ ಎಂದಾಗಿ ಬ್‌ತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ3ನಾದ-ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ಯಾ ಗತೌ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥನ್ರ ಧಾತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ಮಾಗಿದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಿಸ್ತಾಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ರಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಒರುವುದಿ;್ವ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಢ-ತುವಿನ ಉಸಧೆಖಾದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ತಕ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರತಕ್ತಃ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ಕಃ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ, ಸೂ, 
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೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಗ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 

ವರಾಶೇ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ, 
ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಟತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ತ ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಕಪ್‌) ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್‌ರಪೆರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ವೈತೋತನ್ಯತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶವು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವರಾತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ... 1 ೫-೬ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ವಸ್ರಾಮಿಭ್ಠಾನ್ರ ರಾಜಾ 


ವನಾನ್ಯ | 


(9 


| 
ಯದ್ವಾತಜೂತೋ ವನಾ ವ್ಯ ಈ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೭1೮ ॥ 
ಹ ಬ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಜಾಮಿಃ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಭ್ರಾತಾ: ಇನ | ಸ್ವಸ್ರಾಂ |! ಇಭ್ಯಾನ್‌ | ನ | ರಾಜಾ | 


| 
ವನಾನಿ | ಅತ್ತಿ | 
| | 
ಯತ್‌ | ವಾತ5ಜೂತಃ | ನನಾ | ವಿ | ಅಸ್ಟಾತ್‌ ' ಅಗ್ಟಿಃ| ಹ! ದಾತಿ! 


| 
ರೋಮ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ Wales 
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» 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾನಾಮಸಾಮಯಮಗ್ನಿರ್ಜಾಮಿರ್ಬಂಧು8 ! ತಾಸಾಮುತ್ತಾವಕೆ 
ತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತಂ | ಆಗ್ನೇರಾಸ ಇತಿ! ಯದ್ವಾ! ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸಲಾಯಿತೋಸ್ಪು ವರ್ತ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಬಂಧುರ್ಬಭೂವೇತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವಸ್ರಾಂ ಸ್ವಸ್ಥೆಣಾಂ 
ಭ್ರಾತೇವ | ಯಥಾ ಬ್ರಾತಾತಿಶಯೇನ ಹಿತಕೆರೋ ಭವತಿ ತೆದ್ಭತ್‌ | ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿರ್ವನಾನಿ ಮಹಾಂ- 
ತ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ವಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನಂ ರಾಜೇಭ್ಯಾನ್ನ | ಭಿಯೆಂ ಯೆಂತೀತಿ 
ಸೈರುಕ್ತವ್ಯತ್ಸ ತ್ತ್ಯೇಭ್ಯಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನ್ಯಥಾ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ದತ್‌ |! ಯದ್ವಾ | ಇಭ್ಯಾ ಧನಿನಃ | 
ತಾನ್ಯಥಾ ಧನಮಪಹರನ್ರಾಜಾ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಯೆದ್ಯದಾ ವಾತಜೂತೋ ವಾತೇನ 
ವ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ಸನಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಉಕ್ತಸಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿನಿಧಮಾತಿಷ್ಮತಿ ದಗ್ಗುಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ 
ತದಾನೀಮಗ್ನಿರ್ಹಾಸುವಗ್ನಿರೇವ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಮೌಷಧಿರೂಸಾಣಿ ರೋಮಾಣಿ 
ವಾತಿ | ಛಿನತ್ತಿ | ಭೂಮ್ಯಾಮೋಷಧಿವನಸ್ಸತಿಜಾತೆಂ ಯೆವಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ನಂ ದಹತೀತಿ ಭಾವಃ | ಸ್ಮಸ್ರಾಂ | 
ಆನೋ ನುಡಭಾವಶ್ಕಾಂದಸಃ! ಅಸ್ಫಾತ್‌ | ಲುಜಕಿ ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ದಾತಿ! ದಾಸ್‌ ಲವನೇ | 
ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಸರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ನೀರಿಗೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಜಾನಿ --ಬಂಧುವಿನಂತೆ ಇರುವನು! 
ಸ್ವೆಸ್ರಾಂ--ಸೋದರಿಯರಿಗೆ |! ಭ್ರಾತೇವ--ಸಹೊ.ದರನಂತೆ ಇರ.ವತು ! ರಾಜಾ-ಇರಾಜನು | ಇಭ್ಯಾನ್ನ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಧನಿಕರನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ | ವನಾನಿ--ಕಾದ.ಗಳನ್ನು | ಅತ್ತಿ---ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ವಾತೆಜೂತಃ--ನಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ |! ವನಾ-ಕುಡುಗಳನ್ನು | ವ್ಯಸ್ಫಾತ್‌---ದಹಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತದಾನೀಂ--ಆಗ) | ಅಗ್ನಿರ್ಹ--ಅಗ್ಡಿಯೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಸಂಬಂಧ 
ವಾದ | ರೋಮ --(ಓಸದಧಿರೂಪನವಾದ) ರೋಮಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು)! ದಾತಿ-ಕತ್ತರಿಸುತಾನೆ (ಸ.ಡುತ್ತಾನೆ) 


॥ ಭಾವಾಧ” ॥ 


(ಉದಕವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ, ಅಧವಾ ಸಲಾಯಿ.ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವುದರಿಂದ) ಉದಕಕ್ಕೆ ಸೋದರನಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಡುಗಳನ್ನು 
ಭಸ್ಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ  ವಾಯುಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಉರಿಯುತ್ತಿರ.ವಾಗ ಗಾಳಿಯೂ ಬೀಸಿದರೆ) ವನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ದಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ 

Enghsh Translation 

He 1s the friend of the waters, hke a brother to his sisters, he 

consumes the forest as a king slavs his enemics, when cxcisted by the 


wind, he traverses the woods and shears the hairs (t1ees) of the earth. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಪಸ್ರಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಇವ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಜಾಮಿಃ--ಸ್ಟಸ ಣಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಅತಿಶಯೇನ ಯಥಾಹಿತೆಕರಃ 
ತದ್ದತ್‌ ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾನಾಮಪಾಂ ಬಂಧು | ಅಪಾಮುತ್ಪಾದಕತ್ಪಾತ್‌ | ತಥಾಚಾ- 
ಮ್ನಾತೆಮ್‌ " ಅಗ್ನೇರಾಪಃ (ತೈ ಆ. ೮ ೧) ಇತಿ! ಸಹೋದರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡ.ವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ರಿ ದೇವನು (ಹರಿಹುವ) ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀರುಗಳಿಗೆ ಬಂಧು 
ವಾಗಿರುವನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉದಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ ೮-೧) 
ಉಕ್ತಮಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಡೇವೇಭ್ಯಃ ಸಲಾಯಿತೋ ಅಪ್ಪು ವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ಸ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಬಂಧು 
ರ್ಬಭೂವ | ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿ-ದ ಓಡಿಹೋದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಬಂಧುವಾಗಿರ.ನವನು ಎಂದು ಇನ್ಫೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಉತ್ಪ್ಸಾದ್ಯೋತ್ಸಾದಕರೂಸವಂದ 
ಅಧವಾ ಸೋಷ್ಯಪೋಷಕರೂಪವಾದ ಬಾಂಧವೃಪು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಖು ಸಂ ಭಾಗ ೨ ಹೇಜು 60-61 ನೋಡಿ. 


ಇಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ | ರಾಜಾ ಶರ್ತ್ರೂ ಯೆಥಾ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ದೆತ್‌ ಅಯ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಮಹಾಂತ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ! ಭಯಂ ಯಂತೀತಿ ನಸೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ಯಾ ಇಭ್ಯಾಃ ಶತ್ರವಃ | 
ಯದ್ವಾ ಇಭ್ಯಾಃ ಧನಿನಃ । ಧನಮಪಹರ್ರ ರಾಜಾ ಯಥಾ ತಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ಅಯಮಸಪಿ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೊಡ್ಡ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಸುಡು 
ವನು ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇಭ್ಯರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಇಭ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರತ್ರುಗಳಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಇಭ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಿಕರೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ರಾಜನು ಅವರ ಧನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಧನಿಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾದುಗಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸುಡುವ 
ನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯ.ಣರು ಹೇಳಿರುವರು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಈ ಅರ್ಧವನ್ರೇ ಹೇಳುವರು ಅದರೆ ಈ ಚುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ನಾದದಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿ ಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದ 


J 
ದಿಂದ ದವಾಗ್ನಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


(6 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 
ಸ್ಪಸ್ರಾಂ--ಸ್ವಸೃ:ಆರ್ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋ ನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿ:ದ ಬರ.ವ ಆಮಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣ್‌ 


ರಾಜಾ-ರಾಬ್ಯ ದೀವ್ಮೌ ಧಾತ. ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸುಪರಮದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ನಲೋಪ 


ಅತ್ತಿ-ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲರ್ಟಪ್ರಧಮಪುರುಸದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬದ 
ರಿಂದ ಶಲ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ, ಅತಿಬಂತನೆ ಸರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವನಾತೆಜೂತಃ---ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಾತೇನ ಜೂತಃ 
ವಾತಜೂತಃ ತೃತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಥಾತ್‌ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತತ್ಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಚ್ಲೆಲುಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಿಚಾದೇಶ ಅದಕ್ಕೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--(ಸಾ ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಲುರ್ಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 


ಯದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭು- 
ದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಾತಿ-ದಾಪ್‌ ಲವನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಿಪ್ರ- 
ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭-೮ ॥ 


ಯಾ“ ಸ್ಸ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ವಸಿತ್ಯಪ್ಪು ಹಂಸೋ ನ ಸೀದನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ಚೇತಿಷ್ಟೋ ವಿಶಾ- 


ಮುಷರ್ಭುತ್‌ | 


ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಯತಪ್ರಜಾತಃ ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ ವಿಭು- 
ರ್ದೂರೇಭಾಃ | ೯ ॥ ೧೦ 
| ॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
ಶ್ವಸಿತಿ | ಅಸ್‌5ಸು | ಹಂಸಃ | ನ | ಸೀಡೆನ್‌ ! ಕ್ರತ್ಯಾ | ಚೇತಿಷ್ಯಃ | ವಿಶಾಂ | 
ಉಷಃ ಭುತ್‌ 
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| 
ಸೋಮಃ | ನ | ವೇಧಾಃ | ಯತ ಪ್ರಜಾತಃ | ಪಶು: | ನ | ತಿಶ್ವಾ | ವಿಭುಃ | 
ದೂರೇ *ಭಾ' |೯| ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸಲಾಯಿತಃ ಸನ್ನಪ್ಪೂದಕೇಷು ಶ್ವಸಿತಿ] ಪ್ರಾಣಿತಿ | ನಿಗೂಢೋ 
ವರ್ತೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೇ! ಹಂಸೋ ನ ಸೀಡನ್‌ | ಉದಕಮಧ್ಯ ಉಪನಿಶನ್ಹಂಸ ಇವ | 
ಕೀದೈಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಜ್ಞಾನಹೇತುನಾಶ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚೇತಿ 
ಸ್ಫೋತಿಶಯೇನ ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ | ರಾತ್ರೌ ಓ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಂಧಕಾರಾವೃತೆಂ ಸರ್ವ- 
ಮಗ್ನೇಃ ಪ್ರಕಾಶಾಜ್ಶಾನಂತಿ | ಉಷರ್ಬುತ್‌ ಉಷಸ್ಕುಷಃಕಾಲೇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೌ ಪ್ರಬುದ್ಧ: ಸೋಮೋ 
ನ ನೇಧಾಃ ಸೋಮ ಇನ ವಿಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ | ಸೋಮೋ ಯೆಧಾ ಸಕೆಲಮೋಷಧಿರೂಸೆಂ ಭೋಗ್ಯಜಾತಂ 
ಸೃಜತಿ! ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! ಶೈ. ಸಂ ೬-೧.೯-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಸಕಲಂ 
ಭೋಕ್ತೈ ಜಾತಂ ಸೃಜತಿ! ಅಗ್ನೇರೇನ ಭೋಕ್ತ್ರರೂವೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಚಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಕಂ | 
ಅಗ್ದಿರನ್ನಾಜೋತನ್ಮಪತಿರಿತಿ | ನಾಜಸನೇಯೆಳೇಪಿ ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯಯೋರಗ್ನೀಷೋಮಾತ್ಮೈಕತ್ವ-- 
ಮಾಮ್ನಾತಂ | ಏತ ವದ್ವಾ ಇದಮನ್ನಂ ಚೈನಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋನು ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗ್ನಿರನ್ನಾದ ಇತಿ | ಯತೆಪ್ರ- 
ಜಾತಃ | ಯತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ಯತಾವುದಕಾತ್ಟ್ರಾಮುರ್ಭೂತಃ ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ಚಾ! ಉಡೆಕೆಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ ಶಯಾನಃ ಪಶುರಿವ ತನೂಕೃತಃ ಸಂಕುಚಿತಗಾತ್ರೋಳಭೂಶ್‌ | ತತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ 
ಸನ್ಸಿಭುಃ ಪ್ರಭೂತಃ ಸಂಪನ್ನಃ । ಯೆದ್ವಾ!ಶಿಶ್ಶಾಶಿಶುನಾ ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ವಶ್ಚೇನ ಸಹಿತಾ ಗೌರಿವ ಎಚುಃ ಪ್ರಭೂ 
ತಾವಯವೋ ಜಾತ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ದೊರೇಭಾಃ | ದೂರೇ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇನಿ ಭಾಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯಸ್ಯಸ 
ತಥೋಕ್ಕಃ | ಏನಂಭೂತೋಂಗ್ಡಿರಪ್ಪು ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || ಶ್ವಸಿತಿ | ಶ್ವಸೆ ಪ್ರಾಳನೇ ! 
ಅವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛವೋ ಲುಕ್‌ | ರುಷಾದಿಭ್ಯಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ | ಪಾ. ೭-೨-೭೬ | ಇತೀಡಾಗಮಃ | ತಿಸ್ಯ 
ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕ್ರತ್ನಾ | ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದಸಿ ನಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾ- 
ವಾಭಾವಃ | ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತ ಇತ್ಯುಷರ್ಭುತ್‌ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಕ್ಲಿಸ್ಣೇತಿ ಕಿಸ: ! ಏಿಕಾಚೋ ಬಶ 
ಇತಿ ಭಷ್ಭಾವಃ | ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೮-೨-೭೦ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಿಶ್ವಾ! ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಶಃ ಶಿತ್ಸನ್ವಚ್ಚೆ ; ಉ. ೧-೨೧ | ಇತ್ಯುಪ್ಪ- 
ತ್ಯಯಃ। ಸನ್ಫದ್ಭಾನಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವೇಶ್ವೇ | ಅತೆ ಏವನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕದ್ದ ದ್ಭಾನಾದಾತೋ 
ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪ್ರಥಢಮಸೆಕ್ಷೇ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ 
ತು ಪೂರ್ವವನ್ನಾಭಾವಾಭಾವಃ | ದೂರೇಭಾಃ | ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾವಸಿ ಬಹು- 
ಲವಚೆನಾದಲುಕ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃ ಶಿಸ್ಥರತ್ವಂ | 


176 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೬೫. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರತ್ಯಾ-- ಜ್ಞಾನಹೇತುವಾದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ನಿಶಾಂ--ಸ್ರಚೆಗಳಿಗೆ | ಚೇತಿಷ್ಮಃ - ಜ್ಞಾನದಾತ್ಮ 
ವಾದ (ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ಜ್ಞಾಸವುಂಟುಮಾಡುವ) | ಉಷರ್ಭುತ್‌ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ 1! ಸೋಮೋ ನ-ಸೋಮನಂತಿ |! ವೇಧಾಃ- ಸೃ್ಪಸ್ಟಿಮಾಡುವ | ಚುತಸ್ರಜಾತಾಃ-- 
ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ಚಾ--ವತ್ಸಯುಕ್ತವಂದ ಗೋವಿನಂತೆ (ಮಲಗಿರುವ ಪಶುವಿನಂತೆ 
ಸಂಕುಚಿತ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು) | ನಿಭುಃ--(ಗರ್ಭಸಹಿತವಾದ ಹಸುವಿನಂತೆ) ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಇರುವನು 
ದೊರೇಭಾಃ-ದೂರಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಅಸ್ರೃ--ಉದಕದಲ್ಲಿ! ಹಂಸೋ ನೆ--ಹಂಸದಂತೆ | ಸೀರ್ದ--ಉಸವಿಷ್ಟನಾಗಿ | ಶ್ವಸಿತಿ-__ಪ್ರಾಣಧಾರಣ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನದಾರ್ಧಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವನು. ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಲಾಯಿತನಾಗಿ ಉದಕದಲ್ಲಡಗಿದ್ದಾಗ ಸಂಕುಚಿತ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು, ಅನಂಶರ ಮಲಗಿದ್ದ 
ಪಶುವು ಎಚ್ಚೆತ್ತಮೇಲೆ ಅನಯವಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆಕಾರವನ್ನು 
ತಾಳುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಹಂಸದಂತೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Enghsh Transkation 


He breaths amidst the waters like a sitting swan; awakened at the 
dawn, he restores by his operations conciousness to men; heis a creator, 
like Soma ; born from the waters, (where he lurked) like an animal with 
cohed-up limbs, he became cnlarged, and his hght (spread) afar. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶಾಂ ಚೇತಿಷ್ಕಃ-- ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅತಿಶಯೇನ ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ! ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇ- 
ಜನಾಃ ಅಂಧಕಾರಾವೃಚೆಂ ಸರ್ವಂ ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಕಾಶಾತ್‌ ಜಾನಸ್ರಿ | ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿರುವುದಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇರುವನು 


ಉಷರ್ಭುತ್‌-- ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತ ಇತಿ ಉಷರ್ಭುತ್‌ ! ಉಷಸಿ ಉಷಃ ಕಾಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ8 | ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯೋಗಶೀಲರು ಉದ್ಬ್ಧೋಧನೆ ಮಾಡುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸರ್ಬುಧನೆನಿಸಿರುವನು. 
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ಸೋಮೋ ನ ನೇಧಾಃ--ಸೋಮ ಇವ ನಿಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ! ಸೋಮೋ ಯಥಾ ಸಕಲಮೋಷಧಿ 
ರೂಪಂ ಭೋಗ್ಯಜಾತಂ ಸೃಜತಿ! “ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ” (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೯-೧,) 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ||. ತಥಾ ಸಕಲಂ ಭೋಕ್ಸೃಜಾತಂ ಸೃಜತಿ ಅಗ್ನೇರೇವ ಭೋಕ್ಕ ರೂಪೇ 
ಣಾವಸ್ಥಾನಾತ: | ತಥಾ ಚಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಕಮ್‌--“ ಅಗ್ನಿರನ್ನಾದೋಂನ್ನಪತಿ$” ಇತಿ! 
ವಾಜಸನೇಯಕೇಪಿ ಭೋಕ್ತೃ ಭೋಗ್ಯಯೋರಗ್ನೀಷೋಮಾತ್ಮಕತ್ತಮಾಮ್ನಾತಮ್‌.... ಏತಾವದ್ದಾ 
ಇದಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗ್ನಿರನ್ನಾಡೇ? ಇತಿ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮಜೀವನೇ, 
ವಿಧಾತಾ-ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋವ.ನಂತೆ ವಿಧಾತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮನ ಹಾಗೆ ಸೃಷ್ಟಿವಸಾಡುವವನಾಗಿರುವನು, ಸೋಮದೇವನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ರಾಜನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ತೈ ಸಂ, ಓ-೧-೯-೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಶೈತ್ತಿರಿ ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೯-೧೭-೧ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಸೋಮ ದೇವನು ಮೂಲಿಕೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವನ್ತುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸ್ಪಸ್ಟಿಮಾಡುವನ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಭೋಕ್ತೃ 
ನಾಗಿರುವನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೫-೭-೩ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃ 
ಾಗಿರುವನು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಂಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮನಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರೂನವೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೋಕ್ತೃ ರೂಪವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರ.ತ್ತದೆ ಸೋಮ ಏಿವಾನ್ನಂ 
ಆಗ್ಬಿ ರನ್ನಾದಃ ಎಂದು ಶ್ರತಿಸ್ರಮಾಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಗ್ನಿಗಳು ಭೋಗ್ಯಭೋಕ್ತ್ಯಗಳಂಗಿರೆ.ವರು: 





ಸಶು ರ್ನ ಶಿಶ್ಚಾ ವಿಭುಃ-ಉದಕಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶಯಾನಃ ಸಶುರಿನ ತನೂಕೃತಃ 
ಸಂಕುಚಿತಗಾತ್ರಿಃ ಅಭೂತ್‌ | ತತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸನ್ನಿಭುಃ ಪ್ರಭೂತಃ ಸಂಪನ್ನಃ | ಯದಾ ಶಿಶುನಾ 
ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ನತ್ಸೇನ ಸಹಿತಾ ಗೌರಿವ ವಿಭುಃ ಪ್ರಭೂತಾವಯೆವೋ ಜಾತ ಇತ್ಯರ್ಥ81 ಊದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಶರೀರವು ಸಶುವಿನ ಶರೀರದಂತೆ (ಕುಗ್ಗಿದ್ದಿತು) ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾದ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಇದ್ದಿತು. ಉದಕಗಳ ಅನ್ಭುತರಸದಿಂದ ಪ್ರಷ್ಟನಾದನಂತರ ದೃಢವಾದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು ಮತ್ತು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಕರುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಗೋವಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು 


ದೂರೇ ಭಾಃ- ದೂರೇ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ5ಸಿ ಭಾಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅನನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ತೈಣಾದೀನಿ ದಹನ್ನಗ್ನಿಃ ಶ್ವಸಿತಿ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಸುಡುವ 
ಆಗ್ನಿಯು--ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು, ಕ್ರತ್ವಾ ಚೇತಿಷ್ಮ8- ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ 
ಮೇಧಾವಿಯ್ಯು, ವಿಶಾಮುಷರ್ಭುತ್‌--ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ದುದ್ಧನಾಗುವನು, ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಸೋಮೋ ನ ಮೇಧಾಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವಿವರಿಸಿರುವರು ಯತಪ್ರಜಾತೇ- 
Vi 12 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತಮಿತ್ಯಾದಿತೈಃ ಉದಕಂ ನಾ ತತ ಉತ್ಪನ್ನ8--ಖುತವೆಂದರೆ ಅದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಥವಾ ನೀರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಧವಾ ನೀರುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು ಉದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚುಗಳ) ರೂಪವಾಗಿರ.ವುದು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿದ ಕೂಡಲೇ 
(ಉತ್ತರಾಯಣವು ಬಂದ ಕೂಡಲೇ) ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳದು ಅದರಮೇಲೆ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಣಗಿದ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು ಲೋಕಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತಡಿ ಇದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ವಸಿತಿ--ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರ ಷದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿ- 
ಭ್ಯ8 ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಪಿಗೆ ಲಕ್‌, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಇಡುಗವು ತಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಿನುದಾತ್ತ ಆಗ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುಸ್ಕರವು ಉಳಿಯುತ ಜಿ ನಾಂದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಅಪ್ಪು-- ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಊಡಿದಂಪದಾಡಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಂಸ8--ಹಸೇ ಹಸನೇ ಧಾತು ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೃಷಣದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಹಾಗಮ " 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಸೀದೆನ್‌ —ಸದ್‌ಲ್ಯ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾಷ್ರಾಧ್ಮಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ, ಶರ್ಪ ವಿಕರಣ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಕ್ರತ್ವಾ--ಕ್ರತು*ಆ ಎಂದಿರುವಾಸ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅಜಸೋನಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಷರ್ಭುತ್‌-ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಉನರ್ಭುತಿ, ಬುಧ ಅವಗಮನೆ, ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ಸ್‌ ಸದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಏಕಾಚೋಬಶೋಭಷ್‌--(ಪಾ ಸೂ, ೮-೨-೩೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆದಿಯ ಬಶ್ಶಾದ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಸೂಸೆಸಂ ಖ್ಯಾನಮ” 
(ಪಾ, ಮ. ೮-೨-೭೦) ಎಂಬ. ದರಿಂದ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾಡೀಶ ಉಸರ್ಭುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ, ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ತ್ವ. ವಾವಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಉಸರ್ಭುತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 
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ಶಿಶ್ವಾ -ಕೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು ಅದೇಚೆಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಃ ಕಿತ್‌ಸನ್ಫಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಸೆನೈಜಕೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಸನ್ನಿನ ನಿತ್ತಕ್ಟೂ 
ಅತಿಡೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಶಿಶು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧನಿನರಣಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಧಮನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಸ.ವಿಗೆ 
ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರದೇಶ ದ್ವಿತೀಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಾ ಏಿಕಚರಕ್ಕೆ 
ನಾಭಾವ ಬರುವದಿಲ್ಲ 


ದೂರೇಭಾಃ-- ದೂರೇ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದೂರೇಭಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ತೆತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ ಸೂ, ೬-೩-೧೪) ಎ೧ಬ ಒಟ 08 ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಲುಲ ಬರುತ್ತದೆ ಸುಪೋಧಾತು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಪ್ಮಮಿಗೆ ಲಕ” ಒರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಡಕನಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ... 1೯-೧೦ ಕ 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 


ರಯಿರಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಜೈೈಸದಮಧ್ಯಯನತಃ ಸಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಷ. 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ರಯಿರಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ |! 


ಅನುವಾದವು--ರಯಿರ್ನೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳು ಅಧವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಜುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಯಿರಿತಿ ಎಂಬು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೬ 
W Lo h 


॥ ಮಂಡಲ ೧ || ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೬೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟ್ರಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ.-೫ (೧೦) ॥ 
॥ ಯಸಿಃ--ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಯಃ 1 
ದೇನತಾ--ಆಗ್ನಿ ॥ 
ಛಂದಃ--ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ನ ಸಂದೃಗಾಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣೋ 


ನಿತ್ಕೊ € ನ ಸೂನುಃ | 


ತಕ್ವಾ ನ ಭೂರ್ಣಿರ್ವನಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪಯೋ ನ ಧೇನುಃ ಶುಚಿ- 


ರ್ನಿಭಾನಾ lol sll 
॥ ಸದಖಾರಃ 1 
ರಯಿಃ | ನ | ಚಿತ್ರಾ | ಸೂರಃ | ನ| ಸಂ5ದೃಕ್‌ | ಆಯುಃ ನ | ಪ್ರಾಣಃ | 
ನಿತ್ಯಃ | ನ | ಸೂನುಃ | 
ತಳ್ಳ | ನ | ಭೂರ್ಜಿಃ | ನನಾ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಸಯಃ | ನ ಧೇನುಃ | 


| 
ಶುಚಿಃ | ವಿಭಾ:ವಾ || ೧॥೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯಮಗ್ನೀ ರಯಿರ್ನ ಧನಮಿವ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯನೀಯೋ ವಿಚಿತ್ರರೂಪೋ ವಾ ಸೂರೋ ನ 
ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ ದರ್ಶಯಿತಾ ಆಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣ ಆಯು- 
ರ್ಮುಖೇ ಸಂಚೆರನ್‌ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಶ್ಚಸನ್ಹಾಯುರಿವ ಪ್ರಿಯತಮಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಯಥಾ ಪ್ರಾಣವಾಯೆ- 
ರಾಯುರ್ಜೀವನಮವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಯಾವದ್ಭ ಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ 
ತಾವದಾಯುರಿತಿ | ಏವಮಗ್ಗಿರಸಿ ಜಾತರರೂಪೇಣಾಯುಷೋ;ವಸ್ಥಾಪೆಯಿತಾ | ನಿತ್ಯೋ ನ ಸೂನು- 
ರ್ನಿತ್ಯೋ ಧ್ರುವಃ ಪುತ್ರ ಇವ ಸ್ರಿಯೆಕಾರೀ | ಯೆಥೌರಸಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತುರ್ಹಿತಮೇವಾಚೆರತಿ ತದ್ದದಯೆ- 
ಮಸಿ ಹಿತೆಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕಕೃಜ್ಜಾತನೇದಃ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. &-೭.೭-೧೦ | ಇತಿ | ತೆಕ್ಟಾ ನ ಗತಿಮಾನಶ್ಚ ಇವ ಭೂರ್ಣಿರ್ಭರ್ತಾ | ಯಥಾಶ್ಚ ಉಸರ್ಯಾ- 
ರೂಢಂ ಪುರುಷಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಧಾರಯೆತಿ ಸೋಷಯತಿ ನಾ ತದ್ವದಯಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸಯೋ ನ ಧೇನುಃ 
ಪಯ ಇವ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಃ ನಿಭಾನಾ ಪಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಃ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ$- 
ಗ್ನಿರ್ವನಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಡಗ್ತುಂ ಸಮವೈತಿ | ಸೇವತೇ ನಾ! ಚಿತ್ರಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ನಿತ್ಯಃ | ನೇರ್ರ್ರುವೇ!| ಮ ೪-೨-೧೦೪ | ಇತಿ ತೈಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವ ಉಪಸರ್ಗಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ! ತಕ್ಟಾ! ತಕ ಹಸನೇ! ಗತಿಕರ್ಮಸು 
ಪಠಿತತ್ವಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ। ತಕತಿ ಗಚ್ಛಶೀತಿ ತಕ್ಟಾ! ಅನ್ಯೇಭೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ । 
ಭೂರ್ಣಿಃ | ಫ್ರುಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯಾಡೌ ಭರತೇರ್ಶಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಅಯಮುಗ್ನಿಃ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ರಯಿರ್ನ--ಧನದಂತೆ | ಚಿತ್ರಾ-ಇಷ್ಟನೂ (ನಿಚಿತ್ರರೂಸನು) | 
ಸೂರೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಸಂದೃಕ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವನು (ಪದಾರ್ಥಗಳು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನು) |. ಆಯುಃ--ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುವ) | ಪ್ರಾಣೋ ನ--ಮುಯುವಿನಂತೆ (ಪ್ರಿಯನೂ) | 
ಪ್ರಾಣಃ-- ವಾಯುವು | ಆಯುರ್ನ--ಆಯುಸ್ಸಿನಂತೆ (ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕನೂ) | 
ಶಿತ್ಯ$--(ಪಿತೃವಿನ) ಹಿತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ | ಪುತ್ರಃ ನ--(ಔರಸ) ಪುತ್ರನಂತೆ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವವನೂ) | 
ತಕ್ಟಾ ನ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಶ್ವದಂತೆ! ಭೂರ್ಣಿಃ--ಧಾರಣ (ಪೋಷಣ) ಮಾಡುವವನೂ | ಧೇನುಃ-- 
ಗೋವು!  ಪೆಯೋ ನಣಕ್ಷೀರವನ್ನು (ಕೊಡುವಂತೆ ಪೋಷಕನೂ) | ಶುಚಿಃ--ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ | 
ನಿಭಾವಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನೂ (ಆಗಿ) | ವನಾ--ಕಾಡುಗಳನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ--(ದಹಿಸಲು) 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ) ! 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ರಮ್ಯದಂತೆ ಅಸೇಕ್ಷ್ಯನೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ಆಯುರ್ಡಾತೃಪ್ರೂ ಔರಸಪುತ್ರ 

ನಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕನನೂ, ಅಶ್ವವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಢಾರಣಮಾಡುವಂತೆ ಧಾರಣಮಾಡು 
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ವವನೂ, ಶ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವಿನಂಕಿ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕನೂ, ತೇಜೋಯುಕ್ತನೂ, ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತುನೆ. (ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English Translation 


Agni, who is of variegated form like wealth, who is the surveyor of 
all like the sun, who is protector of life like the vital air (Prana), who is 
the doer of good like a son, who upholds the universe like a horse, who is 
the giver of eratification like a cow, who is pure and radiant, consumes 


the forests. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೊರೋ ನ ಸಂಡೃಕ"- ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಸಂದ್ರೆಷ್ಟಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ ದರ್ಶಯಿತಾ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾನೋಹಪಮೇಯಭಂವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆರು ವಾಕ್ಯಗಳಿರ.ವುವು ಅವುಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು 


ಆಯುರ್ನ ಸಪ್ರಾಣ--ಆಯುರ್ಮುಖೇ ಸಂಚೆರನ್‌ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಶ್ಚರ್ಸ ವಾಯುರಿನ ಪ್ರಿಯತಮಃ। 
ಯೆದ್ವಾ ಯಥಾ ಪ್ರಾಣನಾಯುಃ ಆಯುಃ ಜೀವನಮವಸ್ಥಾಸಯತಿ | ತೆಫಾಟಾಮ್ನಾಯೆತೇ-- 
"ಯಾವದ್ಭ್ಯರ್ಮ್ಮಿಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ ತಾವದಾಯುಃ (ಕೌ. ಉ. ೩-೨) ಇತಿ | ಏನಮಗ್ಗ್ನಿರಸಿ 
ಜಾಕರರೂಪೇಣಾಯುರವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ | ನ ಎಂಬುವದು ಉಪಮಾವಾಚಕವು. ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿದೇವನು ಆಯಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು ಕ್ಲಾಸ್ತ 
ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಿ ವಿತಕಾಲರೂನವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಲ್‌ಪ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಕೌಹೀತಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಶರೀರದ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಸಂಗಡ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜರಾಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಲ್‌ಸ್ತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಸೃಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರ ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೭) ಆಯೆರ್ನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಮಿವ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹಾರವನ್ನು ಜೀರ್ಣಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಆಹಾರವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನಾಯುನಿನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗಿ ಜೀನಿಸುನಿಕೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿತ್ಯೋ ನ ಸೂನುಃ-ನಿತ್ಕ್ಯೋ ಧ್ರುವಃ ಪುತ್ರ ಇವ ಸ್ರಿಯೆಕಾರೀ। ಯಥಾರಸಃ ಪುತ್ರಃ 
ಸಿತುರ್ಹಿತನೇನಾಚೆರತಿ ತದ್ವದಯಮಸಿ ಹಿತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ! ತಥಾಚಾಮ್ನಾಯತೇ-- 


ಅ.೧ ಅ.೫. ವ ೧೦.] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 183 
"ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕಕೃಜ್ಜಾತೆನೇದಾಃ (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦) ಇತಿ | ನ ನಂಬುವುದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಸಮಾನಾಚ ವಾಗಿರುವುದು, ಸೂನು ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾನವಾಚಕವನು ನಿತ್ಯವೆಂಬ ಪದದ 
ಅರ್ಥವು ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿರುವುದು ಉಪಮಾನ, 
ಉಸಮೇಯ, ಮಚಕ, ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳೆಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಇದು 
ಪೂರ್ಣೋಸಮಾಲಂಕಾರನೆನಿಸಿರುತ್ತಡಿ, ಸೂನುಃ ಎಂಬ ಸದವು ಪುತ್ರನೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಔರಸಪುತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ದಶವಿಧ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದರೂ ಔರಸಪುತ್ರನು (ಹೊಟ್ಟಿ ಸಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನು) ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖಕರನಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಮೂಲಕ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು ತ್ಹೈೆತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೭-೭-೧೦ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಲೋಕಹಿತಕಾರಿತ್ವವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದ 


ತಕ್ಟಾ ನ ಭೂರ್ಣಿಃ--ಗತಿಮಾನಶ್ಚ ಇವ ಭರ್ತಾ! ಯಥಾ ಅಶ್ಚಃ ಉಸರ್ಯಾರೂಢಂ 
ಪುರುಷಂ ಬಿಭರ್ತಿ, ಧಾರಯೆತಿ, ಪೋಷಯತಿ ನಾ ತೆದ್ವೆದಯಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಹದಿನುಲ್ಕು ಸ್ಮೇನನುಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸಿ ೩-೧) ಪರಿತನಾಗಿರುವುದು ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರ.ತ್ತಾರೆ ಭರ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೋಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಸನಾರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವದೆ ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಿಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವನು 


ಸ್ವಂದಸ್ಮಾಮಿಗಳು ತಕ್ಕಾ ನ ಭೂರ್ಣಿಃ ಸನಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಕ್ವಾ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವೇನನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಭೂರ್ಣಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವು ಭ್ರಮುಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು, ಕಳ್ಳನು ಕದ್ದು ತಿರುಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಕುಡಿಗಿಚ್ಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚಿತ್ರಾ- ಚಿತ್ರ*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಂದೈಕ್‌--ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥ ಸ್ಫಜ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವದಿಂದ ಡಕಾರಾಡೇಶ. 
ಕ್ವಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಪ್ರಾಣಃ--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು, ನೆಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅನಿತೇ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತ್ಯಃ-- ಅವ್ಯಯಾತ್‌ತೈಸ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೪-೨-೧೦೪) ಎಂದಿರುವಾಗ ನೇರ್ಧುನೇ (ಪಾ ಮ. 
೪-೨-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯ ಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಲ (ಅವಿನಾಶಿ) ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ನಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಡರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ತೆಕ್ಟಾ- ತಕ ಹಸನೇ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಧಕಗಳ ವ.ಥ್ಯೇ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತೈರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ತಕತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ತಕ್ವಾ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯೆ. ತಕ್ವರ್ನ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಧಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತೋಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎ:ಬುದರಿಂದ ನಡಾಂತ ನಕಾುರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭೂರ್ಣಿಃ--ಘಣಿ ಪೃಶ್ನಿ ಪಾರ್ಷಿ-(ಉ ಸೂ ೪-೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃಇ ಭರಣೀ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ವನಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ನಿಭಾವಾ--ಭಾ ದೀಷ್ಮೌ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ವಥಿಪ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಥಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾವನ್‌ 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಧಮಾ ಸುನಿನಲ್ಲಿ ನಾಂತೋ-ನಢಾದೀರ್ಫ, ಸುಲೋಸ- ನಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಟ ತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೧-೨॥ 


ee 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ದಾಧಾರ ಕ್ರೇಮಮೋಕೋ ನ ರಣ್ಣೋ ಯವೋ ನ ಪಕ್ವೋ 
| 
ಜೇತಾ ಜನಾನಾಂ | 
| |, } 
ಯಸಿರ್ನ ಸ್ತುಭ್ಬಾ ವಿಶ್ಸು ಪ್ರಶಸ್ತೋ ವಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತೋ 


ವಯೋ ದಧಾತಿ 1೩॥೪॥ 
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॥ ಸದಹಾರಃ ॥ 
| i | | | 
ದಾಧಾರ | ಕ್ಲೇ ೦| ಓಕಃ ನ ರಣ್ವಃ। ಯವಃ | ನ| ಪಕ್ವಃ | ಜೇತಾ | 


| 
ಜನಾನಾಂ | 


| | | 
ಯಸಿಃ | ನೆ | ಸ್ತುಭ್ವಾ | ವಿಕ್ಷು! ಪ್ರ5ಶಸ್ತ್ರಃ | ವಾಜೀ | ನ | ಸ್ರೀತಃ | ವಯಃ | 
ದಧಾತಿ ಗಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಕ್ಷೇಮಂ ಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ದತ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಭಾವಃ! ಓಕೋ ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಮಿನ 
ರಣ್ತೊೋ ರಮಣೀಯಃ | ಯದ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ | ಗೃಹವತ್ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯವೋ ನ 
ಯವ ಇವ ಪಕ್ಚ8। ಯಥಾ ಪಕ್ಟೋ ಯೆನ ಉಸಭೋಗಯೋಗ್ಯೋ ಭವತಿ ತದ್ದದಗ್ನಿರಪಿ ಸಾಕಾದಿ- 
ಕಾರ್ಯಹೇತುತಯೋಸಭೋಗ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಾನಾಂ ಜೇತಾ ಶತ್ರುಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇಇಭಿಭವಿತಾ 
ಯಸಹಿರ್ನ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಯಸಿರಿನ ಸ್ತುಭ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ನಿನ್ನು ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇಷು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ರಶಸ್ತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ಇನ ಪ್ರೀತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ। ಯಥಾಶ್ಲೋ ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ತೋ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದೆದಯಮನಿ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ವಹನೇ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೋ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತೋಂಗ್ಲಿರ್ವಯೋಕನ್ನಂ ದಧಾತಿ | ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ನಯಃ ಶ್ರದ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ದಾಧಾರ | ತುಜಾದೀನಾಮಿತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಪತ್ವಂ | ಶ್ಲೇಮಂ | ಕ್ಷಿಯತಿ ನಿವಸತ್ಯನೇನೇತಿ ಶ್ಲೇಮಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ಪ್ಯಾ- 
ದಾಮ್ಯ್ಯದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ರಣ್ಣಿಃ1 ರವಿ ಧನಿ ಗತೈರ್ಥಾಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುನ್‌ | 
ಜೇತಾ | ತೈನಂತ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಜನಾನಾಂ! ಯೆತೆಶ್ನ ನಿರ್ಧಾರಣಂ | ಸಾ. ೨-೩-೪೧1 ಇತಿ 
ನಿರ್ಧಾರಣೇ ಷಷ್ಠೀ! ನೇಯಂ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕೇತಿ ಷಷ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧೋ 
ನ ಭವತಿ | ಸ್ತುಭ್ವಾ | ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ಟನಿಪ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶ್ಷೇಮಂ--(ಲಬ್ಧವಾದ ಧನದ) ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ದಾಧಾರ--(ಅಗ್ನಿಯು) ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮಾಡುತ್ತಾನೆ)! 
ಓಕೋ ನ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ 1 ರಣ್ವಃ--ರಮಣೀಯನು, (ಗಮೃನು,) | ಪಕ್ಚಃ--ಪಕ್ವವಾದ | ಯೆವೋ 
ನ ಯವಧಾನದಂತೆ (ಉನಭೋಗಸಾಧನನು) | ಜನಾನಾಂ--ಶತ್ರು ಜನಗಳ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ಜೇತಾ-- 
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ಜಯಕರ್ಸ್ಯವು (ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು) | ಜುಹಿರ್ನ--(ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ) ಜುಹಿಯಂತೆ | ಸ್ತುಭ್ಬಾ-ಡೀವತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು | ವಿಶ್ಚು-- ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ- ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನು | ವಾಜೋ ನ-ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಪ್ರೀತ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನು) ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನು (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | 


ವಯೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾಶಿ--ದಾನಮಾಡಲಿ, (ಕೊಡಲಿ) 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ, ಫಿನ`ಸಸ್ಥಾ ನವು ಸಕಲರಿಂದ ಹೇಗೆ ಗಮ್ಯವೋ ಹಾಗೆ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ, ಪಕ್ವವಾದ ಯನದಂತೆ ಉಸಭೋಗಸಾಧನನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಂತೆ 
ಡೇವತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಉತ್ತಮಾಶ್ವದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಹವಿರ್ವಕ್‌ನ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಯ.ಕ್ಷನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 


English Translation. 


Like a beautiful mansion, he protects property, he (nourishes 
people), like barley, he is the conqueror of (hostile) men; he 15 like 
a Rishi, the praiser (of the Gods), eminent amongst (devout) persons, 
delighted like a steed, may he bestow upon us food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ಲೇಮಂ ದಾಧಾರ--ಲಬ್ಬಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಧಾರಯೆತಿ! ಪ್ರಾಸ್ತವಾದದ್ದನ್ನು ಸಾಲನೆ 
ಮಾಡುವುದು ರಕ್ಷಣವೆನಿಸಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವನು, 


ಓಳೋ ನ ರಣ್ಣಃ--ಗೃಹಮಿವ ರಮಣೀಯೆಃ ಯೆವ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿದೇವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆಯ ಹಾಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾದ ಮನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರು 


ಯವೋ ನ ಪಕ್ವಃ-ಯಥಾ ಸಕ್ಟೋ ಯವ ಉಸಭೋಗೆಯೋಗ್ಯಃ ಭವತಿ ತದ್ದದಗ್ನಿರಪಿ 
ಸಾಕಾದಿಕಾರ್ಯಹೇತುತೆಯಾ ಉಸಭೋಗ್ಯಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಹಣ್ಣಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಉಸಭೋಗ 
ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸೇನಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 
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ನಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತಃ- ಅಶ್ವ ಇವ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ | ಕುದುರೆಯು ಸಂತೋಷವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು 
ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರುವನು 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಓಕೋನ ರಣ್ವಃ, ಯವೋ ನ ಪಕ್ವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಗೃಹಮಿವ ಚ, ಯವ ಇನ ಚ ಪಕ್ವಃ ಎಂದು ಉಸಮಾನೋಪನೇಯ- ಭಾವದಿಂದ (ಅನ್ವಯವನ್ನು) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, ಮನೆಯಂತೆಯೊ, ಯನವಧಾನ್ಯದಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ರಮಣೀಯನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಾಧಾರ -ಧೃಣ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ಪುರುಸ ಖಕನಚನದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 


ಲ) 
ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸ್ರಸ್ವ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ವ್ವ, ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಚೋಜಇಗಕ್ಕಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧ:ತುವಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದಿ ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಧಾರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಣರ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪದದ 


ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಶ್ಷೇಮಮ್‌--ಕ್ಲಿಯತಿ ನಿವಸತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಶ್ಲೇವಃ ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗಕ್ಕೋಃ ಧಾತು ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹ-- 
(ಉ ಸೂ ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಕ್ಷೇಮ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತುದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ರಣ್ಚಿ8-ರನಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಧಾಃ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾದುದಂಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕುರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ರಣ್ವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದಮಗುತ್ತದೆ. 


ಪಕ್ಚ8--ಡುಪಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಹೆಚೋ ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಚೋಕುಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಸಕ್ತ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತ. 

ಜೇತಾ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕನಿವಿ,ತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆಗುಣ ಜೇತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯವು ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬುದುಶನಸ್ಸುರು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಬಾಜೀಶ, ಆಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-- 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ, ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಜೇತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜನಾನಾಂ (ಜೇತಾ)--ಯೆತೆಶ್ಚ ನಿರ್ಧಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೩-೪೧) ಜಾತಿ, ಗುಣ, ಕ್ರಿಯಾ, 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವಾಗ ಅವಧಿಮತ್ತಾದ ವಸ್ತುವಾಚಕಕ್ಕೆ ಷಹ್ಮೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಕೀ ಬರುತ್ತದೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಠಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕೀ 
ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾಧುನಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸ್ತುಭ್ವಾ-ಸ್ತುಭ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸ್ತುಭ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗ.ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ*€ಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ನ ಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ 
ಸ್ತುಭ್ವಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಶಸ್ತೆ8--ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು, ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸತಾ ಸುನತ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರರೋಪ ನ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಧಾತಿ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಢಾತು ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ರರ.ಸ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೪-೫ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ 
| 


ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ಛ್ವೇತೋ ನ ವಿಕ್ಷು ರಥೋನ ರುಕ್ಮೀ 


| 
ತ್ರೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | ೫ ೬! 
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1! ಪದೆಪಾರಃ | 
\ | | | 
ದುರೋಕ 5 ಶೋಚಿಃ | ಕ್ರತುಃ | ನ! ನಿತ್ಯಃ! ಜಾಯಾ ಇನ | ಯೋನಾ | 
| | 
ಅರಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ | 
| | 
ಚಿತ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ | ತ್ರೀತಃ| ನ! ನಿಕ್ಷು! ರಥಃ | ನ | ರುಕ್ಮೀ | 


| 
ತ್ವೇಷಃ | ಸಮತ್‌5ಸು | ೫೬॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದುರೋಕಶೋಚಿರ್ದುಷ್ಟಾ $ಸತೇಜಾಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯಃ! ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೆರ್ತಾ | ಸ ಇವ 
ಧ್ರುವಃ 1 ಯೆಥಾ ಸ ಕರ್ಮಸು ಧ್ರುವೋ;ಪ್ರಮತ್ತಃ ಸನ್‌ ಜಾಗರ್ತಿ ತದ್ಧದಯನಮುಪೈಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಸು 
ರಕ್ಷಸಾಂ ದಹನೇ ಧ್ರುವೋ ಜಾಗರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೋನೌ ಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಜಾಯೇವ ಯೋಷಿದಿವ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವನ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಸರ್ನಸ್ಮೈ ಯೆಷ್ಟೃ ಜನಾಯಾರಮಲಂ 
ಭೂಷಣಂ ಭವತಿ | ಯಥಾ ಜಾಯೆಯಾ ಗೃಹಮಲಂಕೃತಂ ಭವತಿ ತದ್ವದಗ್ಗಿನಾ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಮಸ್ಯಲಂ- 
ಕೃತಂ ಸದ್ಜೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಶ್ನಾಯನೀಯೋ ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ಯೆದ್ಯದಾಯಮಗ್ಗಿರಭ್ರಾಟ್‌ 
ಭ್ರಾಜತೇ ತದಾನೀಂ ಶ್ರೇತೋ ನ ಶುಭ್ರವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಭವತಿ | ರಾತ್ರೌ ಹೃಹನಿ ಸೂರ್ಯ ಇನಾಗ್ನಿ$ 
ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭವತಿ । ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ ರುಕ್ಮೀ ಸುವರ್ಣವದ್ರೋಚನಾನದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತಃ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ್ವೇಸೋ ದೀಪ್ರೇ | ಏನಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಯದಬ್ರಾಡಿತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ ॥ ಡುರೋಕಶೋಚಿಃ |! ಉಚ ಸಮವಾಯೇ | ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ವಿತಿ ಕೃಚ್ಛಾ ಅರ್ಥೇ 
ಖಲ್‌ | ಬಹುಲನಚನಾತುತ್ನಂ | ಲಿತ್ಸೃಕೀಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ದುರೋಕಂ 
ಶೋಚಿಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅರಂ | ನಾಲಮೂಲೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಮ. ೮-೨-೧೮1 ಲಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ | ಲಜಃ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈ- 
ಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಜಶ್ರ್ತ್ವಂ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | 
ಯದ್ಡೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸಮತ್ಸು | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇಸ್ವಿತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | 
ಔಣಾದಿಕೋಂಧಿಕರಣೇ ಕಿಪ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಸಮ್ಯಗತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ನೀರಾನಿತಿ ಸಮತ್‌ | ಸಂಪೂರ್ವಾದತ್ತೇಃ ಕೈಷ್ಣೇಜಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ || 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ-- ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಕ್ರತುರ್ನ--ಯಜ್ಞಕರ್ತೃವಿನಂತೆ 
ಶಿತ್ಯ8--(ಉಾಕ್ಷಸಾದಿನಾಶದಲ್ಲಿ) ಜಾಗೃತನು || ಯೋನೌ- ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಇರುವ) | ಜಾಯೇವ--ಗೃಹಿಣಿ 
ಸುಂತೆ| ವಿಶ್ಚಸ್ಮೈ--ಎಲ್ಲ ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ।  ಆರಂ- ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನು | ವಿಶ್ಚು--ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಕಥೋ ನ--ರಧದಂತಿ। ರುಕ್ಮೀ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಸೆಮತ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಕ್ವೀಷ8-_ದೀಪ್ತನೂ ಅದ | ಚಿತ್ರಃ--ವಿಚಿತ್ರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆ35--ಯಾವಾಗ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ 
ಕ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಶ್ರೇತೋ ನ-ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾದ (ಆದಿತೃನಂತೆ ಇರುತ್ತಾನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಇತರರಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದುದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ್ರವು ಹೇಗೆ ಕರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗೃತನೋ 
ಕಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜ್ಞಘಾತುಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತನು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿಯ ಮನೆಗೂ 
ಕೃಹಿಣಿಯಂತೆ ಅಲಂಕಂರಭೂತನು. ಪ್ರಜಾಗಣದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಸಂಗ್ರುಮ 
ಸಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಟಿತ್ರದೀಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Agni, of unattainable effulgence, is hkc a vigilant saciificer, he 1s 
an ornament to all in the sacrificial cha mber), like a woman ina dwelling ; 
when he shines with wonderful lustre, he 1s hike the white (sun), or like 
1 golden chariot amongst men resplendent in battle 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯಃ-- ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಸ ಇವ ಧ್ರುವಃ! ಯಥಾ ಸಃ ಕರ್ಮಸು 
ಧ್ರುವೋ ಅಪ್ರಮುತ್ತಃ ಸ್ಸ ಜಾಗರ್ತಿ ತದ್ದೆದಯಮಸಿ ಅಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಸು ರಕ್ಷಸಾಂ ದಹನೇ ಧ್ರುವೋ 
ಜಾಗರ್ತಿ! ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾನಾಚಕನಾಗಿ ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವನನು ತನ್ನ ಕೆಲಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಇರುವನು. 


ಯೋನ್‌ೌ ಜಾಯೇವ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಅರಂ--ಗೈಹೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಯೋಸಿದಿನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯಷ್ಟೃಜನಾಯ ಅಲಂ ಭೂಷಣಂ ಭವತಿ! ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ ೩-೧೩) ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನವಾಗಿರುವುದು. ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೃಹಿಣಿಯ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ 
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ಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಇರುವನು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ ಮನೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಕಾಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಮನೆಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು, 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ--ದುರೋಕಾಃ ಶೋಚಿಃ ದೀಪ್ತಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದುಸ್ಸಹದೀಸ್ತಿಕಃ ದುಷ್ಕರಂ 
ಓಕೋ ಯಸ್ಯಾಂ ಸ ದುರೋಕಾಃ ಯತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯಃ ಇತ್ಯರ್ಥ ಅಗ್ನಿಯ ಉಂತಿಯು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳಕೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಕುರವಾದ ಸಹಿಲಶಕ್ಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ. ಅರ್ಧಮಾಡಿರ.ವರು, ಮತ್ತು ಜಾಯೇವ ಯೋನ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಥಾ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭಾರ್ಯಾ ಗೃಹೇ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಕಾರ್ಯಾಯೆ ಸರ್ಯಾಪ್ತಾ 
ಏನಮಗ್ನಿರಲಂ ಸರ್ಯೌಾಸ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಕಾರ್ಯಾಯೆ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತುಂ 
ಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುಸ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ.ಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಕಾರ್ಯ 
ಗಂಬ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳಿರುವರು 


ಹ 

ಚಿತ್ರಃ ಯೆದಭ್ರಾಟ್‌ ಶ್ವೇತೋ ನ--ಚಾಯೆನೀಯೋ ನಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿರ್ನಾ | ಯೆದಾಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ಭ್ರಾಜತೇ ತದಾನೀಂ ಶುಭ್ರವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಭವತಿ! ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಅಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭವತಿ! ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದೀ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವನು ಶುದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಹೊಳಯು 
ತ್ರಿರುವನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು 


ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ತ್ರೇಷಃ ಸಮತ್ಸು--ರುಕ್ಮಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ರುಕ್ಮವಾನ್‌ 
ಎಂದು ರುಕ್ಮೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರಥವು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದುಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ. ಮನುಸ್ಯರಕ್ಲಿಯೂ, 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 
ರುಕ್ಮಶಬ್ದವು ಹದಿನ್ಸೆದು ಹಿರೆಣೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ಸರಿತವಾಗಿರುವುನು. ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ ೩-೯) ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾವ.ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದುರೋಕಶೋಜಿ8--ಉಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಃಸುಷುಕೈ-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ)ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗಣ. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾಡೀಶ ದುರೋಕ 
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ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದುರೋಕಂ ಶೋಚಿಃ ತೇಜಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದುರೋಕಶೋಚಿಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಯ8--(೧-೫-೬೬ ೧-೨) ರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅರಮ್‌-- ನಾಲಮೂಲ--(ಪಾ. ಮ ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲಮ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕೀಘ:ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ರಾಟ್‌-ಭ್ರಾಜೃ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು, ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ 
ಸದದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಬ್ರಿಗೆ ೮.ಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಣಮೃಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ  ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತ್ವದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವ.ಬಂದರೆ 


ಅಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂದು ರೂಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಕ್ಷು--ನಿಶ್‌*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಷಡಢೋಃ ಕಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೀಶ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ವಕ್ಷು 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗ ತ್ತಜಿ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದುತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 


ತ್ಪೇಷಃ-ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ಮೌ ಢಾತು, ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತ.ವಿನ ಲಘೂ- 
ಪಡೆಗೆ ಗುಣ, ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಮತ್ಸು..- ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತೇ ಏಷು ಇತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉನ್ಮತ್ತ ತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ) ಅಧಿಕರಣುರ್ಧದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರಯ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-(ಸಾ ಸೂ. 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಸಮದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ವೀರಾನಿತಿ ಸಮರ್ತ (ವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) ಸಮ್‌ಪೂರ್ವವಾದ ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕ್ಸಿಸ್‌ಚೆ.ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ್ವ ಬಂದು 
ಸಮಕ್ಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಕೃದುತ್ತರರದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬-೭॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಸಾ | 
ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾಮಂ ದಧಾತ್ಯಸ್ತುರನ್ನ ದಿದ್ಕುತ್ತ್ವೇಷಪ್ರ- 
ತೀಕಾ | 


ಯನಮೋ ಹ ಜಾತೋ ಯನೋ ಜನಿತ್ವಂ ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ 


| 
ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ | ೭೩ ol 


॥ ಸದತಾರಃ ॥ 
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| | | 
ಸೇನಾ5 ಇವ ! ಸೃಷ್ಟಾ ! ಅಮಂ | ದಧಾತಿ | ಅಸ್ತುಃ | ನ! ದಿದ್ಯುತ್‌ | ತ್ವೇಷ5- 
ಪ್ರತೀಕಾ। 
| | 
ಯಮಃ | ಹ! ಜಾತಃ! ಯಮಃ | ಜನಿ ತ್ವಂ! ಜಾರಃ | ಕನೀನಾಂ | ಪತಿಃ | 


ಜನೀನಾಂ | ೭॥೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸೇನೇವ ಸ್ಥಾನಿನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ಭಟಸಂಹತಿರಿವಾಯಮಗ್ನಿರಮಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯಂ ದಧಾತಿ | ನಿದಧಾತಿ | ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ। ಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವಾಮಂ ಬಲಂ 
ದಧಾತಿ | ಸಾ ಯಥಾ ಬಲವತೀ ತದ್ದದಗ್ನಿರಸಿ ಬಲವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದರ್ಶನಾಂತರಮುಚ್ಯತೇ | 
ದಿದ್ಯುದಿಶಿ ವಜ್ರನಾಮ | ತೇನ ಚಾತ್ರೇಷುರ್ಲಸ್ಷ್ಯತೇ | ತ್ವೇಷಪ್ರತೀಕಾ ದೀಪ್ರಮುಖಾಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್‌ 
ಸ್ನೇಪ್ಪುಃ! ಸಂಬಂಧಿನೀಷುರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಭೀಷಯತೇ ತದ್ವದಗ್ನಿರಪಿ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್‌ ಭೀಷಯೆತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಭಯೆಂ ವಾ ಬಲಂ ವಾ ದಥಾತ್ಯಸ್ತುರಿವ ದಿಮ್ಯತ್ತೇಷ- 
ಪ್ರತೀಕೇತ್ಯಾದಿ | ನಿ ೧೦-೨೧ ಯೆಚ್ಛತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಿತಿ ಯಮೋಂಣಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | 
ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರ್ಯುಗಪದುತ್ಬನ್ನತ್ವಾ ದಗ್ನೇರ್ಯಮತ್ನಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಯಾಸ್ಕೇನ ಮಂತ್ರ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದರ್ಶಿತೇ ।! ಯಮೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತಃ | ಯೆಮಾವಿಹೇಹ ಮಾತರೇತ್ಯಸಿ 


ನಿಗನೋ ಭವತೀತಿ ! ಯೋ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನೋ ಭೂತಸಂಘೋ ಯಚ್ಚೆ ಜನಿತ್ಚಂ ಜನಯಿತವ್ಯಮುತ್ಪ- 
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ತ್ಸ್ಯಮಾನಂ ಭೂತಜಾತಂ ತದುಭಯಮಪಿ ಯಮೋ ಹ ಅಗ್ನಿರೇವ | ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭಾನಾನಾಮಾಹುತಿ- 
ವ್ವಾರಾಗ್ನ್ಯಧೀನತ್ನಾತ್‌ | ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯಕಾನಾಂ ಜಾರೋ ಜರಯಿತಾ | ಯೆಶೋ ವಿನಾಹಸಮಯ 
ಅಗ್ನೌ ಲಾಜಾದಿದ್ರವ್ಯಹೋಮೇ ಸತಿ ತಾಸಾಂ ಕನ್ಯಾತ್ತಂ ನಿವರ್ತತೇ | ಅತೋ ಜರಯಿತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ 1 
ತಥಾ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಕೃತವಿವಾಹಾನಾಂ ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ | ತಥಾ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಅನುಸಜಾತ- 
ಪುರುಷಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾವಸ್ಥಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸೋಮೋ ಲೇಭೇ! ಸ ಚೆ ಸೋಮ ಈಷದಹುಸಜಾತಭೋ- 
ಗೇಚ್ಛಾಂ ತಾಂ ನಿಶ್ಚಾವಸನೇ ಗಂಧರ್ವಾಯು ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಸೆ ಚೆ ಗಂಧರ್ವೋ ನಿನಾಹಸಮಯೇ*ಗ್ನಯೇ 
ಪ್ರದದೌ | ಅಗ್ನಿತ್ಚ ಮನುಜಾಯ ಭರ್ತ್ರೇ ಧನಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾಮಿಮಾಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೈದಿತಿ | ಇಮಮರ್ಥಂ 
ಕಾಚಿದೃಕ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಬ್ರೂತೇ। ಸೋಮೋ ದದದ್ಗಂಧರ್ನಾಯೆ ಗಂಧರ್ವೋ ದದದಗ್ನಯೇ | ರಯಿಂ 
ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹೃಮಥೋ ಇಮಾಂ | ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೪೧1 ಇತಿ! ಯಾಸ್ಕಸ್ಸ್ವಾಹ | 
ತೈತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೧೦-೨೧ | ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಜನೀನಾಂ ಸಾಲ- 
ಯಿತಾ ಯತೋ$ಯಮನುಸ್ಮಿತೈರ್ಯಾಗೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ಸೇನೇವ | ಇನೇನ ಸಹ'ವರ್ಕತ ಇತಿ 
ಸೇನಾ | ಮೋಪೆಸರ್ಜನಸ್ಕೇತಿ ಸಭಾವಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಜಸಿತ್ವೆಂ 1 ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ | 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವನ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಜಾರಃ | 
ಜರಯೆತೀತಿ ಜಾರಃ! ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಜೆಲುಕ್ಚ | ಪಾ ೩೩-೨೦-೪1 ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಕನೀನಾಂ | ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಸಸ್ಕೇಕವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರರ್ಹಣಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪರಪೂರ್ವತ್ಯೆಂ | ಜನೀನಾಂ | ಜನ್ಯಂತೆ ಆಸ್ವಿತಿ ಜನಯೆಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ । ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ರ- 
ತೃಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯೆಮಃ(ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ) ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಅಧವಾ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಮಳರಾದುದ 
ರಿಂದ) ಯಮನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಶಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು | ಜನಿತ್ಸೆಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಎಲ್ಲವೂ 
ಅವನೇ | ಯೆ_ಮೋಹ.- -ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದ | ಕನೀನಾಂ-ಕನ್ನಿಕೆಯರಿಗೆ | ಜಾರ$--ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
(ಪ್ರೌಢೆಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ) | ಜನೀನಾಂ--ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ(ಯಾಗಗಳಿಗೆ) | ಪೆಶಿ8-- ಸತಿಯಾದ (ಫಲದಾಯಕ 
ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | ಸೃಷ್ಟಾ--(ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಸೇನೇವ--ಸೇನೆಯಂತೆ | ತ್ಟೇಷಪ್ರತೀಕಾ-- 
ದೀಪ್ತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಅಸ್ತು8--ಯೋಧನ | ದಿಮ್ಯೆತ್‌ ನ--ಬಾಣದಂತೆ ।| ಅಮಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) 
ಭಯವನ್ನು (ಬಲವನ್ನು) | ಡಧಾಶಿಉಂಟುನಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ್ರ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಕಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧದಾಯಕರಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಭೂತಸಂಘಗಳೂ 
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ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನು ಕನ್ನಿಕೆಯರ ಕನ್ಯಾತ್ವನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿದಾತೃವು 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಸೇನೆಯಂತೆ ಅಧನಾ ಯೋಧನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಬಾಣದಂತೆ, 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


English Translation 


He tertifies (his adversaries) like an army scnt (against an enemy), 
or like the bright-pointed shaft of an archer Agni, as Yama, 1s all that 
is born, as Yama, all that will be burn hes the lover of maidens, the 
husband of wives 


॥ ದಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವ ಅಮಂ ದಧಾತಿ - ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಸೇನಾ ಸ್ವಾಮಿನಾ ಸಹ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಭಟಿಸಂಹತಿರಿವ ಅಯೆಮಗ್ಗಿ: ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯಂ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ ಸೇನೇವ 
ಬಲಂ ದಧಾತಿ! ಸಾ ಯೆಥಾ ಬಲವತೀ ತದ್ಭದಗ್ನಿರಸಿ ಬಲವಾಥಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ನೇನೆಯು ಯಜಮಾನನೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾ ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು ಅಥನಾ ಯೆಜಮಾನನೊಡನೆ ಇರುವ ಸೇನೆಯು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಯ ಮತ್ತು ಬಲನೆಂಬುದಾಗಿ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ.ಗಳು ಅಮಶಬ್ದವ್ರ ಭಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದ ಅಮಶಬ್ರೋತತ್ರ ಭಯೆ- 
ವಚನಃ ದ್ಯಾವಾ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪೃಥಿನೀ ಅನೇ ಢಾಃ (ಯ ವೇ ೧-೬೩-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭಯವನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೇನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗಾಗಲಿ, ಜಗತ್ತಿಗುಗಲಿ ಭಯಜನಕನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ p 


ಆಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್ತೇಷಪ್ರತೀಕಾ-ದಿದ್ಯುದಿತಿ ವಜ್ರನಾಮ | ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರಾಯುಧನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೧) ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಮ್ಯೋತತ ಇತಿ-ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಆಯುಧನ್ರ ದಿಮ್ಯತ್‌ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ಇದರಿಂದ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಾಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಬಾಣವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ದ್ಧಾಗಿರುವುದದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣವು, ಇತರರನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆಯೆ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಭಯಗೊಳಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಯುಸ್ಕರ. 
"ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಭಯೆಂ ವಾ ಬಲಂ ವಾ ದಧಾತ್ಯಸ್ತುರಿವ ದಿದ್ಯುತ್ತೇಷಪ್ರತೀಕಾ' (ನಿ ೧೦-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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ಯನೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆಮೋ ಜನಿತ್ತಂ--ಯಚ್ಛತಿ ಡದಾತಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ: ಕಾಮಾಸಿತಿ 
ಯಮೋಂಗ್ನಿರುಚೈತೇ। ಯದ್ವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರ್ಯುಗಪದುತ್ಬನ್ನತ್ವಾದಗ್ಗೇರ್ಯಮತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮ 
ನಾಗಿರುವನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ "ಯೆಮೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತಃ! 
ಯಮಾವಿನೇಹ ಮಾತರೇತೈಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ? (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಏಕೀಕರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯನುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಸರ್ವಕಾಮ 
ಪೂರಯಿತೃತ್ವರೂಸಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಯನಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಗಿರುವರ್ನು 
ಮತ್ತು ಲೋಕ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧೆನು. 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂಜಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮುದಾಯುವು ಇನೆರಡೂ ಕೂಡ 
ಯನುಶಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕೂಡ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದರ ಮೂಲಕನಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತ ಮತ್ತು ಜಾಯೆಮಾನಗಳೆಂಬ ಎರಡೂ ಯಮಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗಿರುತ್ತದ, 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಕಾನಾಂ ಜರಯಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಕನ್ಫೆಯರ ಕನ್ಯಾಭಾವವು 
ಹೋಗುವುದು, ನಿನಾಹ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅರಳುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನು 
ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಕನ್ಯಾಭಾನವು ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯಾಭಾವನಿವರ್ತಕನಾಗಿರುವನು, 


ಪಶಿರ್ಜನೀನಾಂ--ಜಾಯಾನಾಂ ಕೃತನಿವಾಹಾನಾಂ ಪತಿಃ ಭರ್ತಾ ! ಅಗ್ನಿಯು ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಯಾಗುವೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕನೈಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಿ ಉಂಟಾಗುವ ಧನ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಪೆರುಷನ ಸಹ 
ಮಾಸದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪುರುಷಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನು ಮೊದಲು 
ಹೊಂದುವನು. ಅವನಿಂದ ಕೊಂಚನುಟ್ಟನ ಭೋಗೇಚ್ಛೆಯು ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯೌವನವು ಉಂಟಾಗುವುದು, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೋಮನು ವಿಶ್ವಾನಸುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನಿಗೆ ಒಬ್ಬಿಸುವನು. 
ಆ ಗಂಧರ್ವನು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಅವಳಿಗೆ ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತಿಯು ಇರುನುದು “ ಸೋಮೋತಡದದ್ದಂಧರ್ವಾಯೆ ಗಂಧರ್ವೋ 
ದದದಗ್ನಯೇ | ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ? (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೪೧) 
ಇತಿ | ಎಂಬ ಹುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ 
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ಇದರಿಂದ ಕೃತನಿವಾಹರಾದ (ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಾಹನೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ) 
ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವಕೆಗಳು ಅವರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಧನಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಕಾರಣ ಪತಿಗಳಾಗುವರು 
ಮನುನ್ಯನು ನಾಲ್ಕನೆಯನನಾಗುವ ಕಾರಣ "" ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ "' ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರವು 
ಹೇಳುವುದು 

ಯಾಸ್ಯರು “ತೈ ತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಸತಿರಿತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ” (ನಿ ೧೦-೨೧) ಎಂದು ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು 

ಯೆದ್ದಾ -ಜನೀನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಯೆೃಠತೋ೯ಯಮನುಸ್ಮಿತೈಃ ಯಾಗೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 
ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಪಾಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರನರು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರೆವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವರು. 

ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು--ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜನಯಂತ್ಯಸತ್ಯಾನಿ ಇತಿ ಜನಯಃ 
ಭಾರ್ಯಾಃ ತಾಸಾಂ ಪತಿಃ ವ.ಕೃಳುಗಳನ್ನು ಹೆರುನನರಾದಕಾರಣ ಭರಣಯೋಗ್ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜನಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವರು ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಿಗೆ ಮೊದಲು ಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು 
ಸತಿಯಾಗುವನು “ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ನಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ವೋ ನಿನಿಡ ಉತ್ತರಃ | ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೇ 
ಪೆತಿಸ್ತುರೀಯೆಸ್ತೇ ಮನುಸ್ಯಜಾಃ'' | (ಖಯ ಸೇ ೧೦-೮೫-೪೦) ಇತಿ! ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೋಮ 
ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಜನರು ಪತಿಯಾದನಂತರ ಮನುಷ್ಯನು ಸಪತಿಯಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ಅಗ್ನಿಯು ಜಾರಯಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕನಧಾತುವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಮನೀಯಃ ಕನಯ 
ಓಷಧಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ತ್ರಿಯು ಅವುಗಳ ಫಲಪರಿಸಾಕರೂಪನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಜಾರನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಪಾಲನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪತಿಯಾಗಿರುವನ ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 
ಸೇನೇವ- ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ. ಫೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯ (ನು ಸೂ, ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಪ್ರಢಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಗುಣ, ಸೇನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾತಿ ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಸ್ತ್ರುಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ: ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಸ್ಮೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಯತೆಉತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ ಬಂದು ಅಸ್ತುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ವೇಸಸ್ರತೀಕಾ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪುರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜನಿತ್ಸಮ್‌--ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್‌-_(ಸಾ. ಸೂ 
೩-೪-೧೪) ಕೃತ್ಯಸ್ರ ತಯಾರ್ಥವಾದ ಭಾವ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೈ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ) ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, . ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾವೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಜನಿತ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾ ಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಃ--ಜರಯತಿ ಇತಿ ಜಾರ ಜ್ಞ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ದಾರೆಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್‌ ಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೨೦-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾರ ಎಂದು ಸಿಸಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಧಾತೆನಿಗೆ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನೀನಾಮ್‌--ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಕ್ರೀಬಹುವಡನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾವ-ರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕನಿ! ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನುಲಾಗಮ ನಾನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಕನೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ 


ಜನೀನಾಮ್‌--ಜನ್ಯುಂತೇ ಆಸು ಇತಿ ಜನಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇಸ್‌ (ಉ, ಸೂ ೪-೫೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜರ್ನಢಾತುನಿಗೆ ಇರ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯ ಜನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥನದ್ಯಾಪೋ 
ನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ, ನಾನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, | ೭-೮॥ 


ANN 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇಃ! 


ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ವಯಂ ವಸತ್ಯಾಸ್ತೆಂ ನ ಗಾವೋ ನಕ್ಷಂತ 


[oe 


ಇದ್ದಂ | 
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ಗ ಚಾ | 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಲೋದಃ ಪ್ರ ನೀಚೈರೈನೋನ್ನ ನಂತ ಗಾವಃ ಸ್ವಂ- 


ರ್ದೃಶೀಕೇ 1೯1 coll 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| I 
ತಂ! ವಃ ಚರಾಥಾ | ವಯಂ | ವಸತ್ಯಾ | ಅಸ್ತಂ | ನ | ಗಾವಃ | ನಕ್ಷಂತೇ | 


ಇದ್ದಂ | 
a | R | 
ಸಿಂಧುಃ। ನ| ಸೋದಃ | ಪ್ರ! ನೀಚೀಃ ! ಬನೋತ್‌ | ನನಂತ | ಗಾನಃ | 


| | 
ಸ್ವಃ! ದೃತೀಕೇ |೯| ೧೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ತ್ವಾಂ ಚರಾಥಾ | ಚೆರತೀತಿ ಚರಥಃ 
ಪಶುಃ | ತೆತ್ರಭನೈರ್ಸ್ಗದಯಾದಿಭಿಃ ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿರಸಿ “ಚರಥೇತ್ಯು ಚೃತೇ | ಉಸಚಾರಾತ್ಮಾರ್ಯೇ 
ಕಾರಣಶಬ್ದ8। ಚರಾಥಾ ಚೆರಥಯಾ ಪಶುಪ್ರಭನಹೃದಯಾದಿಸಾಧನಯಾಹುತ್ಯಾ | ವಸತ್ಯಾ | ವಸತಿ 
ನಿವಸತೀತಿ ಸ್ಥಾವರೋ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರ್ವಸತಿಃ | ಪೂರ್ವವತ್ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ವಸತ್ಯಾ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತ್ಯಾ ಚ ವಯಮಿದ್ಭಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಮಗ್ನಿಂ ನಕ್ಷಂತೇ! ವ್ಯಾಸ್ನುಯಾಮ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಅಸ್ತಂ ನ ಗಾವಃ | ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಯಥಾ ಗಾವೋ ಗೃಹಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಂ ನಶ್ಚರಾಥಾ ಚರಂತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾಹುತ್ಯಾ ನಸತ್ಯಾ ಚ ನಿವಸಂತ್ಯೌಾಷಧಾಹು- 
ತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯೆಥಾ ಗಾವ ಅಪ್ಪುವಂತಿ ತಥಾಸ್ನ್ನುಯಾಮ | ನಿ, ೧೦.೨೧ | ಇತಿ | ಅಯಮಸಗ್ಗಿಃ ಸಿಂಧುರ್ನೆ 
ಸೋದಃ ಸೃಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿವ ನೀಚೀರ್ನಿತರಾಮಂಚತೀರಿತೆಸ್ತತೋ ನಿತರಾಮುದ್ಧಚ್ಛಂತೀ- 
ರ್ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರೈನೋತ್‌ | ಸ್ರೇರಯತಿ | ಯಥಾ ಜಲಪ್ರವಾಹೋ ನಿಮ್ನದೇಶೇ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದದ- 
ಗ್ನೇರ್ಜ್ಯಾಲಾ ದಗ್ಸವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಸ್ಪರ್ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ ದೃಶೀಕೇ ದರ್ಶನೀಯೇ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ವಭಾವಾ ರಶ್ಮಯೋ ನವಂತೆ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ನವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ॥ 
ಚರಾಥಾ | ಚರೇರೌಣಾದಿಕೋಂಥಕ್ಟತ್ಯಯಃ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇ- 
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ರಾಕಾರಃ | ವಸತ್ಯಾ | ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ | ಉ. ೪-೬೦ | ಇತ್ಯತಿಸ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಉದಾತ್ರಯೆಣ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ಚೆಂ | ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಕತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನರ್ನಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌! 
ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್ಟತಿಸೇಧಃ | ಸಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಶ್ಸಂಶೇ | ನಶ್ಷತಿರ್ನ್ಯಾಹ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನಕ್ಷ ಗತೌ | 
ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಸೇತಿನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನೀಚೀಃ | ನಿಸೂರ್ವಾದಂಚತೇ- 
ಶ್ಹೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೪-೧-೬-೨ | ಇತಿ ಜೀಸ್‌ | ಆಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ! 
ನ್ಯಧೀ ಚ | ಪಾ. ೬-೨-೫೩ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಶಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಐನೋತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತ- 
ಣೃರ್ಥಾಚೈಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ' ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ8। ಆಡಾಗನೋ 
ನೃದ್ಧಿಶ್ಚ | ದೃಶೀಕೇ | ದೃಶಿರ್‌ ಸ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಅನಿಷೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕಕೃತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ವಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


॥ ತ್ರ್‌ಶಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಅಗ್ನೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೆಂ ನ- -ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚೆರಾಥಾ-- ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧ 
ನಾದ (ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) | ವಸತ್ಯಾ--ಸ್ಥಾನರನಾಜ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ನದಾರ್ಥಸಂಬಂಧವಾದ (ಹೋಮದ್ರವ್ಯ 
ದಿಂದ) | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಇದ್ಫೆ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗಾವ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ತಂ ನ 
ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) |  ನಕ್ಷಂತೇ-ಹೊಂಡೋಣ | ಸಿಂಧುಃ--ಪ್ರನಹಣಶೀಲವಾದ | 
ಶ್ಲೋದೋ ನ--ಉದಕದಂತೆ | ನೀಚೀ--ಎತ್ತರವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ (ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು) | ಪ್ರೆ ಇನೋತ್‌-- 
(ದಹ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳ ಕಡಿಗೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸ್ವೈಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದೃಶೀಕೇ-- ದರ್ಶನೀಯನಾದ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಗಾವಃ--(ಗಮನಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳಿ) ರಶ್ಮಿಗಳು | ನವಎಂತೆ-. ಸೇರುತ್ತವೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನು ಚರವಾದ ನ್ರಾಣಿಸಂಒಂಧವಾದ. (ತುಸ್ಸದಿಂದಲೂ) ಮತ್ತು ಸ್ಥಾವರವಾದೆ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧನಾದ ಸೋಮದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳು ಹೆಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತನೆಯೋ 
` ಹಾಗೇ, ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ ನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಪ್ರವಹಿಸ.ವಂತೆ, ದಹ್ಯವಾನ ಪದುರ್ಥಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನುಗ್ಗುತ್ತನೆ ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳದೂರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Let us approach that bazing Agni with animal and vegetable 
offerings ೩5 cows hasten to their pens. He has tossed about his flames, like 
running streams of water; the rays commingle (with the radiance) 
visible in the sky. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ತಂ ನ ಗಾವಃ--ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ಗೃಹಂ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ವಯಂ ಪ್ರದೀಸ್ತಮಗ್ಗ್ನಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಅಸ್ತ ಶಬ್ದವು ಇನ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಗೋವುಗಳು ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಚೆರಾಥಾ- ಚೆರತೀತಿ ಚರಥಃ ಪಶುಃ | ತತ್ರಭವೈಃ ಹೃದಯಾದಿಭಿರಾಹುತಿರಸಿ ಚರಥಾ ಇತ್ಯು 
ಚೈತೇ |! ಉಪಸಚಾರಾಶ್‌ ಕಾರ್ಯೇ ಕಾರಣಶಬ್ದಃ | ಸಂಚರಿಸುವಕಾರಣ ಚರಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕುನೇಬ 
ಅರ್ಧವು. ಪಶುವನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸಶುವಿನ ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಶಹುತಿದ್ರವೃ 
ಗಳೂ ಚರಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ  ಆಹುತಿರೊಸನಾದ ಕಾರ್ಯುಕ್ಟೆ ಕಾರಣವಾದ ಚರಥಫಕಬ್ಬವೂ 
ಕೂಡ ಉಸಚಾರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಮಾಗಿರುವುದು. 


ವಸತ್ಯಾ--ವಸತಿ ನಿವಸಶೀತಿ ಸ್ಥಾನರೋ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿರ್ವಸತಿಃ | ಪೂರ್ವವತ್‌ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿ 
ರ್ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳೂ ವಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಚರಥ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ ಕಿಯು 
ವಸತಿ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಠೋಡಾಶನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಸುಗಳು ಆಹಾರದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮನೆಯನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವ 
ಹಾಗೆ ಸೇವಿಸೋಣವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಕರು ತಂ ನಶ್ಚರಾಥಾ ಚೆರಂತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾಹುತ್ಯಾ ವಸತ್ಯಾ ಚಿ 
ನಿವಸಂತ್ಯಾಷಧಾಹುತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯೆಥಾ ಗಾವ ಆಪ್ಲ್ಲುವಂತಿ ತಥಾಸ್ಪ್ಯಯಾಮ '' | (ನಿ. ೧೦-೨7) ಇತಿ! 
ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣನಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು 


ನೀಚೀ8--ನಿತರಾಮಂಚಂತೀಃ ಇತಸ್ತತೋ ನಿತರಾಮುದ್ಧ ಚ್ಛಂತೀಃ ಜ್ವಾಲಾಃ | ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ, ಹೊಳೆಯ ಫೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ, ಸುಡಜೀಕಾಗಿರುವ 
ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಲುನವಂತ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ತುತಯಃ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಅಧವಾ, 
ಸ್ತೋತಾರಃ-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ "ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮತ್‌' (ಬ, ಸಂ 
೮-೨-೬) ""ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ'' (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತೂ--"ಯೆಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕಮಾನೃಚುಃ' (ಯ ಸಂ ೧-೧೯-೪) "ಆರ್ಚನ್ನತ್ರ ಮರುತಃ? 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೨-೧೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಶಾಕನಾಣಿಯೆಂಬುನರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮರುಡ್ಹ್ವೇ 
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ನತೆಗಳೂ ಸ್ತೋತೈಗಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ಹೀವಕೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚೆರಾಘಾ--ಚರ ಗತಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಅಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚರಧ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಅಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲು$*-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸತ್ಯಾ--ನಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು, ವಹಿವಸ್ಯರ್ಶಿಭೃಶ್ಚಿತ್‌ (ಉ ಸೂ ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ವಸತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಅವಾಗ ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂವಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನಿಕಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಮ್‌-- ಅಸ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ಅಸ್ತಂ ಗೃಹಮ್‌ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಡೆ.ವ ಸ್ಥಾನ) ಅಸಿಹಸಿ--- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸು ಢಾತ.ನಿಗೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತುತ್ರಥಸಿ-(ಪಾ, ಸೂ ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಣ್ಣಿನೇಧ ಅಸ್ತಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 


ನಶ್ಸಂತೇ--ನಕ್ಷ ವ್ಯಾನ್ಸ್‌ ಧಾತು. ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂದೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಲಹೀಪ್ರಧನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಕ್ರಂತೇ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುಗ್ಮದೆ. ನ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶವ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ  ಆಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನೀಚೇಃ-ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಚಿತೇಶ್ಚೋಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. 
೪೧-೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದ ಅಂಚುಧಾವಿಗೆ ಜೀರ್ಪ ನಿ:ಅಂಚ್‌-ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಅಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರನ 
ಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ನೀಚೀ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನರೂಸ ನೈಧೀ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐನೋತ್‌.-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಣಿಜರ್ಥವೂ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ" ಪ್ರಧಮಪುರುನ ನಿಕವಚನದತಿ 
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ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ, ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಲುರ್ಕಬಾರದೇ 
ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನು* ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿವಿ.ತ್ತನಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು ಬಂದಾಗ ಆಟಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಐನೋತ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೃಶೀಕೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂಚೆ (ಉ ಸೂ ೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗ.ಣ ಬರ.ವುದಿಜ್ಲ ದೃಶೀಕ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾಡುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೯-ಇಂ॥ಉ 


ಅರವತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ಕವ್ರ ಸಮಾಸ್ನವ್ರ 
ತ ತಾಡಿ ದ ಸು 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


jo 


ವನೇಸ್ಮಿತಿ ದ್ಲೈಸೆದಂ ದಕರ್ಚಮಧ್ಯಯೆನತಃ ಪಂಚರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪರಾಶರಸ್ಕಾರ್ಷ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ವನೇಸ್ಟಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ನಿಶಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು -ವನೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿನದಾವಿರಾಟ” ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಬೆಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಇರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಖುಷಿಯ, "ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ ವನೇಷು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ಷ೬೭ 
॥ಓಂ॥ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೭॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೧೧ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ...೫ (೧೦) ॥ 
॥ ಹುಸಿ1--ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ | 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಜಾಯುರ್ಮರ್ತೇಷು ಮಿತ್ರೋ ವೃಣೀತೇ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ 


| 
ಜೇ ವಾಜುರ್ಯಂ | 


ರಾ 
ಕ್ಷೇಮೋ ನ ಸಾಧುಃ ಕ್ರತುರ್ನ ಭದ್ರೊ ( ಭುವತ್ತ್ವಾಧೀರ್ಹೋತಾ 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಗ ೨॥ 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವನೇಷು | ಜಾಯುಃ | ಮರ್ತೇಷು | ಮಿತ್ರಃ | ನೃಣೀತೇ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ರಾಜಾ5- 
ಇವ | ಅಜುರ್ಯಂ | 


ಕ್ಷೇಮಃ | ನೆ| ಸಾಧುಃ | ಕ್ರತುಃ । ನ! ಭದ್ರ: | ಭುನಿತ್‌ | ಸು5 ಆಧೀಃ | 


ಹೋತಾ | ಹನ್ಯ5 ನಾಟ್‌ 1 ೧1೨ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವನೇಷು ಜಾಯುರರಣ್ಯೇಷು ಜಾಯಮಾನೋ ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಿತ್ರಃ ಸಖಾ 
ಸೋ$ಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ | ಶು ಅಶ್ಚಕ್ನುತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ಶ್ರುಸ್ಟ್ರಿರ್ಯಜಮಾನಃ | 
ತಿಸ್ರೇಣಿ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಠಾತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಕಿಪ್ರೆನಾಮಾಶು ಅಸ್ಟೀತಿ | 
ನಿ. ೬-೧೨ | ಏವಂಭೂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ವೃಣೀತೇ | ಸಂಭಜತೇ | ಅನೇನ ಪ್ರತ್ತಂ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ 
ರಕ್ಷತೀತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಾಜೇವಾಜುರ್ಯೆಂ | ಅಜುರ್ಯಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ದೈಢಾಂಗಂ 
ಸರ್ವಕಾರ್ಯೀಷು ಶಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಂ ಪುರುಷಂ ಯೆಥಾ ರಾಜಾ ವೃಣೀತೇ ತದ್ವತ್‌! 
ಶ್ಲೇಮೋ ನ ರಕ್ಷಕ ಇವ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಕ್ರತುರ್ನ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಸ ಇವ ಭಡ್ರೋ 
ಭಜನೀಯಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ನಾ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹವ್ಯನಾಟ್‌ ಹವ್ಯನಾಹನೋ ನಾಮ 
ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿಃ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ತ್ರಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತ್ವೇಣಾಂ ಸಹರಕ್ಷಾ ಅಸುರಾಣಾಂ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೬ : ಇತಿ | ಏನಂಭೂತೋಂಗ್ನಿಃ 
ಸ್ವಾಧೀಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತು ॥ ಜಾಯುಃ | ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ ಣ್‌ | ಅಜುರ್ಯೆಂ! ಜ್ಞ ಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ | ಭಾನೇ ಜ್ಯೃತ್‌ | ವೃ ದ್ಧೌ ಕೃ ತಾಯಾಮಾ- 
ಕಾರಸ್ಕ ವೃತ್ಯಯೇನೋಕಾರಃ | EE ಜರಾ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ bh ೪ ಧ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಭುವತ್‌ |! ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವನೇಷು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ! ಜಾಯೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ! ಮರ್ತೆೇಷು-- ಮನ-ಷ್ಯರಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರ 8-- 
ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಭಾ! | ಅಜುರ್ಯಂ-- 
(ಜರಾರಹಿತನಾದ) ದೃಧಾಂಗನಾದವನನ್ನು | ರಾಜೇವ--ರಾಜನಂಕೆ! ವೃಣೇತೇ--ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಕ್ಷೇಮೋ ನ-ರಕ್ಷಕನಂತೆ | ಸಾಧು8--(ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಸಾಧಿಸುವ | ೬... | 
ಭದ್ರಃ--ಭಜನೀಯನಾದ (ಮಂಗಳಕರನಾದ) | ಹೋತಾ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ! ಹವ್ಯನಾಟ್‌-- 
ಹವ್ಯನಾಹರನೆಂಬ ಆಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಾಧೀ॥8--ಕೋಭನೆಕರ್ಮವುಳ್ಳನನಾಗಿ 1 ಭುವತ್‌--ಆಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ತೃವನ್ನು, ರಾಜನು 
ದೃಢಾಂಗನಾದ ಅನುಚರನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ ರಕ್ಷಕನಂತೆ ಸಾಧಕನ, ಯಜ 
ಮಾನನಂತೆ ಮಂಗಳಕರನೂ, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ ಆದ ಹವ್ಯವಾಹನನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಂಗಳಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


Born in the woods, the friend of man, Agni protects his worshipper 
asa king favours a man shorn of decrepitude, able as a defender, adorable 
as a performer of excellent works, may he the invoker of the gods, the 


bcarer of oblations be the performer of exeellent works. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ--ಶು ಆಶು ಅಶ್ನುತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ ಯಜಮಾನಃ | 
ಶಿಸ್ರೇಣ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಠಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞನೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮಾಡು 
ನವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು “ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ 
ತಿಸ್ರೆನಾಮಾಶು ಆಸ್ಟೀತಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಹಿತನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 


ಆಜುರ್ಯೆಂ- ಜರಾ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಜುರ್ಯಃ | ಜರಾರಹಿತೆಂ ದೃಢಾಂಗಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೀಷು 
ಶಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ ಅವಯನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ.ನುಷ್ಕನನ್ನು'ರಾಜನು ಹುಡುಕಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯ.ಜಮಾನನನ್ನು ನರಿಸುವನು. 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌-- ಹವ್ಯವಾಹನೋ ನಾಮ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿಃ ! ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಲೇಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಹವ್ಯವೆನಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯ 
ವಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಉಂಬಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವ್ಯವಾಹನ, ಕವ್ಯವಾಹನ, ಸಹರಕ್ಷಾ ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿರುವರು (ತೈ ಸಂ. ೨-೫-೮-೬) ರಲ್ಲಿ "ತ್ರಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಯಃ ಹವ್ಯನಾಹನೋ 
ವೇವಾನಾಂ ಕವ್ಯನಾಹನಃ ಪಿತ್ವಣಾಂ ಸಹರಕ್ಷೂ ಅಸುರಾಣಾಂ'' ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಷೇನೋ ನ ಸಾಧು, ಕ್ರತುರ್ನ ಭದ್ರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷೇಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತನೆಂಬೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ರಾಜೇನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಚಕವಲ್ಲವು. 
ಆತ್ಮೀಯಂ ದೂತಂ ಪರಕೀಯಂ ವಾ, ಎಂದು ದೂತವಾಚಕವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತು ಸಾಧುರಿವ ಕ್ಷೇಮ 
ಕರೋಗ್ನಿಃ, ನಿಜ್ಞ್ಞಾನಮಿವ ಭದ್ರಃ ಎಂದು ಉಸಮಾನೋಪನಮೇಯಭಾವವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಉಸಪಾದನೆ ವಣಡಿರುತ್ತಾರೆ 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಜಾಯು॥--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು ಕೈವಾಸಾಜಿ ಮಿಸ್ಪಿದಿ-(ಉ. ಸಣ ೧.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ - 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗಕ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಚೋಯ- 
ವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಕ ಜಾಯುಃ ಎಂದು ರೂನನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಣೀತೇ- ವೈಬ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು ಶ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಬಲಟ್‌ಪ ಸ್ರಧಮಸುರುಷ ಏಿಕವಚನದ್ಲು ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಟತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ-— ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಬ'ತ 
ರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ರ್ಲಾನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಖಕಾರೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಬೌದ್ಧದ್ಧಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತ.ಏಗೆ ಗಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಾಜಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ipa ಅನ್ಯತ್ರ 'ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ರಯ 
ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅಜುರ್ಯೆಮ್‌--ಜ.ರ್ಯಂ ಜರಾ ನ ನಿಸ್ಯತೇ ಜುರ್ಯಿಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ತಿಜರ್ಯನ ತರ್ಮ ಒಪ.ನ್ರೀಶಿ 
ಸಮಾಸ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಪೂರ್ವರೂರ ಬರ.ತ್ತಜಿ ಬಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತುಯಾಂ ಧುತ. ಲೇರ್ಟಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚಲೋಪ..- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋನ  ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡುಗಮ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾದ ಶಶ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿನೇಧ ಬರುತ್ತದ 
ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಬಾದೇಶ, ಭುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗತ್ತದೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿವುದು 


ಸ್ಪಾಧೀ8--ಕೋಭನಾ ಆಧೀಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಾಧೀಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧-೨॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | ) 
ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನೃಮ್ಮಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮೇ ದೇವಾನ್ಸಾದ್ದುಹಾ 
| 
ನಿಷೀದನ್‌ 1 
ವಿದಂತೀಮತ್ರ ನರೋ ಧಿಯಂಧಾ ಹೃದಾ ಯತ್ತಷ್ಟಾನ್ಮಂತ್ರಾ 


| 
ಅಶಂಸನ್‌ all ol 


॥ ಹದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 4 
ಹಸ್ತೇ | ದಧಾನಃ | ನೃನ್ನಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ ! ಅಮೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಧಾತ್‌ | ಗುಹಾ| 
ನಿಂ ಸೀದನ್‌ | 
| |! 
ನಿದಂತಿ | ಈಂ | ಅತ್ರ | ನರಃ | ಧಿಯಂ *ಧಾಃ | ಹೈದಾ | ಯತ್‌ | ತಸ್ಪಾನ್‌ | 


ಮಂತ್ರಾನ್‌ | ಅಶಂಸನ್‌ ॥ 4 ಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೃಮ್ನಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಜಾಹಾ 
ದೆಧಾನೋ ಧಾರಯೆನ್ನಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಪ್ಪು ಮಭ್ಯೇತಶ್ವತ್ಥಾದ್‌ ವಾ ಸಂವೃತಪ್ರದೇಶೇ 
ನಿಷೀಡನ್‌ ನಿಗೂಢೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನಮೇ ಭಯೇ ದೇವಾನ್ಸಾತ್‌ | ಅಸ್ಥುಪಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನೌ 
ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಸಲಾಯಿತೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಭೈಸುರಿತೃರ್ಥಃ | ನರೋ ನೇತಾರೋ ಧಿಯಂಧಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ನಾ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಅತ್ಪಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ನಿದಂತಿ | 
ಜಾನಂತಿ |! ಯೆಡ್ಯದಾ ಹೃದಾ ಹೃದಯಾವಸ್ಥಿತೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತೆಸ್ಟಾನ್ನಿರ್ನಿತಾನಗ್ಗಿಸ್ತುತಿಸರಾನ್ಮಂ- 
ತ್ರಾನಶಂಸನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅವೋಚನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ನಿಸೀದನ್‌-| ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ನಿದಂತಿ! 
ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಧಿಯೆಂಧಾಃ | ಆತೋ;ನುಪಸರ್ಗೇ ಕ 
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ಇತಿ ಕಃ | ತತ್ತುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ದಿ ತೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಕಲುಕ್‌ | ತಷ್ಟಾನ್‌ | 
ತನ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ನಿಷ್ಠಾ | ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ । ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ 
ಕಲೋಪಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ನಾನಿ-- ಎಲ್ಲು | ಸೃಮ್ಸಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಧನವನ್ನು | ಹಸ್ತೇ ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ! ದಧಾ 
ನಃ ಧರಿಸಿದವನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) ||. ಗುಹಾ--(ಅಬ್ರೂಪವಾದ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ನಿಷೀರ್ದ--ಅಡಗಿವವನಾಗಿ | 
ದೇವಾನ್‌ --ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಮೇ---ಭಯದಲ್ಲಿ | ಧಾತ್‌--ಇಟ್ಟನು (ಭಯಗ್ರಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು) | 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ 1 ನೇತಾರಃ--ನೆ.ತೃಗಳಾದ| ಧಿಯೆಂ ಧಾಃ--ಜ್ಞಾನದಾಶೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು | 
ಹೃದಾ- ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ತೆಷ್ಪಾನ್‌--ನಿರ್ನಿಕವಾದ | ಮಂತ್ರಾನ್‌--(ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನ | 
ಅಶಂಸನ್‌- ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೋ ! ಅತ್ರೆ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಈಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿದೆಂತಿ--ತಿಳಿದರ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಗಿ, ಡೇವತೆಗಳಿಗೆನ್ಲಾ ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ನೇತೃಗಳೂ, ಜ್ಞಾನಾಶ್ರಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೂ, ತಮ್ಮ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸರ ನದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಿಸಿ, ಅವನಿದ್ದಸ್ಸಳವನ್ನ ತಿಳಿದರು 


ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಹೆವಿರ್ಧಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉದಕದಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 


English Translation 


Holding in his hand all (sacrificial) wealth, and hiding in the 
hollows (of the waters), he filled the gods with alarm, the leaders (the 
gods), the upholders of acts, then knew Agni when they recited the 


pravers conceived in thc heart. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನೇ ದೇವಾನ್‌ ಧಾತ್‌--ಭಯೇ ಅಗ್ನೌ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ಸಹ ಸಲಾಯಿತೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ 
ಅಭೈಷುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಗೂಢಮದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಆಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿರಲು ದೇವತೆಗಳು ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು 


ನೃಮ್ಣಾ..-ನೃಮ್ಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ | ನ್ಸನ್ನು ರಬ್ದವು ಮಘ, ತೀಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬಲನಾವ.ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪರಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವ.ಗಿರುವುದು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಸವಾದ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಧವು 
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ಧಿಯೆಂ ಧಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರಃ | ಯಲ್ಲರೂಸನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವರು ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಧಾನಃ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಜುಹೋ- 
ತ್ಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ ಪ್ರಸ್ತ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


py] 


ನೃಮ್ಣಾ--ನಪುಂಕಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶನ್ಬಿಗೆ ಶಿ ಆದೀಕ ಶೇಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಧಾತ್‌--ಧಾಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದನ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತತ್ವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾರ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತನೀ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾ ಅದೇಶ 


ನಿಷೀದನ್‌--ಸದಲ್ಪ ವಿಶರಣಗತ್ಯುವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ 
— ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದ ದೇಶ. ಸೀದತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಸಂಬಂಧವಿರ.ವಾಗ ಸದಿರಪ್ರತೇಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು 
ಸುಲೋಪ ಸೀದನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸುರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗ.ವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತ ರಸದೆಪ್ರಕ್ಟ ತಿಸ್ತರ ಬರ.ತ್ತದೆ 


ವಿದಂತಿ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಧಮಪುರ.ಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃಐ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ಪಿಗೆ ಲಕ್‌ ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದಿ ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಧಿಯೆಂ ಧಾ1--ಧಿಯಂ ಧಾರಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಂಧಾಃ ಡುಧಾಳಗ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಆತೋನುಸಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋ ಲೋಪಣಇಟ ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರರೋಪ, ದ್ವಿತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸನಾದಾಗ ತೆತ್ತುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಶೃಶಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ತಷ್ಪಾನ್‌--ತಕ್ರೂ ತ್ವಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಮಾಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ-- 
ಊದಿತೋ ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಓ” ಬರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೆ ನಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ಟೋಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ ಸ್ಯುತ್ವದಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಸಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸಮಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಂ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ 


ಅಶಂಸನ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಲಬ್‌ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಶಂಸನ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ || ೪-೫ || 


ಯಾಗ ಗ್ರಾ 
॥ ಸಂಹಿತಂಗಾರಃ 1 


| 
ಅಜೋನ ಕಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂ- 


| 
ಗುಹಂ ಗಾಃ sll ೬1 


| ಪದತಾರ, 
| | 
ಅಜಃ | ನ | ಕ್ಲಾಂ | ದಾಧಾರ | ಪೃಥಿನೀಂ | ತಸ್ತಂಭ | ದ್ಯಾಂ ! ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ' 
ಸತ್ಯೈಃ | 


| | 
ಪ್ರಿಯಾ | ಪದಾನಿ | ಸಶ್ವಃ | ನಿ| ಪಾಹಿ | ವಿಶ್ವ 5 ಆಯುಃ | ಅಗ್ಟೇ | ಗುಹಾ 


| 
ಗುಹಂ | ಗಾಗ 


22 1`' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮೆಂ೧.ಚ.೧೨.ಸೂ ೬೭, 


॥ ಸುಯಜಭಾಸ್ಫಂ | 


ಅಜೋ ನ | ಅಜತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೈಜಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ನ ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯೈಜಃ! ಜನ್ಮರಹಿತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇವ | ಶ್ಲೇತಿ ಸೃಥಿವೀನಾಮ | ಶ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಾಧಾರ | ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ಸೇನ 
ಧಾರಯೆತಿ । ಪೃಥಿವೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಧಾರಯೆತೀತ್ಯೇವ| ದ್ಯಾಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸತ್ಯ್ಯೈರನಿತಥಾರ್ಥ್ಯೈರ್ಮಂತ್ರೇಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಸ್ತಸ್ತಂಭ। ಸ್ತಭ್ನಾತಿ।! ಯಥಾಧೋ ನ ಸತತಿ 
ಉಪರ್ಯೆವ ತಿಷ್ಕತಿ ತಫಾ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂತ್ರೈರ್ದಿವೋ ಧಾರಣಂ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ಸಮಾ- 
ಮ್ನಾತಂ। ದೇನಾ ನಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಗಲೋಕಸ್ಯ ಸರಾಚೋತತಿಸಾತಾದಬಿಭಯುಃ | ತಂ 
ಛಂದೋಭಿರದೃಹನ್ಸೃತ್ಯಾ ಇತಿ | ಯದ್ಸಾ | ಸತ್ಯೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋರಗ್ನಿದಾಣ್ಯಂ ತಸ್ತಂ- 
ಭೇತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ತ್ವಂ ಸಶ್ವಃ ಸಶೋಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಪದಾನಿ ಶೋಭನತೃಣೋದಕೋಸೇತಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿ ಸಾಹಿ ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯ | ಮಾ 
ಧಾಶೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತರ್ಹಿ ಕುತ್ರ ನಿವಸಾಖಾತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾ ಅಸಿ ಗುಹಂ 
ಗುಹಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಗಾಃ! ಗಚ್ಛ | ತತ್ರೈವ ನಿವಸೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪಶ್ಚ8 | ಜಸಾದಿಷು 
ಚೈಂದಸಿ ನಾನಚನಮಿತಿ ಘೇರ್ಜ್‌ಶೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗುಹಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ಆಚಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಗುಹಂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ 1 ಗಾಃ |! ಛಾಂಡಸೋ ಲುಜ್‌ | ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾಡೇಶಃ ॥ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಜೋ ನ--ಗಮನಶೀಲನಾದ (ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ) ಸೂರ್ಯನಂತೆ |! ಕ್ಲಾಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | 
ಪೃಥಿನೀಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ದಾಧಾರ--(ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ) ಧಾರಣಮಾಡಿದನ. | ದ್ಯಾಂ--ಸ್ವರ್ಗಗೋಕ 
ನನ್ನೂ! ಸತ್ಯೈಃ--ಅನಿತಥವಾದ | ಮಂತ್ರೈ8--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ತೆಸ್ತಂಭ--ನಿಲ್ಲುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ನಿಶ್ಚಾಯು8--ಎಲ್ಲವೂ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ (ನೀನು) | ಸಶ್ಚಃ-- ಸಶುಗಳಿಗೆ | 
ಪ್ರಿಯಾ-- ಪ್ರಿಯನಾದ |! ಪೆದಾಸನಿ- ಸತೃಣೋದಕಯ.ಕ್ತವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಸಿ ಪಾಹಿ--ಚಿನ್ನುಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು! ಗುಹಾ ಗುಹೆಗಳ | ಗುಹೆಂ-(ಸಂಚಾರಾಯೋಗ್ಯವಾದ) ಗುಹೆಯನ್ನು! ಗಾಃ--ಹೊಂದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕುಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧಿ:ರಣಮಾಡ.ತ್ತಾನೆ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಆಹಾರಭೂತವಾದದು. ಆದರೆ, ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತೃಣೋದಕಗಳಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಪಾಡು ನೀನು ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು, 
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English Translation. 


Like the unboin (Sun) he sustains the caith and the fimament; 
and props up the heaven with true prayers. O Agni, the source of sus- 
tenance unto all, protect the pasture that is grateful unto animals and 


1epair to the cave which is unfit for grazing 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಜೋ ನ ಶ್ಲಾಂ--ಅಜಶಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಬಃ ಸೂರ್ಯಃ । ಯದ್ವಾ ನ ಜಾಯತೆ ಇತ್ಯಜಃ | 
ಜನ್ಮರಹಿತಃ | ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುನನನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯಕೆಂದು ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು.  ಜನನಮರಣಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುಪುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಕ್ಷಾ ಎಂಬುದು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. 
ಪೃಥವೀನುಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾನಾಚಕನ್ರೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಚೈತನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಊಂಟುಮಾಡಿರ.ವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದೆ ಭೂಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನು. 


ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತಂಭ -ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾನು | ಆಂತರಿಕ್ರಂ ಚೆ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ ಸ್ವಭ್ನಾತಿ 
ಯೆಥಾಧೋ ನ ಸತತಿ ಉಪರ್ಯೆನ ತಿಷ್ಮತಿ ತಥಾ ಕರೋತಿ | ಸ್ಪಧನೀ ರಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ.. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಸೃರ್ಗಲೋಗವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದರ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲೆಯೇ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾರ್ಥಗಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಧರಿಸಿರ.ವನು ಅಥನಾ 

ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಒಂದೇ (ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು "" ದೇವಾವಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸುವರ್ಗೆಸೈೆ ಲೋಕಸ್ಯ RANI ARI ತೆಂ ಛಂದೋಭಿರದೃಂರ್ಹಧೃತ್ಯೈ ' (ತ್ರೈ ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೪-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸಾಯಣರು ಪಶ್ಚಃ $ ಪ್ರಿಯಾ ನಿಸುಹಿ ಎಂಬ ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವ ಉತ್ತವುವಾದ 
ತೃಣಗಳೂ ಉದಕವೂ ಇರ.ವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಸುಡಜೇಡ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ) ಯ.ಜ್ಞರೂಸವಾದ 
ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದ, ಪಶುಸದ್ಭೃಶನಾಗಿರುವ ನನಗೆ ಹಿತಕರ 
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ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನಮ್ಮ; ಸಿ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಪಶ್ಚಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶುಸದೃಶಃ, ಪಶ್ವಃ ದೃಶೇರಿದಂ ರೂಸಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೆಧಾರ-ಧೃಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪ. 
ನಿಸಾತ್ಸೆರ್ಯದಿಎಂಬ.ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಪ್ರರ್ವನ್ರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ತಂಭ-.. ಸೃಭಿ ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ಇದಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ನುಮಾಗವ.. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಕ ಖಯೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುಕ್ತಜಿ 


ಮಂತ್ರೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸುದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ರ್ವ 


ಪ್ರಿಯಾ-- ಬ್ರಯಾಣಿ ಎಂದಿರುನಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರಂಸಕದಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಒಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


| 

ಹಶ್ಚಃ-- ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಶೇಜ್ಸನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಘೇರ್ಜಾತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಕೋ ಯೆಣಜಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತವುದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ--ಗುಹಾ-ಜಸಿ ಎಂದು ಪಂಚನೀ ಏಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲು$- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚಾದೇಶ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಮ್‌--ಗುಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾ8--ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್ಜ, 
ಲುರ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಫ್ಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಃ 
(ಪಾ ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಅದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಗಾಃ ಎಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಪಾಹಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಬ್ರಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿಜ್ಜಿ ತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಗ್ಗೇ--ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಗು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಗುಣ ಏಜ್‌ಪ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ॥ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸುಲೋಸ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫-೬ ॥ 


ಜರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


ಯ ಶಂ ಚಿಕೇತ ಗುಹಾ ಭನಂತ ಮಾ ಯಃ ಸಸಾದ ಧಾರಾ- 
| 
ಮೃತಸ್ಯ | 
| | 
ನಿ ಯೇ ಚೃತನ್ವ್ಯೃತಾ ಸಪಂತ ಆದಿದ್ವಸೂನಿ ಪ್ರ ವನವಾ- 
ಚಾಸ್ಮೈ lal ell 
| ಪದೆಸಾರಃ ॥ 
ವ | 
ಯಃ | ಈಂ | ಚಿಕೇತ | ಗುಹಾ | ಭವಂತಂ! ಆ | ಯಃ | ಸಸಾದ | ಧಾರಾಂ | 
| 
ಯತಸ್ಯ | 
ನಿ!ಯೇ।|ಚ ಚೈತಂತಿ | ಯತಾ | ಸಸಂತಃ! ಆತ್‌! ಇತ್‌ | ನಸೂನಿ। ಪ್ರ ಸ್ರ | 
ವವಾಚ | ಅಸ್ಮೈ ॥೭॥೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ಈಮೇನಂ ಗುಹಾ ಭವಂತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸೆಂತಮಗ್ಗಿಂ ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ! 
ಯಶ್ಚ ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಾಂ ಧಾರಾಯಿತಾರಮೇನಮಗ್ನಿನಾ ಸಸಾದ ಆಸೀದತಿ.1 
ಉಸಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ಚೆ ಯತಾ ಯತಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ ಯಜ್ಞಾನ್ವಾ ಸಸಂತಃ ಸಮವಯೆಂತಃ 
ಸ್ಪೃಶಂತೋ ವಾ ಪುರುಷಾ ವಿತಮಗ್ಗಿಂ ವಿ ಚೃತಂತಿ ಅಗ್ನಿಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಸ್ತುಶೀರ್ಗ್ರಹ್ನಂತಿ ! 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಆದಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಮೇನಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಾಯ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ಪ್ರ ವವಾಚ | ಪ್ರಕಥಯತಿ | ಚಿಕೇತ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟ ಇಲಿ ಲಿಶ್ಸ್ಯರಃ | ಚೃತಂತಿ | ಚೈತೀ 
ಹಿಂಸಾಗ್ರಂಥನಯೋಃ ! ತೌದಾದಿಕಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ವವಾಚ | ಅಟ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋಭಯೇಷಾಂ ! ಪಾ. ೬-೧-೧೭ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೇತಿ ಪರಸಪೂರ್ವತ್ತೆಸ್ಯ ನಾ ಛಂದಸಿ। ಪಾ. ೬-೧-೧೯೬ | ಇತಿ 
ನಿಕೆಲ್ಪನಾದೈಣಾದೇಶಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆ ಯಾವನು! ಈಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗುಹಾ ಭವಂತೆಂ- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಚಿಕೇತ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಯಃ (ಚೆ)-- ಯಾವನು | ಚುತಸ್ಕ--ಸತ್ಯದ | ಧಾರಾಂ- 
ಆಶ್ರಯನನ್ನಾಗಿ | ಆ ಸಸಾದ--ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಯೇ (ಚೆ)--ಯಾರು| ಯುತಾ-- 
ಸತ್ಯವನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) | ಸಂಪತಃ--ಆಕ್ರಯಿಸತಕ್ಕವರಾಗಿ (ಮಾಡತಕ್ಕನರಾಗಿ) | ನಿ ಚೈತಂತಿ-- 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ಲೀಶಿಸಿ) ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸ್ತೋತೃವ್ಳಂದಕ್ಕೆ | ಆದಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ | ವಸೂನಿ--ಧನವನ್ನು । ಪ್ರ ವವಾಚ--ದಾನನಾಡುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವವನು, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ, ಯಜ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನು ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದವರಾಗಿ, ಅವನನ್ನುದ್ದಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಅಗ್ನಿಯು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


He who knows Agni hidden in the cave; he who approaches him 
who is the maintainer of sacrifice, those who,after performing a sacrifice, 
praise him, to them he, forsooth, promises affluence. 


ಅ.೧.ಅ ೫ ವು) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 217 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ' 


ಯತೆಸ್ಯ ಧಾರಾಂ- ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಧಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಧವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸಿರ.ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ ಪುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಸಾಯ.ಣರು ಹೇಳಿರುವರು ಸ್ಪಂದೆಸ್ವಾನಿ.ಗಳು 
ಧಾರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಎಂದೂ, ಖುಶಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 


ಸಾಯಣರು- ಯತಾ--ಸತ್ಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ನಾ ಸಪನ್ತಃ-- ಸಮವಯಂತಃ ಸ್ಪೃಶಂತೋ ನಾ! 
ಆದಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಕುನಂತರಮೇವ ಎಂಬುದುಗಿ ಯತಾ ಸಪಂತೆಃ, ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನು 
ಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ ಗಳು ಸಪಂತಃ ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪುದಪೂರಣಾರ್ಧಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ, 
ವಸೂನಿ ಪ್ರ ವನಾಚೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶಾನಿ ಧನಾನಿ ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರವೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ET ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಈ ಧನವು ನಿವ.ಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದ. ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಹೇಳುವನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 


il ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಚಿಕೇತೆ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು ಲಿಟೀ ಪ್ರಥಮಪುರ.ಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಣಲಾಜೀಶ ಢಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಚುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿ,ತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘಾಪಧ್ಧೆಗೆ ಗುಣ ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗ. ತ್ತದೆ ಇಲ್‌ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಯಃ ಎಂದು 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗುಹಾ--ಸಸ್ತವೀ ಏಕವಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ *ಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದ 


ಸಸಾದ- ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗಕ್ಕ ಸವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ನ್ರಧವ.ಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಾದ 
ಎಂದು ರೂಸಮಗ.ತ್ತೆಡೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸಿದ ವಾಗಿ 
ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ.ಪೂರ್ವನು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ 


ಚೃತಂತಿ-ಚೃತೀ ಹಿಂಸಾಗ್ರಂಥನಯೋಃ ಧಾತು, ಶ.ದಾದಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾಡಿಶ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು 
ಬೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಡಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುಪಸೇಶದಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ (ಅಂತಿ)ವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇಶ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬತಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವಾಚೆ--ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ  ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲುದಿಶೇಷ, 
ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋಭಯೇಷಾಂ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ವಚ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಲಿಟನಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತಡಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ನರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಾ ಛಂದೆಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಉಅಃವಚ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಅತ 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಢಾವೃದ್ಧಿ ನವಾಚ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ | ೬-೭॥ 


ಮಾತಿ ಬಿರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿ ಯೋ ವೀರುತ್ಸು ರೋಧನ್ಮಹಿತ್ವೋತ ಪ್ರಜಾ ಉತ 
ಪ್ರಸ ಸೂಸ್ವಂತಃ | 


| | | 
ಚಿತ್ತಿರಪಾಂ ದಮೇ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸದ್ಮೇವ ಧೀರಾಃ ಸಂಮಾಯ 


pe 


ಚಕ್ರುಃ lr loll 


1 ಪದಪಾರಃ ೫ 

ವ! ಯಃ ನೀರುತ್‌ 5ಸು | ಹತ | ಮಹಿ:ತ್ವಾ | ಉತ | ಪ್ರ5ಜಾಃ | 
ಉತ | ಪ್ರ 5 ಸೂಸು | ಅಂತರಿತಿ | 

ಚಿತ್ರಿಃ | ಅಸಾಂ | ದಮ | ವಿಶ್ವ 5 ಆಯುಃ | ಸದ್ಮೆ5 ಇನ | ಧೀರಾಃ | ಸೆಂ5- 


ಮಾಯ | ಚಕ್ರುಃ ॥ ೯೧೦ | 
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|| ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೋಗಗ್ನಿರ್ವೀರುತ್ಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಮಹಿತ್ವಾ ಯಾನಿ ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ನಿ ರೋಧತ್‌ 
ನಿರುಣದ್ಧಿ ನಿಶೇಷೇಣಾವೃಣೋತಿ ನಾವಶೇಷಯೆತಿ 1 ಉತಾಸಿ ಚ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋತ್ಸನ್ನಾಃ 
ಪುಷ್ಪುಫಲಾದಿಲಸ್ಷಣಾಃ ಪ್ರೆಸೂಸೂತ್ಬಾದಯಿತ್ರೀಷು ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟಂತರ್ಮದಥ್ಯೇ ವಿರು 
ಇದ್ಭೀತ್ಯೇವ | ದ್ವಿಶೀಯೆ ಉಶಶಬ್ಬಃ ಸಾಡಪೂರಣಃ | ತೆಥಾ ಚಿತ್ತಿತ್ಸೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾಪಾಂ 
ದನೇ ಜಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಭೂತೇ ಗೃಹೇ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವರ್ತತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ತಮಗ್ನಿಂ ಧೀರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸಂಮಾಯೆ ಸಂಮಾನನಂ ಪೂಜನಂ ಕೃತ್ವಾ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಚೆಕ್ರುಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುವಂತಿ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಸಜ್ಮೇವ| ಯಥಾ ಸದನಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸಶ್ಚಾತ್ತತ್ರ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಚರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ನೀರುತ್ಸು | ನಿಪೂರ್ನಾದ್ರೋಹತೇಃ ಕಿಸ್‌ ! 
ನೈಂಕ್ವಾದಿಸು ನೀರುಧ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೫೩ | ಇತಿ ಪರಿತತ್ಪಾದುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ನೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೬.೩ | ರೋಧತ್‌ ! ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತತ ಲೋಪ ಇಶೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಮಾಯೆ | ಮಾರ್‌ ಮಾನೇ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ! 
ಸಮಾಸೇ€ನಳ್ಸೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲೃಸ್‌ | ೭.೧.೩೭ | ನ ಲ್ಯಸಿ| ಪು ೬-೪-೬೯1 ಇತೀತ್ವೆ 


ಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! 
' ಪ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರುತ್ತು--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ । ಮಹಿತ್ತ್ಯಾ (ಇರುವ) ವ.ಓನೆಗಳನ್ನ | 
ನಿ ಕೋಢತ್‌ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡ.ತ್ತಾನೋ |! ಉತ - ಮತ್ತು | ಪ್ರಜಾಃ-ವ್ರಷ್ಪಫಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರಸೂಷು--ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ! ಅಂತಃ -ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ। (ನಿ ರೋಧಶ್‌--ಇರ. 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) | ಚಿತ್ತಿಃ--ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೋ | ಅಸಾಂ ದಮೇ ಉಊದಕವಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರ.ವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ನಿಶ್ವಾಯುಃ-- ಸರ್ವವೂ _ಅನ್ಸವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಇಡುನೆಯೋ | (ತಮಗ್ನಿಂ--ಆ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನ) ! 
ಸದ್ಮೇವ--ಮನೆಯನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) | ಸೆಂಮಾಯೆ-_ ಪೂಜಿಸಿ 1 ಚಕ್ರುಃ--( ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಿಮೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು, ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಸ್ಥಾನೀಯ ಫಲಪುಸ್ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಞ್ಞಾನದಾಯಕನು, ಜಲನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು 


ಮೊದಲು ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡ.ತ್ತೂರೆ, 
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English Translation. 


The wisc (first) adoring Agni, as they do a dwelling, ೧೮೯೧11೫ 
sacrifices-{(Agni) who implants their (peculiar) virtues in herbs, and 
places flowers and fruits in mother-like herbs, and who is the giver of 
knowledge and substenance 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಚಿತ್ತಿಃ-- ಅಸಾಂ ದಮೇ- ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಜಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಭೂತೇ ಗೃಹೇ | 
ಚಿತಿ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಸ್ರದನು. ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 
ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂಬ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಸೆಃ ಚಿತ್ತಿ8-ಜ್ಞಾತಾ ಅಸಾಂ ವೃಸ್ಟಿ ಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ಅಥವಾ ಅಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ- 
ನಾಮ | ಚಿತ್ತಿಃ ಎಂಬುವುದು ಜ್ಞಾನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. ಅಧವಾ ಅಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನದದ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸರಾಮೃಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತನೆ 
ದಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾಚಕನಾಗಿರುವುದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃತ್ತೀನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವನು. ಅಧವಾ ವಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು 

ಸೆಂಮಾಯೆ---ಸಮಾನನಂ ಪೂಜಾಂ ಕೃತ್ವಾ, ಸದ್ಮೇವ- ಮೊದಲು ಮನೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ನೇಧುವಿಗಳಾದನರು, ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 

॥ ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನೀರುತ್ಸು-ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭುವೇ ಚ, ಧಾತು ನಿ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿರುವಾಗ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್ಯಂಕ್ವಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೫೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವೀರುಧ್‌ ಎಂದು ಪಾಠವಣಡಿರುವುದರಿಂದೆ ವಿಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವೂ, ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾ- 
ಜೀಶವೂ ಬರುತ್ತಜಿ ನೀರುಧ್‌ ಎಂದು ಧಕಾರಾಂಶವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪರೆವಾದಾಗ ಜಸ್ತೃ 
ದಿಂದ ದಕಾರಾದೇಕವೂ ಖರಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ತಕಾರುಜೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವೀರುಧ 
ಓಸಯೋ ಭವಂತಿ (ನಿ ೬-೩) ನನೌಸಧಿಗಳಿಗೆ ನೀರುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
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ಕೋಧತ್‌--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಧಮಸುರ.ನ ವಿಕನಚನದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತೆಕ್ಸಲೋಸಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಲೇಟೋಡಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ ಕೋಧತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪನಾಗುಕ್ತದೆ, ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ನೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಮಹಿತ್ತಾ - ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ ಕಿಗೆ ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋನ 


ಚಿತ್ತಿ1--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ಟ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ತಖ ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಪಾಂ- ಅಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ- (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಮಾಯೆ --ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಜ್ಜೇ ಚ ಧಾತು, ಪೂರ್ವಕಾಲಕ್ರಿಯಾನಾಚಕನಾದಾಗ, ಸಮಾಸೇ;- 
ನ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರ್ಯೋಲ್ಯಸ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲ"ಪ್ನರ್ವದನ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರೆ ಸ್ರದರಿಂದ 
ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾಡ.ದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೃ ಆಶೇರ ಬರುತ್ತದ 
ಅನುಬಂಧನಾದ ಕಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಲ್ಯನ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒರ. ಪುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗುಸಾಂ (ಸಾ ಸೂ, 
೬-೪-೬೬) ಬಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವವು ಸ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಲ್ಯಸಿ (ಡಾ ಸೂ ೬-೪-೬7) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ್ಕಪ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಈತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ದಿತ್ತಾದದರಿಂದ ಅನದಾತ್ತವಾಗ,ವ್ರದರಿಂದ ಧಾತುಗ_ರ ಉಳಿಯು 


ತ್ತಜಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ 
py ೧೧ ) ಜಿ ೫%) ಥಃ ಸಿ 
ಚಕ್ರುಃ ಡುಕೃಇಳ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟೀಪ್ರಥಮನುರುಷ ಬಹ ವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸವಾಗುತ್ತಗ 


ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅರನಕ್ತೇಳನೇ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು 


ಬಸಿದ ನ್ಟ 
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ಅರವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶ್ರೀಣನ್ನಿತಿ ದ್ವೈಸದಂ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತತ್ರಾಧ್ಯಯನತಃ ಸಂಚೆರ್ಚಂ। 
ಜುಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು -ಶ್ರೀಣಿನ್ನುಪೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿನದಾವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಇರುವುವು. ಖಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೮ 
॥ಓಂ॥ 


॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ--೬೮ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೨ I 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೫ (೧೦) ॥ 
॥ ಯಸಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ 1 
ಡೇನತಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದೇ-ದ್ಗಿಪದು ವಿರಾಟ್‌ / 


' ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ » 


| 
ಶ್ರೀಣನ್ರುಪ ಸ್ಲಾದ್ದಿ ವಂ ಭುರಣ್ಯುಃ ಸ್ಪಾ ತುಶ್ಚರಥ ನಿಕ 


| 
ನ್ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌ | 


( | | 
ಪರಿ ಯದೇಷಾಮೇಕೋ ನಿಶ್ವೇಷಾ ಸಾಂ ಭುನದ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ 


ಮಹಿತ್ವಾ 1೧ || ೨1 
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॥ ಪದಶಾರಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ರೀಣನ್‌ | ಉಸ | ಸ್ಮಾತ್‌ | ದಿನಂ | ಭುರಣ್ಯುಃ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಚರಥಂ | 
ಅಕ್ತೂನ್‌ | ನಿ! ಊರ್ಣೋ ತ್‌ ! 


| | | | | 
ಪರಿ | ಯತ್‌ | ಏಸಾಂ | ಏಕಃ! ನಿಶ್ವೇಸಾಂ | ಭುವತ್‌ | ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | 
ಮಹಿತ್ವಾ ॥ಂ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಭುರಣ್ಯುರ್ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ ಪಯೆಃಪ್ರಭೃತಿನಾ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯೇಣ ಸೋಮಮಿವ 
ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಶ್ರೀಣನ್‌ ಮಿಶ್ರಯೆಸ್ಸಿವಮುಪ ಸ್ಥಾತ್‌ ಉಪತಿಷ್ಠತಿ | ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಥಾತುಃ 
ಸ್ಥಾವರಂ ಚರಥಂ ಜಂಗಮಂ ತಡುಭಯಾತ್ಮಕಂ ಜಗದಕ್ತೂನ್‌ ಸರ್ವಾ ರಾಶ್ರೀಶ್ಚ ವ್ಯೂರ್ಣೋತ! 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿಶೇಷೇಣಾಚ್ಛಾದೆಯತಿ | ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವನ್ನರ್ವಮಸಿ ಜಗತ್ಸ್ಪಭಾಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ 
ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಏಕ ನಿವಾಯಮಗ್ನಿರೇಷಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಸ್ಥಾವರಾದೀನಾಂ ಮಹಿತ್ವಾ 
ಮಹತ್ವ್ಯಾನಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನಿ ಯದೃಸ್ಮಾತ್ಸರಿ ಭುವತ್‌ ಪರಿಭವತಿ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಸರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತತೇ! 
ಸರಿಪೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಏಷಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಥಾವರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನೋ$ಯಂ ದೇವೋಂಇಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಯದ್ಯದಾ ಪರಿ ಭುವತ್‌ ಪರಿತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ತದಾಸೀಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ |! ಊರ್ಣೋತ್‌ ಊರ್ಣಣ ಆಚ್ಛಾದನೇ | 
ಊರ್ಣೋತೇರ್ನಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೭-೨-೬ | ಇತಿ ವೃದ್ಛೇರ್ನಿಕಲ್ಪಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ --(ದಾನಾದಿಗಣಯುಕ್ತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ! ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾನ | ಏಕಃ--ಒಬ್ಬನೇ | ಏಷಾಂ-(ಚರಸ್ತಾವರಸ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ) ಪೇನತೆಗಳ | ಮಹಿತ್ಪಾ- 
ಮಹಾತ್ಮೈಗಳನ್ನು 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ಪೆರಿಭುವತ್‌ನ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಯೊ, | (ತತ್‌ 
ಆದಕಾರಣ) | ಭುರಣ್ಯುಃ- ಹನಿರ್ವಹನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೀರ್ಣ--(ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ಸದಾರ್ಧ 
ಗಸೂಡನೆ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 1 ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು! ಉಪ ಸ್ಥಾತ್‌--ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ! ಸ್ಥಾತುಃ-- 
ಸ್ಥಾವರವಾದ (ಮತ್ತು) | ಚರಥಂ-ಚರವಾದ (ಜಗತ್ತಿಲ್ಲನನ್ನೂ) |! ಅಕ್ಕ್ಮೂ--ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | 


ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌- - ತನ್ನ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಅನರಿಸುತ್ತಾನೆ 
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ಗ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ಇಂದ್ರುದಿಸೇವಕಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನುದ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ಪ ಸೆಂಚದ ಮಹಾತ್ಮೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಕೊಂಡಿರುವ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೆಂಡೆಹೋಗುವ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ಪದಾರ್ಧಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಪ್ರನಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತನ್ನ ಸ್ರಕಾಕದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


The bearer (of the oblations, Agni), mixing them (with other 
ingredients), ascends to heaven, and clothes all things, moveable and 
immoveable, and the nights themselves (with light), radiant amongst the 
Gods, and in himsclf alone comprehendine the virtues of all these 
(substances). 

| ವಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು ॥| 

ಭುರಣ್ಯುಃ- ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಬೆರಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಆ ಕವಿಸ್ಸ್ಸ 
ಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಆರ್ಥಮಾಡಿರ.ವರು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭುರಣ್ಯುಃ-ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಾ ನಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀರ್ಣ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದಾಹವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ದ:ಹರೂಪವಾದ ಆಗ್ಗಿಯು ತ್ರಣೌಸಧಿವನಸ್ಪತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುಡಲಿ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರ.ವರು 

ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ದಕ್ಕೆ 
೨ರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರ.ವರು ದಾನಾದಿಗ.ಣವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೆ ನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವಕೆಗಳ ವ. ಧ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ತ್ತಿರುವ 


ಣ್‌ 


ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರ.ವನು ಎಂದು ಅರ್ಕ್ಷೂ ಸರ್ವಾ ರಾಶ್ರೀಶ್ಚ ವ್ಯೂರ್ಣೋಶ್‌ ಎಂಬ ಸದ 


ಬ 


[(d 


[ks 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬ ನೇ ಇಲ್ಲ ಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿ ಒರುಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಸರಿಭುವತ್‌ ಪರಿಭವತಿ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಪರಿಪೂರ್ವಃ ಭವತಿಃ ಸರಿ 
ಹಾರ್ಥಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರ.ವರು 
ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ರಾಶ್ರೀಶ್ಚ ತೆನೋರೂಪಾಸ್ಸತೀಃ ಸ್ಪೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪ್ರಕಾಶರೂಪಾಃ ಕರೋತಿ। 
ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚೆ ರಾತ್ರಿಷು ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತೈರ್ಥಕ | ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನೆ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಸ್ಥಿರಚರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನೂ ಮಾಡುವನು 


೨೩ ೭೬ 
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(| ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ [| 

ಶ್ರೀಣನ್‌ --ಶ್ರೀಣ್‌ ಸಾಕೇ ಧಾತು ಉಭಯಪದಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕೃಸ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರ್ರಾ್ಯದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ ಶತ್ಸಪ್ರಸ್ಯಯನ್ರ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ತ್ತಾಗುವುದರಿ-.. 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಸು ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಶ್ರೀಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬಿಂದ ಅಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ನರನಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ  ಸುಲೋಸ ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಸ ಶ್ರೀಣನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

8 


ಸ್ಥಾತ್‌--ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿ-ದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಗಾಶಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವೆ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಊರ್ಣೋತ್‌ ೋರ್ಣಲ ಆತಾ ದನೇ ಧಾತ. ೭ಬೀನಲ್ಲಿ ತಿಶ್ರತ್ರಯ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದರ 
ಇಕುರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಇಲ್ಲಿ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲಕ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ಉತೋವೃದ್ಧಿ- 
ರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಊರ್ಣೋಶತೇರ್ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೯೦) ಹಲಾದಿಯಾದ ಸಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತ.ಕ ಪರವಾದಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಒರುತ್ತದ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ ಗುಣೋತಸೈಕ್ತೇ (ಸಂ ಸೂ ೭-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದ ಹೇಳಿದ ನಿವಿ,ತ್ತ 
ವಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬರುತ್ತದ ಬಹುಲಂ ಭ೦ದಸ್ಯಮಾಬ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವ. ಒರುವುದ್ದ 
ಊರ್ಣೋೊ ತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ್ದ ಅಜಬಂತದ ಸರದ್ದರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದ 

ಭುವಶ್‌ -- (೧-೫-೬೭-೧, ೨) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿನ ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುಥರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ 


ಮಹಿತ್ವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಒ.ದೆರಿಂದ ತಿ ರೋಸನಾಗುತ್ತದೆ. | ೧-೨! 


| | 
ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವೇ ಕ್ರತುಂ ಜುಷಂತ ಶುಸ್ತಾದ್ಯದೇವ ಜೀವೋ 
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ತ 


| | | 
ಭಜಂತ ವಿಶ್ರೇ ದೇವತ್ವಂ ನಾಮ ಖತಂ ಸಪಂತೋ ಅಮೃತ- 


ಮೇವೈಃ ಗ 


॥ ಪದಸಾರಃ | 


|| ೩ 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ | ವಿಶ್ವೇ | ಕ್ರತುಂ | ಜುಷಂತ | ಶುಸ್ಕಾತ್‌ | ಯತ್‌ | ದೇವ | 


} 
ಜೀನಃ | ಜನಿಷ್ಠಾಃ | 
| | [ | [ 
ಭಜಂತ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇನ ಶ್ವಂ। ನಾಮು! ಯತಂ | ಸಪಂತಃ | ಅಮೃತಂ | 


ಏವೈಃ | ೩ |೪| 
ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಜೀವೋ ಜೀವನ್ಮಜ್ವಲನ್‌ ಶುಷ್ಕಾನ್ನೀರಸಾದರಣಿರೂಸಾತ್ಯಾ- 
ಷ್ಮಾದ್ಯದ್ಯದಾ ಜನಿಷ್ಮಾಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಸಿ ಮಧನೇನೋತ್ಪದ್ಯಸೇ ಆದಿತ್‌ ಅನಂತೆರಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತೆ । ಸೇವಂತೇ ! ಅನುತಿಷ್ಕಂತಿ | ತಥಾನುಷ್ಠಾಯೆ ಚ 
ನಿಶ್ಚೇ ತೇ ಸರ್ನೇ ನಾಮ ನಾಮಕಮೃತಮವಿತಥಂ ದೇವತ್ಚಂ ದೇವತಾತ್ಸಂ ಭಜಂತೆ! ಭಜಂತೇ | 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಮೃತಮಮರಣಂ ತ್ವಾಮೇವೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಗಂತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಸಪೆಂತಃ ಸಮವಯಂತಃ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಜುಷಂತೇಶ್ಯಾದೀನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ ಚೈಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥಾನಿ | ಏವೈಃ | ಯಂತಿ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯೇ- 
ವಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಉ. ೧-೧೫೨ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜೀವಃ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ! ಶುಷ್ಕಾತ್‌--ಒಣಗಿದ | 
ಕಾಷ್ಠಾತ್‌--ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ (ಅರಣಿಯಿಂದ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಜನಿಷ್ಠಾಃ--(ಮಥನದಿಂದ) ಉದ್ಭೂತ 
ನಾಜಿಯೋ | ಆದಡಿತ್‌--ಅನಂತರವೇ | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲರೂ (ಯಜಮಾನರೂ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕ್ರತುಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) |. ಅಮೃತೆಂ--ಅನುರನಾದ 
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(ನಿನ್ನನ್ನು) ! ಏನೈ8--ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಸಪಂತಃ. ಸೇರವವರುಗಿ (ಸ್ತುತಿಸ.ವನರಾಗಿ) | 
ನಿಶ್ವೇ--(ಅವರು) ಎಲ್ಲರೂ | ನಾಮ--ನಿಜವಾಗಿಯೂ | ಹುತಂ ೬ನಿತಥನಾದ! ಹೇವತ್ತಂ 
ತಾತ್ವವನ್ನು | ಭೆಜಂತೆ-. ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 


ಹೀವ 


॥ ಭಾವಾಸ” ॥ 


ಅರಣಿಮಧನದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ( 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಮಾಡುವ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ನಿಜವಾಗಿಯೂ ದೇನ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರ 


English Translation 


() (1೩10೧. Agu, when vou arc bon 11೩1130. from the chy wood, 
(by atu tion), then all (you worshippers) perform the 9261೧0 ceremony, 
and obtain verily truc divinity bv landing vou; who ae immoital, with 
hymns that 1each vou 


1 ಇಶೇಸವಿಸಂಯಗಳು 


ಜೀವಃ ಪ್ರಜ್ವಲನ್‌ ಜೀವನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನಾಗಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ರಸದಿಂದ 
ಇರ.ವ ಅರಣಿಯಿಂದ ಮಧನಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇರುವನು ಹೀಗೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ ಯಜ್ಞ 


ಟ್ತ 


ಮಾಡುವ ಯ.ಜಮಾನರುಗಳ. ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಸ.ಂದ ನೇನಿ-, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಜೀವತ್ವ ವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು... ಆಚೇತನವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸಿದವರಿಗೆ ದೇವ 


ತುತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ,ವನಾಗಿರುವನ. ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿಗೆ ೧ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರ.ವರ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತೇ--ಯುನ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಧೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತೇ ಮಯಾವೇಕವಚನಸ್ಯ (ಸಾ ಸೂ 2-೧-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮವಾದ ತೀ ಎಂಬ ಅದೆ,ಶಬರುತ್ತದೆ 

ಜುಷಂತೆ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಥಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನುರ್ಧದ್ದೂ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ ಲ". 
ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಶ.ವಚನದ್ದು ಕೋಂತಃ ಎ ಒಿದರಿ:ದ ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಹಿ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅಡಾಗವ. ಒರುವುದಿಲ್ಲ ೨ಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶುಷ್ಕಾತ್‌--ಶುಸ ಧಾಶುವಿಗೆ. ನಿಸ್ರಾತಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶುಷಃ ಕಃ (ಸಾ ಸೂ ಆ-೨ ೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಜನಿಷ್ಠಾ1--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧರಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ, 
ಆದೇಶಸ್ರೆಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಕಾರಕ್ಕೆ ರಕಾರಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಥ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಭಜಂತೆ-- ಹಿಂದಿನಂತೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸಿಕನಾದ ಲರ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ `ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಆನುವಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ 

ಏವೈ8--ಯಂತಿ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಏನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ, ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. 
ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನುದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ | ೩-೪ ॥| 


ಲಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಯತಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಇ ಖತಸ್ಕ  ದೀತಿರ್ನಿಶ್ರಾಯುರ್ನಿಶ್ವೇ ಅಪೋಸಿ 
| 


ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾದ್ಯೋ ನ ವಾ ತೇ ಶಿಸ್ತಾತ್ರ ತ್ರಸ್ಮ್ಯೃ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್ರಯಿಂ 


ಡಯಸ, ಜಗ 


॥ ಸದಸಾರಃ 1 


| | | I | 
ಯತಸ್ಯ | ಪ್ರೇಷಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧೀತಿಃ | ವಿಶ್ವ 5 ಆಯುಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಪಾಂಸಿ | 
ಚಕ್ರುಃ | 


| | | | 
ಯಃ। ತುಭ್ಯಂ | ದಾಶಾತ್‌ | ಯಃ| ವಾ। ತೇ! ಶಿಕ್ಸಾತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ 
ರಯಿಂ | ದಯಸ್ವ || ೫1 ೬॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯತಸ್ಯ ಗತಸ್ಯ ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಪ್ರೇಷಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣೇಸ್ಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಯಃ। 
ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಧೀತಿಃ | ಧೀಯತೇ ಸೋಮಃ ಪೀಯತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಧೀತಿರ್ಯಾಗಃ | ಸೋಸಿ ಯತಸ್ಯ 
ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರೇವ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತಃ ಸೋಗಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ನಾಯುಃ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥಾನಿಧೋ ಭವಶಿ! ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮೈ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾ 
ಅಸಾಂಸಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕುರ್ವಂತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೋ 
ದಾಶಾನ್‌ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ದದಾತಿ! ಯೋ ನಾನ್ಯೋ ಸಿ ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೇ 
ಶಿಕ್ಷಾತ್‌ ತೃದೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಮಿತೀಚ್ಛೃತಿ ! ಉಭಯೆವಿಧಾಯ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯಿ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತತ್ಕೃತಮನುಷ್ಠಾನಂ ಜಾನಂಸ್ತ್ಯಂ ರಯಿಂ ಡಯೆಸ್ವ | ಧನಂ ದೇಹಿ ॥ 
ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಶಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ತಾ | ಇಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಸನ್‌ | ಸನಿ 
ಮಾಮಾಘುರಭಲಭಶಕೇತ್ಯ ಕಾರಸ್ಕೇಸಾದೇಶ8। ಪಾ ೭-೪-೫೪ | ಅತ್ರಲೋಪೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತೈಭ್ಯಾಸ- 
ಲೋಸಃ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಸಕಾರಲೋಸಪಃ! ಪೂರ್ವನಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ! ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಕಿಶ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ದಯೆಸ್ಕ | ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮತಸ್ಯ--(ಯಾಗ ಸ್ಥಳವನ್ನ) ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ) |. ಪ್ರೇಷಾಃ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳ. 
(ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) | ಧೀತಿ8--(ಸೋಮಪಾನವಿಹಿತವಾದ) ಯಾಗವು | ಯತಶಸ್ಯ--ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಮಾಡುವುದು) | (ಅತೆ8-- ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವಿಶ್ವಾಯು--ಸವ.ಸ್ತವೂ 
ಆರಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನ. | ವಿಶ್ವೇ-ಎಲ್ಲರೂ (ಯೆಜಮಾನರ.) | ಅಪಾಂಸಿ-(ದರ್ಶಪುಂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) 
ಕರ್ನಗೇನ್ನ | ಚಕ್ರುಃ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ತುಭ್ಯಂ--(ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿನಗೆ! ಯೆ8- ಯಾವನ. ! ದಾಶಾತ್‌- 
ಪ್ರಠ್ನೋಡಶುಡಿಗಳನ್ನ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ! ಯೋ ವಾ- ಬೇರೆ ಯಾವನು | ತೇ -ನಿನ್ನ | ಶಿಕ್ಸಾತ್‌- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೋ | ತಸ್ಮೈ- ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಚಿಕ 
ತ್ಹಾನ್‌--ತತ್ತೃತನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ತೀದ ನೀನು | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದೆಯಸ್ವ--ಕೆೊಡು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯ.ಜ್ವ ಶಾಲೆಗೆ ಪ್ರಾಷ್ಠನುದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪ್ಹೇಶಿಸಿಯೇ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗಳೂ, ಯಜ್ಞಗಳೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. 
೨ದರಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ವಿಶ್ವಾಯು (ಸಮಸ್ತವೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು) ಎಂದು ಹೆಸರು ನಿನಗೋಸ್ಟರನೇ ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವುದು ನಿನಗೆ ಚರ್ವುದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರಿಗೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಭೇಶಿಸಿ 
ಕರ್ಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವನರಿಗೂ ಕೂಡ ನೀನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
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English Translation. 


Laudatory hyrhns are addressed to him when he comes (to the 
sacrifice); oblations aré offered when he comes; he is the source of sust- 
enance unto all, all (worshippers) perform all rites (for him) Do you; 
Agni, knowing (the thoughts of 1he worshipper); grant riches to him who 
presents to you oblations; or who wishes (to be able to present them). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | - 


ಪ್ರೈಸಃ-ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಷಸ್ಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಯಃ। ಪ್ರ ಎಂಬ ಊಪಸರ್ಗದ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಇಷು ಧಾತು 


ವಿಗೆ ಅತಿಶಯಿತವಾದ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಉಡ್ಡೀಶ್ಯನಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಚ್ಛಿಯು ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯನಸಿತವಾಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 

ಧೀತಿ-ಧೀಯೆತೇ ಸೋಮಃ ಪೀಯೆಶೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಧೀತಿಃ | ಯಾಗಃ | ಸೋಮಲಕೆಯ 
ರಸವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಯಾಗನ್ರು ಧೀತಿಯೆನಿಸಿರುವುದು. ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪೇಯದ್ರವ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಧರೂಪವಾಗಿ ಯಾಗ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಮಾಡಿರುತ್ತದೆ 

ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಆಯೊರನ್ನಂ ಯಸ್ಯ |! ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾಯುವೆನಿಸಿರುವನು, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಆಯುಶ್ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಧಾರಣರೂಪವಾದ ತತ್ಸಾಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಾರಣ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ.ವನರಿಗೂ, 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೊಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವವರಿಗೂ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಪಾಂಸಿ, ಶಿಕ್ಷಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 

ಚಕ್ರುಃ ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದಿಗೆ ಉಸಾಡೀಶ, 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌಸಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶಾತ್‌-ದಾಶೃ ದಾನೇ ಢಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ್ಚ ಲೋಸಃ 
ಸರಸ್ಕೈಸದೇಷು ಸೂತ್ರದಿ:ದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡುಗಮ. 
ದಾಶಾಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ಬವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅರುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. 
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ಶಿಕ್ಸಾತ್‌ -ಶರ್ಕಲೃ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃ ಸಮಾನಕರ್ಶ್ಶಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ 
ವಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರಿ ಸನ್ನಂತದನ್ನೇಲೆ ಲೇರ್ಟಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಎಿಕವಚನದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯೆಜೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿ ಮಾಮಾ--(ಪಾ, ಸೂ ೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉತ್ತರಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾದೇಶ ಅತ್ರಲೋಪೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಾವೇಶ ಬಂದಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶಿಸ್‌ಕ್‌ ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ- 
ರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀೀಕರಿಸಿ 
ಸನ್ನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. (ಕಕಾರಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರ) ಶಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನ್ನಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂಬುದ. ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ೭ರೆ.ವುದ್ದ್ಲ್ಬ ಸೆನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ - ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಕೃಸುತ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕೃಸು 
ಆಸೇಶ ತನ್ನಿ ನುತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ 
ದಿಂದ ಚಕಾರಾರೇಶ, ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರನಾದಾಗ ಅತ್ತೆ ಸಂತಸ್ಯಚಾಾಧಾತೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಂತೋಷಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಕ್ವಸುವಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿ ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಉಗಿದ ಚಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಹಲ್‌ ಜಕ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೆ೧ೀಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ವಸ್ಸಿನ ಅಕಾರನ್ತ ಉದಾತ್ತವಾಗ.ಕ್ತದೆ 

ದಯಸ್ಪ-- ದಯ. ದಾನಗತಿರಕ್ತಣಹಿಂಸಾದುನೇಷು, ಧಾತು. ಅನದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸನಿ ಲೋಟ್‌ವ.ಧ್ಯಮಪುರೆ.ಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತ್ರಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶ, 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು ತ್ರದ ॥ ೫-೬ ॥ 


ಮಾ ಅಡಿರಾ ಅಲೂಣ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| K | | | 
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॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
ಹೋತಾ | ನಿ5 ಒತ್ರಃ | ಮನೋಃ | ಅಸತ್ಯೇ | ಸಃ | ಚಿತ್‌ | ನು! ಆಸಾಂ | 
ಸತಃ | ರಯಿಾಣಾಂ | 
ಇಚ್ಛಂತ ರೇತಃ | ಮಿಥಃ | ತನೂಷು | ಸಂ | ಜಾನತ! ಸ್ವೈಃ | ದಕ್ಷಃ 


| 
ಅಮೂರಾಃ a |೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮನೋರಸತ್ಯೇ  ಯೆಜಮಾನೆಸ್ವರೂಸಾಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಸಣ್ಣಃ | ಮಾನವ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ | ತೈ ಸಂ. ೫-೧-೫-೬1 
ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೆ ಚಿನ್ನು ಸ ಏನ ಶ್ಚಮಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಗನಾದೀನಾಂ ಧನಾನಾಮಸಿ 
ಪತಿಃ ಸ್ಟಾಮಾ | ಅತಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತನೂಷ್ಟಾತಶ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ಮಿಥಃ ಸಂಸೃಷ್ಟಮೇಕೀಭೂತಂ 
ಪುತ್ರರೂಪೇಣ ಪರಿಣತೆಂ ಕೀತೋ ನೀರ್ಯೆಮಿಚ್ಛೆಂತ | ಐಚ್ಛೆನ್‌ | ತ್ವದನುಗ್ರಹೇಣ ಪುತ್ರಮಲಭಂತೇಶಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಲಬ್ಧಪುತ್ರಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪ್ರಜು ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸ್ಪೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಪಶ್ಷೈಃ 
ಸಮರ್ಥಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ಸಂ ಜಾನತ | ಸಮ್ಯಗವಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಾ | 
ಪೆಕ್ಷಶಬ್ದಃ ಸ್ರಾಣವಾಜೀ ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷೋತಸಾನಃ ಕ್ರತುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ಪೈರ್ದಕ್ಷೈ8 ಸ್ವಕೀಯೈಃ 
ಸ್ರಾಣೈರಮೂರಾಃ ಸಂಗತಾಸ್ತ್ಯಯ್ಕೆನ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂತಿ || ಇಚ್ಛೆಂತ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಜಾನತೆ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಕೇ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಅಮೂರಾಃ | ಮೂರಾ ಅಮೂರೇತೃತ್ರಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ! ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೋತ;ಮೂಢಸ್ತೃ- 
ಮಸಿ! ನಿ. ೬-೮| ಇತಿ! ಅತೋತತ್ರಾಹೈಮೂರಶಚ್ಲೀನಾಮೂಢತ್ಸಮುಚೈತೇ 1 ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ 
ಢಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಃ | ಯದ್ವಾ! ಮುರ್ಭಾ ನೋಹಸಮುಚ್ಛಾಯೆಯೋಃ ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ಛಲೋಪಃ | ರೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆಃ । ನ ಮೂರಾ ಅಮೂರಾಃ | 
ಅಥನಾ | ಅನು ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಊರನೃತ್ಯಯೆಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಅಗ್ನೇ --ಆಗ್ನಿಯೇ ನೀನು) | ಮನೋರಪತ್ಯೇ--ಯಜಮಾನರೂನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಹೋತಾ-- 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾಸಿಸುವವನಾಗಿ | ನಿಷತ್ತೆ8--ಇರುವವನು| ಸ ಚಿನ್ನು--ಅದೇ ನೀನು || ಅಸಾಂ 
ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ | ರಯೀಣಾಂ --ಧನಾದಿಗಳಿಗೆ! ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿಯು! ತೆನೂಷು--ಸ್ವಕೀಯ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ! 
ಮಿಥಃ-- ಎಿಕೀಭೂತವಾದ (ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಸರಿಣತವಾಗುವ)! ಕೇತ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ೈಂತ--ಅನೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ || ಅಮೂರಾ&--ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಪೈ॥--ತಮ್ಮ | ದಕ್ಷೈ8-- ಸಮರ್ಥರಾದ (ಸ್ರತ್ರಕೊಡಕೆ) | 
ಸ ಜಾನತೆ--ಬೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ) | (ಸ್ಟೈರ್ದಕ್ಷೈ8--ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ | 
ಅಮೂರಾ॥--ಯುಕ್ತರಾಗಿ| ಸೆಂ ಜಾನಂತಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಎಸ್ಲಿವನ್ರೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ " 


ಇಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನೇ ಯ.ಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗ:ನ್ನ ಆಶ್ಲಾಫಿಸ ವವನು ನೀನೇ ಅವರ ಧನಾದಿ 


ಗಳಿಗೆ ಸ ನಿಯ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸಂತಾನವ್ರದೆವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯ. ತ್ತಾರೆ ತಮ್ಮ ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಪುಸ್ರರಿಂದ ತೂಕ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ 


11381151 Translation 


You have abided with the descendants of Manu as the invoker (of 
the gods), you arc indeed the lord of their possessions , They have 661160 
(of you) procrcative vigour in theii bodies, and associated with their own 


excellant offsping, they contemplate (all things) undisturbed 


(( ವಿಶೇಷಗಿಷಯಗಳು || 


ಮನೋರಸತ್ಯೇ--ಯೆಜಮಾನಸ್ವರೂಪಾಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯಾಂ | ತುಕ್ಕು, ಕೋಕಂ, ತನಯ್ಯ 
ಎಂಬ ಹದಿಫ್ಸೈದು ಪು ಪುತ್ರನಾವ.ಗಳ ವ.ಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ಅನಪತ್ಯ ಶೈ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮನ.ನಿನ 
ಅನತ್ಯನ್ರ ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಮಾನವ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ 
(ತೈ. ಸಂ ೫-೧-೫ ೬) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧನಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯ.ಜಮಾನರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು, ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಹವಿರ್ಭಾಗದ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನನು, ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಟಾತಾ ಸನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ನಿಷತ್ತಃ ನಿಷಣ್ಣಿಃ ಎಂದ. ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ 


234 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೬೮. 


ನುಥಸ್ತನೂಷು ರೇತಃ ಇಚ್ಛೆಂತ--ಆತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ಸಂಸೃಷ್ಟಮೇಕೀಭೂತಂ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಂ ನೀರ್ಯೆಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಅಗ್ನಿದೆ ವನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವ 
ನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುತ್ರರ ರೂಸದಿಂದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ, ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ರೇತಃ ಶಬ್ದವು ನೂರು ಉದಕನಾವ.ಗ: ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ರೇತಸ್ಸೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಧವು  ರೀಯತೇ ಸವತಿ ಇತಿ ರೇತಃ, ಯದ್ವಾ 
ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಅಸಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಕೀತಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ ರೇತ ಉಚ್ಯತೇ | ಈ ಉದಕವು ಸ್ರವಿಸುವ ಕಾರಣ 
ರೇತಸ್ಸೆಂಬುದಾಗಿಯೂ. ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳ ರೇತಸ್ಸುಗಿರುವುಡೆಂಬ:ದಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರ. ಈ ಶಬ್ದವು 

ರಾಜಂತೀ ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಕೇ ರೇತಃ ಸಿಂಚೆತೆಂ ಯನ್ಮನುರ್ಹಿತಂ | 


(ಬ. ಸ, ೬ಎ೭ಿಂ-ಪಿ) 


ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ರೇತೋ ನಿಷ್ಲೋಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 
(೫ ಸಂ ೧-೧೬೪-೩೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ.ಕ್ಷವಾಣರುತ್ತದೆ 
ದಶ್ಷೈಃ ಅಮೂರಾಃ ಸಂಜಾನಂತೆ--ಸಮರ್ಥೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ಸಮ್ಯಗವಗಚ್ಛೆಂತಿ ಚಿರಕಾಲಂ 
ಜೀವಂತೀತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ ದಶ್ಷಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಣ ವಾಚೀ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಶ್ಷೋಸಾನಃ ಕ್ರತುಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೪) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ಪೈಃ ದಶ್ಸೈಃ ಸ್ರಾಣೈಃ ಅಮೂರಾಃ ಸಂಗತಾಸ್ತ್ಯಯೈವ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಂತಿ! ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ-ಯಜಮಾನರುಗಳು ಸಮರ್ಥರಾದ ವಕೃಳ.ಗಳೊಡನೆ ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿ 
ಸಿರುವರೆಂದ. ಅರ್ಥವು, ಅಥವಾ ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷಃ ಎಂಬತ್ಳೆತ್ತಿರಿ ಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾಣವಾಚಿ ಯಾಗಿರುವುದು ಅಜ್ಞರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ. ಶಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಅನ-ಗ್ರಹದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರೆ.ವ ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಅಮೂರಾಃ---ಆಮೂಢಾಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಮೂರಾ, ಅಮೂರಾ ಖಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ "" ಮೂಢಾ 
ವಯಂ ಸ್ಮೋ ಅಮೂಢಸ್ತ್ಪೈಮಸಿ'' (ನಿ ೬-೮) ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-ನಾವು ಮೂಡರಾಗಿರುವೆವು 
ನೀನ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಿಳಿದಿರುವವನಾಗಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮುರ್ಭಾ ಮೋಹ್‌ 
ಸಮುಚ್ಛಾ ಯಯೊಣ ಎಂಬದಾಗಿ ಮೋಹವೆಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಮುರ್ಭಾಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ವನ್ನವಾದ ಮೂರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ:೧ಢರೆಂದು ಅರ್ಧನು ನಮೂರಾಃ ಎಂದರೆ ಮೂಢರಲ್ಲದನರ ಅಮರರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 

ಸೃಂದಸ್ಟಾವಿ.ಗಳು ಇಚ್ಛಂತ ರೇತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ.ವಾಗ ಮಿಥಸ್ತೆನೂಸು ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಹಭೂತಾಯಾ ಅಸಿ ನಕೇವಲಾಯಾ ಏವ, ಆತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು, ಸ್ಪಶರೀರಂ ವಾ ರೇತಃ) 
ಎಂದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು 


ಆ೧ ೨.೫ ವ ೧೨) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 235 


ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ನತ್ಲಿಯರ ಮತ್ತು ತನ್ಮು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಇಚ್ಛೆ ಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಣೆಮಾಡಿ ಔರಸಪುತ್ರರನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವರು ಇವರು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಸರಿಚರಣವನ್ನು ಸಮುದಿತರಾಗಿಯೇ ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಕಬ್ಬವು--“ಚಿತ್ತಿಂ ಡಕ್ಷಸೈ ಸುಭಗತ್ತಂ'' (ಯ ಸಂ, ೨-೨೧-೬) ""ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ 
ದಶ್ಷೆಂ'' (ಯ, ಸಂ, ೧೦-೩೧-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು, ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಅಧವಾ ತನ್ನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಜ್ಞಾನನೆಂದು ಅರ್ಧವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ ಅಮೂರಾಃ, 
ನಿನಿಕ್ರೆಸ್ರಜ್ಞಾನಂತೆ! ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವೇಚನೆಮಾಡುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 


ಕ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಚ್ಛೆಂತೆ---ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇ- 
ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೀಕ ಇಷುಗನಿ- 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಛಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ವಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜಾನತೆ- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಲಖ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ -ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ವಿಕರಣ 
ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ದೇಶ, 'ದೀರ್ಫಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ ಸೂತ್ರದಿ:ದ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೇಶ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರವಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೌತ್ವ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭೈಸ್ತಯೋರಾತಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೈಮಾಣ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರ.ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ಕಡೆ, 


ಅಮೂರಾಕ--ಮೂರಾ ಅಮೂರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ- 
ಮೂಢಾ ವಯೆಂ ಸ್ಮೋತಮೂಢಸ್ತೈಮಸಿ (ನಿರು. ೬-೮) ಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಮೂರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಮೂಢತ್ವವು ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯುಯದಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾಡೇಶ. ಅಥವಾ ಮುರ್ಭಾ ಮೋಹಸಮುಚ್ಛಾ ಪ್ರಯಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌, ಮುರ್ಭ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗೆ ರಾಲ್ಲೋಸೆಃ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ  ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಮೂರಾ 
ಅನೂರಾಃ ಅಥವಾ ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು ಉಣಾದಯೋಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಊರನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮೂರಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ನಿತ್‌ಪ್ರುಶ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಗಳ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೬-೮! 


Wa 


। ಸಂಹಿತಾಗಾರ॥ 1 


| 
ರ್ದಮೂನಾಃ 1 ೯ ॥ ೧೦ 


ಸ ೫ದಗಾಗಃ ॥| 
[ | 
ಸಿತುಃ | ನ! ಪುತ್ರಾಃ | ಕ್ರತುಂ | ಜುಷಂತ | ಶ್ರೋಷನ್‌ | ಯೇ | ಅಸ್ಯ 
| 
ಶಾಸಂ | ತುರಾಸಃ | 
| | | 
ವಿ| ರಾಯಃ | ಔರ್ಣೋತ್‌ | ದುರಃ | ಪುರು5ಕ್ಷುಃ। ಪಿಪೇಶ | ನಾಕಂ . 


| 
ಸ್ತೃಭಿಃ। ದಮೂನಾಃ | ೯ ॥ ೧೦ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇ॥ ಶಾಸಂ ಶಾಸನಂ ತುರಾಸಸ್ತ ಇರೆಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶ್ರೋಷನ್‌ 
ಜ್ವಂತಿತೇ ಸರ್ವೇ ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತ। ಸೇವಂತೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುರ್ನ 
ಪುತ್ರಾಃ ! ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ತ್ರಾಯಕಾಃ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ 8p ರಕ್ಷಕಾಸ್ತನಯಾಃ 
ಪಿತುರಾಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ದೆತ್‌ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಸರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ತಾಯೆತ 
ಇತಿ ನಾ|ನಿ. ೨-೧೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | ಪುರುಸ್ಷುಃ! ಶು ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಬಹ್ವನ್ನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರೇಷಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಡುರೋ ದ್ವಾ ಹ ಯಜ ನ್ನಸ್ಯ ದ್ವಾರಭೂತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಮೌ ರ್ನೋತ್‌ | 
ನಿವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ದದಾತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ದಮೂನಾ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸೋಂಗ್ನೀ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಂ ದುಃಖಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕೋ ದ್ಯುಲೋಕ8 | ತಂ! ಸ್ತೃಭರಿತಿ 
ನಶ್ಚತ್ರನಾಮ। ಸ್ತೃಭಿರ್ನಕ್ತತ್ರೈಃ ನಿಸೇಶ। ಅವಯೆನೀಚೆಕಾರ! ನಶ್ಸತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಮಕರಕೋಡಿತೈರ್ಥಃ ॥॥ 
ಶ್ರೋಷನ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಇತಶ್ನ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ ! ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಿಸೇಶ | 
ಸಿಶ ಅವಯನೇ | 
( ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ /' 

ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶಾಸೆಂ-- ಶಾಸನವನ್ನು | ತುರಾಸಃ -ತ್ರರಾಯುಕ ರಾಗಿ | ಯೇ -ಯಾವ 
(ಯಜಮಾನರ)! ಪುತ್ರಾ8-ಸೃತ್ರರು | Pk ತಡಿಯ (ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ)! ಶ್ರೋರಷ೯- 
ಕೇಳುತ್ತಾರೋ ಜಾಗೆ! ಕ್ರತೆಂ-ಅಗ್ಕುದಿ ರ್ರಕಮುದೆ *ರ್ಮವನ್ನ | ಜುಷಂಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತುರೋ 
(ಮಾಡುತ್ತಾರೋ) | (Soi) i  ಪುರುಕ್ಷುಃ -ಬಹ್ವನ್ನಸ್ರದನಾದ (ಅಗ್ನಿಯ)! ಡುರಃ - 
(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದ್ವಾರಭೂತವಾದ | ರಾಯ. _-ಧನಾದಿಗಳನ್ನು |! ವನಿ ಔರ್ಣೋಶ್‌- -ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತುನೆ 
(ಕೊದುತ್ತಾನೆ) ! ದಮೂನಾಃ--ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲೇ ಮನಸ್ಸಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ನಾಕಂ -ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನು | 
ಸ್ಮೃಭಿಃ-- ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಿಂದ | ಪಿಪೇಶ-ಅವಯವನುಳ್ಳಿ ದ್ರನ್ನಾಗಿ ಹ ಸನ. (ಯುಕ್ತವಾದದ್ದ ನಗ್ನಿ ಮಾಡಿದನು) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪುತ್ರರು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ಸ್ಪಣೆಗಳಿಗನ.ಸಾರವಾಗಿ ಟೂ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರಿಗೆ ಬಣ್ಣನ್ನಪ್ಪ ಪ್ರದನ:ದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನುದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತು 
ಯಾಗಕಾಲೆಯಲ್ಲೆ ನೆಟ್ಟಿಮನುಸ್ಸುಳ್ಳ ಇನನು ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 

೫1811511 Translation 

Hastening to obey the commands of Agu, lke a8 (obedient to the 
anders) of a father, they celeb1ate his workship: abounding , in food. Agni 
sets open before them (1 ೧೩501615 that ac at the doors of saci fice, and he who 
delights im the sacrific1al chamber has studded the sky with constellations 
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( ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಪಿತುಃ ನ ಪುತ್ರಾಃ--ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ತ್ರಾಯೆಕಾಃ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾದ್ವಾ. 
ರಶ್ಷಕಾಃ ಪಿತುರಾಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ಸಿಪರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕೆಂ ತೆತಸ್ವಾಯತ 
ಇತಿ ನಾ (ಸಿ. ೨-೧೧) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ| ಪತ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ತ್ರಾಣನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡ.ವುದು 
ಅಧವಾ ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವರು ಪುತ್ರಕೆನಿಸಿರುವರು ಇವರು ಪಿತೃಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಸುವವರು ಯಾಸ್ತರು ಇವೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು  ಯಜ್ಞಮಾಡುನವರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದೆಯ ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ತಪ್ಪದೆ ಸಾಲಿಸುವಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು 


ಪುರುಶ್ಚುಃ--ಶು ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಕ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದ 
(ಸಿ ೩-೯) ಪರಿಕವಾಗಿರ.ವುದು ಪುರು ಬಹಳವಾದ ಕ್ಲ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು 


ದುರಃ ರಾಯೆಃ ವಿ ಔರ್ಣೋತ್‌-- ದ್ವಾರಾಣಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ! ಬಹಳ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ರಿಯು 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದನ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ನಿಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೂಡನೆ ಇರುವ ಊರ್ಣುಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಎಂದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಕ್ತವಾಗಿರೆವುನು ಇದರಿಂದ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪರ್ಯವಸಿತನಾಗುತ್ತದ. ರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪಕ್ತಿಂಟಿ ಧನನುವಗಳ ಮಧ 


ದಲ್ಲಿ (ನಿ೩-ಇ) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದ 
ದಮೂನಾಃ-- ದಮೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಮನೋ ಯಸ್ಯೆ- ದಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುವ ಯಾಗ 


ಎಲೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇರಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಎರ್ಧನಸ್ರ 


[ವ 


C4 


ನಾಕಂ--ನ ಅಕೆಂ ದುಃಖಂ ಯೆರ್ಸ್ಮಿ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ದ.:೩ವು ಇದಿರ ವ 
ಸಳವು, ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 
ವ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊಂದು ಸಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ಕನಾಗಿರ. 


ದರಿಂದ, ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನನೆಂಒ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಇದರಿಂದ-ತಂದಯಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದ. 
ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ತುರಾ ಸೆಃ ಎಂಬ ಸದವು ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಕಾರಣಶ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರ. ಮತ್ತು ""ಕೈಧಿ ಶ್ರುಮನ್ತಂ 
ನಾಜಂ (ಬು. ವೇ ೨-೪-೮) ಖಂ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಳಿ ಹೇರುವಂತೆ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಸು, ಇಂದೂ ದಮೂನಾಃ 
ಎ 

ಎಂಬ ವದನ್ರ ವಾಂತೇ ಪುರುಷೇ ವಾ, ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮನೋ ಯಸ್ಯೇಶಿ ವಾ ಎಂಬ (ನ ೪-೪) 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಮಾಗಿರ.ನ್ರದರಿಂಡ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಶಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದಾನ್ತಪ್ರರುಷನೆಂದೂ ಧರ್ವಗಳಿಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಧರ್ಮಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಲೋಕವನ್ನ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಇರುವವನೆಂದೂ 
ಸಿಸೇಶ ನಾಕಂ ಎಂಒ ರುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜುಷಂತ-- ಜುಸೀ ದ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ಪರ.ಸ ಒಹುವಚನಕ್ಕೆ ಕ್ಲೋಂತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಃ ಛಂದೆಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ _ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ 
ತಿಜಂತಸಿಘಾತಸ್ವರವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಶ್ರೋಷನ್‌-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಸಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ ಇತತ್ಹ 
ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಶಕಾರ 
ಲೋಪ ಅಡಾಗಮ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂಭಛಂದೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಫ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ತ  ಶ್ರೋಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ, 
ತಿಜ್ನತಿಜಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ಯದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶಾಸಮ್‌- ಶಾಸ. ಅನ.ಶಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು ಶಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಾಸಃ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸರ 
ಒರುತ್ತದ 


ದೆ 


ಔರ್ಣೋತಿ್‌-- ಊರ್ಣುಇ್‌ ಆಚ್ಚಾ ದನ ಧಾತು ಆಬ"ಪ್ರಧಮಸ್ತರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗುಣೋತಸೃಕ್ಷೇ (ಪು ಸೂ ೭-1-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಒರುತ್ತದೆ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದ 


ಪಿಸೇಶ--ಓಿಶ ಅವಯನೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸ್ಪರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾಡೀರ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಲಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಪೂ ರೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ ಮಧ್ಮ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ ॥ ೯-೧೦॥ 


ಅರವತ್ತೆಂಟನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸವ7ಪ್ತವು 


PS 


ಬರ್ತ ನಬಿ 
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ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶುಕ್ರ ಇತಿ ದೈೈಪದಂ ದಶರ್ಚೆಮಧ್ಯಯನತಃ ಪಂಚರ್ಚಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪರಾಶರ- 
ಸ್ಯಾರ್ಸಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಶುಕ್ರ ಇತ್ಯೈನುಕ್ರಾಂತಂ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು- ಶುಕ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರ 
ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಸ.ಕ್ಟುಗಳು ಇರುವುವು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರೆ-- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ವಿನಿಯೋಗವ್ರ ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ಷ-೬೯ 
I to 


ಗೆ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ '' ಸೂಕ್ತ--೬೯॥ 
1 ಅಷ್ಟಕ- ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ- ೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.-೫ (೧೦) " 
! ಯಸಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ?! 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
ಭಂದೇದ್ಧಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ / 


॥ ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ | 
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|! ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಶುಕ್ರಃ | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ | ಉಷಃ | ನ | ಜಾರಃ | ಪಸ್ರಾ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ 


| 
ಸಂ5ಈಚೇ | ದಿವಃ | ನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | 


| | | | 
ಸರಿ | ಪ್ರ5 ಜಾತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ ! ಬಭೂಥ | ಭುವಃ | ದೇವಾನಾಂ; ಸಿತಾ। ಪುತ್ರಃ: 
ಸನ್‌ ॥ ೧೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶುಕ್ರಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ$ಯಮಗ್ನಿರುಷೋ ನ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜರಯಿತಾ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ 
ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ ಶೋಚೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭವತಿ। ತಥಾ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ದಿವೋ ನ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿವ ಪಪ್ಪಾ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಿತಾ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತೆಸ್ತಂ ಪ್ರಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯದ್ವಾ ಜ್ಞಾನಹೇತುನಾ 
ಪ್ರಕಾಶೇನೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸರಿ ಬಭೂವ | ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ನೋಷಿ | ದಿವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ 
ಯತ್ತಿಜಃ | ತೇಷಾಂ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾತ್ರ್ರಾಯೆಕಃ ಸನ್‌ ಪಿತಾ ಭುವಃ | ಪಾಲಯಿತಾ 
ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮೇವ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಪುತ್ರ ಇವ ದೊತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಿತಾ 
ಹವಿರ್ಭಿ: ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ | ಶುಚ ದೀಪ್ತ್‌ | ಲಿಜಃ ಕೃಸುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕುತ್ಸಂ | 
ಪಪ್ರಾ | ಸ್ಲ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತೃಸ್ಮಾದಾದೃಗಮುಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರ್ಡಾದೇಶಃ | ಸಮಾಚೀ। ಸಂಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಮಃ ಸನಿ! 
ಪಾ. ೬-೩-೯೩ | ಇತಿ ಸಮ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಂಚಿತೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೇ 
ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫ್ಪತ್ವಂ! ಯೆದಿ ತು ಸಂ5ಈಚೀ ಇತಿ ಪದನಿಭಾಗಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತರ್ಹ್ಯುದ ಈತ್‌ | ಸಾ ೬-೪-೧೩೯1 
ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಮಾತ್ಚಂ ಸಮ ಉತ್ತರಸ್ಯಾಪಿ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ 1 ಬಭೂಥ! ಬಭೂಥಾ ತತಂಥ | 
ಪಾ ೭-೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶುಕ್ರಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) |! ಉಷೆಃ- ಉಸಸ್ಸಿಗೆ। ಜಾರಃ ನ-- ಜರಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನರಂಕಿ | ಶುಶುಕ್ನ್ನಾ--ಪ್ರಕಾಶಕನು | ಸಮಾಚೀ--ಏಕಶ್ರಸಂಗತವಾದ ಭೂವಣ್ಯಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು |  ದಿವ8--ಜೀದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಜ್ಯೋತಿರ್ನ--ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ |! ಪ್ರಸಾ-(ತನ್ನ 
11 16 
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ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಪೂರಣಮಾಡುವವನು (ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಪ್ರಜಾತಃ-ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಕ್ರತ್ವಾ-- 
ಕರ್ಮದಿಂದ (ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) | ಪೆರಿ ಬಭೂಥ--(ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ) ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ದೇನಾ 
ನಾಂ--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ಡೇವತೆಗಳಗೆ ! ಪುತ್ರಃ ರ೯--ಪುತ್ರನಾಗಿ | ಪಿತಾ ಭುವಃ--ಸಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉನಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ (ಉಷಃಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಉದಯಿಸುವ) ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ (ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ), ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಂಕೆ, 
ಬೆಳಗುವ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೇ. 
ಡೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಂಕೆ, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ರಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


White shining (Agni), like(the sun), the extinguisher of the dawn, 
is the illuminator of all, and fills united (heaven and earth with light), 
ike the luste of the radiant (sun). As soon as you manifest, you pevade 
all_the world with devout acts, being (both) the father and son of the 
Gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶುಕ್ರೆ8--ಶುಭ್ರವರ್ಣಃ | ಶುಕ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರನಾದ ಅಂದರೆ ಬಿಳಿಯದಾದ್ಕ ಅಥವಾ 
ಇನ್ನೊಂದು ಬಣ್ಣವೂ ಬೆರಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- ಶುಕ್ಲ ಶಬ್ದವು 
ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ರಲಯೋರಭೇದಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಶಬ್ದವು ಶುಕ್ರಃ ಎಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಸೆ. 


ಉಸೋ ನ ಜಾರಃ- ಉಷಸಃ ಜರಯಿತಾ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ! ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರು ಅರ್ಪಿಸುನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದರಿಂದ ಉಮೋದೇವಿಗೆ 
ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು (ಮುಪ್ಪನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಂಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಉಷಃ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಉಸಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವಕಾರಣ ಜರಯಿತೃತ್ವ (ಮುಪ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಿಕೆ) ಎಂಬ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಜಾರ ಇನ ಎಂಬ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ 
ಮುಪ್ಪನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ « ಪುನಃ ಪುನಃ........ಜರಯೆಂತ್ಯಾಯುಃ 
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ಎಂಬ (ಖು, ಸಂ, ೧-೯೨-೧೦) ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಕೂಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅವರವರ 
ಅನುಭವದಿಂದ ಕಡಿಮೆಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಕಡಿಮೆಮಾಡ.ವರು ಎಂದು ಉಷ ಇವ, ಅಗ್ರಿ, 
ಆದಿತ್ಯಃ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತದೆ ಇದರಿಂದ ಆಲಂಕಾರಾಂತರವೂ ಕಾವ್ಯತೈಲಿಯಿಂದ ಈ ವೇದ 
ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಶುಶುರ್ಕ್ವಾ--ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶೋಚೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭವತಿ ಕಚ ದೀಸ್ತಾ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಟೈನ್ನ ಮದ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶವೆ:ಬ ಅರ್ಧವೂ, ಆ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಈ ಅರ್ಧವು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಲು ಯಬಂಕವಾದ ಶುಚಧಾತುವನ್ನು 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ದಿವೋ ನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಸ್ರಾ--ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಿತಾ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಂದ ಬೆಳಿಗಿಸ.ವ 
ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ರ ಸ್ರಕ-ಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುವನು ಎಂದು ೬ರ್ಧವು., 


ದೇವಾನಾಂ ಪುತ್ರರ್ಸ್ಸ ಭುವಃ ಪಿತಾ--ದೇವಾಃ ಯುಶ್ಚಿಜಃ ತೇಷಾಂ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾತ್‌ 
ತ್ರಾಯಕರ್ಸ್ಸ ಭುವಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಪಿತಾ ಭವಸಿ | ಯೆದ್ವಾ-ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಮೇವ ಪುತ್ರ 
ಇವ ಮೂತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಿತಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ | ವ್ರ ಧಾತುವಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ, ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನುದು ಎಂಬ ಐರಡರ್ಧೆಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ದೀವ್ಯಂತಿ ಪ್ರಕಾತಿಸ.ವರು 
ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಾದಕಾರಣ ಖ.ತ್ರಿಜರೆನಿಸುವರು ಸತ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ ತ್ರಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪ್ರತ್ರವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪುತ್ರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವನು. ಪಾಲನ, ರಕ್ಷಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಲಧಾತುನಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಹಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಾಲಕನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವೌಗುವುದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನ) ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಪಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಅಗ್ಡಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, 
ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪುತ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ (ದೂತನಾಗಿ) ಸೇವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ;ಸ್ಯುವುದರಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸುವ) 
ಪಾಲನೆಮಾಡುವನನಾದಕಾರಣ ಇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸದೃಕನ:ದ ದೂತನೂ, ಪಾಲನೆಮಾಡುವ ತಂದೆಯೂ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವು, 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ ಕುಡ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೃಸುಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ನ, ಶುಶುಕ್ವಸ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ 
ಉಗಿದಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮ್‌. ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಸುಲೋಪ. ಸಲೋಪ. ಅದಕ್ಕೆ ಲುಸರದಕ್ಲಿರುವಾಗ 
ದೀರ್ಫಾದಟಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ,. ಆತೋಟನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಪ್ರಾ--ಪ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಆದೃಗಮಹನಜನಃ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಅತ್ವ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಸಪ್ರಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೀಚೀ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿಕ್‌- 
ದಧೃಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಮಃ ಸಮಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿಗೆ ಸಮ್ಯಾದೇಶ 
ಅಂಚಿತೇಶ್ಚೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬೇಪ್‌. ಆಗ ಅಚೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲುಪ್ತಾಕಾರ ಅಂಚುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಂಂದ ಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ  ಸಮೀಚೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೇಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವುಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ 
ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದರೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸಮೀಚೀಔ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಏಕಾದೇಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪದವಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸಮ್‌.-ಈಚೀ ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ಉದೆ ಈತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧೀಯಮಾನನಾದ ಈತ್ವವು ಸಮ್ಮಿನ ಸರದಲ್ಲಿಯೂ 


ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬಭೂಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಬಭೂಥಾ- 
ತೆತೆಂಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಜಲಾದೇಃ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. || ೧-೨ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೇಧಾ ಅದೃಪ್ಲೋ ಅಗ್ರಿ ರ್ನಿಜಾನನ್ನೂ ಧರ್ನ ಗೋನಾಂ ಸ್ವಾದಾ 
ಓತೂನಾಂ | 


| I ಸ | 
ಜನೇ ನ ಶೇವ ಆಹೂರ್ಯಃ ಸನ್ಮಥಧ್ಯೇ ನಿಷತ್ತೋ ರಣ್ಣೋ 


| 
ದುರೋಣೇ || ೩! ೪॥ 


॥ ಸದಸಾರಃ | 
| | | 
ನೇಧಾ: | ಅದೃಪ್ತಃ | ಅಗ್ಟಿಃ | ವಿ5 ಜಾನನ' |! ಊಧಃ | ನ | ಗೋನಾಂ | 
| 
ಸ್ವಾದ್ಮ | ಸಿತೂನಾಂ | 


| | | 
ಜನೇ | ನ | ಶೇನಃ | ಆ ಹೂರ್ಯಃ | ಸನ್‌ | ಮಡ್ರೇ | ನಿ5 ಸತ್ತಃ | ರಣ್ವಃ | 
ದುರೋಣೇ ॥ 4೩ | ೪॥ 


(! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ :! 


ಮೇಧಾ; | ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾನೀ | ಯೆದ್ಧಾ | ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಅದೃ- 
ಪ್ರೋ ದರ್ಪರಹಿತೋ ನಿಜಾನನ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯವಿಭಾಗಂ ಜಾನನ್ನಗ್ನಿಗೋನಾಂ ಗವಾಮೂದಧರ್ನ 
ಗೋಸಂಬಂಧಿಪಯೆಸ ಅಶ್ರಯೆಭೂತಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ ಹಿತೂನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮ ಸ್ವಾದಯಿತಾ ರಸೆ- 
ಯಿತಾ | ಯೆಥಾ ಗೋರೂಧಃ ಸಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸ್ವಾದೂನಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿರಸಿ 
ಸಮ್ಯುಕ್ಟಾ ಕೇನ ಸರ್ನಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸ್ವಾದೊನಿ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೈವಂಭೂತೋನಗ್ಗಿರ್ಜನೇನ 
ಶೇವೋ ಜನಸೆಡೇ ಲೋಕಸುಖಕರಃ ಪುರುಷ ಇವ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಮ್ನೇಸು ಮಧ್ಯ ಆಹೂರ್ಯೆ ಆಹ್ವಾ- 
ತೆವ್ಯಃ ಸನ್‌ ದುರೋಣೇ ಯೆಜ್ನಗೃಡೇ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಣ್ಣೋ ರಮಯಿತಾ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ 
ಭವತಿ ಗೋನಾಂ | ಗೋಃ ಪಾದಾಂತೇ | ಪಾ. ೭-೧-೫೭1! ಇತ್ಯೃಪಾದಾಂತೇತಪಿ ನುಟ್‌ | ಸ್ವಾದ್ಮ! 
ಸ್ವಾದ ಆಸ್ವಾದನೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲು- 
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ಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ಪಿತೂನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮಿತಿ ನಾನು ಉದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅಹೂರ್ಯೆಃ | ಆಜ್‌- 
ಪೂರ್ನಾತ್‌ ಹ್ವಯೆತೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫಃ | ರೇಫೋಸಜನಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೈಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇಧಾಃ--ಮೇಧಿವಿಯಾದ (ಸರ್ವಕರ್ತೃವಾದ) | ಅವೈಸ್ತೆಃ-ದರ್ಷರಹಿತನಾದ | ನಿಜಾನನ್‌ 
ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತೆವ್ಯಜ್ಞಾನನುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು |! ಗೋನಾಂ-- ಗೋವುಗಳ ಊಧರ್ನ- ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತೆ | 
ನಿಶೂನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಸ್ಪಾದ್ಮ--ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತೂ) |! ಜನೇ--ದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಶೇವಃ ನ-(ಜನೆಗಳಿಗೆ) ಸುಖಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಂತೆ | ಮಧ್ಯೇ--(ಯಜ್ಞಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ! 
ಆಹೂರ್ಯಃ--ಕರೆಯ.ಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ !  ಮರೋಣೇ- -ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸಿಷಣ್ಣಿ3--ಆಗೀನನಾಗಿ | 
ರಣ್ತಿ8--ಸುಖಕರನು (ಸ್ತುತ್ಯನು) (ಆಗುತ್ತಾನೆ) 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವಕರ್ತೃವಾದರೂ ಗರ್ವವಿಲ್ಲದ, ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನನುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು, ಹಾಲು ಬೆಣ್ಣೆಗಳಿಗೆ ರಚಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ, (ಅನ್ನವನ್ನು ಸಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಜನರಿಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಆಹೂಶನಾಗಿ ಪೂಜಿತನೋ ಹಾಗೆ, ಆಹೂತನಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿ, ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


The wise, the humble and discriminating Agni, is the giver of 
flavour to food, as the udder of cows (gives sweetness to the milk); invited 
(to the ceremony), he sits in the sacrificial chamber, diffusing happiness, 


ike a benevolent man, amongst mankind. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 


ನೇಧಾ8--ಮೇಧಾನಿ ನಾನೈತತ್‌ | ಮೇಧಾವೀ ಯೆದ್ವಾ ! ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ನೇಧಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಡಿ ಉಪಸರ್ಗವು ಧಾತುವಿನ 
ಸಂಗಡ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾದ ಢಾತುವು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಇದರಿಂದ 
ಮೇಢಾವಿಯು. ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರು. 
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ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತೋ ಯದರ್ಣಸಂ ಮೋಷಥಾ ವೃಕ್ಷಂ ಕಸನೇವ ನೇಧಸಃ। 
(ಸು. ಸಂ ೫-೫೪-೬) 
ಸೋಮೋ ನ ನೇಧಾ ಯತೆ ಪ್ರಜಾತಃ ಸಶುರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ ನಿಭುರ್ದೂರೇಭಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೫-೧೦) 
ದಿವಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ವೋ ನ್ಯಸಾದಿ ಯೋತಾಸೃಚ್ಛ್ರೋ ನಿಶ್ವತಿರ್ನಿಕ್ಷು ನೇಧಾಃ 


(೫) ಸಂ ೧-೬೦-೨) 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತು' ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೇ ಮೊದಲಾದವರೆಜ್ಞರಿಗೂ 
ಅವರವರ ಇಸ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಸೃಷ್ಟಿ) ಹೊಸದಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ವಿಧಾತೃ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು 


ಗನಾಂ ಊಧರ್ನ ಸಿತೊನಾಂ ಸ್ವಾಡ್ಮೆ -ಗೋ ಸಂಬಂಧಿ ಪಯೆಸಃ ಆಶ್ರಯೆಭೂತಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ 
ಅನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಾದಯಿತಾ ರಸಯಿತಾ | ನ ಎಂಬುವ ಸದವು ಉಸಮಾವಾಚಕನು, ಇನ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ.ವುದು. ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳು ರ.ಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ೦ಸವತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧವು ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಇತ್ಪತ್ತಿಂಟು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರ.ವುದು ಓಪ್ಯ್ಯಾಯಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ಪಾಢಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಸ್ಟ್ರನ್ನವಾದ ನಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
« ಫ್ಲಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ'' (ಯ ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) ಪ್ರೆಮಂದಿನೇ ಸಿತುಮದರ್ಚೆನಾ ವಚಃ (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯ.ಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಜನೇ ನ ಶೇವ8- -ಜನಪದೇ ಲೋಕಸುಖಕರಃ ಪುರುಷ ಇವ | ಶಿಂಬಾಶು, ಶತರ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾವ.ಗಳ ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಶೇವಸದವು ಪರಿತಮಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸುಖಕರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರ.ವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ವ-ನುಷ್ಯನ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುನವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟ.ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧವು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ಜನೇನೆ ಶೇವಃ ಜನಯಿತೃತಶ್ವಾತ್‌ ಜನಃ ಸಿತಾ! ಸಿತೇವ ಸುಖಕರೋ 
ಅಗ್ನಿ1 |. ಜನಶಬ್ದವು ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, 
ಅಗ್ನಿಯು ತಂದೆಯ ಹಾಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತು 
ಜನಕಬ್ಬೋ  ಲೋಕವಚನಃ, ದುಕೋಣೇ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ನೇದ್ಯಾಂ ನಿಸತ್ತಃ 
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ರಣ್ವಃ ರಮಣೀಯೆಃ ಸುಖಃ ! ದುಕರೋಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೂ ಲೋಕವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಪಮಾನೋಸಮೇಯಭಾವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕರನಾಗಿಯ ೂ ಇರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡ: 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ದುರೋಣೆ-- ದುರೋಣ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಆಹುರ್ಯೆಃ- ಚೆಂಚಲತ್ಸಾತ್‌ ಜ್ಞಾಲಾನಾಂ ಕುಟಲಃ ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಕುಟಲವಾಗಿ (ವಕ್ರವಾಗಿ) ಸ್ಥಿರವಾಗಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕುಟಲನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ಆಅಹುರ್ಯಃ-ಯಜಮಾನೈರಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಯಜ್ಞಮಾಡುವನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೆ:ದೂ 
ಅರ್ದೆಮಾಡ.ವರು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅದೃಪ್ತೆಃ--ದೃಸ ಹರ್ಸನೋಹನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಮೋಹನ ಎಂದರೆ ಗರ್ವ 
ನ ದೃಸ್ತಃ ಅದ್ಭಪ್ತಃ. ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಜಾನನ್‌--ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಜಾಡೀಶ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಶತೃ ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೋನಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಗೋಃ ಸಾದಾಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಾಂತದೆಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ನುಡಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಪಾದಾಂತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸ್ಫಾದ್ಮ- ಸ್ವಾದ ಆಸ್ವಾದನೆ ಧಾತು, ಣಿಜರ್ಥ (ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ)ವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೈತ್ಯಂತೇ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತಜಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ಟ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಕೊನೆಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಸಿತೂನಾಮ್‌--ಿತು ಶಬ್ದದ ಸಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನರೂಪ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ (ನುಟ್‌ಸಹಿತನಾದ ನಿಭಕ್ತಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಆಹೂರ್ಯಃ--ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ನಾ ಸೂ, ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಧಾತುವುದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಢಾತುನಿಗೆ (ನಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯದ ಹಲಿನ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಧಿಕ್ಯವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಒರುತ್ತಡಿ. ಯೆತೋ$ನಾವಃ (ಪೂ ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಷತ್ತ್ವಃ--ಸದ್ಗೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರದಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತ ನಿಷತ್ತೆ--(ನಾ, ಸೂ ೮-5-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಶ್ವಾಭಾವಪ್ರ 
ಸಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. | ೩-೪ | 


MAA 


1 ಸಂಹಿತಾನಾರ 1 

ಪ್ರತ್ರೋ ನ ಜಾತೋ ರಣ್ವೋ ದುರೋಣೇ ವಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತೋ 
ನಿಶೋ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | 

ನಿಶೋ ಯದಹ್ವೇ ನೃಭಿಃ ಸನೀಳಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ- 


ನ್ಯಶ್ಯಾಃ | ೫! & ll 


॥ ಪದಸಾರಃ | 


ಪುತ್ರಃ | ನ | ಜಾತಃ | ರಣ್ವಃ | ದುರೋಣೇ | ವಾಜೀ | ನ | ಪ್ರೀತಃ! ನಿಶಃ | 
ನಿ! ತಾರೀತ್‌ | '` 


| \ | 
ವಿಶಃ | ಯತ್‌ | ಅಹ್ವೇ | ನೃ೯ಭಿಃ | ಸ5ನೀಳಾಃ | ಅಗ್ರಿ | ದೇನ ತ್ವಾ | 


| 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅಶ್ಯಾಃ | ೫॥ ೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪುತ್ರೋ ನ ಪುತ್ರ ಇವ ಜಾತಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ರಣ್ನೋ ರಮಯಿತಾ 
ಭವತಿ | ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ಚ ಇವ ಪ್ರೀತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ ಸಸ್ವಿಶಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶತ್ರು- 
ಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿ ತಾರೀತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ತರತಿ | ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಅಸಿ ಚಿ ನೈಭಿರ್ಬ್ಯುತ್ವಿಗ್ಗ ಕ್ಷಣೈರ್ಮ- 
ನುಸ್ಕೈಃ ಸಹಿತೋ5ಹಂ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಾ ನಿಶೋ ಡೈನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆಡ್ಯೈದಾಣ್ನೇ ಆಹ್ವ- 
ಯಾನಿ ತದಾನೀಮಯೆಮಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದೇವತ್ವಾ ದೇವತ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ! ಅಶ್ನುತೇ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸ್ವಯನೇವ ತತ್ತಜ್ಛೀನತಾರೂಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಫಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಮಾಮ್ನಾ- 
ಸ್ಕತೇ | ತ್ಮಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯೆತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ | ಬುಗ್ಬೇ. 
೫-೩-೧ 1 ಅಶ್ಯಾಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಲಿಜಃ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಮಧ್ಯಮೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದ 
ಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಸ್‌ು | 
1 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಪುತ್ರೋ ನ--ಪುತ್ರನಂತೆ | ಜಾತಃ--(ಅರಣಿಯಿಂದ) ಉದ್ಭೂತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ದುಕೋಣೇ-- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ರಣ್ನಿಃ--ಸುಖಕರನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ)! ವಾಜೀ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪ್ರೀತೆಕ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ವಿಶಃ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಭೂಕರಾದವರನ್ನು | ವಿ ತಾರೀತ್‌--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ (ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ) | ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ವಿಜರಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು) | ಸನೀಳಾ!--ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ | 
ನಿಶಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಅಹ್ವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆಗ) |. ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಎಲ್ಲಾ |! ದೇವತ್ನಾ--ದೇವತ್ವವನ್ನೂ | ಅಶ್ಯಾಃ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣಿಯಿಂದುದ್ಳೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಗೃಹವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮಾಶ್ವದಂತೆ (ಕತ್ರುಗಳನ್ಸೈದ.ರಿಸಿ) ಅವರನ್ನು ಪರಾಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, 
ಏಕತ್ರಸಂಗತರಾದ ಯಾವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ದೇವತ್ಕವನ್ನು ತಾನೇ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಅವರಸರವಾಗಿ ಬಂದು ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ) 


English Translation 


He 61011405 happiness in a dwelling, like a son (newly) born; he 
overcomes enemies in battle, lke an animated charger; when 1, along 
with other men, invoke gods living in one place, you, Agni, assume all 


(their) celestial 1811165. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಾಜೀ ನ ನಿಶಃ ವಿತಾರೀತ್‌--ಅಶ್ಚ ಇವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಭೂತಾಃ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಅತಿಕ್ರಾಮುತಿ | ನಿಶಃ ಎಂಬ ಸದವು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಜಯಿಸುನನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ನಿಪೂರ್ವಸ್ತರತಶಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ವೈರ್ಥೆಃ ವಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ವಧಾತು 
ವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಕುದುರೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡು 
ನವರನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ.ನವ “ನ್ನೂ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಾನಿ ಡೇವತ್ವಾ ಅಶ್ಯಾಃ--ಸರ್ವಾಣಿ ದೇವತ್ಪಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡ.ವ 
ಯ.ಜಮಾನರುಗಳಿಂನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕವಿರ್ಭಾಗಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಆಯಾಯ ದೇವತಾ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು “ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯೆತ್ತಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಭಃ'' 
(ಯ, ಸು, ೫-೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಸ್ತನಾಗಿ ವರುಣನೂ 
ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಎಂಬ`ವುದು ದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂಬ.ದಾಗಿ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧವು. ಇವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ನದೇವತಾ ಸ್ವರೂಸದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು 
ವರ್ಣನಾ ತರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಾಶಃ--ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ಆಜೀಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 


ನಾಜೀ--ನಾಜಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜೀ ಅತ ಇನಿಠನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯ 
ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದಮಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸನ. 


ಸ್ರೀತಃ-- ಪ್ರೀಣ ತರ್ನಣೇ ಧಾತು ನಿನ್ಠಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಶಾರೀತ್‌--ತ್ರ, ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಇತತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋಸೃಕ್ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಡೀಕ ಆದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಸಿಚಿ 
ವೃದ್ಧಿಃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಇಟಈಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್‌ಯೋಇಗೇಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅಹ್ಹೇ--ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೇ ಚ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಬ್ರಿಗೆ ಲಕ, ಆದೇಚೆಉಪದೇಶೇಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಗುಣ, ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗವ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ಪಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಶ್ಯಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬ್‌ನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಮೆ ಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಥಸುಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಔಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
(ಶ್ಲ) ಉಕ್‌  ಯಾಸುಟ್‌ ಸರಸ್ಕೈ--ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಸಿನ್ದಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ ಅಶ್ಯಾಃ ಎಂದು ರೂಸಮಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೬-೭॥ 


=e 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
[ 
ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ಮಿನಂತಿ ನೃಭ್ಯೋ ಯದೇಭ್ಯಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ 
ಚಕರ್ಥ | 
| 
ತತ್ತು ತೇ ದಂಸೋ ಯದಹನ್ರ್ಸಮಾನೈರ್ನ್ಯ ಭಿರ್ಯದ್ಯುಕ್ತೋ 


ನಿವೇ ರಸಾಂಸಿ lel ell 
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॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| l 
ನಕಿಃ | ತೇ! ಏತಾ | ವ್ರತಾ| ಮಿನ್ನಂತಿ! ನೃ5ಭ್ಯಃ | ಯತ್‌ | ಏಭ್ಯಃ | 


ಶ್ರುಸ್ಟಿ ೦1 ಚಕರ್ಥ | 


| 
ತತ್‌ | ತು ತೇ | ದಂಸೆಃ | ಯತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಸಮಾನೈಃ | ನೃಃಭೆಃ | ಯತ್‌ | 
| 
ಯುಕ್ತಃ | ನಿನೇಃ | ರಪಾಂಸಿ | ೭ ॥ ೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತಾ ವ್ರತಾ ಏತಾನಿ ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಶಿರ್ಮಿನಂಶಿ | ರಾಕ್ಷಸಾದಯೋ ಜಾಧಕಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಯದೃಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಮೇಭ್ಯಃ 
ಕರ್ಮಸು ವರ್ತಮಾನೇಭ್ಯೋ -ನೃಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ! ಶು 
ಆಶ್ಚಶ್ನುತೇ ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ಶ್ರುಪ್ಟಿರ್ಯೆಜ್ಞಫಲರೂಸೆಂ ಸುಖಂ | ಶಚ್ಚೆಕರ್ಥ ಕೃತನಾನಸಿ | ಸತಿ ಹಿ 
ತನ ವ್ರತಾನಾಂ ಬಾಧಕ ಏತನ್ನೋಸಪದ್ಯತೇ 1 ಅತೋತವಗಮ್ಯತೇ ತವ ವ್ರತಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನ 
ಸೆಂತೀತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ತು ದಂಸಸ್ತದೇವ ಕರ್ಮ ಯೆದ್ಯದಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರಹನ್‌ ಹಂತಿ 
ನಾಶಯೆತಿ ಕದಾನೀಂ ಸಮಾನೈಃ ಸಸ್ತಗಣರೂಸೇಣ ಸದೃಶೈನ್ಸ ೯ಭಿರ್ನೇತೃ ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ 8 ಯುಕ್ತಸ್ತ್ವಂ 
ರಪಾಂಸಿ ಜಾಧಕಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಂ ನಿನೇಃ ಗಮಯಸಿ ಸರಯ ಪ್ರಾಪೆಯಸಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತವ ವ್ರತಾನಿ ನ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || ಮಿನಂಶಿ | ಸಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
ಸ್ಹಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರ ಸ್ವತ್ಚಂ | ವಿನೇಃ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌"ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲ೫ | ನೀ 
ಗೆತ್ಯಾದಿಸು | ಸರಾ ಸಮೀ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ತೆತ್ತು ದಂಸಃ- ಅದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಯತ್‌ ಅಹನ್‌--ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಹಾನಿಮಾಡುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಸಮಾನೈಃ--ನಿನಗೆ ಸದ್ಭಠ ಚ I 
ನೃಭಿಃ- (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) ನೇತೃಗಳಾದ (ಮೆರುಡ್ಡೇವತೆಗಳಿಂದ] || ಯುಕ್ತಃ-- ಯುಕ್ತನಾದ (ನೀನು) | 
ರಸಾಂಸಿ--ಬಾಧಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ! ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣ | ವಿವೇಃ--ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೋ 
(ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೋ) | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣ! ಏಭ್ಯ8- (ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ) ಈ | ನೃಭ್ಯಃ-.- 
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ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ | ತುಪ್ಟಿಂ-ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | 
(ತತ್‌-_ಆದಕಾರಣ) | ತೇ--ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ | ಏತಾ ವ್ರತಾ--ಈ (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ಮಿನೆಂತಿ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಬಾಢೆ ಬಂದರೆ, ಕೂಡಲೇ, 
ನಿನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು ಯಾಗನಿರತ 
ರಾದವರಿಗೆ ತೆಶ್ಸಲರೂಸನಾದ ಸುಖನೆನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, 


English Translation. 


Never may (The Rakshasas) interrupt the rites performed for you, 
since you confer on the sacrificers happiness (asa reward), for should (such 
spirits) disturb your sacrifice, then assisted by leaders (Maruts), equally 


(competent) like yourself, vou put the intruders to flight. 


* ಪಿಶೇಫನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನೃಭ್ಯಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕರ್ಥ--ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶು ಆಶು ಅಕ್ಷುತೇ 
ನ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ಯೆಜ್ಞಫಲರೂಖೆಸುಖಂ ತೆತ್‌ ಕೃತವಾನಸಿ | ತತ್‌ ನಕಿಃ ಮಿನಂತಿ--ರಾಕ್ಷಸಾ 
ದಯೋ ಬಾಧಕಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ! ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೧೪) ಹಿಕಮ್‌, ನುಕರ್ಮ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಪದಗಳು ಸರ್ವಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು ಎಂದು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಸುಖಾಭಿಯಕ್ಕ ಧಾನ್ಯಶಲಾಕಾಯಾಶ್ಚ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಮಗಿರುವುದು. ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲಾನುಭವರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರುಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬುಧಕನನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವರಂದು 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕಾರಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ.ಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲಾನು 
ಭವವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞವಿಫ್ಲಕರ್ತರ 
ನಿನಾಶವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಯಜ್ಞ, ಮತ್ತು ಯೆಜಮಾನರುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ 
ಆಗುತ್ತಿರುವುಡೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯಪು, 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏತಾ, ವೃತಾ -ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬೆ 
ರಿಂದ ಲೋಪ 


ಮಿನಂತಿ- ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಲ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾಡೆ.ಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ್‌ದ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಕೆರ್ಥ-ಡುಕ್ಟ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಲಾಜಿಕ ಕ್ರಾದಿ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರ.ವುದರಿಂದ ಸಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸಷ ಏಕವಚನರೂನ ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿನೇ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುಟರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದನ್ನಿ 
ಲಬ್‌. ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲ.ಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಗೆ ಶ್ಲು ಆಡಜೇಶ 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಃ ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿಕ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ, ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ರಪಾಂಸಿ-ರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ: 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೮-೯॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಉಷೋ ನ ಜಾರೋ ವಿಭಾವೋಸ್ರಃ ಸಂಜ್ಞಾ ತರೂಸಶ್ಚಿ ಕೇತ- 


[> 
ದಸ್ಕೈ | 
ತ್ಮನಾ ನಷಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯೃಣ್ಯನ್ನವಂತ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ಫಬಿದಣ್ಯ- 


ಏಕೇ ॥೯॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಖಾರಃ | 


| I I 
ಉಸಷಃ | ನೆ। ಜಾರಃ। ನಿಭಾ:ವನಾ | ಉಸ್ರಃ | ಸಂಜ್ಣಾತ5 ರೂಪಃ | ಚಿಕೇತತ್‌ ! 


ಅಸ್ತ್ಮೈ | 


| | | | | 
ತ್ಮನಾ | ನಹಂತಃ | ದುರಃ | ನಿ! ಯಣ್ವನ್‌ | ನನವಂತ | ವಿಶ್ವೇ । ಸ್ವಃ | 
| 
ದೃತೀಕೇ॥೯॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಪಷೋ ನೆ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜರಯಿತಾದಿತ್ಯ ಇವ ವಿಭಾವಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ ಉಸ್ರ್ರೋ 
ನಿವಾಸಯಿತಾ ಸಂಜ್ಞಾತೆರೂಪಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಾಭಿರವಗತಸ್ಟರೂಪಃ | ನೇವತಾಂತರವದಪ್ರತೈ ಶ್ಲೋ ನ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಏನಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಚಿಕೇತೆತ್‌ | ಜಾನಾತು | ಅಭಿಮತಫಲಂ 
ವದಾಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಭಕ್ತಿನ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಸ್ಮಾ ಇದಂ ಸೂಕ್ತರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕೇತತ್‌ | 
ಜಾನಾತು | ತಥಾಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತನಾತ್ಮನೈನ ಸ್ವಯಮೇವ ವಹಂತೋ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಮದುರೋ ಯಜ್ಞಗೃಹವ್ಹಾರಾಣಿ ನ್ಯೃಣ್ಚಿನ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಸ್ನುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |ತೆಡನಂತರಂ 
ವೃಶೀಕೇ ದರ್ಶನೀಯೇ ಸ್ಪರ್ನಭಸಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ತೇ ರಶ್ಮಯೋ ನವಂತ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ನವಶಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ನೇವಾನ್ರ್ರಾಪ್ಸುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಉಸ್ರಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | 
ಯಜಾದಿತ್ನಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಚಿಕೇತತ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ: | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
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ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೭-೩-೮೭-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿಶೀತಿ ಲಘೂಪ- 
ಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಯಣ್ಬನ್‌ | ಇವಿ ರಿನಿ ರವಿ ಧನಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ। ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ಲಬ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಯದ್ವಾ 
ಯಣ ಗತ್‌ | ತನೋತ್ಯಾದಿಃ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಉಷೋ ನ ಜಾರ8--ಇಉಸಸ್ಸನ್ನ ಜರುಯುಕ್ತವನ್ನುಗಿ ಮಾದುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ವಿಭಾವಾ-- 

ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ | ಉಸ್ತ್ರ್ರಃ--ನಾಸಸ್ಥಳವನ್ನೊದಗಿಸುವ | ಸೆಂಜ್ಞಾತರೂಪಃ(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) 
ಜ್ಞ್ಞಾತವುದ ರೂಸವುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಸ್ಮೈ--ಯಜಮಾನನ (ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) | ಚಿಕೇತೆತ್‌--ತಿಳ 
ಯಲಿ (ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲಿ) | * ತ್ಮನಾ--(ರಶ್ಮಿಗಳು) ತಾಮುಗಿಯೇ | ವಹಂತೆಃ--ಹವಿರ್ವಹನ 
ಾಇರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ | ದುರಃ-- ಯಜ್ಞಗೃಕ್‌ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವ್ಯೃರ್ಣೀ- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ! 
ದೃಶೀಕೇ--ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾಗ | ಸ್ವಃ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನವಂತ-- ಹೋಗುತ್ತವೆ 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಷಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡನೆಮಾಡವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಶೇಷಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ವಾಸಗೃಹವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ, ಎ$ರಿಗೂ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ (ಇತರ ದೇನಕೆಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಲ್ಲದ) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರತ್ಮಿಗಳೇ ಶವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯ.ಜ್ಞಗೃ ತದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಹೊರಟು 
ನಭೋಮಂಡಲವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತ, ದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದ.ಕೆ೧ಂದು 


ಹೋಗಿ ಕೊಡುತ್ತವೆ) 
English Tx 1111107 


May Agni, who is possessed of manifold light, hke the exunguisher 
of the dawn, the granter of habitation, and of cognizable form, know 
(the desu es of) this, (his worshippe), ‘(his rays), spontaneously beaiing the 
oblation, open the (೧೧19 (of the 5೩01116181 chamei), and all spicad 


through the visible heaven. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಪೋ ನ ಜಾರಃ ನಿಭಾನಾ--ಉಷಸೆಃ ಜಾರಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಃ | 
ನ ಎಂಬ ಪದವು ಇನ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾವಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಪ; 
ಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡಿನೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯೊನಸಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ 
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ಉಸ್ಪಃ--ನಿವಾಸೆಯಿತಾ!  ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸುವನು. 
ಉಸ್ರ್ರ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೭) ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಡಿ. 
ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೨-೧೫) ಹದಿನೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋವನಿಶೇಷವಾದ ವೃನಭಸದೃ್ಭಶನಾಗಿ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಚಿಕೇತತ್‌ ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಕೈ ಎಂಬ ಪದವು ಅಮುಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ಚಿಕೇತತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿನರಿಸಿ 
ಆಗ್ಲಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನೂ 
ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು, ಇವರು ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಬಿಸುವಾಗಲೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಜೌನನೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ದ್ರವ್ಯವು ಜೊರೆಯುವ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ (ದಾರಿಗಳನ್ನು) ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ಅಸ್ಮೈ-ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚಿಕೇತೆತ್‌-ಜಾನಾತು, ಅಭಿಮತಫಲಂ ದೆದಾತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ದಾ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಾನಾತು | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಅಥವಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವುಗಳಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು. ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ಎಂದು ನವಧಾತುನಿಗೆ 
ಗಮನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನವಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನನ ಪ್ರಕಾಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವರು, ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಎರಡು 
ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆ:ಕೆಯ ಸದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಮಾಡಿ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವರು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಭಾವಾ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಸ್‌ವನಿಸೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಫಿರ್ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಭಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಉಸ್ರಃ--ನಸ ನಿವಾಸೇ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಸಾಯಿತಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈ ಧಾತುವು ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೆತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ವಚಿಸ್ಪಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಜೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ ತ್ರ ತೃಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಿಕೇತತ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸ್ತರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ಸಲೋಪಕ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಶ್ಲು ನಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆದ್ದಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಕುಹೋಶ್ಸುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 


ಅಡಾಗಮ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ, ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ಸಂಜ್ಞೆ (ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡೂ ಖಂಡಗಳ.) ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಜ ಸಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಸ್ರತಿಸೇಧ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ ೭-೩-೮೭ ೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸಧ ಸ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ಮೆನಾ--ಆತ್ಮನ” ಶಬ್ದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರಖಾದುಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ ದೇರಾತ್ಮನಃ 
(ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 


ಯೆಣ್ಣಿನ್‌ ಇನಿ ರವಿ ರವಿ ಧವಿ ಗತ್ತರ್ಧುಂ ಧಾತಸ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಒ.ದರಿದ 
ನುಮಾಗಮ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದನ್ಲಿ ಭುಂದಸನಾದ ಲಬ. ಪ್ರಧಥಮಪುರ.ಷ. ಒಹುವ'ತನಇಲ್ಲಿ ಅಂತಾನೇಶ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಆವೇಶ ಸಂಪ್ರ ಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಇತ್ನೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುನ್ಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ ಖಣ್ವನ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಖಣಿ ಗತೌ ಧಾತು ತನೋತ್ಯಾದಿ ತನಾದಿಕೃ ಗ್‌ ಭ್ಯ ಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 


ನವಂತೆ--ನವ ಗತೌ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಖ” ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಸಯಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವಂದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ ॥ ೯-೧೦ ॥ 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ಮನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತನ್ರ 


ಹಪ್‌ ್ಪಚದ0ಚಚಿ 
ನೋ ಟಬ್‌ 
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ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವನೇಮೇತಿ ದ್ವ್ರೈಸೆಡಮೇಕಾದಶರ್ಚಮಧ್ಯಯನತಃ ಸಡೃಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಚುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ವನೇಮೈಕಾದಶೇಶಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವನೇಮು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.. ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವನೇಮೈಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೩೦ 
॥ ಓಂ॥ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೦ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ (೧೧) ! 
( ಯಸಿೀ- ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | 
ವನೇಮ ಪೂರ್ವೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ 
[ 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 


ಆ ಡೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನ 


1645 


(21 


ಜನ್ಮ | ೧॥೨॥ 
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ಹ |! ಪದಸಾರಃ || 


| 
ವನೇಮ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅರ್ಯ! ಮನೀಷಾ | ಅಗ್ಲಿ:! ಸು: ಶೋಕ | ನಿಶ್ವಾನಿ! 
ಅಶ್ಯಾಃ | 


| | 
ಆ | ದೈವ್ಯಾನಿ | ವ್ರತಾ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಆ | ಮಾನುಷಸ್ಯ | ಜನಸ್ಯ | 


ಜನ್ಮ ॥೧॥ ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ನಿಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಇಷೋನ್ನಾನಿ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ತಾದೃಶಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ದದಾತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾರ್ಯೊೋ ಗಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಮನೀಷಯಾರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಸುಶೋಕಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಃ | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ಡಿರ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಶ್ಯಾಃ | ಅಶ್ನುತೇ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವೇಷು ಭವಾನಿ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಿತ್ವಾನ್‌ ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ | ತಥಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಜಾತೆಸ್ಯ 
ಜನ್ಮೋತ್ಪಶ್ತಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾನನ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯವಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ಅವಗತ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ನೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವನೇಮ | ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಅಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ವಿಕರಣ- 
ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಪುರುಶಬ್ದಾದ್ದೋತೋ ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ। 
ಮನೀಷಾ | ಈಷಾಅಶ್ರಾದಿತ್ವಾತ್ರ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಪಾ. ೬-೧ ೧೨೭.೭ | ಸುಶೋಕಃ | ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ | 
ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯಸ್ಯ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯ್ಯಚೈಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಶ್ಯಾಃ | ದೇವತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | ಯಗ್ವೇ ೧೬೯-೬ | 


ಚ 
ಇತಿವತ್‌ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ" । ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರ್ನೀಕ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವನೇಮ - (ಆಗ್ನಿ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಸಡೆಯೋಣ | ಮನೀಷಾ 
ಬುದಿ ಯಿಂದ | ಅರ್ಯ॥--ಪ್ರಾಸ್ಯನಾದ (ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) | ಸುಶೋಕಃ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | 
ಲ 
ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು! ದೈವ್ಯಾನಿ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ||. ಪ್ರತಾ--ಕರ್ಮಗಳ್ಳೂ || ಮಾನುಷಸ್ಯ 
ಜನಸ್ಯ---ಮನುಸ್ಯರ |! ಜನ್ಮ--ಉತ್ಪತ್ತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಚಿಕಿತ್ಛಾನ್‌- -ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ |! ಅಶ್ಯಾಃ--ನ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ | ಸಃ 


ಢ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನಾದವನೂ ಶೋಭನಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶಾಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


English Translation. 


We solicit abundant (food). Agni, who is to be approached by 
meditation, and shines with pure light, pervades all holy rites, knowing 
well the acts that are addressed to the Dieties, and (those which regulate) 
the birth of the human race, 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಪೂರ್ನೀಃ--ಪ್ರಭೂತಾ ಇಸೋ ಅನ್ನಾಸಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಆಯಾಯ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಚಿರಂತನೀ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ 
ಸಮೃದ್ಧೀರಾಶಿಸೋ ವಾ ಪೂರ್ನಿಕರು ಅನುಭವಿಸಿರುವ ಪುರಾತನವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಅಧವಾ ಆವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ 
ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ಮನೀಷಾ ಅರ್ಯೆ--ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಗಂತವ್ಯಃ ಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯಃ ಯೆದ್ವಾ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಾ- ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಢೈಡೆವಾದ ಸಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ತಕ್ಕವನಾಗಿರುವನು 
ಅಧವಾ ಸರಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಭಾವನಿ ಮಾಡಿದನರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು, ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ವೈಭವದಿಂದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು ಮನೀಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮುತಿಯೆಂಬುವುದಾಗಿ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಇರುವನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಆ ಚಿಕಿರ್ಶ್ಯಾ-ಮನುಷ್ಯಜಾತಸ್ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ ಅಭಿ 
ಮುಖ್ಯೇನ ಜಾರ್ನ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಅಸೆಗತ್ಯ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ | ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಲು ಕರ್ಮವು 
ಯಾವುಜಿಂಬುವುದನ್ನೂ, ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟರುವುದನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವನು. 

ಸುಶೋಕಃ--ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯಸ್ಯ ಒಳ್ಳೆಯದಾದ ಅಧವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
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ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ವಿಶ್ವಾಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ, 
ಆ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ, ಅದನ್ನು ಆಯಾಯ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನು ಒಯ್ಯುವಕಾರಣ, ಆಯಾಯ ಯಜಮಾನರು 
ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವನೇಮ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ೫೨೫॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್ಸಿಗೆ ಶ ನಿಕರಣ, ಲಜ್‌ಗೆ 
ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಆತೋ ಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾಸಿಗೆ ಇಯಾಜೀಕ ಗುಣ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಮ) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ನಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಪೂರ್ನೀಃ- ಪ್ರರ. ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವೋಶೋ ಗುಣವಚೆನಾಶ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಗುಣವಾಚಕವಾದ.ದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀರ್‌ ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಘಾಂತದ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಮನೀಷಾ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಈಷಾ ಅಕ್ಷುದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈಷಾ ಅಶ್ಷಾದೀನಾಂ--(ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೨೭-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶೋಕೆ8-ಶುಚ ದೀಪಾ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ[ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಶೋಕಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ ಸೂ 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 

ಅಶ್ಯಾಃ--ದೇನತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ (ಯ ಸ ೧-೬೯-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಾಖ್ಯತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ರಶಾ--ವ್ರತಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ 

ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು ಲಿಟಗೆ ಕ್ಷಸುಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೀಕ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಸ್‌ಸಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಉಸಧಾಧೀರ್ಥಿ. ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋ 
ಗಾಂತರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಾನುಸಸ್ಯ-- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಳಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ (ನಾ, ಸೂ, ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸುಕಾಗಮ, ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಷಸ್ನೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ: ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧-೨॥ 


=e 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಗರ್ಮೋ ಯೋ ಆಪಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ 
I | 
ಸ್ಯಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ವರಥಾಂ | 
| | 
ಅದ್ರೌ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ದುರೋಣೇ ವಿಶಾಂ ನ ವಿಶ್ವೋ 
I 
ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ | ೩ ೪1 


॥ ಪದಸಾರಃ | 

ಗರ್ಜಃ | ಯಃ | ಅಪಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ನನಾನಾಂ [ ಗರ್ಭಃ | ಚ| ಸ್ಥಾತಾಂ। 
ಗರ್ಭಃ | ಚರಥಾಂ | 

ಅದ್ರೌ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಅಂತಃ | ದುರೋಣೇ | ನಿಶಾಂ | ನ! ನಿಶ್ಚಃ | ಅನ್ಫು- 


} 
ತಃ | ಸು5 ಆಧೀಃ av 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೊಲಗ್ನಿರಪಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭವದಂಶರ್ವರ್ಶೀ ಅಸಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಃ | ಯಶ್ಚ ವನಾನಾ- 
ಮರಣ್ಯಾನಾಂ ಗರ್ಭೊ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ತನ್ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತತೇ ಯೆಕ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ 
ಕಾಸ್ಕಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋಂತರವಸ್ಥಾ ತಾ | ಚೆರಥಾಂ ಚರಣವಶಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಜಾಠರ- 
ರೂಪೇಣ ದೇಹಮಥಧ್ಯೇ$ವತಿಸ್ಮತೇ | ಏವಂಭೂತಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ದುರೋಣೇ ದುಸ್ತರ್ಯಗೃ- 
ಹೇಳದ್ರೌ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತೇ$5ಸೈಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸೋಂ€ಯೆಮಮೃತೋ$- 
ಮರಣಧರ್ಮಾಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಧೀಃ ಶೋಭನಕರ್ಮುಯುಕ್ತಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ವಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಶ್ಚೋ ನಿನೇಶಯಿತಾ ಸುಖೇನಾವಸ್ಥಾಪೆಯಿತಾ ರಾಜಾ ನಿಶಾಂ ನ | 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯೆಥಾ ರಕ್ಷಣರೂಪಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ Il ಸ್ಥಾತಾಂ! ತಿಸ್ಕತೇಃ ಕ್ವಿಪಿ 
ಛಾಂದೆಸೆಸ್ತುಕ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ |! ಅಮ್ಯಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಚೆರಥಾಂ | 
ಶೀಜ್‌ಶಪಿರುಗನಿ | ಉ, ೩-೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನೋ*ಥಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚಿನಾಚ್ಚಿರೇರಸಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ8 । ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದಾನೋ ನುಡಭಾನೇ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ವಿಶ್ವಃ! 
ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಶಿಪ್ರುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ಮೆಂ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಂ ಗೆರ್ಭಃ--ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೋ (ಅನಾಂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನೋ) | ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ--(ದವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೋ | ಚೆ--ಮತ್ತು ! 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗೆರ್ಭಕ-ಸ್ಪಾವರವಾದ ಕಾಸ್ಫಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವನನೋ | ಚೆರಥಾಂ ಗರ್ಭೆ8--ಜಂಗಮನುದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
(ಜರರದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಸ ಅಗ್ನಿಗೆ || ದುರೋಣೇ--ಯಾಗ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ! ಅದ್ರೌ 
ಚಿತ್‌--ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತೆ&--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) !  ಅಮೃತಃ--ಅಮರನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ವ8--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಕರನಾದ ರಾಜನು | ವಿಶಾಂ ನ-ಸ್ರಜೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | 
ಸ್ವಾಧೀ8- (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಸುಖಕರವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಮಧ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರ್ವತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಮರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಪ್ರಜಾಹಿತೈಷಿಯಾದ 
ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಾದ 


ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನಾಗಲಿ (ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ) 
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English Translation 


(They offer oblations) on the mountain, or in the mansion, to that 
Agni, who 15 within the waters, within woods, and within ೩11 movable 
and immovable things, immortal, and performing pious acts, like a 
benevolent (prince) among his people 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ -ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತೀ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಣಃ| ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನಾಗಿ ಅಪಾನ್ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು, ಈ ಅಸಪಾನ್ನನಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಮಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವನು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಾನ್ಹ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ಧವು ಪೌತ್ರನೆಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಸಾನ್ನ ಸಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ 
ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವೃವಭೇ ವೀರ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು (ಖು ಸಂ ೧೦-೩೦-೪) ಉದಾಹರಿಸಿರುವರ: 
ಉದಕಗಳ, ಅರಣ್ಯಗಳ, ಸ್ಥಾವರವಸ್ತುಗಳಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಜಂಗಮಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಪರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ದುಷ್ಟ್ರವೇಶ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ನಿಶಾಂ ನ ನಿಶ್ವಃ ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ-ಸುಖೇನಾವ ಸ್ಥಾಪೆಯಿತಾ ರಾಜಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಕ್ಷಣ- 
ರೂಸಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ನಾ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭನತು--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ನನ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಖಮಗುವ ಹಾಗೆ (ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉಸಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಿಶಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯೆಷ್ಟ ಣಾಂ, ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಯಾಗಮಾಡುವವರು, 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ನಿಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವವನಾದ 
ಕಾರಣ ಸರ್ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ನ ಎಂಬುನುದು ಉಸಮಾರ್ಧವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
(ನಿ ೭-೩೧) ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಸ್ರತೀಕಂ 


(ಳು ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ಸಂಗಡ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ನ. ೧೪. | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 267 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಸಾಂ--ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ಸಸ್ಕ್ರೀಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಉಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾತಾಮ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಶ್ರಸ್ವನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ ವಾದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಫಾತು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಮ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಅಂತ್ಯ (ಉಕಾರ) ಲೋಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ: ಸಾನೇಕಾಚಸ್ಪೃತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚೆರಥಾಮ್‌--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಶೀಜ್‌ಶಸಿರುಗನಿ--(ಉ, ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕ್ರೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಚರಧ*ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ಥನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಡಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 
ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ರೇವೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ನಿಶಾಮ್‌- -ನಹ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ, ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವಿಶ್ವಃ ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು ಣಿಜರ್ಧವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ವರ್ಧಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರೆವಾಗೆ 
ಅಶಿಸ್ರುಹಿಲಟಿಕಣಿ-(ಉ ಸೂ ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಕಿತ್ತಾದದರಿಂದ ಲಫೂಸಧಗ.ಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ॥೩-೪॥ 


ಮಮಾ ಖುಡಿರಾ ಕಲರ 
॥ ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ ॥ 


wl | 


| | 
ಸಹಿ ಸ್ಷಪಾವಾ ಅಗ್ಗಿ € ರಯಾಣಾಂ ದಾಶದ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರಂ 


| | 
ಏತಾ ಚಿಕಿತ್ಹೋ ಭೂಮಾ ನಿ ಪಾಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ 


| 
ಮರ್ತಾಂಶ್ಚ ನಿದ್ವಾನ್‌ 1೫ & 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 
l 
ಸಃ | ಹಿ | ಶ್ರಸಾ5ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ದಾಶತ್‌ | ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | 


| 
ಅರಂ | ಸು5ಉಕ್ತೈಃ । 


| I I I 
ಏತಾ | ಚಿಕಿತ್ವಃ | ಭೂಮ | ನಿ! ಪಾಹಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ | ಮರ್ತಾನ್‌ | 
ಚ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೫೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಹೃಗ್ನಿಃ ಕ್ಷಸಾವಾನ್‌ | ಕ್ಷಪೇತಿ ರಾಶ್ರಿನಾಮ | ರಾತ್ರಿಮಾನ್‌ | ಆಗ್ಲೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿ! 
ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ರಾತ್ರೇರಗ್ಲಿಸಂಬಂಧೋತಸೈಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೋತಿರಗ್ನಿಕ 
ಸ್ನಾಹೇತಿ ಹೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರ. ೨-೧-೨-೧೦ | ಯದ್ವಾ | ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಾಂ ಕ್ಷಸಣೇನ 
ನಾಶನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ಲಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಿ ದಾಶತ್‌ | 
ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಸೂಕ್ತೈಃ ಸುಷ್ಮೂಕ್ತೈರ್ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರರಮಲಂ ಸರ್ಯಾಸ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಸಃ | 
ಚಿಕಿತ್ಪಾಂಶ್ಲೇತೆನಾವಾನ್‌ | ನಿ. ೨-೧೧! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ। ಹೇ ಚೇತನಾನಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ವೇವಾನಾಮಿಂದಾದ್ರೀನಾಂ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನೇತೈತಾನಿ ಭೂಮ 
ಭೂಮ್ಯುಸಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನಿ ಸಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಸಾಲಯ | ಯತಸ್ಸ್ಪಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀ- 
ಸ್ಸರ್ನಾನ್‌ ಜಾನಾಸಿ ಅತ ಏನಮುಚ್ಛತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ರಯಾಣಾಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಛತುರ್ಥ್ಯೈರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! ದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅರಂ | 
ವಾಲಮೂಲೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲತ್ಸನಿಕಲ್ಪಃ ! ಸೂಕ್ತ! ಸೂಪೆಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತಃ! ಪಾ. ೬-೨-೧೪೫ | 
ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋಡಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಚಿಕಿತ್ವಃ | ಮತುವಸೋ ರುರಿಶಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ। ಭೂಮ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂಮಿಶಬ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಸದಕಾಲೇ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಕೈ- (ಅಗ್ನಿಗೆ) ಇವನಿಗೆ! ಸೂಕ್ತೈಃ--ಚೆನ್ನುಗಿ ಉಪಚರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ಅರಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ) | (ತಸ್ಮೈ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಕ್ಷಪಾರ್ನಾ-ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧವುಳ್ಳೆ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ನಾಶಯುಕ್ತನುದ) | ಸ ಅಗ್ನಿಃ 
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ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ರಯೀಹಾಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾಶತ್‌ ಹಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯಸ್ಟೆ | ಚಿಕಿತ್ಸೆಃ-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
(ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮ-- ಜನ್ಮವನ್ನು | ಮರ್ತಾನ್‌- 
ಚೆ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ | ನಿರ್ದಾ- ತಿಳಿದ (ನೀನು) ! ಏತಾ--ಈ | ಭೂನ--ಭೂನಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಭೂತ 
ಜಾತಗಳನ್ನು) | ನಿ ಪಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿಗೆ ಯಜಮಾನನೂ ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಜನನಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು 


11161141 Translation 


Agu, the 1010 of night, 018115 11011೧% to (the worshipper) who 
10165 him with sacred hymns. Agni, whoaie omniscient, and know 
the origin of Gods and men. protect all these (beings dwelling) upon 
carth. 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಶ್ಲಸಾವಾನ್‌-- ಕ್ಷಪಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೭) 
ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ?” (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೦) ಯೆದ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಕ್ಷಪೆಣೇನ 
ನಾಶನೇನ ಯುಕ್ತಃ--ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇರುವನು ಕ್ಷಪಾಶಬ್ದವು 
ಇಸ್ಸತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಸಾ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಮಾಗಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿವಾಚಕಮಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುವುಗ ಕ್ಷನಣನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ನೃಣಾಂ 
ನರ್ಯೋ ನೃತಮಃ ಕ್ಷಸಾರ್ವಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) ತ್ವಮಿದೆಸಿ ಕ್ಷಸಾರ್ನಾ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೧-೨) 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯಿರುವುದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಡಿ  ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿಃ ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಕಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, 
ಕಸ ಧಾತುನಿಗೆ ನಾಶವೆಂದು ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಪಾವಂತನಾಗಿರುವನು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಕ್ಷಪಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ ಕ್ರಪಾ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತಜಿ ಅಹೋ ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧನು ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾಶದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಸಾವಂತನೆಂದು 
ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳುಶಕ್ತಿಯನ್ನು [ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾ ದರ್ಬಲತ್ವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು 
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ಆದ್ದರಿಂದ ""ಶ್ಲಸೆಯೆಂತಿ ನಿರ್ನೀರ್ಯೆತಾಂ? ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಕ್ಷಪಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರ ದುರ್ಬಲತ್ವವು ನಾಶವಾಗಿ ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಪಾವಂತನಾಗುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಚಿಕಿತ್ಸಃ ಚೇತನಾರ್ವ ಸರ್ವಜ್ಞ “ಚಿಕಿರ್ಸಾ ಚೇತನಾರ್ವಾ'' (ನಿ. ೨.೧೧) ಇತಿಯಾಸ್ಯಃ ! 
ಜ್ಞಾನನಂತನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆನಿಸಿರುವನು ಕತಿ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇತನಾರ್ನಾ ಜ್ಞಾನವಂತನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರಿ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ರಸಾನಾನ್‌--ಕ್ಷಪಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾದುಪಧಾಯಾಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತ.ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರಾದೇಶ ಮತುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಯಾಣಾಂ-- ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟೀ 
ಬಂದಿಜಿ. ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶತ್‌ -ದಾಶ್ಸ ದಾನೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ಚ 
ಲೋಪ!--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ಪುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಆರಮ್‌--ಅಲಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾಲಮೂಲ--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲತ್ವ ಬಾರದಿರುವಾಗ ರೇಫ ಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂಕ್ತೈಃ--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಜಿಸ್ಪಸಿಯೆಜಾದೀ 
ನಾಂ-(ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸುನ್ಮು ಉಕ್ತಾನಿ ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ 
ಪ್ರೈ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏತಾ--ನಪುಂಸಕ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ 

ಚಿಕಿತ್ನ8-- ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, 
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ಭೂಮ--ಭೂಮಿಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಈ ಡಾಡೀಶ ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಓಗಿ 
(ಇ) ರೋಸ, ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಾಹಿ -ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೫-೬॥ 


॥ ಸಂಹಿಕಾಸಾರ' ॥ 
I I 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ಸೂರ್ನಿಆ ಸ್ಪಪೋ ನಿರೂಪಾಃ ಸಾ ತುಶ್ಚ ರಥಮೃತ- 
| 
ಪ್ರವೀತಂ | 
I [| | ( 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ಸ್ವಂರ್ನಿಸತ್ತಃ ಕ್ರಣ್ತನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯಪಾಂಸಿ 


ಸತ್ಯಾ lel ಆ! 


ಗ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
\ | 
ನರ್ಧಾನ್‌ | ಯಂ | ಪೂರ್ವಿೀಃ | ಶ್ರಸಃ | ನಿ5 ರೂಪಾಃ | ಸ್ಕಾತುಃ | ಚ | ರಥಂ | 
ಯತಃ ಪ್ರನೀತಂ || 


bd | | 
ಅರಾಧಿ | ಹೋತಾ | ಸ್ವಃ! ನಿ5ಸತ್ತಃ | ಕೃಣ್ವ್ಣನ್‌ ! ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅಪಾಂಸಿ ! 
ಸತ್ಯಾ !೭॥೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ ಸ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯ ಉಷಸೆಃ ಕ್ಷಪೋ ನಿಶಾಶ್ಚ ನಿರೂಪಾಂತ್ರಿಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತಯಾ ವಿವಿಧರೂಪಾಃ 

ಸತ್ಯೋ ಯಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಾನ್‌ ವರ್ಧಯೆಂತಿ! ತಥಾ ಸ್ಥಾ ತುಃ ಸ್ಥಾವರಂ ವೃಕ್ಷೂದಿಕಂ ರಥಂ ರಮಮಾಣಂ 
ಜಂಗಮಂ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚೆ ಬುತಪ್ರವೀತಮೃತೇನೋದಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ವೇಸ್ಟಿತೆಂ ಯಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸೋಂಗ್ನಿ$ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಟೃರಣೀಯೇ ದೇವಯಜನೇ ನಿಷತ್ತೋ 
ನಿಸಣ್ಣಿ ಉಸನವಿಸ್ಟಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಾಧಿ | ಶಿಂಸಿದ್ಧೋ*ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ ) 
ಯತ್ತಿಗ್ರಿರರಾಧಿ | ಅರಾಧಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸತ್ಯಾ'ಸತ್ಸು ಯೆಜಮಾ- 
ನೇಸು ಭನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಸತ್ಯ ಶೈ ಫಲಾನ್ಯೈಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ || ವರ್ಧಾನ್‌ | ವೃ ವೃಧೇ- 
ರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಫೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ ಣಿಲೋಪಃ | ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೇ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸಃ | ಯುತಪ್ರನೀತಂ | ನ್ಯೇಣ್‌ ಸಂವರಣೇ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ |! ವಚಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕೃದ್ಧ )ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಗ್ರಹಣಾತ್ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಆರಾಧಿ। ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | 
ಕರ್ತರಿ ಲುಜಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೂರ್ವಿಃ--ಅನೇಕಗಳಾದ (ಉಸಸ್ಸುಗಳು) | ಕ್ಷಪೆಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೂ | ER ಜಂ ಸ್ಲಾದಿ) 


ನ್‌ 


ನಾನಾರೂಸಗಳಾಗಿ | ಯೆಂ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಾನ್‌--ಅಭಿನೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತವೋ | ಸ್ಥಾ ತುಃ-- 
ಸ್ಥಾವರವಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ | ರಥಂ ಚೆ--ಚರನಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾ 1 med ನ ಆ 
ದಿಂದ (ಸತ್ಯದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ದಿಂದ) (ಆವೃ ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ವರ್ಧಾನ್‌-- ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಮೋ 


(ಸತ ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವಃ--ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಸಿಶ್ಚಾನಿ--ಎಲ್ಲು | MELT | 
ಅಪಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 (ವಿಶ್ವಾ ಅಸಾಂಸಿ-ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಫಲಗಳನ್ನಾಗಿ) | 
ಕೃಣ್ವನ್‌--ಮಾಡುತ್ತಾ | : ನಿಷತ್ತೇಆಸೀನನಾಗಿ] ಹೋತಾ--ದಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನಾಗಿ | 
ಅರಾಧಿ--(ಬುತ್ತಿಜರಿಂದ) ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು 
॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ, ಸ್ಥಾವರವಾದ 
ವೃತ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ (ದಹ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳಾದುದರಿಂದ) ವ.ತ್ತು ಚರವಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ (ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಅಭಿವೃದ್ಧನಾದ, ಉಡಕಸ್ಸ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಆರಾಧಿತನಾಗಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ, ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ NS ಸತ್ಯಫಲಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 
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English Translation. 


Agni, whom many variously-tinted (mornings) and nights increase, 
whom, invested with truth, all movable and immovable things augment, 
has been propitiated, and is kindly seated at the holy rite, as the invoker 
(of the Gods), and rendering all (pious) acts (productive) of reward. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ನೀಃ ನಿರೂಪಾಃ ಶ್ಲಪೆಃ ಯೆಂ ವರ್ಧಾನ್‌- ಬಹ್ಹ್ಯಃ ಉಷಸಃ ನಿಶಾಶ್ಚ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತೆಯಾ ವಿವಿಧ- 
ರೂಪಾಃ ಸತ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಕು ಇವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯದಾದ ರೂನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿರುವ ಉಷಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲಗಳೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಉಷಃಕಾಲಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತನೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ರಪಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯತಪ್ರವೀತಂ--ಬುತೇನ ಉದಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೇಸ್ಟಿತಂ | ಜತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಧವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಖುತಶಬ್ದವು ಯ.ಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿರುನುದು. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗಾಗಿ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನುದವನು, ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಯತವಾಗಿ ಇರುವವನು ಎಂದು ಜುತಪ್ರವೀತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಉಸನವಿಸ್ಟನಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 

ಸ್ಪಃ ನಿಷತ್ತಃ ಹೋತಾ ಅರಾಧಿ--ಅರಣೀಯೇ ದೇವಯೆಜನೇ ಸುಸ್ಮು ನಿಷಣ್ಣ ಉಸವಿಷ್ಟರ್ಸ್ಸ 
ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ ಸಂಸಿದ್ಧೋ ಅಭೂತ್‌ | ಯದ್ದಾ ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿರರಾಧಿ ಆರಾಧಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಗ್ನಿಯು 
ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಜೀವತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹವಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ಜನ 
ರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವರ್ಧಾನ್‌--ನೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಾ, ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
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ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ ಲೋಪಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ರಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತ.ಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುವರಿಂದೆ ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ ಸೂ. 
೬-೪ ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ, ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ.ದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ವರ್ಥಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಪಾದಾದಿಸಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದು ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆತಪ್ರೆನೀತಮ್‌ವ್ರೇಣ್‌ ಸಂವರಣೇ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಚಿಸ್ನಹಿ- 
ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಶಶಿ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡು ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹಲಃ (ಸು ಸೂ ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಯತೇನ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನೀತಮ್‌ 
ಜುತಪ್ರವೀತರ್ಮ ಕೃದ್ಗೆಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ (ಕೃದಂತಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣ ಅಂದರೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವಾಗ ಗತಿ ಅಥವಾ ಕಾರಕ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ತದ್ದಿಶಿಸ್ಟ್ರಕ್ಟೂ ಉಪಾದಾನವಿದೆ ಎಂದು 
ಪರಿಭಾಷೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯ) ಇಲ್ಲಿ ನೀತನೆಂಬ ಕೃದಂತದಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಪ್ರವೀತವೆಂಬುದಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ ಸೂ ೬. ೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರಾಧಿ- ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂ ಸಿದ್ರೌ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲೇ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಲುಬ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಆರಾಧಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ ವಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಕಬ 

(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತ ನಿಸತ್ತಾನುತ್ತ (ನಾ ಸೂ 
೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವಾಭಾವವು ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿಡೆ. 


ನಿಸತ್ತಃ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಕರಣಗೆತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತಃ - 


ಕೃಣ್ಣನ್‌--ಕೃವಿ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಡಿ ಢಾಶುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಪಿ ಇದಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತೃಯ. ಅಧವಾ ಡ.ಕ್ಟರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಶತೃ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂಭ ಶ್ನು ನಿಕರಣ ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 1 ೭-೮ ॥ 
ABA 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಗೋಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ವನೇಷು ಧಿಷೇ ಭರಂತ ವಿಶ್ವೇ ಬಲಿಂ 


| | | 
ನಿ ತ್ವಾ ನರಃ ಪುರುತ್ರಾ ಸಸರ್ಯನ್ಸಿತುರ್ನ ಜಿವ್ರೇರ್ನಿ ವೇದೋ 
ಭರಂತ | ೯! ೧೦॥ 


॥ ಪದಸಾ”ಃ | 


$ | 


| | | 
ಗೋಷು | ಪ್ರ ಶಸ್ತಿಂ| ವನೇಷು | ಧಿಷೇ | ಭರಂತ | ನಿತ್ತೇ | ಬಲಿಂ 1 
ನಃ | 


ಇ 
ಲಿ 


| 
ನಿ। ರಃ | ಪುರು:ತ್ರಾ! ಸಪರ್ಯನ್‌ | ಪಿತುಃ | ನ| ಜಿನ್ರೇಃ | ವಿ! 


WU 


ಸ (| 


| 
ನೇದಃ |! ಭರಂತ ॥ ೯1 ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನನೇಷು ವನನೀಯೇಸಷು ಸಂಭಜನೀಯೇಷು ಗೋಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಸಶುಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸೆಶಂಸಾಂ ಧಿಷೇ! ದಧಿಸೇ | ಸ್ಥಾಸಯಸಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ರಶಸ್ತಾ ಗನಾದಿಸಶವೋ 
ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ಪಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯೆಂ ಬಲಿಮುಸಾಯೆನರೂಸೆಂ 
ಧನಂ ಭರಂತ | ಆಹರಂತು |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇವಯೆ- 
ಜನದೇಶೇಷು ನಿ ಸಸರ್ಯೆನ್‌ | ನಿನಿಧಂ ಪೂಜಯಂತಿ! ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಚ ನೇದೋ ಧನಂ ನಿ ಭರಂತ। 
ತ್ವತ್ತೋ ನಿಶೇಸೇಣ ಹರಂತಿ! ಗೃಣ್ಣಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಿನ್ರೇರ್ಜೀರ್ಣಾದ್ಭೈದ್ಧಾತ್ಸಿತುರ್ನ 
ಪಿತುರಿವ | ಯೆಥಾ ಪುತ್ರಾ ನೃದ್ಧಾತ್ಚಿತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ಧನಂ ಹರಂತಿ ತದ್ಪತ್‌ || ಧಿಷೇ' ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ ೬-೧-೮-೧| ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವ- 
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ಚೆನಾಭಾವಃ | ಭರಂತೆ | ಹೃಇ* ಹರಣೇ | ಕೇನಲೋಪಿ ಸೋಪೆಸರ್ಗಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಭಾಂದೆ 
ಸೋಲಜ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವಮನುಸ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ತೈೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿವ್ರೇ8 | ಜೃಷ್‌ ನವಯೋಹಾನೌ! ಬ್ಯಶ್ಯಸ್ತ್ಯೈಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ 
। ಉ. ೪-೫೪ | ಯೊತೆ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ ! ಉಣಾಡಯೋತವ್ಯತ್ಸನ್ನಾನಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನೀತಿ ಜಿವ್ರಿಃ 
ಕಿರ್ಯೋರ್ಗಿರ್ಯೋರಿತ್ಯೇವಮಾದಿಸು ದೀರ್ಫೂಃ ನ ಭವತಿ | ಕಾ. ೮-೨-೭೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಹಲಿ 
ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಸ್ಯಾಭಾವಃ | ಕೇಫನಕಾರಯೋರ್ನಿಸರ್ಯೆಯೆಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣವಿ- 
ಸರ್ಯೆಯೆಶ್ಚ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ | ನಿತ್ನ್ಯಾದಾಮದ್ಯದಾತ್ತತ್ಮಂ | ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ವಿದ್ಯತೇ 


ಲಭ್ಯತ ಇತಿ ವೇದಃ | ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ತಿಯೇ ನೀನು) 1 ವನೇಷು ಸೂಜ್ಯವಾದ (ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) 1! ಗೋಷು 
ಸಶುಸು--ಗೋನೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ- ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ಧಿಷೇ-ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೀ | 
ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲರೂ | ನ&-ಎನಮಗೆ | ಸ್ಪಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಬಲಿಂ--ಉಪಾಯನರೂಪವಾದ (ಧನವನ್ನು) | 
ಭರಂತ--ಒದಗಿಸಲಿ | (ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನರ8--ಮನುಸ್ಯರು | ಪುರುತ್ರಾ-- 
ಅನೇಕ ಯಾಗಪಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ಸಸೆರ್ಯನ್‌--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ! (ಮತ್ತು) ಜಿವ್ರೇಃ--ವೃದ್ಧನಾದ | 
ಪಿತುರ್ನ--ತಂಜಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ (ಮಕ್ಕಳು ಧನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ) | ವೇದ&--ಧನವನ್ನು | 
ನಿ ಭರಂತೆ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸದೆಯುತ್ತಾರೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನಿಯೇ. (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳೂ, ಎಲ್ಲಾ ಜನಗಳಿಂದ ಉಪಾ 
ಯನರೂಸವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. ಮನುಷ್ಯರು ಅನೇಕ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ವೃದ್ಧ ನಾದ ತಂದೆಯಿಂದ ಪುತ್ರರು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯ ವಂತೆ, ನಿನ್ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ನಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Agni, confer excellence upon our valued cattle, and may all men 
bring us acceptable tribute ; offering in many places sacrificcs to you, men 


receive riches from you, as (sons) from an aged father, 
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॥ ದಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಿವ್ರೇಃ ಸಿತುರ್ನ ವೇದಃ ನಿಭರಂತೆ-- ಜೀರ್ಣಾತ್‌ ವೃದ್ಧಾತ್‌ ಸಿತುರಿವ ತ್ವತ್ತೋ ನಿಶೇಸೇಣ 
ಧನಂ ಗೃಹ್ನಂತಿ | ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ವೃದ್ಧಾತ್‌ ಸಿತುಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ಧನಂ ಹರಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರೂ 
ಖುತ್ವಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಮುದುಕನಾದನಂತರ 
ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಅವನ. ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುವರು, ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ 
ಖುಶ್ವಿಗಾದಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮುದುಕ 
ನಾದ ತಂಜಿಗೆ ಮಕ್ಕಳುಗಳು ರುಚಿಕರವಾದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞಮಾಡುವನರು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಕಿಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ 


ವನೇಷು--ವನನೀಯೇಷು ಚಾಶ್ವಾದಿಸು! ಉದಕನಾಮ ವಾ ವನಶಬ್ದಃ ಉದಕೇಷು | 
(ಸ್ವಂ ಭಾ)ವನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಸರಿತವಾಗಿರುವುದ. ಅಶ್ಚರೂಪಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಚಾರದಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವುಗಳಿಗೆ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವನ. ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯನ್ರ. 


ವೇದಃ ನಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ವೇದಃ! ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಹೂಂದಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ನೇದ ಎಂದರೆ ಧನನೆಂದ. ಅರ್ಧವ್ರ ವ ಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರತ್ತಿಂಟು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ನಿರ.ಕ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿದಲೃ ಭೇ 
ಎಂಬೃಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನೇದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿದ್ಯತೇ ಧರ್ಮಾದಿಃ ಅನೇನ ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ, ""ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ಚನೇದಸೆಂ'' (ಯ ಸಂ ೧-೧೨-೧) 
ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಗೋಷು- ಅಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸಶುಷು. ಗೋ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾ", ಆದಿತ್ಯ, ಅಶ್ವ, ವಾಕ್ಟು, ಸೀತಾ, ರಕ್ಕಿ. 
ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯಾ ಶಬ್ದಗಳ ವ ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪಶು (ಹಸು) ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಜಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರ.ವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಶುಗಳು ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವರು 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 


ಧಿಷೇ--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂಜಸಿ ಲುಜ್‌ ಲ೫೯- 
ಲಿಟಿ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ [ಬಂದಾಗ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ದ್ವಿರ್ವಚಿನ 
ಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ, ೬-೧-೮-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌[(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಸೆ 
ಇಟ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆದೇಶ 
ಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಧಿನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.- ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತೆ--ಹೃರ್ಗ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತುವು ಉಪಸರ್ಗಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಢಾತುನಿನಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ (ಆಬ್‌) ನಿಶಿಷ್ಟವಾದುವರಿಂದ ತೋರುವ ಅರ್ಥವು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಬ” ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ- ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋ- 
ಗೇ5ಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೇಶ. ಭರಂತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜ8 ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಿಸೇ ಎಂಬ ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌, ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವೂ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಪುರುತ್ರಾ- ಪುರು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ತ್ಯ- 


(ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜಿವ್ರೇ8--ಜಾಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಶ್ಯ ಸ್ತ; ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ (ಉ, ಸೂ, 
೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಸೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರಮಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿರ್‌ಃವಿ ಎಂದಿರುವಂಗ 
ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉಣಾಡಯೋತವ್ಯತ್ಸನ್ನಾನಿ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾನೀತಿ ಜಿನ್ರಿಃ 
ಕಿರ್ಯೋರ್ಗಿರ್ಯೋರಿತ್ಯೇವಮಾದಿಸು ದೀರ್ಫೊ ನ ಭವತಿ (ಕಾ ೮-೨-೭೮) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಸಕ್ಷ ಅನ್ಯುತೃತ್ತಿ ಸಕ್ಷವೆಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಿರುವಾಗ ಇಂಥಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರತ್ಯಯ ನಿನೇಚನ ಯಾವಾಗ ಇಲ್ಲವೋ ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರ್ಯಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ.) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನೇದೆಃ-- ನೇದ ಎಂಬುದು ದ್ರವ್ಯದ ಹೆಸರು (ಹಣ). ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ವೇದಃ (ಹೊಂದಲ್ಬಡು 
ವುದು) ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ 
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ಲಫಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ನೇದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭರಂತ--ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯-೧೦ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾಧುರ್ನ ಗೃದ್ಗುರಸ್ತೇವ ಶೂರೋ ಯಾತೇವ ಭೀಮಸ್ತ್ವೇಷ 


ಸಮತ್ತು || an ll 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಾಧುಃ | ನ | ಗೃದ್ಗ್ದುಃ | ಅಸ್ತಾ5 ಇವ | ಶೂರಃ | ಯಾತಾ: ಇನ | ಭೀಮಃ | 


| 
ತ್ವೇಷಃ | ಸಮತ್‌ 5ಸು || ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿಸದಾಸ್ಪಯುಕ್ಸಂಖ್ಯಾಸು ಯಾಂತ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ಸಾ ತೆಥೈನ ಸಠಿತನ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಉತ್ತರಾ 
ತಾದೈಶೀ ದ್ವಿಸದಾ |! 


ಆಯುಮಗ್ನಿಃ ಸಾಧುರ್ನ ಸಾಧಕ ಇವ ಗೃಧ್ಮುರ್ಗೃಹೀತಾ | ಯಥಾ ಸಾಧಕಃ ಸಾಧ್ಯಫಲಮಾಶು 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿರಸಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ವೀಕರೋಶೀತೈರ್ಥ | ತೆಥಾಯನುಗ್ಗಿ ರಸ್ತೇವ ಶೂರ್ಯ! ಯೆಫೇಷೂಣಾಂ 
ಸ್ನೇಪ್ತಾ ಧಾನುಷ್ಯಃ ಶತ್ರೂನ್ರೀರಯತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿರಪಿ ದಹನ್‌ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತಥಾ 
ಯಾತೇವ ಭೀಮಃ | ಯಾತಾ ಯಾತಯಿತಾ ಹಿಂಸಕೋ ಭೀಮಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭಯಂಕರೋ ಭವತಿ | 
ತದ್ದೆನಗ್ಗಿರಪಿ ದೃಷ್ಟಮಾತ್ರೇಣ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭಯಮುತ್ಪಾದಯತಿ | ಅತ ಏನಂವಿಧೋಂಗ್ನಿಃ ಸಮತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ತ್ವೇಷೋ ದೀಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಯೋ ಭವತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೃದ್ನುಃ | ಗೃಧು 
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ಅಭಿಕಾಂಳ್ಸಾಯಾಂ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಸ್ತಿಪೇಃ ಕ್ನುಃ | ಶೂರಃ | ಶು ಗತೌ! ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣೃರ್ಥಾದಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಉ. ೨-೨೫ | ಇತಿ ಕನ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸಾಧುರ್ನ--(ಹಿಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ) ಸಾಧಿಸುವವನಂತೆ | ಗೈಧ್ನು8-- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸ 
ಇಕ್ಕವನೂ | ಅಸ್ತೇವ--(ಬಾಣವನ್ನು) ಎಸೆಯುವ ಯೋಧನಂತೆ ! ಶೂರಃ--ಶೂರನಾದವನೂ | ಯಾತೇವ- 
ಹಿಂಸಕನಂತೆ | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾದವನೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಸಮತ್ಸು- -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವೇಷಃ-- 
ದೀಪ್ತನಾಗಿ (ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಲಿ) ॥ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾದಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಯೋಧನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 
ತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ದಹನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವವನೂ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ 
ಭಯಂಕರಾಕಾರನೋ ಹಾಗೆ (ದೃಷ್ಟ ಮಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಲಿ 


English Translation. 


(May Agni), who is like one who succeeds (in his undertakings), and 
aquires (what he wishes for), who is like a warrior castmg ೩ dart, and 
resembles a fearful adversaiy, whois brilliant in combats, (be to usa 
friend), 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ದ್ವಿಪದಾನಿರಾಟೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸ 
ಬೇಕು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತೇ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಜುಕ್ಳೂ ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು 


ಸಾಧುರ್ನ ಗೃಧ್ಗುಃ- ಸಾಧಕ ಸಾಧ್ಯಫಲಮಾಶು ಯಫಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತಥಾ ಅಯವಮುಗ್ಗಿರಸಿ. 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವೀಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಎಂಬುವುದು ಉಸಮಾನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದವನು, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಅರ್ನಿತನಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು, 
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ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗೈಧ್ಗ್ನಾ8- ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಿತಾನಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು. ಯೆಥಾ ಸಾಧುಃ ಪುರುಷಃ 
ನ್ಯಾಯೇಸೈವ ಆರ್ಥಾನಭಿಕಾಂಶ್ಸತಿ ಬಿವಮಗ್ಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತೀರ್ಹವೀಂಹಿ ಚೆ ಅಭಿಕಾಂಥ್ಲತಿ. ಸಾಧುವಾದವನು, 
ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಹುಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಸ್ತ್ರೇವ ಶೂರಃ--ಅಸ್ತಾ ಶ್ಲೇಪಣಶೀಲಃ "ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ'' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾದ 
ಅಸ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ಕತೀತ್ಯಸ್ತಾ ಎಸೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಶೂರನಾದವನು ಬಣ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಇತರ ಆಯುಧವನ್ನಾ ಗಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಎಸೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸ.ವನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಯಾತೇವ ಭೀಮಃ--ಯಾ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು (ಸಾ. ಭಾ) ಸಾಯ. 
ಇರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಯಾತಿರತ್ರ ವಧಾರ್ಥ ಎಂದು ಹೇಳಿ " ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ” (ಬ 
ಸಂ. ೧-೩೨-೧೪) ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ಯಾತಾ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಯು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನ ಹಾಗೆ ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟ:ಮಾಡುವವನು 


ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಸವ.ತ್ಲು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೯) 
ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದ 


೨ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗೃಧ್ನಃ--ಗ್ಗಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಸಿಸೇಃ ಕ್ನುಃ (ಪಾ ಸೂ 
೩ ೨ ೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ತಾ--ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಯುದುಶನಸ್ಸು- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಬಾದೇಶ. ಅಸ್‌ತೈನ್‌.ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಶ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ 


ಶೂರಃ--ಶು ಗತೌ ಧಾತು ಣ್ಯರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ತೋರುವುಡಂಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಪುಶ್ನ (ಉ ಸೂ ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಶಕ್ವತದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥವೆಂದುದ 
ರಿಂದ ಶೂರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ವು 
ದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಶ್ರೇಸಃ--ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥನಾದ ತ್ವಿನ ಧಾತುನಿಗೆ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ರೂ 


ಎಪ್ಪತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪ ಪ್ರೇತಿ ನಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಪಸ್ಪ ದಶೇತಿ | ಯಷಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರಃ! ಪರಾಶರ ಯಸಿಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಪರಮಾಗ್ನೇಯಮೈಂದ್ರಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಿತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಸ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತೆಂ। ಉಪ 
ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಕಾ ತ ಉಸೇಶಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩! ಇತಿ! ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರೇನಸಿ ಪ್ರಾತರನುನಾ- 
ಕಾಶಿದೇಶಾದಿದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶಥೈವ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ! ಏತೆಯಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯತ್ರಮುಪ- 
ಸಂತೆನುಯಾತ್‌ | ಸ್ರಾತೆರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫/ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ ಪ್ರ ದೆಶೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಪರಾಶರನು ಖುಹಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕಿಯು, ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಸ ಸ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಕಾ ತ ಉಸೇಶಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೪-೧೩) ಪ್ರುತರನುವಾಕಸಂಬಂಧವಾದ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏತೆಯಾಗ್ದೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಮುಸೆಸಂತನುಯಾತ್‌ ಪ್ರಾತರನು- 
ನಾಕನ್ಯಾಯೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, (ಆ, ೬-೫). 
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ಸೂಕ್ತ-೭೧ 
॥ ಓಂ ॥ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೬೧॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ---೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ ॥ 


॥ ಯಸಿಃ- ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ A 


ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಕ್ರಿಸ್ಟನ್‌ ॥ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನು ಶತೀರುಶಂತಂ ಪತಿಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜನಯಃ 
[| 
ಸನೀಳಾಃ | 


| 
ಸ್ವಸಾರಃ ಶ್ಛಾನೀಮರುಷೀಮಜ್ಪುಷ್ರಇಣ್ಣತ್ರಮುಚ್ಛ ಂತೇಮುಷಸಂ 


| 
ನಗಾವಃ |೧॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಉಪ ಪ್ರ! ಜಿನ್ವನ್‌ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತೆಂ | ಪತಿಂ | ನ ನಿತ್ಯಂ | ಜರಯಃ I 
ಸೆ5 ನೀಳಾಃ | 
| 


| | | 
ಸ್ವಸಾರಃ | ಶ್ಯಾನೀಂ | ಅರುಸೀಂ | ಅಜುಷ್ಟನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ! ಉಚ್ಛಂತೀಂ | 


ಉಷಸಂ | ನ | ಗಾವಃ | ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಶತೀರುಶತ್ಯಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸನೀಳಾಃ | ನೀಳೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾಃ | 
ಏಕಸಾಣ್ಯವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಸ್ಪಸಾರ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮ | ಏವಂಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯೆ ಉಶಂತೆಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಮಗ್ನಿಂ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ನಿತ್ಯಮಸಾಧಾರಣಂ ಪತಿಂ ನ ಭರ್ತಾರನಿವೋಪ ಸ್ರ ಜಿನ್ನನ್‌ | 
ಉಸೇಶ್ಯ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ ಚೈಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಪೂಜ- 
ನೀಯೆಂ ತಮಗ್ಗ್ನಿಮಂಜಲಿಬಂಧನೇನಾಜುಷ್ರನ್‌ | ಅಸೇವಂತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಶ್ಯಾನೀಂ ಶ್ಯಾವ- 
ವರ್ಣಾಂ ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸಷ್ಣಾಂ ತೆತೆ ಉಚ್ಛಂತೀಂ.ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಸಂಬಂಧಾತ್ರೆನೋ ವರ್ಜಯೆಂತೀಂ 
ಅತ ಏವಾರುಷೀಮಾರೋಚಮಾನಾಂ ಯೆದ್ದಾ ಶುಭ್ರರೂಸಯುಕ್ತಾಮುಷಸಂ ನ ಉಸೋದೇವತಾಂ 
ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ,ಯೆಥಾ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಯೆ ಉಷಸಾ ಸಿತ್ಯಸಂಬದ್ಭಾ ಏವಂ 
ಸರ್ವೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಪಗ್ನಿಪರಿಚರಣೇನಾಂಗುಲಯೋ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ | ಜಿನ್ನನ್‌ | 
ಜಿವಿ ಸ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಉಶತೀಃ॥ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ಪಸಾರಃ | ಅಸು ಕ್ಲೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸುಳ್ಳಾಸೇರ್ಜುನ್‌ | ಉ. ೨-೯೭1 ಇತಿ ಯನ್‌ | ನ ಸಟ್‌ಸ್ವಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ | ಸಾ. ೪-೧-೧೦ | ಇತಿ 
ಜೀಪ್ಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅರುಹೀಂ | ಅರುಷಮಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಯ ಗತಾ! 
ಬುಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಚ್‌ | ಉ. ೪-೭೩ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಅಜುಸ್ರನ್‌| ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತೌದಾದಿಕಃ! ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ- 
ಪದಂ! ರುಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಮೃಂತಾದೇಶಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಶತೀಕ--ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ | ಸೆನೀಳಾ1--(ಒಂದೇ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ) ಸಮಾನಮಾಸಸ್ಥ್ಯಾನ 
ವುಳ್ಳ | * ಸ್ನಸಾರಃ--ಕೈಬೆರಳುಗಳು | ಉಶಂತೆಂ--ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಜನಯಃ-- 
ಪತ್ನಿಯರು | ನಿತ್ಯಂ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ | ಪೆತಿಂ ನ--ಭರ್ತೃನಿನಂತೆ | ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್‌ --ಸಮಾಸಿಸಿ 
(ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ ! ಚಿತ್ರಂ- -ಪೂಜ್ಯನಾದ (ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು) |  ಶ್ಯಾನೀಂ- (ಮೊದಲು) ಶ್ಯಾಮ 
ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ | ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ--(ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಸಂಬಂಧದಿಂದ) ತಮಸ್ಸನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಿರುವ! 
ಅರುಹೀಂ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶುಭ್ರವಾದ) ! ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು ! ಗಾವಃನ- 
ಕಿರಣಗಳಂತೆ |! ಅಜುಪುನ್‌(ಅಂಜಲಿಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಸೇವಿಸಿದವು ॥ 


ೃ್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈಜಿರಳುಗಳು ವಿಶ್ವಾಸಯ.ಕ್ತನಾದ, ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು, ಪ್ರೇವ.(ಭಕ್ತಿ) ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಮೊದಲು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವಾಗಿದ್ದು, (ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಬಂಧದಿಂದ) ಮಂದಸ್ರಕಾಶನುಳ್ಳ 
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ದ್ಹಾಗಿ, ಕಡೆಗೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉಷಸ್ಸ್ಪನ್ನು ಕಿರಣಗಳು ಹೇಗೆ ಸತತವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೋ ಶಾಗೆ, 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಅಂಜಲಿಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


11161140 Translation 


The contiguous fingers, loving the affec uonate Agni, as wives love their 
own husbands, please him (with offercd oblations), and honour him, who 
is entitled to honour (with gesticulations) as thc rays of light (are assiduous 
in the service) of the dawn, which is (at first) dark, then glimmering, and 
(finally) radiant. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಕ್ತಿತ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೆರಳುಗಳ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಅವಕ್ಕಿರುವ 
ನಿತ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ್ನು ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪತ್ನಿಯು 
ಪತಿಗೆ ಮಾಡುವ ಉಸಚಾರಕ್ಕೂ, ಸ್ನ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಥಿಗೆ ಕಿರಣಗಳು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅವಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸೇವೆಗೂ ಹೋಲಿಸಿಡಿ ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಯೆ ಉಷಸಾ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಭಾ ಇತಿ 
ತಾತೆರ್ಯಾರ್ಥಃ | ಯಾವ ರೀತಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಿಡಿಯೋ ಅಗರಂತೆಯೋ ಬೆರನಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಸಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಸಿಸುವ್ರದರಿಂದ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧನಿಜೆಯೆಂದು 
ತಾತ ತ್ರರ್ಯಾರ್ಥವು ಎ ಸಾಯೆಣರ. ವಿವರಿಸುತ್ತಾರ 


ಮು 


ಸನೀಳಾ&--ಗಯೆೇಃ, ಕೃದರಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವ”ಗಿರುನ್ರದರಿಂದ (ಸಿ ೩-೧೩) 
ನೀಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದರ್ಧ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವ ಮಾಸಸ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ನೀಳೆವೆಂಬ ಪದನನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸನೀಳಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನನಾದ ವಾಸಸ್ಸಾಫವುಳ್ಳವು 
ಎಂದು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಧ-ರಣವಾದ ಒಂದೇ ಕೈಯಿ ನಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ರುವುವು ಎಂದರ್ಧ. ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ ೯-೭೨-೨, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸನೀಳಾಭಿಃ, ಸನೀಳಾಃ, ಎಂದು 
ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾನಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜಿ ೧-೧೬೫-೧ ೭-೫೬-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 


ಸ್ವಸಾರ&--ಅಗ್ರುವಃ, ಅಣ್ವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಅಂಗುಲಿನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯) ಬೆರಳ, 
ಗಳೆಂದರ್ಧ, ಸ್ವಯಮೇವ ಗೂ | ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತಾವಾಗಿಯೇ ಚಲಿಸುತ್ತ ನೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
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ಸೈಸಾರಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸೆನೀಳಾಸ, ಸ್ವೈಸಾರಃ! ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು, 


ಜನಯಃ--ಜನಯೆಃ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ನ್ಯ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ-ದೇನಾನಾಂ ವೈ ಸಶ್ಲೀರ್ಜನಯೆಃ- 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ದೇವಸತ್ತಿ ಯರಿಗೆ ಜನಯೆಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ೧-೬೨-೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿನೆರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಯಾವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸರಿ 
ಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಜನೆಯೆಃ ಎಂದರೆ ದೀವಸತ್ಲಿಯರೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪಾದೆಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪತ್ನ್ಯೈಃ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನನರೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಭ್ರಾತಕೋ ನ ಯೋಷಣೋ ನ್ಯಂತಃ ಪತಿರಿಸೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೫-೫) 

ಅನಶ್ರವೋ$ನಮಿಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಆ ರೋಹಂತು ಜನಯೋ ಯೋನಿನುಸ್ರೇ | 
(ಖು ಸಂ, ೧೦-೧೮-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾನನಸ್ತ್ರೀಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಜನಯ ಎಂಬ ಸದದ ಉಪಯೋಗವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಜನಯಃ-ಜಾಯೊಃ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪತ್ತಿಯರು ಎಂದರ್ಥ, 


ಜಿನ್ನನ್‌- ಜಿನ್ವತಿಃ ಸ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ-.-ಪ್ರೀತಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. (ಫಿ. ೬-೨೨) 
ಯಾನ ರೀತಿ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಅಂಗುಲಿಗಳು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಧ ಆದರೆ ಇದು ಬರೀ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಸಣಾರ್ಥವೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಪ್ರಸ್ಟಿ 
ದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯಂತ ಖಚಿತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೨) ಯುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ -- 


ಭೂಮಿಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಹಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | 
(ಯು ಸಂ, ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಗೆ, ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವುದೋ, 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಕರಗಳಾಗಿರುವುವೋ, ಆರೀತಿಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಜೆನ್ನಂತಿ 
ಎಂಬ ಪದಸ್ರ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯ 
ಕನೂ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಅದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವು ಎಂದರ್ಥ, ಸತಿಪತ್ನಿಯರ ಪ್ರೀತಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
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ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ--ನೈಶಂ ತಮಃ ವರ್ಜಯೆಂತೀಂ | ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುವ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಗಾವೋ ನ ಕಿರಣಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಅಂಗುಳಿಗಳ ಸೇವೆಗೆ ಉಸನಣನವಾಗಿದೆ 
(ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧-೯೨-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಿನ್ನನ್‌--ಜಿವಿ ಧಾತುವು ಪ್ರೀಣನ (ಸಂತೋಷ) ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಕಿ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲೇಟ್‌ಪ್ರಧಪುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ  ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅತ್ಯ ತಕಾರಲೋಸ 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರ-ವ್ರದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಉಶತೀಃ -ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಶತೃಪ್ರತಕ್ಯ್ಯಯ, ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌. 
ಇದಕ್ಕೆ ಜನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಛಾಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ನುಮ"ರಹಿತವಾವ ಶತೃವಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದೈ ಜಾದೀ (ಸಾ ಸೂ ೬-೬-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತ್ಯಂ ಅವ್ಯಯಾತ್ತ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೨-೧೦೪) ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗ-ವಾಗ ತ್ಯಚ್ನೇರ್ಥ್ರುವ 
ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ವಾ. ೨೭೮೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಾಶ್ವತ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೃಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ. ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸ್ವಸಾರಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು ದಿನಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸುಳ್ಯಿಸೇರ್ಜುನ್‌ (ಉ ಸೂ ೨-೨೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಣ್‌ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಖುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವಸ್ಫ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಖಯದಂತ 
ಮದುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನ ಷಟ್‌ ಸ್ಪಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ (ನು, ಸೂ, ೪-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸ ಸರವಾದಾಗ ಜುತೋಜಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ, 
೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಪ್‌ತೃರ್ನತತೈಚ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದು ರೂಪವ” ಗುತ್ತದೆ, 


ಆರುಷೀಮ್‌--ಆರ ಸ ಎಂಬುದು ರೂನದ ಹೆಸರು ಜು ಗತೌ ಧಾತು ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಸಚ್‌ 
(ಉ ಸೂ, ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಷಜ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಅರುಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಧ ನಿನಕ್ಷಾ 
ಮಾಡುವಾಗ ಛಂದೆಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಧಕನಾದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ, 
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~ - 


ಆಅಜುಸ್ರನ್‌ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶೀಜಕೋ ರುಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ.೭-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಟ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ.ಸೂ.೭-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ, 
ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತಾದೇಶಕ್ಕೂ ರುಟಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ 


ಗು 


ತಃ 

ವೀಳು ಚಿದ್ವ್ಮಳ್ವಾ ಪಿತರೋ ನ ಉಳಕ್ಕೆ ರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ 
ರವೇಣ | 
ಚಕ್ರುರ್ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ಗಾತುಮಸ್ಮೇ ಅಹಃ ಸ್ವರ್ವಿವಿದುಃ 
` ಕೇತುಮುಸ್ರಾಃ 1 ೨॥ 
8 ಸರಕಾರ! 1 

ವೀಳು | ಚಿತ್‌ | ಡೈಳ್ಲಾ | ಪಿತರಃ | ನಃ! ಉಕ್ಕ್ಕೈಃ | ಅದ್ರಿಂ | ರುಜನ್‌ | ಅಂಗಿ- 

ರಸಃ | ರನೇಣ | 


| 1, 
ಚಕ್ರುಃ | ದಿನಃ | ಬೃಹತಃ | ಗಾತುಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಹರಿತಿ | ಸ್ವಃ | ವಿವಿದುಃ | 
ಕೇತುಂ | ಉಸ್ರಾಃ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಿತರೋಂಂಗಿರಸ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಷಯ ಉಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ನೀಳು 
ಚಿದ್ದೃಳ್ಹಾ | ನೀಳ್ವಿತಿ ಬಲನಾಮ | ಬಲವಂತೆಂ ಡೈಢಾಂಗಮಸ್ಯದ್ರಿಮತ್ತಾರಂ ಪಣಿನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ರವೇಣ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಮಾತ್ರೇಣೈವ ರುಜನ್‌ | ಅಭಂಜನ್‌ | ತೈಃ ಸ್ತುತೋಂಗ್ನಿಸ್ತಮಸುರಂ ಹತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಚಕ್ರುಃ | ಕೃತವಂತಃ |! ಅವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ಹತೆತ್ವಾತ್‌ | ಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ್ವಃ ಸುಸ್ಮೃರ- 
ಚೇಯಮಸುರರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಪ್ಯಮಹರ್ದಿವಸಂ ವಿವಿದುಃ | ಅಜಾನನ್‌ ಲಬ್ಧವಂತೋ ವಾ | 
ತಥಾ ಕೇತುಮನ್ನಾಂ ಕೇತಯಿತಾರಂ ಜ್ಞಾಪಯಿತಾರಮಾದಿತ್ಯಮುಸ್ರಾಃ ಪಣಿನಾಸಹೃತಾ ಗಾಶ್ಚ 
ನಿವಿದುರಿತ್ಯನುಷಂಗಃ | ನೀಳು | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಲುಕ್‌ | ದೃಳ್ಲಾ! ದೈಢಃ ಸ್ಥೂಲ- 
ಬಲಯೋಃ | ಪ್ಲಾಾ೭-೨-೨೦1 ಇತಿ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ರುಜನ್‌ | ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ! ತೌದಾದಿಕಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇತಪೀತೈಡಭಾವಃ! ನಿವಿಡುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ 
ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತಿ ನಾ! ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ, ಅಂಗಿರಸ8- ಸಿತ್ಚ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಜ.ಹಿಗಳು | ಉಕ್ಕೈಃ- 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ದಿಯ.ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ)! ವೀಳು- ಒಲಿಷ್ಕನಾದ | ಅದ್ರಿಂ--ಭಕ್ಷಕನಾದ (ಸಣಿ 
ನಾಮಕ ಅಸುರನನ್ನು) | ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌--ದೃಧುಂಗನಾಗಿದ್ದರೂ | ರನೇಣ--(ಸ್ತೋತ್ತ್ರದ) ಶಬ್ದ(ಮಾತ್ರ)ದಿಂದ | 
ರುರ೯--ನಾಶಮಾಡಿದರು | ಬೃಹತಃ- ದೊಡ್ಡದಾದ (ಮಹಿಮೋಸೇಶವಾದ) | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಗಾತುಂ-- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಾಗಿ | ಚಕ್ರು8--ಮಾಡಿದರು | ಸ್ಹ8--ಸ.ಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ | ಅಹಃ 
ದಿವಸವನ್ನು | ವನಿನಿದುಃ- ತಿಳಿದರು | ಕೇತುಂ ದಿವಸವನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸುವ (ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) |! ಉಸ್ರಾ&-- 
(ಪಣಿಯಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | (ವಿವಿದು8--ನಡೆದರು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೆ,ರಿದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಜುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಕ್ಪಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಬಲಿಸ ನೂ, 
ದೃಢಾಂಗನೂ, ಆದ ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಢೆಮಾಡಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಸುಲಭಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು, 


ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ದಿವಸವನ್ನೂ, (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದ ಪಣಿಯು ನುಶವಾದುದರಿಂದ) ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಮತ್ತು (ಅವರಿಂದ ಅಸಕ್ಟ್‌ತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು 


English Translation. 


Our forefathers, the Angirasas, by then praises (of Agni), terrified 
the $01078 and daring 00100101, (Pani) by the sound; they made for us a 
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path to the vast heaven, and obtained ೩೦೦6851016 day, the ensign of day, 
(Aditya), and the cows (that had been stolen). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಷೆಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸುಖನಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನೈಕ್ರತೂನ್‌ಗ್ರಥಿನೋ ಮೃಧ್ರವಾಚಃ ಪಣೇರಕ್ರದ್ಸೆ ಅವೃಥೌ ಅಯಜ್ಞಾನ್‌ | 
ಪ್ರಪ್ರ ತಾನ್ಪಸ್ಕೊಂಗ್ನಿರ್ವಿನಾಯ ಪೂರ್ವಶ್ಚಕಾರಾಸೆಕೊ ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೭-೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರಾದೆ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಆದ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮರ್ಣಿಸಿಡಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದ ಸ್ತು ತಿಯಿದೆ, 


ವೀಳು--ಓಜಃ, ಪಾಜಕ ಶವಃ - ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) 
ನೀಳು ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ದೈಳ್ಹಾ--ದೈಢಸ್ಥೂಲಬಲಯೋಃ | ದೃಢವಾದುದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕುಗ್ಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ. 
ನೀಳು ದೃಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌--ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿನ್ಮನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ 


ಅದ್ರಿಂ--ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನ ಅಸಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ.೪-೪)ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅದ್‌ ಧುತುನಿನಿಂದ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬಹುಡೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆ ನಿರ್ವಚನದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಅದ್ರಿಂ--ಅತ್ತಾರಂ ಸಣಿನಾಮಾನಮಸುರಂ | ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಸಣಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ... 
ಸಸೇನ ಚಿದ್ದಿಮದಾಯಾವಹೋ ವಸ್ಟಾಜಾವದ್ರಿಂ ವಾವಸಾನಸ್ಯ ನರ್ತೆಯೆನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ಭಕ್ಷಕನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಥ 
ಬರುವಂತೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಷಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಸರೂಸ, ಪರ್ವತ ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿರುನ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪರ್ವತೆನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅದ್ರಿಂ-ಮೆರ್ಗಸರ್ವತೆಂ ಚಾಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ | ಅಸುರರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಪರ್ವತವು ಎಷ್ಟು ದೃಢ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀಳಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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-.. ಕೇತುಂ--ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತೆಯಿತಾರಂ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾರಮಾದಿತೃಂ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ಅವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ I 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಕೇತುವಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೧೧-೫) ಹೀಗೆ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವಜ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಕರ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ 
ಪಂ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಉಸ್ರಾಃ8--ಗಾ | ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಯ ಸಂ ೧೧೯೨-೪ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


ಅಗ್ಟಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುನಾಶವಾಗಿ, ತಮಸ್ಸಿನ ನಿನಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಬೆಳಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಸಕಾರವಾಯಿತಿಂದು ಯಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯುಭಿಸ್ರಾ ಯವು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನೀಳು - ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ದೃಳ್ಡಾ--ದೃಢಃ ಸ್ಫೂಲಬಲಯೋ॥(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೨೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಅಮ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾಜೀಶ 


ಪಿತರಃ ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೈ ಚ್‌--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿನಿನ್ಟುನ್ನನಾದ ತೃನ್‌ ತೃಜಂತಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಬರುವು 
ದಾದರೆ ನಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಢಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರುಜನ್‌--ರ.ಜೋ ಭಂಗೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಬ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಅತಿಬಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತಡಿ 


ಚಕ್ರುಃ ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುನ ಬಹುವಚನರೂಸ ಪಾದಾದಿಯನ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ--(ಸಾ,. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹತಃ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿನಿದು8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಆದಾದಿ. ಅಧವಾ ನಿದ್‌ಲ್ಭೃ ಲಂಭೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಜೀಶ, 
ಲಣ್ಣಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿದ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿನಿದುಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಔ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ.. ॥1೨॥ 


ಸಮಯಾ ಜಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


ದಥನ್ನೃತಂ ಧನಯನ್ನ ಸ್ಯ ಧೀತಿಮಾದಿದರ್ಯೋ ದಿಧಿಷ್ಟೋ ೩ - 


ವರ್ಧಯಂತಿಆ ॥೩ 1 


॥ ಪದೆಹಾರಃ ॥ 
| 
ದಧನ್‌ | ಯತಂ | ಧನಯನ್‌ | ಅಸ್ತ | ಧ್ದೀತಿಂ। ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | 
| 
ದಿಧಿಸ್ವಃ | ನಿ5ಭೃತ್ರಾಃ | 
| | | 
ಅತೃಸ್ಯಂತೀಃ | ಅಪಸಃ | ಯಂತಿ | ಅಚ್ಛ | ದೇನಾನ್‌ | ಜನ್ಮ | ಪ್ರಯಸಾ | 


ನರ್ಧಯಂತೀಃ lal 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯತೆಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಗ್ನಿಮಂಗಿರಸೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ದೆನ್‌ | ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಾಧಾರಯೆನ್‌ |! ಧಾರಯಿತ್ವಾ ಚಾಸ್ಕಾಗ್ಗ್ನೇರ್ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಯೆನ್‌ | ಧನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯಥಾ ಪುರುಷಾ ಧನಂ ಸಂಸಾದಯೆಂತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿ ದೇವತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾ- 
ನೃತಿಸ್ಮನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಆದಿತ್‌ ಅಂಗಿರಸಾಮನುಷ್ಕಾನಾನಂತರಮೇನಾರ್ಯೋ$ರ್ಯಾ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನ್ಕೋ 
ದಿಧಿಷೃಸ್ತೇನ ಧನೇನ ದಿಧಿಷ್ಟೋ$5ಗ್ನೀನಾಂ ಧಾರಣಿಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಕೃತಾಗ್ನ್ಯಾಧಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿಭೃತ್ಪಾ ಆಹಿತಾನಗ್ನೀನಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಣಿ ನಿಹರಂತ್ಯೋ*ತೈಷ್ಯಂತೀರ್ನಿಷಯಾಂತರತೈಷ್ಣುರಹಿತಾ 
ಅತ ಏವಾಸಸೋಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾ ಏನಂಭೂತಾ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯೆಸಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀಣ್ಹುನ್ಮ ಜಾತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ವರ್ಧಯೆಂತೀರ್ವರ್ಧಯಿಂತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯ ಏನಮಗ್ನಿಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಂತಿ | ಸ್ರಾಸ್ತುವಂತಿ | ಪರಿಚೆರಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ದಧನ್‌ | 
ದಧ ಧಾರಣೇ | ಲಜಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಧನಯನ್‌ | ಧನಶಬ್ಬಾತ್ತತ್ಕರೋಶೀಶಿ ಣಿಚ್‌ | ಇಷ್ಮವಣ್ಣೌ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕೇತೀಸ್ಮವದ್ಬಾವಾಹ್ಟಿಲೋಪಃ | 
ಲಜೂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ನಿಸಾತಿತಃ | 
ಲಿಂಗವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಗ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ಟಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ. ೧-೧೮1 ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಿಧಿಷ್ಟಃ 
ಡುಡಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ8 ಹೋ ಆಂತಕರ್ಮಣೀತ್ಕಾಭ್ಯಾಮಂದೂದ್ಯಂಭೂಜಂಬೂಕೆಫೇಲೂ- 
ಕರ್ಕಂಧೂದಿಧಿಷೂಃ! ಉ. ೧-೯೫1 ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ವಿಭೃತ್ರಾಃ| ಹೃ ಹರಣೇ! ವಿಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಅತೃಸ್ಯಂತೀಃ | ಇಣಿತೃಷಾ ನಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಜಸಿ ವಾ 
ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ಟಾತ್ತೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಷಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಅಪಸಃ | ಆಪೆಸ್‌ ಶಬ್ದಾದುತ್ಸನ್ನಸ್ಯೆ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ನಿನೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾಲ್ಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೨ | ನಿನಂತಸ್ಯ ತ್ರಿಲಿಂಗತ್ತೇನ ನಬ್ಬಿಸಯೆತ್ವಾಭಾನಾತ್ರಾತಿಸದಿಕ- 
ಸೈಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜನ್ಮ | ಜಾಯಂತ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಮನಿನ: | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತೆಂ--ಯಾಗಶಾಲೆಯ ನ್ನು (ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) |. ದರ್ಧ- (ಅಂಗಿರಸರು) ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ಅಸ್ಯ-- (ಸ್ಥಾಪಿಸಿ) ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ |! ಧೀತಿಂ-_ (ಅಗ್ನಿ ಸೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮವನ್ನ | 
ಧನರ್ಯೆ--ಧನವನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸುವಂತೆ ಅನುಸ್ಠುನಮಾಡಿದರು। ಆದಿತ್‌--(ಅಂಗಿರಸರ) ಅನುಸ್ತಾನಮಾದ 
ಮೇಲೆಯೇ! ಆರ್ಯೆ& (ಧನದ) ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | ದಿಧಿಷ್ಟ್ರಃ- ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟಾಪನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡವ | ನಿಭೃ 


ತ್ರಾಃ--ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯನ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನ ಆಚರಿಸುವ!  ಅತೈಷ್ಯಂತೀಃ -ಇತರ ನಿಷಯಗಲಲ್ಲಿ 
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ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ | ಅಪೆಸೆ8--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ (ಯಜಮಾನರೂಸರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳು | ಸೆಯೆಸಾ-ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ!  ದೇರ್ನಾ-ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಜನ್ಮ _ಜನನಶೀಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ | 
ವರ್ಧಯಂತೀಃ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಸುತ್ತಾ | ಅಚ್ಛೆ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ಯೆಂತಿ... 
ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸರು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಮೇಲೆಯೇ, 
ಧನಿಕರಾದ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ವಿನೆಯಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿರಹಿತರಾಗಿ, ಹನಿಸ್ಸಿನರೊಸವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪೋಷಕರಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖರಾಗಿ, ಅನನ ಸಂಬಧವಾದ ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


They 500160 him, (Agn, in the sacrificial chambei}), they made hn 
worship the source of wealth; whencc opulent votaies preserve hn fires 
and practise his 1ites Free from all (other) desire, assiduous in his adora 
ton, and sustaining gods and men, by then offerings, they come into his 


presence. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಾರಣಾದ್ಭರ್ಮಃ--ಎಂಬ ನಿಯಮದುಕೆ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾರೂಸದಿಂದ ದಾರಣಮಾಡುವುದು 
ಧರ್ಮವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳೇ ಮೂಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ನೇತೃವೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಅದುದರಿಂದಲೂ ಸರಂಪರಿಯಾಗಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 
ಧಾರಣವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಚರಣವು ಎಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಬುತಂ--ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ವಧನ್‌- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಕೆಂದರ್ಥವು. ಅನಂತರ, 


ಧೀತಿಂ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಎಂದೂ ಅಸರಿತಮಪಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಏತತ್‌ | ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದವು ಜ.ಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೇರೆಬೇಕೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
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ಸಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪೃತೀಮೂ ನಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
- ಆ (ಯು ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಮತ್ತು, 


ಯತಸ್ಯ ಏ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಸೂರ್ನೀರ್ಯಶಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 


ಈ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ ೧೦-೪೨) 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 


ಧನಯೆನ್‌-- ಆಚರಿಸಿದರು. ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಯ8--ರಾಸ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯ, ನಿಯುತ್ತಾನ್‌, ಇನಇನ-ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಮಗಳು, (ನಿ. ೩-೧೧.) 
ಈಶ್ವರನೆಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಪ್ರಭು, ಒಡೆಯ ಎಂದರ್ಧ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪದೇ 
ಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬರೀ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸದೇ ಅನೇಕಸಲ ಪ್ರಭುವಿನ 
ಆದರ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಧನಸೈ ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಃ ಎಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (ಜು, ಸಂ. ೧-೭೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ) 


ಅತ್ಸಷ್ಯಂತೀಃ --ನಿಷಯಾಂತರತೃಷ್ಣಾರಹಿತಾಃ | ಅಗ್ನಿ ಸೂಜೆಯನ 
ಆಸಕ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೇ, ತದೇಕಚಿತ್ತರಾಗಿ, 


ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


೩ ಬಟ್ಟು 

ಅಪಸೇ- ಅಪೆ& ಅಸ್ಟೇ, ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮನಾವ-ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ, ೩-೧) 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ ಅಪೆಸಃ ಎಂದರೆ ಅಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ರಾದ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರ್ಥ 


ಪ್ರಯಸಾ-- ಅಂಧ ವಾಜ್ಕ, ಸೆಯಃ, ಪ್ರಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾವ-ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ ೩೯) ಪ್ರೆಯಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಧ ಪ್ರಯೆಸಾ -ಹನಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಅನ್ನದಿಂದ 


ದೇರ್ನಾ ಜನ್ಮ ಪ್ರೆಯೆಸಾ ವರ್ಧಯೆಂತೀಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನೆರಾಡ ಮಾನನರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
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ಅಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಕ್ಚವತ್ಸೋಷಮೇವ ದಿಫೇದಿವೇ | ಯೆಶಸೆಂ ನೀರನತ್ತಮಂ || 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧-೧ ೩) 
ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮದಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಾಃ ಪೆರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇನೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | 


(ಖು, ಸಂ ೧-೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು, ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದಲೇ ಥೇವಕೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ, ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಮಾನವರ ಸಂಪತ್ತು--ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿ, ಆದುದರಿಂದ 
ಸಕಲರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಕಾರಣನು ಸನದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಶ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಧನ್‌--ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ 'ಅನುದಾತ್ತೀತ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಅಂತ್ಯಲೋಪ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಧನಯನ್‌--ಧನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತತ್ಥಕೋತಿ ತದಾಚೆಸ್ಟೇ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಢಾತ್ವರ್ಧ 
ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಚ್‌, ಇಸ್ಮವಣ್ಣೌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾಣಾಗ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಅತಿಡೀಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಟಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಧನಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಇದರಮೇಲೆ ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ದಧನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಚ” ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯಃ8--ಅರ್ಯಃ ಸ್ರಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋ8 (ಪು. ಸೂ ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವೂ ಬಹುವಚನವೂ ಬರಬೇಕಾದುದು. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಷರ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. (ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ) ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ 
(ಫಿ, ಸೂ ೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿಧಿಷ್ಟಃ--ಡುಧಾ೪7್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸೋ ಆಂತಕರ್ವಣಿ, ಧಾತು, ಈ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅಂದೂ ದೈಂಭೂಜಂಬೂಕಫೇಲೂ ಕರ್ಕಂಧೂ ದಿಧಿಷೂಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೂಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಜರ್ಸ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪೆರಿತ- 
ಯೋರ್ಯಣಕ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ನಿಭೃತ್ರಾಃ-- ಹೈರ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಔಣಾದಿಕನಾದ 
ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ, ಲಶಕ್ತತದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕುರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಪ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ ಒರುವುದಿಲ್ಲ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ ನಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾರೇಕ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂಶ ರೂಸ. 

ಅತೃಷ್ಯಂಶೀಃ--ಲ್‌ ತೃಷಾ ಸಿಸಾಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ 
ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌. ನ ತೃಷ್ಯಂತೀ ಅತ್ಪಸ್ಯಂತೀ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಹಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ತತ್ಪುರುಸೇ 
ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಸಸ8-- ಅಪನ್‌ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸಾಂತಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ 
ಮೇಧಾ ಸ್ರಜೋ ನಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೨೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಬಹುಲಗೃ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥೈದಿಂದ ವಿನ್ಸಿಗೆ ಲ.ಕ, 
ನಿನ್ನಂತಕ್ಕೆ ಲಿಂಗನಿಯನುವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭನಿಸ.ವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ನಪ ಅಂದರೆ 
ನಪ್ರಂಸಕ ವಿಷಯವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸಓಕಸ್ವರದಿಂಡೆ ಅಂಕೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 2 

ಯೆಂತಿ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಮುಗೆ ಆಂತಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಅಜಾದಿಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಣೋಯೆಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾನೇರ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜನ್ಮ-- ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ 
ಆನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ನಾ ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬದರಿಂದ ಮನಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಜನ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹ.ವಚನ ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌...ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಲೋಪಃ 
ಸ್ಪಾಶಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸಪ ಗ 


ANY A 


1 ಸಹಿ ಕಾಸಾರೆ | 


ಲವ 


|, «l |; 
ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ವಿಭೃತೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗೃಹೇಗೃಹೇ ಶ್ಯೇತೋ 
ಜೇನ್ನೋ ಭೂತ್‌ | 


ಆದೀಂ ರಾಜ್ಞೇ ನ ಸಹೀಯಸೆ ಸೀ ಸಚಾ ಸನ್ನಾ ದೂತ್ಯಂ ಛೌಭೃಗ- 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I [ I 
ಮಥೇತ್‌ | ಯತ್‌! ಈಂ | ವಿಂಭೃತಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಗ್ರಹೇ5 ಗೈಹೇ | 
| 
ಶ್ಯೇತಃ | ಜೇನ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | 
| I | 
ಆತ್‌ | ಈಂ। ರಾಜ್ಞೇ (ನ! ಸಹೀಯಸೇ | ಸಚಾ! ಸನ್‌ | ಆ! 'ಜೂತ್ಕಂ | 
| 
ಭೃಗನಾಣಃ | ನಿವಾಯ i ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ಈನೇನಮಗ್ನಿಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಮಥೀತ್‌ ಅಮಶಥ್ನಾತ್‌ | ಅಗ್ನೆರ್ಮಂಥನಸ್ಯ ವ್ಯಾನವಾಯುಸಾಧ್ಯತ್ವಮಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ 
ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಚೈಂದೋಗೈರಾಮ್ನಾತಂ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾಗ್ಸೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ಡೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯೆಮನಮಸ್ಪಾಣನ್ನನಸಾನಂ- 
ಸ್ತಾನಿ ಕರೋತಿ! ಛಾಂ. ಉ. ೧-೩-೩ ರಿಂದ೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂಗಿಚೆ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿ- 
ಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಶ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ! ಯಗ್ಸೇ. ೧-೯೩-೬ ಇತಿ! ಕೀದೃಶೋ- 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ವಿಭೃತಃ ಸ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ ವಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ! 
ತದಪಿ ಪ್ರಾಣಸೆಂವಾದೇ ತೈರೇವಾಮ್ನಾತಂ | ತಾನರಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಣ ಉವಾಚ | ಮಾ ನೋಹಮಾಸದ್ಯಥಫಾ- 
ಹಮೇವೈತತ್‌ ಪಂಚೆಧಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರನಿಭಜ್ಯೈತತ್‌ ವಾಣಿಮವಷ್ವಭ್ಯ ನಿಧಾರಯಾಮಾತಿ | ಮಂಥನೇ- 
ನೋತ್ಸನ್ನೋ;ಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಶ್ವೇತಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಯದಾ 
ಜೇನ್ಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ರಸ್ಷಸಾಂ ಜೇನ್ಯೋ ಜೇತಾಭಿಭವಿತಾ ಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ದೇವಾಸುರಾಃ ಸೆಂಯೆತ್ತಾ ಆಸನ್‌ ತೇ ದೇನಾ ಬಿಭೃತೋಣಂಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾವಿಶನ್‌ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ತೇಂಗ್ನಿಮೇವ ವರೂಥಂ ಕೃತ್ವಾಸುರಾನಭ್ಯಭವನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. 
೬-೨-೨-೬ | ಇತಿ | ಐತರೇಯಿಣೋ;ಸ್ಕಾಮನಂತಿ | ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಶಿಬುಧ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಪುರುಸ್ತಾತ್ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನೇ ಸರ್ಯಾಹಂಸ್ತೇಂಗ್ನಿನೈವ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪ್ರಾತಃಸವನೇ5ಸುರರಶ್ಲಾಂಸ್ಕಸಾಫ್ನತ | ಐ. ಬ್ರಾ ೬-೪1 
ಇತಿ। ಆತ್‌ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರನಾಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಭೃಗವಾಣ8 | ಭೃಗುರ್ಬುಸಿಃ | 
ಸ ಇನಾಚರನ್ಯ ಜಮಾನೋ ದೊತ್ಯಂ ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮಾ ನಿನಾಯೆ | ಶಾಸ್ತ್ರ ಮರ್ಯಾದಯಾ ಪ್ರಾಸಯಾ- 
ಮಾಸ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ । ಸಚಾ ಸನ್‌ | ಸಖಾಭನನ್ನನ್ಯೋ ರಾಜಾ ಸಹೀಯೆಸೇಇಭಿಭವಿತ್ರೇ 
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ಪ್ರಬಲಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ನ! ಯೆಥಾ ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ವಪುರುಷಂ ದೂತೆಕರ್ಮ ಸ್ರಾಸೆಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಮಥೀತ್‌ | 
ಮಥೇ ನಿಲೋಡನೇ | ಲುಜ* ಹ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣೇಶಿ ವೃದ್ಧಿಸ್ಪತಿಸೇಧಃ | ಜೇನ್ಯಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | 
ಆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಸಷ್ಟಿಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರಃ1 ಯದ್ವಾ! ಜಿ ಜಯೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಕರ್ತರ್ಯಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌ | ತಸ್ಯ 
ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಯೆತಶೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೊತ್ಯಂ | ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೂತ್ಯಂ। ದೂತಸ್ಯ 
ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿತ್ಸರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವ್ತಂ! ಯೆತೋನಾನ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ತ್ವನಿತ್ಯಮಿತಿ ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಜ್ಞಾಸಿತಂ | ಭೈಗವಾಣಃ | ಭೃಗುರಿವಾಚೆರನ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ಟವ್ಯಃ | ಮ. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ* ಕಿಸ್‌! ತದಂತಾಲ್ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ |! ಅಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ  ಪ್ರತ್ಯೈಯಾಂತಧಾತೋರಂತೋಡದಾತ್ತತ್ಸೇ 
ಸ್ರಾಸ್ತೇ ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ನಿನಾಯೆ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಿಟ್‌ ॥॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ನಿಭೃತಃ -ಸ್ರಾಣಾಪಾನ`ದಿ ಪಂಚನಿಧಮುಗಿ ಸ್ಥಿತನಾದ | , ಮಾತರಿಶ್ಚಾ: ನಾಯ.ವು! ಕಂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆತ್‌ -ಯಾನಾಗ | ಮಥೀತ್‌- ಮಥಫನಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | ಕ್ಯೀತಃ-ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ-- ಪ್ರತಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಜೇನ್ಶಃ ಭೂತ್‌-- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದನು (ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕ| 
ನಾದನು) 1 ಆತ್‌-ಇಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರದಲ್ಲಿ! ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಭೃಗವಾಣ॥-- ಭೃಗು ುಹಿಯಂತೆ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ. | ಸೆಚಟಾ ಸ್ಸ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ (ರಾಜನು) | ಸಹೀಯಸೇ - (ತನ್ನನ್ನು) ಸರಾಜಯ 
ಗೊಳಿಸಿದ | ರಾಜ್ಞೇ ನ--೦`ಜನಿಗೆ ಹೇಗೋ (ಹುಗೆ) | ದೊತ್ಯೆಂ--ರೂತಕರ್ವೆವನ್ಮ | ಆ ನಿನಾಯ- 
ಹೊಂದಿನಿದೆನು (ವಣಡಿಸಿದನ.) | 

! ಭಾನಾರ್ಥ! 

(ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿರುವ ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣನಾಗಿ ಆನಿರ್ಭೂತನುಗುತ್ತುನೆ  ಯಾಗಕರ್ತ್ವವು ಭೃಗುಖುಸಿಯಂತೆ, 
ಪರಾಜಿತನಾದ ರಾಜನು, ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೌತ್ಯಕರ್ಮೆವನು (ಮಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

11181141 Translation 

When the diffusive vital air excites Agni, hc becomes bright aud 

manifest in every mansion, and the institutor of the rite, imitating Bhrigu, 


prevails on him to perform the function of messenger, ೩5 a prince who has 
become a fiiend sends an ambassador to his more powerful (conquero1). 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಮಥೀತ್‌--ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಸದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಯು ಸಂ. ೧೧೯೩-೬ ಫೇ ಹಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಕೀವೈಶಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ನಿಭೃತಃ! ಪ್ರಾಣಿಸು ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿ ಸಂಚ 
ವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ ವಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ನಿಭಾಗವಾಗಿ ಮ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎ-ದು ನಿಭೃತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಈ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಸ್ರಾಣಃ| ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಾಯುನೇ ಅಗ್ರಿ ಮಥನಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೊ,ಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ-ಅಥ ಯೆಃ 
ಪ್ರಾಹಾಪಾನೆಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ವೀರ್ಯೆವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾಗ್ನ್ನೇ- 
ರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸೆರಣಂ ದೈಢಸ್ಯ ಧನುಸ ಆಯೆಮನಮಸ್ರಾಣನ್ನನಪಾನಂಸ್ತಾನಿ ಕರೋತಿ | ಎಂಬ 
ವ್ಯಾನರೂಸದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ ವಿ7ರಿದ ಅಗ್ನಿಮಂಧನಾದಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಸದ ವಾಯುವು. ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ (ಛಾ ಉ ೧-೩-೩-೫,) 


ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವನಮಿದೆಮಂಧಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಶ್ಷ್ಮಮಗ್ಗ್ನಿಮಹೆಶ್ಯತ್‌ | ತಮಮಥ್ಲಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ಟಾಚಾನ 
ಯದಿತಿ | ಹಿಂಜಿ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗಕ್ತಲೆಯಿಂದ ಅವೃತವಾಯಿತು ಆಗ ಮಾತರಿಕ್ವನು ಸೂಕ್ತ್ಮರೂಪದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಧನ ಮಾಡಿದನು ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ೬ನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 


ಆನಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಶ್ನಾದೆನ್ಯಂ ಸರಿ ಶ್ರೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೯೩-೬) 

ಆ ದೊಶೋ ಆಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಧಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಿ ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗ್ಸಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನ. ಎಂದರ್ಥ. 


ಶೈೇತಃ-- ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ | ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, 


ಜ್ಯೇನಃ | ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತೆಃ ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ರಕ್ಷಣಂ ತಮಸಾಂ ವಾ ಜೇತಾ | ಅಭವತ್‌ ) 
ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದನು. ಅಥವಾ ತಮಸಶ್ಸಿಗೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ 
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ನಾಶಕನಾಗಿ ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರೆ ಜೇನ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದವು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಡೆ ೧-೧೨೨-೭, 
೧-೧೩೦-೬ , ೧-೧೪೦-೨, ೨-೫-೧; ೧೦-೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲಃ ಎಂಬರ್ಧನೇ 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ ಜಯಶೀಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಹಜನಾಗಿದೆ, 


ಸಚಾ ಸನ್‌--ಸಖಾ ಭವನ್‌ | ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ದೊತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಆನಿವಾಯೆ | ದ ಸೊತಕ್ಕ ತ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಯಚ್ಞೃಕರ್ತನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಬಟು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಹಿಸ್ಮಾ ಸೂನನೇ ಸಿತಾಸಿರ್ಯಜತ್ಯಾಸಯೇ। ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ವರೇಣ್ಯಃ | 
(ಬು ಸಂ, ೧-೨೬-೩) 
ತ್ವಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ನೇ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯೆಃ | ಸಖಾ ಸಖಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ | 
(೫. ಸಂ. ೧-೭೫-೪) 
ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇನಿಧತ್ತಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಸಾಸ್ಯಾಧೃಷಃ | 
(ಖು ಸಂ ೨-೧೯) 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತರಣೇ ಚೇತ್ಯೋ ಭೂಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಸದಮಿನ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
(ಬು. ಸಂ ೬-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಂಒಕ್ಷುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವೂ ಸ ಸಹಾಯವೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತಹ ಸ೩ನಾಗಿ ದೂತ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದನೆಂದು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತಕೃತ್ಯ ವನ್ನು 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆಯುನ ಸಂವಾದವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ, 


ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 


ದೇವಾಸಸ್ಟ್ಯಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸಂ ದೊತಂ ಪ್ರತ್ನಮಿಂಧತೇ | 
jsf ಸೆಂ ೧-೩೬-೪) 
ಜುಷ್ಟೋ ಹಿ ದೊತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋಲಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೪೪-೨). 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾನವಾದ ದೂತನಾಗಿರುವುದು ಸಹಜ 
ನಾದರೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ದೂತನಾಗಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ಬಹಳ ಶ್ರೇಷೃವಾಗಿರಬೇಕು 
ಎಂದು ತೋರಿಸಲು 
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ಭೃಗನಾಣಃ--ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಭೃಗು ಹುಹಿಯಂತೆ ಅಶ್ಯಂತ ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಸಹಾಯವಿದ್ದಕೆ ಇಬ್ಬರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯಜಮಾನರ ಸಖ್ಯವು ದೇವಮಾನವಾಡಿ 
ಸಕಲರ ಹಿತಕ್ಕೂ ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 
ತನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಜೊರೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸು. 
ವನೋ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಮಥೀತ್‌ಮಥೇ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ, ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ, ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ  ಅಸ್ತಿಸಿಚೋ ಪೃಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೯೬) ಅಸೃಕ್ತವಾದ ತಿಫ್ಸಿಗೆ 
ಈಡಾಗಮ. ಹ್ಮ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣಶ್ಚಸೆ--(ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಏದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಜೇನೈ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಏನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಓಲೋಪವೂ 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರರ ಮತ, ಅಧವಾ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಂ 
(ಸಾ ಸೂ ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಜೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋ;ನಾವಃ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು 
ಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 


ಸಹೀಯೆಸೇ--ಸಹಃ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಅತಿಶಯೇನ ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಧ ವಿವಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ, 


ದೊತ್ಯಮ್‌---ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೂತ್ಯಮ್‌ ದೊತ್ಯಸ್ಯ ಭಾವಕರ್ಮಣೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೂತ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಿತ್ತುದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತೆಂ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಾಧಕವಾಗಿ ಯೆತೋ ನಾವಃ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
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ದರೆ ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಅನಿತ್ಯನೆಂದು ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬ 
ಇತ್ರದಣ್ಲೌ ಜ್ಞಾ ನಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಭೃಗವಾಣಿ8- -ಭೃಗುರಿವ ಆಚರನ್‌ ಭೃಗವಾಣಃ ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯಃ (ಪಾ. ಮಾ. 
-೧-೧೧-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭೃಗು ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ರೈಸ್‌. 
ಚಾರಾರ್ಥ ಕ್ವಿನ್‌ ಅದುದರಿಂದ ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃಗು ಎಂಬ ಕ್ವಿಬಂಶಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಕುತ್ತಡೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
»ಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಡಾದಿವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಅದುಸದದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತು 
ವು (ಶಾನಚ್‌) ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತ 
ತ.ವಿನ (ಭೃಗು) ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ್ನರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
(ರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿನಾಯೆ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು ಪ್ರೇರಣಾತೋರ.ವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಈ 
ಇತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ia ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಪೆದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಇಲಾಡೇಕ 
ಸ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ವ. ಣಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಣಸ್ಸಿ ತಿ ಪಿಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ 
, ಆಯಾಡೀಶ ಅತಿಬಂತದ dd ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


ದ್ಧಿ 


=e 


೬೫೧೦ ॥ 

ಮಹೇ ಯತ್ನಿತ್ರ ಈಂ ರಸಂ ದಿವೇ ಕರವ ತ್ಸರತ್ಪೃಶನೃಶ್ಚಿಕಿ- 
ತ್ವಾನ್‌ | 

ಸೃಜದಸ್ತಾ ಧೃಷತಾ ದಿಜ್ಯುಮಸ್ಕೈ ಸ್ವಾಯಾಂ ದೇವೋ ದುಹಿತರ 


| 
ತ್ವಿಸಿಂ ಧಾತ್‌ ॥ ೫॥ 
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11 ಸದಪಾಠಃ 
ಇ 


| 
ಮಹೇ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೇ! ಈಂ | ರಸಂ | ದಿನೇ! ಕಃ! ಅವ! ತ್ವರತ್‌ | 
| 
ಸೃಶನ್ಯಃ । ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
| I 
ಸೃಜತ್‌ | ಅಸ್ತಾ | ಧೃಷತಾ | ದಿದ್ಯುಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಸ್ವಾಯಾಂ | ದೇವಃ | ದುಹಿತರಿ 


I 
ತ್ವಿಸಿಂ | ಧಾತ್‌ ॥ಜ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪಿತ್ರೇ ಸಾಲಯಿತ್ರೇ ದಿನೇ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದೇವಗಣಾಯೇಮಿಮಂ ರಸಂ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಾರಭೂತಂ ಹನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಯಜಮಾನಃ ಕಃ ಕರೋತಿ ತದಾನೀಂ ಪೃಶನ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಶನ- 
ಕುಶಲೋ ರಾಶ್ಷಸಾದಿಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಹನೀಂಹಿ ವಹಂತಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಜಾನನ್‌ ಅನ ತ್ಸರತ್‌ | 
ಶ್ಚದ್ಭಯಾತ್ಸೆಲಾಯತೇ | ಅಸ್ತೇಷುಕ್ಷೇಪಣಶೀಲೋಂಗ್ನಿರ್ಧ್ವಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಧನುಷಾಸ್ಕೈ ಸಲಾಯ- 
ಮಾನಾಯ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೇ ದಿದ್ಯುಂ ನೀಪ್ಯಮಾನಂ ಬಾಣಂ ಸ್ಫಜತ್‌ | ನಿಸ್ಫಜತಿ। ದೇವೋ ದೀಪ್ಯೈಮಾನ 
ಉಷಃಕಾಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಯಾಂ ದುಹಿತರಿ ದುಹಿತೃವತ್ಸಮನಂತೆರಭಾವಿನ್ಯಾ- 
ಮುಷಸಿ ತ್ವಿಸಿಂ ಸ್ಪಕೀಯಾಂ ದೀಸ್ತಿಂ ಧಾತ್‌ | ಸ್ಥಾಪಯತಿ! ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಾಃ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂತಿ | ತೈಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶಮೇಕೀಕರೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ರಿರೀಯಕಂ | ಉದ್ಯಂತಂ 
ವಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋಹಶಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ ಏವಾಗ್ಗೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೦ | 
ಇತಿ | ಅತ ಉಷಸಿ ದೀಪ್ತಿಂ ನಿದಧಾಶೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ ಕಃ ! ಕರೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ತ್ಸರತ್‌ | ತೃರ ಚೈದ್ಮಗತೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗನುಃ! ಇತೆಶ್ಲೇತೀಕಾರಲೋಸಃ | ಪೈಶನ್ಯಃ | 
ಸ್ಪೃತ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಕೃಸ್ತವೃಜೀಶಿ | ಉ. ೨-೮೧1 ವಿಧೀಯೆಮಾನಃ ಕ್ಯುಸ್ಪತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ- 
ವಚನಾದಸ್ಮಾದೆಪಿ ಭವತಿ ! ಸ್ಪೈಶನಂ ಸ್ಪರ್ಶಃ |, ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ಸಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ತಿಶ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದಿದ್ಯುಂ | ದಿದ್ಯುದಿತಿ ವಬ್ರನಾಮ | ಅಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಧಾತ್‌ | 
ಛಾಂದಡೆಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಹೇ--ವ.ಹನೀಯನಾದ | ಪಿಶ್ರೇ--ಪಾಲಕನಾದ | ದಿವೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಪೇವಗಣಕ್ಕೆ) | 
ಈಂ ರಸಂ--ಈ (ಭೂಮಿಯ) ಸಾರಭೂಕಔದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) |. ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ (ಯಜಮಾನನು) | 
ಕೆ1--ಮಾಡುತ್ತಾನೋ (ಆಗ) | ಸೈಶನ್ಯಃ--ಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲರಾದ (ರಾಕ್ಷಸರು) | ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ-_ (ನೀನು ದೇವತೆ- 
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ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅವ ಶ್ಸರತ್‌--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದರು! ಅಸ್ತಾ-- ಬಾಣ 
ಬಿಡುವುಡೀ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು !  ಧೃಷತಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮೈ--(ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ) 
ಈ ರಾಕ್ಷಸರಮೇಲೆ | ದಿದ್ಯುಂ--ದೀಪ್ತವಾದ (ಬಾಣವನ್ನು) | ಸೃಜತ್‌--ಬಿಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಸ್ಟಾಯೌಂ--ಸ್ವಕೀಯಳಾದ | ದುಹಿತರಿ-_ಮಗಳಂತೆ ಇರುವ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ದೀಸ್ತಿಂ--ತೀಜಸ್ಸನ್ನು ! ಧಾತ್‌--ಇಡುತ್ತಾನೆ, | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಹಾತ್ಮನ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಅದನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕಾದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಧನರ್ಧರನುದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಮೇಲೆ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಮೀಪಿಸಿರುವ ಮಗಳಂತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


When (the worshipper) ೦8015 an oblation to his gieatand 11105011005 
protector, the grasping (Rakshas), recognizing you Agni, retires, but 
An, the archer, sends after him ೩ blazing arrow from his dreadful bow, 
and the God bestows hght upon his own daughter, (the dawn) 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ದೂತಕೃತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕ 
ನಾಗಿರುನುಮ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದೆಗುವ ಸಕಲವಾದ ನಿಫ್ಲೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಆವಿರ್ಭವಾನಂತರ ಉದಯಿಸುವ ತನ್ನ ದುಶಿತ್ಛ 
ವಾದ ಊಸಸ್ಸಿಗೆ ನನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಈಂ--ಈ ನದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವೈತಿಸ್ಟ್ಯನನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿಜಿ 


ಕಃ ಕ್ಸ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕ ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ರಸಂ-- ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ ಪೆಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೯) 
ರಸೆಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೃಥ್ವಿಯ ಸುರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 


ಸೃಶನ್ಯಃ--ಸ್ಸೈಶ--ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡು, ಮ.ಟ್ವಿಸಿಕೊ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಸ್ಪೃಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪೃಶನ್ಯ ಎಂಬ ರೂಪನಿನ್ಬತ್ತಿಯಾಗಿವೆ. ಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಎಂದರೆ ಕೊಳ್ಳೆ 
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ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೈಶನಯುಃ 
(೧-೮೪-೧೧), ಪೈಶನೀ (೧೦-೭೩-೨); ಪೃಶನೇ (೯-೯೭-೫೪) ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳೂ ಆಗಿನೆ. ಪೃಶನ್ಯಃ | 
ಎಂಬ ಪದವೇ ಸುನಃ ೧೦-೬೧-೮ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ರುದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡಿ 


ಸರತ್ಸದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾವೃಜ್‌ ನತಾ ನುಮೇ ಸೃಶನ್ಯೋ ಜಗೈಚ್ಛೀ! 


(ಯು ಸಂ ೧೦-೬೧-೮). 


ಅವ ತ್ಸರತ್‌ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೊ,ದನು. ವರ್ತತೇ, ಅಯತೇ, ಲೋಟತೇ--(ಇತ್ಯಾದಿ) 
೧೨೨ ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಚರಿಸು ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ತ್ಸರುಃ, ತ್ಸರೀ, ತ್ಸರತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಛದ್ಮೆಗಶಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತಜೆ. ವಕ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸು ಅಥವಾ ಮೋಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಲರದ್ದೆಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತಂ | 


(ಯು ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ತ್ಸರತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛದ್ಮೆಗತ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತ್‌ 1 ಮೋಸದಿಂದ ಹೋದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರಂಕೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸನು ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿಗೆ ಬೆದರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮೋಸದಿಂದ ಓಡಿಹೋದನು ಎಂದರ್ಧ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಕೌಶಲ್ಯವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ತಾ--ಇಸುಶ್ಷೇಪಣಕುಶಲಃ ಅಗ್ಲಿ | ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನ:ದ ಅಗ್ನಿಯು 


ದಿದ್ಯುಂ ಸೈಜತ್‌--ದಿಮ್ಯುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ದಿಡ್ಯುತ್‌, ನೇಮಿ, ಹೇತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೮ ವಜ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ ೩-೧೧) ದಿದ್ಯುವೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಾಣವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ದಿದ್ಯುತ್‌, ದೃತೇರ್ನಾ, ದ್ಯುತೇರ್ನಾ, 
ದ್ಯೋತತೇರ್ನಾ | ಎಂದರೆ, ಸರಿತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದ ದೊ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಆಕ್ರಮಣಮಾಡು, 
ಮೇಲೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು ಎಂದಾಗುವ 
ದ್ಯುತೆ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎನ್ನುವ ಸದವು ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನವಿದೆ 
(ನಿ. ೧೦-೭) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 


ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯುದವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಶ್ಷೈಯಾ ಚರತಿ ಪೆರಿ ಸಾ ವೃಣಕ್ತು ನಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೪೬-೩) 
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»ಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹೇತಿಃ ಬ್‌ಣನೆಂದರ್ಧ ಇದು ರುಗ್ರನ 
ತಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನು, ಇದರಂತೆಯೇ ೧-೬೬-೪, ೧-೧೬೬-೬, ೫-೮೬-೩, ೭-೨೫-೧, ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ 
ರೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ. ೬-೬೬-೧೦ ನೇ ಖಕ್ತಿನ್ಲ ಮರುತ್ತು 
ಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ದಿದ್ಯುತ್‌-ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ನವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ ೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದ ಬುಣವೆಂದರ್ಧ. 


ಸ್ವಾಯಾಂ ಡುಹಿತರಿ ಶ್ವಿಸಿಂ ಧಾತ್‌--ದ್ರುಹಿತೃವತ್‌ ಸಮನಂಶರಭಾವಿನ್ಯಾಮುಷಸಿ ಸ್ವಕೀಯಾಂ 
ನೀಪ್ತಿಂ ಸ್ಥಾಪೆಯತಿ | ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವಳುಗಿ ತುನು ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ಇದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗ 
ಸಂತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅವಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತಳನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ರಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೊ ಪಿತೃದುಹಿತ್ಸ ಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 
ಕಿವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಿಯಪ್ರೀಯಸಿಯೆರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ರಿವರಣೆಗಿಂತ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ 
ಕಿಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸಿರ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಸಂಡನೆಯೇ, ತದೈವ ಚೆ ಸ್ವಾಯಾಂ ದೇವಃ ಇಂದ್ರಃ | ದುಹಿತರಿ | 
ನೃಷ್ಟ್ರಾ, ಸಸ್ಕರೂಪೇಣ ಚನ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ದು ಹಿತಾ ಕ್ರಿತಿರತ್ರಾಭಿಸ್ರೇತಾ। ತೆಸ್ಯಾಂ ತ್ವಿಷಿಂ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾಂ ದೀಸ್ತಿಂ| ಆ ಧಾಶ್‌ ದಧಾತಿ! ಆ ಒಡನೆಯೇ ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಹರಡಿದನು. ಮಳೆಯಿಂದ ಸಸ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದರಿದಲೂ, ಇಂದ್ರನು 
ನುಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸೃಧ್ವಿಯು ಇಂದ್ರನ ಮಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅಂಶದ ವಿವರಣೆಯ 


ದ್ಧಿ 
3೧೦ಚ ತೊದಕಿನ ಭಾ-ವಾಗಿರುತ್ತಿ 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೂ ! 


ಮಹೇ-- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿೀನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ತಕಾರ ಲೋಪ 
ನಾಗುತ್ತದೆ, 


ದಿವೇ--ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೊ ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಲುಖ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತೆತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲೆಲುಜೌ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸ- 
'ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕ್‌ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತ.ವಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪೃಕ್ತ ತಿಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯದ್ಯೋಗ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಊದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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” ತ್ಲೆರತ್‌ತ್ಸರ ಛದ್ಮ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆ8--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತ್ಪರತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಶನೈಃ ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ಧಾತು ಳ್ಳ ಸ್ಯ ವೃ ಜಿ-(ಉ ಸೂ, ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂಬೆ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಯು ಎಂದು ಉಳಿಯುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಳಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ, 
ಅದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ಪೃಶನಂ ಅಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ, ಇದಕ್ಕೆ ತತ್ರ ಸಾಧುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂ ದಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಸೃಶನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಜತ್‌--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಢಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರ.ವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ತಾ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು, ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಿದ್ಯುಮ್‌-- ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬುದು ವಜ್ರದ ಹೆಸರ - ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರ 
ಲೋಪಬರುವುಡರಿಂದ ದಿದ್ಯುಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಾತ್‌ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಭಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು--(ನಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದ 
ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ IF» 


I Ay 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಸ್ವ ಆ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಮ ಆ ವಿಭಾತಿ ನಮೋ ವಾ ದಾಶಾದು- 
ಶತೋ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | 


| | ` 
ನರ್ಡೋ ಅಗ್ನೇ ನಯೋ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹ್ವಾ ಯಾಸದ್ರಾಯಾ 


I 
ಸರಥಂ ಯಂ ಜುನಾಸ || & 


॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 
| \ | 
ಸ್ವೇ। ಆ| ಯಃ! ತುಭ್ಯಂ | ದಮೇ |! ಆ! ವಿಭಾತಿ! ನನುಃ |! ನಾ! 
| 
ದಾಶಾತ್‌ | ಉಶತಃ | ಅನು | ದ್ಯೊನ್‌ | 
[ ಚ | | 
ವರ್ಧಾ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ! ವಯಃ | ಅಸ್ಯ | ದ್ವಿ5 ಬರ್ಹಾಃ | ಯಾಸತ್‌ | 


| 
ರಾಯಾ | ಸ5 ರಥಂ ಯಂ | ಜುನಾಸಿ ॥ ೬॥/ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಟೇ ಡಮೇ ಸೃಕೀಯೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ | ಏಕ 
ಆಕಾರೋ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಯೆಥಾಶಾಸ್ತ್ರಮಾ ನಿಭಾತಿ ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಮಿದಾದಿಭಿಃ ಕಾಷ್ಮೈಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಲಯತಿ್‌ಿ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಅನುದಿವಸಮುಶತಃ ಕಾಮಾಯೆಮಾನಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ವಾ 
ದಾಶಾತ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದೈಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಸ್ಮಾನಯೋರ್ವ್ವೃಂಹಿತೋ ವರ್ಥಿತಸ್ತ್ತಂ ವಯೋತನ್ನಂ ನರ್ಧೊೋ | ವರ್ಧಯೈವ | 
ಸರಥಂ ರಥೇನ ಸಹಿತಂ ಯುಯುತ್ಸುಂ ಯಂ ಪುರುಷಂ ಜುನಾಸಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ಸ ಪುರುಷೋ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಯಾಸತ್‌ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ ॥ ತುಭ್ಯಂ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಞೆ ತುರ್ಥೀ! ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಉಶತಃ | ಶತುರನುಮ 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೭೧. 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಸ್ಮೀ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯುರಿ- 
ತ್ಯಹರ್ನಾಮ | ಲಕ್ಷಣೇ€5ನೋಟಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತಂ | ಕರ್ಮಸ್ರವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ವರ್ಧೋ | ವರ್ಧ ಉ! ವೃಧೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟ ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಶಸ ಅರ್ಥಧಾತು- 
ಕತ್ಪಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ। ಉಇ 
ಸಹೈಕಾಜೀಶ ಉಂ ಪಾ. ೧-೧-೧೭] ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹೃತ್ವಂ! ಯಾಸತ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ್ಣೇೊ! 
*ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌! ಲೇಟೋ2ಡಾಟಬಾನವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜುನಾಸಿ! ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಾತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶ್ನಾ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ / 

(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ಟೇ ದೆಮೇ- ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಯೈಃ- 
ಯಾವನು (ಯಜಮಾನನು) | ಆ-ಶುಸ್ತ್ರಸ್ತ್ರಕಾರನಾಗಿ | ಆ ನಿಭಾತಿ-- ಸುತ್ತಲೂ (ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ! ಅನು ರ್ದ್ಯೂ--ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಉಶತೆಃ-- ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೆ) | 
ನಮೋ ವಾ ದಾಶಾತ್‌--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ! ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ವಿ ಬರ್ಹಾ8--ಎರಡುತರಹ (ಮಧ್ಯಮ, ಉತ್ತಮಗಳೆಂಬ) ವರ್ಧಿತನುದ (ನೀನು)! 
ವಯೆಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು |! ವರ್ಧೋ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿಯೇ ಪಡಿಸುತ್ತೀ! ಸರಥಂ--ರಧಯುಕ್ತನಾದ (ಯುದಾ 
ಫೇಕ್ಷಿಯಾದ) | ಯೆಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಜುನಾಸಿ- (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಅವನ) 
ರಾಯಾ-- ಧನದಿಂದ | ಯೌಾಸತ್‌-.-ವ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಯುಕ್ತಸಾಗುತ್ತಾನೆ ) 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯ.ಜಮಾನನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ವ.ನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ರೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತುನೋ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸು, ಯಾವನು ರಥಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಪಡೆದು (ಹಿಂತಿರುಗಲಿ ) 

English Translation. 

When (the worshipper) kindles you in hisown dwelling and picsenls 
an oblation to you, daily desiring 1t, do you, Agni, augmented in two 
ways (as middling and as best), increase his means of sustenance , may he 
whom you send with 015 car to battle, return with wealth. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ನಮಃ- ಅಂಧ, ವಾಜಃ, ಪೆಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ (ಸಿ.೩-೯) 

ಅನ್ನನೆಂದರ್ಧ, ಇಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ, 
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ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ದ್ಕೈಯೋ॥ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಸೆರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತಮೇ ಚ, 
(ನಿ. ೬-೧೭). ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಕೋಕಗಳಲ್ಲಿ"ಉಲ್ಬಣವಾಗಿಯೂ ದೃಢಮಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದನನು, ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ, ರುದ್ರ, ಅಗ್ನಿ,. ಉಷಸ್ಸು ಈ ಡೀವತೆಗಳ ಸರನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇನಕೆಗಳ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಏಷಾ ನ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆನಿಸ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ತನ್ನಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ ೫-೮೦-೪) 


ಮಹೊ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೬-೧೯-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೪-೫೨೩, ೭-೮-೬, 
೭-೨೪-೨, ೯-೪ ೭, ೯-೪೦-೬, ೧೦-೧೧೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
೯-೧೦೦-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ | ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದದ್ದರಿಂದ ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೆರಿನೃಢನಾದವನು ಎಂದರ್ಧ 


ನಯಃ--ಅಂಧ& ವಾಜ; ಪಯೆಃ ಇತ್ತಾದಿ ೨೨ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ ೩-೯) 
ವಯೆಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಧ 


ಜುನಾಸಿ- ಇದು ಅಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಯೋಗ, ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸಂಚರಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧವನ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ಟ್ರೂಲವಾಗಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯನನ್ನು ಬೇಕೆ ಚೇರಿ ರೀ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಹುದು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


A 
ತಿ 


ಸರಥಂ ಯೆಂ ಜುನಾಸಿ ರಾಯಾ ಯಾಸತ್‌ | ಎಂಬ ಅನ್ವಯದಿಂದ ರಥೇನ ಸೆಹಿತೆಂ ಯೆ 
ಯುತ್ಸುಂ ಯೆಂ ಪುರುಷಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ಸ ಪುರುಷಃ ಧನೇನ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಯುದ ಮಾಡಲಿಜೈ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ರಧದೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಧನದೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಯೆಷ್ಮಾರಂ ಪ್ರತಿ ಜುನಾಸಿ | ಗೆಚ್ಛಸಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ರಥೇ ಸ್ವಂ ಆರೋಹಸಿ ಧನಾನ್ಯಪಿ ತತ್ರೈನಾ- 
ಕೋಪ್ಯ ಗಚ್ಛೇರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೀನು ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ 
ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯವೇ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಯಾನ ಪುರುಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
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ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಅಪಾರವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ಅನೇಕಸಲ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಯೆಮಸಗ್ಗೇ ಪೃತ್ಸು ಮರ್ತ್ಯಮನಾ ನಾಜೇಷು ಯಂ ಜುನಾಃ! ಸ ಯೆಂತಾ ಶಶ್ಚತೀರಿಸಃ | 
(ಜು. ಸಂ, ೧-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಹಾಯವಿದ್ದ ವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜಯಿಸಿ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲಜೆ ಜುನಾಃ ಎಂಬ ಸದಕೆ) 
ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ಎಂದು ಈ ಉದಾಹರಣಾ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂಕೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜುನಾಸಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ಎನ್ನುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವನನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ, 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಅನ್ಸವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಯವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತುಭ್ಯಮ್‌- ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ ಸಂಪೃದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚೆತುರ್ಥಿೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ | 


ನಿಭಾತಿ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ, ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದ, 


ದಾಶಾತ್‌-- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಶ 
ಲೋಪಃಪರ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋ೯ ಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಶತೆಃ--ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ 
ಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೆತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಟೀವಿಕನಚನರೂಪ 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದರೂ 
ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೨-೩-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 
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ಅನು ದ್ಯೊನ್‌ --ದ್ಯು ಎಂಬುದು ಹಗಲಿಗೆ ಹೆಸರು ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ (ಸಾ ಸೂ 

೧-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞಾ. ತದ್ಯೋಗ ದ್ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮ- 

ಪ್ರನಚನೀಯೆಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಸಾ ಸೂ. ೨-೩-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ 


ವರ್ಧೋ--ನರ್ಧ:ಉ ಎಂದು ಪಡಚ್ಛೇದ ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಓ ಆದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣವಾಗಿ 
ಬಂದ ಶಪ್ಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಲೋಸ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಭೆಗೆ ಗುಣ ಅತೋಃ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಸಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಸ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವರ್ಧ*ಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಲುಣ॥$ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾಡೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಉಂ (ನಾ ಸೂ ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಥೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುನ ಅಕಾರ ಪರವಾದರೂ 
ಅವಾದೇಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ಲುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶೃತಿಭಾವ 
ಸಂಧಿಬರುತ್ತದೆ 


ಯಾಸತ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಕ್ಕ 
ಲೋಪಃ ಪರ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಸ್‌ ಲೇಟೋ2ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಯಾಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧುತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ರಾಯಾ-ಕೈ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-ಎಂಬದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 


ಜುನಾಸಿ--ಜು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿನೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತಜಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥೬॥ 


ie 


314 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೭೧, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ೨. 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ 
ಯಜ್ಟೀಃ | 


| } 
ನ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಿ ಚಿಕಿತೇ ವಯೋ ನೋ ನಿದಾ ದೇವೇಷು 


| 
ಪ್ರಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ || ೭! 


॥ ಸದಪಾನಃ || 


[ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಪೃಕ್ಷಃ | ಸಚಂತೇ | ಸಮುದ್ರಂ | ನ | ಸ್ರವತಃ | ಸಪ್ತ | 
ಯಹ್ಹ್ಟೀಃ | 


I 
ನ| ಜಾಮಿತಭಿೀ। ವಿ। ಚಿಕಿತೇ। ವಯಃ। ನಃ। ವಿದಾಃ | ದೇವೇಷು | 
| ೩ 
ಪ್ರ5 ಮತಿಂ! ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ Wal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಸೃಶ್ರಕ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನ್ಯಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮೇನಮಭಿ 
ಸಚಂತೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮನಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ರವಂತಃ ಸಮುದ್ರಂ 
ನ | ಯಥಾ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೈಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ನದ್ಯಃ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಪ್ತ ಹಿ ನದ್ಯಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | 
ಯೆಹ್ಬೀಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಹತ್ಯಃ | ಜಮಂತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ರೇ ಸಹ ಭುಂಜತ ಇತಿ ಜಾಮಯೋ 
ಜ್ಹಾತಯಃ | ತೈರ್ಸೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಯೋತನ್ನಂ ನ ನಿ ಚಿಕಿತೇ। ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ತೇಭ್ಯೋ 
ದಾತುಮಸ್ಮಾಕಮನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೇನೇಷು | ದೀವ್ಯಂ- 
ತೀತಿ ದೇವಾ ಧನಸತಯಃ। ತೇಷು ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕರ್ಣ್ಷೇಣ್ಮಮನನೀಯಂ ಧನಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನವಗಚ್ಛೈನ್ಸಿದಾಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಲಂಭಯೆ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ದೇನೇಷು ವಿದಾ1 | ವೇಷಯ | 
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ಜ್ಞಾಪಸಯೆ || ಪೈಶ್ಷಃ! ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಪೃಜೀ ಸಂಸರ್ಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿಸ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಷುಗಾಗಮತಕ್ನ | ಯದ್ವಾ | ಅಸುನಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಪನತಃ | ಸ್ರು 
ಗತೌ | ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವಃ | ತತ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಏತದಂತಾ- 
ದ್ಭಾತೋಃ ಕ್ಲಿಸ್ಹೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಕ್ಹಿಬಂತಾದ್ಭಾತೋಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಪರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯಶ್ಪೀಃ। ಪಿಪ್ಪಲ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇಶಿ ಗೌರಾದಿಷು ಪರಿತತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಚಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದ- 
ತ್ರಾಸಿ ಜೀಷ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧1 ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಚಿಕಿತೇ |! ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ವಿದಾಃ! ವಿದ್ಣೃ ಲಾಭೇ! ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 
ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಯೆದ್ವಾ | 
ನಿದೇರ್ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೇಖ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4 
ನಿಶ್ಚಾಃ ಸೈಕ್ಷಃ- ಎಲ್ಲಾ (ಸ್ರರೋಡಾಶಾದಿ) ಅನ್ನಗಳೂ |!  ಸೆಪ್ರೆ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ | 
ಯೆಹ್ಟೀಃ--ಮಹಾಕ್ಮೆಯುಳ್ಳ | ಸವತೆ ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ನ- -ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೆೇಗೋ ಕಾಗೆ! 


ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚೆಂತೇ-- ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ | ಜಾನಿಭಿಕ--ಜ್ಞಾತಿಗಳೊಡನೆ| ನಃ- 
ನಮ್ಮ | ವಯಃ- ಅನ್ನನು! ನೆ ನಿ ಚಿಕಿತೇ--ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ) 1 ದೇವೇಷು 
ಧನಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ! ಪ್ರೆಮಶಿಂ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷ್ಯನಾದ ಧನವನ್ನು (ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು)! ಚಿಕಿತ್ಪಾ-- ತಿಳಿದ (ನೀನು) | ವಿದಾ$--(ನಮಗೆ) ದೊರಕಿಸು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿ9ಸು) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರಕೋಡಾಶುದಿ ಎಲ್ಲಾ ಶನಿರ್ದವ್ಯಗಳೂ, ಏಳು ಉತ್ತಮ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆ, 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ: ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು, ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನೂ, ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನೂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು 


English Translation. 


All (sacrificial) viands concentrate 10 Agni, as the seven great rivers 
flow into the ocean . our food is not partaken of by our kinsmen; therefore 
do vou, who know (all things), make our desires known to the Gods 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಮಹಾನದಿಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದ 
ಸಪ್ಪಮಹಾನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಏಕಮಾತ್ರ ಸತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಚರುಪುತೋಡುಶಾದಿ 
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ಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಸತ್ತ್ವನೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಭಕ್ತವಾಗಿ ತತ್ವತಿಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದೂ ಅವನನ್ನೂ ಅನನ ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನೂ 
ಪುಸ್ಕಲನಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಜೆಳೆಸುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸೈ ಶ್ರ--೨೮ ಅನ್ನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಇಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಯಶ್ಟೀಃ--ಯಹ್ವ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾಮಧೇಯೆಂ (ನಿ. ೮-೮) ದೊಡ್ಡದು, ಪೂಜ್ಯವಾದುದು. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆಹ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ನಿನಾನ್ಯಕ್ಲೀಹಿಶೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಹು ಸಂ ೧೦-೯೧೦-೩) 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಯೆಶ್ಟೆ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯೆಹ್ಟೀಃ ಎಂಬುದು ಸಪ್ತ ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂವ ಮಹತ್ತಾದೆ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಎಂದರ್ಧ p 
ಇಂತಹ ಯಪ್ರೀಃ ಸಪ್ತ ಸವತಃ ಏಳು ಮಹಾನದಿಗಳು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ-- 
ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚತಾ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾ | 
ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾ ಮರುಪ್ಪೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಸೋಮಯಾ || 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸಸ್ತ ಮಹಾುನದಿಗಳು, ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರೀ, ಪರುಸ್ಲೀ, 
ಮರುದ್ವೃಧಾ, ಖಜೀಕೀ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವು. ಈ ಮಹಾನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ, 
ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯಾಗ್ಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಕೃತಸ್ಯ । 
(ಜು, ಸಂ ೭-೧೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯ ನಾಡುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 
ಜಾಮಿಭಿಃ-- ಜಮಂತಿ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾತ್ರೇ ಸಹ ಭುಂಜತೇ ಇತಿ ಜಾಮಯೆಃ ಜ್ಞಾತೆಯಃ | 


ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು _ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೂ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಜಾಮುಯೆ8ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಜಾಮಿಭಿ$ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ, 
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ಜಾಮಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಹೋದರಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಸೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅದರ ಅರ್ಥವು 
ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂಧು ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣನಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಸಮಾರೈಕ್ಸ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ಥಿಧಾನಂ | 


(ಜು. ಸಂ ೩-೩೧-೨), 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಸಹೋದರಿಗೆ ಎಂದು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಜಾಮಿರನ್ಯೇ*ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | 
ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಸ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಸಂತತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಾ ಎಂಬ ಮೂಲದಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಗಂಡನ 
ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳಾದ್ದರಿಂದ ಗೆತಿಕರ್ಮಾರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಹೋದರಿಗೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ ೩-೬) ಈ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲಜಿ, 


ಭಗಸ್ಯ ಸೈಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
(ಯು. ಸಂ ೧-೧೨೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬರೀ 


ಸಹೋದರಿಯೆಂದೇ ಆಗದೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ೧-೬೫-೪, 
೧-೭೫-೩. ೧-೧೦೦-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸೋಮಯಾಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಸರಿಚರಣಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಚೀಕಾದುದರಿಂದ ಆ ಬೆರಳುಗಳ ಸೇವಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದದ್ದಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತಃ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೨೨-೪), 
ಅಂಶುರ್ಯನೇನ ಸಿಸಿಶೇ ಯತೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರ್ಷತೇ ಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳೆಂತೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸುವ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
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ಪ್ರಕೃತನಾದ ೧-೭೧-೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಮ್ಮ 
ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭೋಜನಮಾಡಲು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತನೇದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಡೇವದೂತನುದ್ದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿ.ತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಂದೊಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಸೃಕ್ಷಕ-ಸೃಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು, ಪೃಚೇ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ; ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುಬೆರಿಂದ ಅಂತಾವ 
ಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಡೀಶ, ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ 
ಶ್ರಕಾರವಾಗುತ್ತನೆ ಅಧವಾ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಸಚೆಂತೇ- -ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು, ಧಾತ್ಮಾದ್ವೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪವತೆ- ಸ್ತು ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವಃ ತತ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕೈೈಜ್‌ವಕ್ತವ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೆಸ್‌, ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂ 
ತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರ್‌ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವುದಂಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ ಸ್ರವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಬಂತಧಾತುವು ಸತಿತಿಷ್ಟೆವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಧಾತೋಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, 

ಯಶ್ಪೀಃ-ಪಿಪ್ಟಲ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪೧) (ಗಣಸೂತ್ರ) ಎಂಬುದು ಗೌರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿಡಿ ಇದು ಆಕೃತಿಗಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿಜೆಯೆಂದು ಬೇಷ್ಷ ಬರುತ್ತದೆ ಯಹ್ಹೀ ಜಸ” 
ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ 


ಚಿಕಿತೇ--_ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲೀ. ಲಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೀಷ ಕುಹೋಶ್ಸುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಕಿದ್ವೆದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 
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ನಿದಾಕನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭುವಿಕಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತತ್ಹಲೋಸಃ ಪರಸ್ಕೆ 4ಸೆದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ತುದಾದಿ ಪರಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವನ್ನು ! ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರಬೇಕಾದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಾರದೆ ಕ ನಿಕರಣಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭೩॥ 


ಎಮು 
(ಘಾ 


ನ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ಎ I 
ಆ ಯದಿಷೇ ನೃಪತಿಂ ತೇಜ ಆನಟ್‌ಛುಚಿ ರೇತೋ ನಿಸಿಕ್ತಂ 


| 
ದ್ಯೌರಭೀಕೇ | 


ಅಗ್ನಿಃ ಶರ್ಥಮನವದ್ಯಂ ಯುವಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಂ ಜನಯತ್ನೂ- 
ದಯಚ್ಚ ॥ ೮॥ 
ಆ | ಯತ್‌ | ಇಷೇ | ನ ಪತಿಂ | ತೇಜಃ | ಅಸಟ್‌ | ಶುಚಿ | ರೇತಃ | ಫಿ5ಸಿ- 
ಕ್ರ್ಷಂ[|ದ್ಕೌಃ! ಅಭೀಕೇ | 


| \ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶರ್ಥಂ | ಅನವದ್ಯಂ | ಯುನಾನಂ | ಸು5 ಆಧ್ಯಂ | ಜನಯತ್‌ | 


ಸೂದಯತ್‌ | ಚ ॥ ೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಗ್ನೇರ್ಯತ್ತೇಜೋ ನೃಪತಿಂ ನೃಣಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಸಾಲಕಂ ಯೆಜಮಾನಮಾನಟ್‌ ಜಾಶೆರ- 
ರೂಪೇಣ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವ್ಯಾಸ್ನೋ3್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಷ ಅನ್ನಾಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ 
ದ್ಯೌರ್ದೀಪ್ತಂ | ತೇನ ತೇಜಸಾ ಸರಿಪಕ್ಟಮನ್ನಂ ರಸರೂಸಂ ರೇತೋ ವೀರ್ಯೆಮಭೀಕೇಇಳ್ಯಕ್ತೇಳಭಿ- 
ಗತೇ೯ಭಿಸ್ರಾಸ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ನಿಸಿಕ್ತಂ ನಿತರಾಂ ಸಿಕ್ತಮಗ್ಗಿರ್ವಶ್ಷ್ಯಮೂಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಪುತ್ರರೂಸೇಣ 
ಜನೆಯತ್‌ | ಜನಯತಶು | ಶರ್ಧಂ ಬಲವಂಶಮನವದ್ಯಮವದ್ಯರಹಿತಂ ಯುನಾನಂ ತೆರುಣಂ | 
ಜರಾರಹಿತಮಿತೈರ್ಥಃ 1 ಸ್ವಾಧ್ಯಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ವೋತ್ಪನ್ನಂ ಪುತ್ರಂ 
ಸೂದಯಚ್ಚ | ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಸು ಸ್ರೇರಯೆತು ಚ | ಯದ್ವಾ | ಕೇತ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ನಿಸಿಕ್ತಂ 
ಮೇಘೇನ ವೃಷ್ಟಮುದಕಮಿಸೇಇನ್ನಾಯೆ ಸಸ್ಯಾದಿನಿಷ್ಟತ್ತಯೇಗ್ಸೇರ್ಯತ್ತೇಜ ಆನಟ್‌ ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌! 
ವೃಷ್ಣುದಕೇನ ಭೌಮಾಗ್ಲೇಃ ಸಂಯೋಗೇ ಸತಿ ಹಿ ಸಸ್ಯಾನ್ಯುತ್ಸದ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶಂ ತೇಜಃ | ನೃಪೆತಿಂ 
ನೃಣಾಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಶುಚಿ ದೀಸ್ರಂ| ತಾದೈಶೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೋ ದ್ಯೌರ್ದೀಪ್ತೋಂಗ್ನಿರಭೀಕ 
ಆಸನ್ನಕಾಲ ಏನ ಶರ್ಧಾದಿಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಜನಯೆತು ತಂ ಚ ಪ್ರೇರಯೆತು ಯೆಜ್ಞಾದೌ ॥ 
ಇಸೇ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ನೃಸತಿಂ ಪರಾಡಿಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾ- 
ಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ಆನಬ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸಡಶ್ನಮೌ | ಆಡಾಗಮಃ | 
ವ್ರಶ್ನಾದಿಷತ್ತೇ ಸ್ಟುತ್ತಂ | ನಿಸಿಕ್ತಂ | ಸಿಚಿರ್‌ ಶ್ರರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ನಂ | ಉಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ | ಅಭೀಕೇ | ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಂಚೆತೇಃ ಸೆಚಾದ್ಯಚಿ 
ಸೈಷೋದರಾಡಿತ್ವಾದ್ರೂಪೆಸಿದ್ಧಿಃ | ಯದ್ದಾ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಕ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉಭಯ 
ಥಾಸಿ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ 1 ಸ್ವಾಧ್ಯಂ! ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ ! 
ಉದಾತ್ತಸ್ಫರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ನಂ! ಜನೆಯತ್‌ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಸೂದಯತ್‌ | ಸೂದೆ ಕ್ಷರಣೇ ಪೂರ್ವನಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ) | ಶುಚಿ-_ಶುಭ್ರವಾದ | ದ್ಯೌ8--ದೀನ್ತವಾದ | ಯೆತ್‌ ಶೇಜಃ--ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸು | 
ನೃಪತಿಂ--ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅನಟ್‌--ಜಾರರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ | ಇಸೇ--ಆನ್ನ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಆ--ನಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತೋ! ರೇತೆಃ--(ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಸಕ್ಟವಾದ ಅನ್ನವು 
(ರಸರೂಪವ:ದ ವೀರ್ಯವು) | ಅಭೀಕೆ-- ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿಸಿಕ್ತಂ--ಸೇರಿರಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಃ. 
ಅಗ್ನಿಯು (ಪುತ್ರರೂಸನಾಗಿ)! ಜನಯೆತ್‌--ಜನಿಸಲಿ। ಶರ್ಧಂ-ಬಲಿಸ್ಮನಾದ । ಅನನದ್ಯಂ- ರೋಷ 
ರಹಿತನಾದ 1  ಯುವಾನಂ-ಕರುಣನಾದ (ಜರಾರಹಿತನಾದ) | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮ (ಜ್ಞಾನ) 
ವುಳ್ಳ (ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮಗನನ್ನೂ) | ಸೂದಯೆಚ್ಛೆ-(ಯಾಗಾವಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ | 
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ಅಥವಾ [ನಿಹಿಕ್ತೆಂ- ಮೇಘದಿಂದ ಸಿಕ್ಷನಾದ | ರೇಶೆಃ--ವೃಷ್ಟಿಜಲವು | ಇಸೇ-ಅನ್ನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | (ಅಗ್ನೇಃ- 
ಅಗ್ನಿಯ) | ಶುಚಿ--ಶುಭ್ರವಾದ | ದೀಪ್ತೆಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ! ಯತ್‌ ತೇಜಃ--ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನ 
ಆ ಆನಹ್‌.... ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿತೋ | (ಸೆ& ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ) | ದ್ಯೌಃ ---ದೀಪ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಭೀಕೇ-- ಅಸನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶರ್ಧಂ---ಬಲಿಷ್ತನ೧ | ಅನವದ್ಯಂ-ಡೋಸರಹಿಕನೂ | 
ಯುವಾನಂ --ಜರಾರಹಿತನೂ | ಸ್ಪಾಧ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ (ಪುತ್ರನನ್ನು) | ಜನಯೆತ್‌ಜನಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ । ಸೂದಯೆಚ್ಛ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆರೇಸಿಸಲಿ) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಜಾಠಣಾಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ, ಶುಭ್ರವಾದ ಮತ್ತು ದೀಪ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಶೇಜಸ್ಸು, ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ರೇತೋ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣನಿ:ಸಲಿ, ಅದರಿಂದ ಬಲಿಷ್ಠನೂ, ನಿರ್ದೋಷನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿ ಆ ಮಗನು ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮನಿರತನೂ ಆಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


inghsh Translation 


May that (digestive) faculty (of Agny which regards food, be 
imparted to the devout and 11114011005 protector of pests, as the source of 
virile 110001 , and may Agni be born as (his) 100050, irreproachable, 
vouthful, and intelligent son, and instigate him to acts of worship 


1 ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಿಸ್ಮತ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜರರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 
(ಬೃಹದ್ದೀವತಾ ೧-೬೫) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಜರರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ 
ಸತೃರ್ಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಮತ್ತು 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕರ್ಮನಿಂತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವಂತಿ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಧವೂ ಅಥನ- ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ ರೂಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹರಡಿ ಸಸ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಯಾಗಾದಿಸಾಧನಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಣ ಸುತ್ರನು 
ಜಫಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಬರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ನೃಪಶಿಂ--ನೈಣಾಂ ಯುತ್ತಿಜಾಂ ಪಾಲಕಂ ಯಜಮಾನಂ |! ಯಾಗಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ » ತ್ವಿಕ್ಟು 
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ಆನಟ್‌--ಇನ್ಫತಿ, ನಕ್ಷತಿ ಆಕ್ಷಾಣಃ, ಅನಟ್‌ | (ನಿ, ೩ ೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು ನ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಗಳ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭೀಕೇ-ಅಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಅಭೀಕೇ ಅಭೃಕ್ತೇ | ಸಮಿಾಸ ಅಧವಾ ಸಮಾಸಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಈ ಅರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭೀಕ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ (ನಿ ೩-೨೦) 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್‌ (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೧) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಠರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಜರರಗಳಲ್ಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಧಂ--ಓಓಜಃ, ಪಾಜಕ, ಶನ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವಾಗುತ್ತದೆ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ವೀರ್ಯವಂತನುದ ಎಂದರ್ಥ 


ಸ್ವಾಧ್ಯಂ- ಶೋಭನಕರ್ನೂಣಂ ಶೋಭನಪ್ರ ಜ್ಞಂವಾ | 3 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನನ್ನು ಎಂದರ್ಧ, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಮಗನನ್ನು ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಮಗೆ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಕರ್ಮ 
ನಿರತವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಅಗುತ್ತದೆ 


ಸೊಡಯತ್‌--ಸೂದ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ, ಸೊದಯೆತಿರತ್ರ ಸಂಸ್ಕಾರಾರ್ಥಃ | ಸೆಂಸ್ಕರೋತು ಚ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂದಯತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತವುಳ್ಳದ್ದನ್ವಾ ಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಿಸಾಕಪುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 * 4 
|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ್‌ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಇಷೇ--ಇಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು, ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಪೃತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೃಪತಿಮ್‌ ನೃಣಾಂ ಪತಿಃ ನೃಪತಿಃ ತಮ್ಮ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಟ್‌- -ಅಶೂ ವ್ಯಾನ್ತೌ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ, ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಲಬ್‌ನಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೆ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಶ್ನುವಿಗೆ ಶ್ರಮ್‌ ವಿಕರವೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಶರಮ್‌ ಮಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 
ನಮಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸ ರಕ ಎಂಬ ಪರಿಭಾನೆಯಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುನ 
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ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪವ-ದಾಗ ಹಲಂತದ ಇರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ರಸ್ಥಭೃಸ್ಥ (ಸಾ ಸ ೮-೭ ೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ವ, ರುನಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ ದಿಂಗ ಡಕಾರಾದೇಶ ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ 
ಚಕಾರಾದೇಕ ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗರು ಆನಟ' ಎಂದು ರೂಸನಾನುಕ್ತದ 
ಯೆದ್ರ ಶೈ ಶ್ಯಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಯಡ್ಕೊ ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರ-ನುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸರವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಷಿಕ ಮ್‌ ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃ ಕುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂ್‌ ಧಾಸು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕ.ತೃದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ ಸುವತಿ- (ಸಾ ಸೂ ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ ಗತಿರನಂತರಃ (೫: ಸೂ, ೬-೨ ೮7) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಒರುತ್ತಖೆ 


ಅಭೀಕೇಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು ಪಚಂದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗವು 
ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯೂಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧೂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಕಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎರಡು ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರ ಕ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರೆತ್ತದ ಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಸ್ವಾಧ್ಯಮ್‌ -ಸ್ವಾಧೀ: ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋ$ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾಜೀಶ  ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ (ವಿಭಕ್ತಿ) ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ॥ ಸ್ಫರಿತೋ$ನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಸಾ ಸೂ ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ 


ಜನಯೆತ್‌ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಸಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಜನೀಜ್ಲನ್‌--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿ.ತ್‌ ಸಂಜ್ಣೃ ಬರುತದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿವಿತ್ಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಉಪಧಾನೃ ದಿ ಗೆ ಮಿತಾಂ ಪ್ರ ಸ್ವಃ (ಹಾ ಸೂ ೬-೪-7೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂದ ಮೋಲೆ ಲೇಟ್‌ ಕರದು ರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಕ್ಚ--ಎಂಬ. ದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಕೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಹಾಗವ. ಶಸ ಏಿಕರಣ 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂನ ಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣೆಚ್ಚಿಗೆ ಗಣ ಅಯಾದೇಶ ಜನ.".3೯ ಎಂದ, 
ರೂಸನಾಗುತ್ತಜ ಅತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಮರ ಬರುತ್ತಪ 
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ಸೂದೆಯೆತ್‌--ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ ಹಿಂಜಿ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಃ 


ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೮ ॥ 


NE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಮನೋ ನ ಯೋಃದಧ್ವನಃ ಸದ್ಯ ಏತ್ಯೇಕಃ ಸತ್ರಾ ಸೂರೋ 
| 
ವಸ್ಯ ಈಶೇ | 
| | | 
ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಪಾಣೀ ಗೋಷು ಬ್ರಯಮಮ್ಮ್ಸತಂ 


| 
ರಕ್ರಮಾಣಾ Il ೯॥ 


॥ ಫದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಮನಃ | ನ! ಯಃ ಅಧ್ವನಃ। ಸದ್ಯಃ | ಏತಿ! ಏಕಃ । ಸತ್ರಾ| ಸೂರಃ | 
| 
ವಸ್ವಃ | ಈಶೇ | 
| | | 
ರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಣೀ ಇತಿ ಸು5ಪಾಣೀ | ಗೋಷು | 
1 
ಪ್ರಿಯಂ | ಅಮ್ಭತಂ | ರಕ್ಷಣಾ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಃ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆ ಏಕ ಏಕಾಕೃಸಹಾಯೆಃ ಸನ್ನಧ್ವನೋ ದಿನ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್ಸದ್ಯ ಏತಿ ಆಶು 
ಗಚ್ಛತಿ! ಅಸಹಾಯೆತ್ಚಂ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ । ಸೂರ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚೆರತೀತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯ 
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ಏಕಾಕೀ ಚರತೀತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ.೩-೯-೫-೪ | ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯತೇ। ಯೋಜನಾನಾಂ ಸೆಹಸ್ಟೇ 
ದ್ನೇ ದ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಯೋಜನೇ | ಏಕೇನ ನಿಮಿಷಾರ್ಥೇನ ಕ್ರಮಮಾಣ ನಮೋಸ್ತು ತ ಇತಿ: 
ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನೋ ನ! ಯಥಾ ಮನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಚೆ ಶೂರೋ 
ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ ಯುಗಪದೇವೇಶೇ | ಈಷ್ಟ್ರೇ | ಯೋ ಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಬಹುದೇ- 
ಶೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನ್‌ ಸುಪಾಣೀ ಶೋಭನಜಾಹೂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಸ್ಮದೀಯಾಸು ಗೋಷು ಸ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಮಮೃತ 

ಮಮೃತವತ್ಸ್ಪಾದುಭೂತಂ ಪೆಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ರಕ್ಷಂತೌ ವರ್ತೇಶೇ | ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಶತ್ತದ್ರೂಪೇಣ 
ತ್ವಮೇವೈವಂ ವರ್ತಸ ಇತಿ ಭಾವಃ | ವಸ್ವಃ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ 
ಹೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಈಶೇ | ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದಜೇಸ್ವಿತಿ 
ತಲೋಪಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದೃಂದ್ವೇ 
ಚೇತ್ಯುಭಯಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ/ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ ಸೂರಃ ಯಾನ ಸೂರ್ಯನ. | ಏಕಃ---ಒಬ್ಬನೇ (ಅಸಕಾಯ.ನಾಗಿ) | ಅಧ್ವನಃ--(ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನ 1 ಮನೋ ನ-ವ.ನಸ್ಲಿನಂಕೆ! ಸದ್ಯಃ ಏಶಿ - ಟೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೋ | 
(ಸ8--ಆ ಸೂರ್ಯನು) | ವಸ್ಟಃ ಸತ್ರಾ-- ಧನಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಶೇ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) 1 ರಾಜಾನಾ - ಶ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ! ಸುಪಾಣೀ-ಶೋಭನಕರವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾನರುಣರು |! ಗೋಷು -(ನಮ್ಮ) ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ--(ನಲ್ಲರಿಗೂ) ಸು೩ಕರನುದ | 
ಅಮೃತಂ--ಅನ್ಸುತದಂತೆ ರ.ಚಿಯಾದ (ಕ್ವೀರವನ್ನು) ! ರಕ್ಷಮಾಣಾ-ಇರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ (ಇದಾ ರೆ) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ.ಸಸ್ತಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಕ್ರವಿ.ಸಿ, ಧನವಂತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾಂ, ಶುಭಕರವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನಿಶ್ರಾನರುಣರು, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು 
ಸುಖಕರವಾದ ಅನ್ಭುತದಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನ (ಕರೆಯುವಂತೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


Enghsh Tian®Ation 


The sun, who taveises alone the path of heaveu with the speed of 
thought; is at once lord of all treasures: the two kings, 11111೩ and Varuna. 
with hountcow hands, are the guardians of the 10610115 ambrosia of our 


cattle 
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॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸೂರ್ಯನ ಲೋಕಸಂಚಾರಕಾರ್ಯವೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯೆಂ ರೋಹಯೋ ದಿನ! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೫೬-೪) 
ನಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿನಿಾತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚಿನಾ ಕನಿಃ | 
ಪೆರಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರಥೇಂದಬ್ಭೋ ಗೋಸಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ || 


(ಖು, ಸಂ ೬-೭-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹಗಳ ಲೋಕಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗ.ವ೨3 ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಸೂ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಾಶದ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ ಸುದಾನವಃ | 
(ಜು. ಸ, ೧೨೧ '--ಇ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಲೋಕಧಾರಣ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮ.ಹಿವೆ.ಯಿಂದಲೆ; 
ನಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಶ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದ 


ಮನೋ ನ ಸದ್ಯ ಏತಿ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಮನೋವೇಗದಂತಿ ವೇಗವುಳ್ಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಅಂತ 
ರಿಶ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತೆರಣಿಃ (ಬ: ಸಂ ೧-೫೦) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾಂದ ವೇಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕೃವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ಆ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ ಆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಯೋಜನೇ! ಏಕೇನ ನಿಮಿಷಾರ್ಥೀನ ಕ್ರಮಮಾಣ 
ನಮೋಸ್ತುತೆ । ಎಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊಗಳಿದ 


ಸುಪಾಣೀ--ಶೋಭನಬಾಹೂ | ಶ್ರೇಷ ನಾದ ಅಧವಾ ರಮ್ಯನಾದ ಬಾಹ-ಗಳುಳ್ಳನರೆಂದರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವಕಿಗಳಿಗೂ (೧-೧೦೯-೪) ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವುಂಟ. 


ವ 


ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಸಾನಾನಿಧನಾಗಿದೆ. 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಮ್ರಾಟಿರೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನೇ ಅವರ ಕಣ್ಣೆಂದೂ ಅವರು ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ 
ನ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಮರ್ಶಿಸುವರೆಂದೂ ಅವರ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ ಮತ್ತು 
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ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮರ್ನಾಕ" | 
N ( ಸಂ ೭-೬೪ ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆನರ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ,' ರಕ್ಷಕತ್ವವು ಸೇಳಲ್ಲಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆಶಾ ಅಸ್ಯಾ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಹ | 


ಯತಾನಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೨೭೩-೩೦) 
ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಸಾಹಚರ್ಯವಿದ್ದು ಅನರ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನೆರನೇರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರರಂಸೆಯಿದೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏತಿ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧುತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶಕಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯತ್ತವ 


ವಸ್ತ್ರ. ವಸು ಶಬ್ದ ಧನದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಇದು ನಿತ್ಯ ನಪುಂಸಕಶಬ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವೈತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನ ಪರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ 
ವಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಫೇಜರ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಕೋ 
ಯೆಣಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ 


ಈಶೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೀ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದಾಗ 
ಟತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ತ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಸು (ನಾ ಸೂ, 
೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಬಿಗೆ ಲಕ್‌ ಈಶೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸತಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬ್ಲದೆ 


ಕ 
ಒಪ ಯಿ 


ರಾಜಾನಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶುನಚ್‌ 
ರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌, ರಾಜನ ಎಂದ. ರೂಸವಾಗುತ್ತದ ಇದೆ 
ಸುಲುಕ್‌ - -ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ 


, ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಕ್ಟ ವರುಣಕ್ಚ ವಿತ್ರಾವರ.ಣ" ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಸಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ 
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ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ ದೇವತಾಡ್ವೆಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸಾಣೀ--ತೋಭನೌ ಪಾಣೀ ಯಯೋಸ್ತೌ ಸುಪಾಣೀ ನೇಣಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾರ್ಮ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ್ಕಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವತನರೂಸ. 


ರಕ್ಷಮಾಣಾ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ, ೮-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌---ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಕ. ಅದುಪಡೀಕದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಚ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನು. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದು್ಮ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 


NN 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಮಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ಮರ್ಸಿಷ್ಠಾ ಅಭಿ 


ರದೀಹಿ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ || 
| 
ಮಾ|ನಃ। ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯಾ| ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ।| ಪ್ರ | ಮರ್ಷಿಸ್ಮಾಃ | ಅಭಿ | ವಿದುಃ | 
ಕವಿಃ | ಸನ್‌ | 


| } 
ನಭಃ | ನ| ರೂಪಂ | ಜರಿಮಾ | ಮಿನಾತಿ | ಪುರಾ | ತಸ್ಯಾಃ | ಅಭಿ 5 ಶಸ್ತೇಃ | 


| 
ಅಧಿ | ಇಹಿ ॥ ೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಪಿತರಂ ವಸಿಸ್ಠಮುಸೆಕ್ರಮ್ಯಾಗತಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸೆಖಿತ್ಪಾನಿ ಮಾಪ್ರ 
ಮರ್ಷಿಸ್ಮಾಃ | ಮಾ ನಿನಾಶಯ | ಅತ್ರ ಮೃಷ್ಯತೇರುಪಸರ್ಗವಶಾದರ್ಥಾಂತಕೇ ವೃತ್ತಿಃ | ಯತಸ್ತ್ವಂ 
ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಅಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿದುಃ ಸರ್ವಂ ವಿರ್ದ್ದಾ। ನಭೋ ನ ರೂಪಂ! 
ಯೆಥಾಂತರಿಕ್ಷಂ ರೂಪವಂತ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೆ ಅಚ್ಛಾದಯಂತಿ ತದ್ವದಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ಜರಿಮಾ ಜರಾ 
ಮಿನಾತಿ | ಮಾಂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಹಿನಸ್ತಿ | ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾಹೇತೋಸ್ತೆಸ್ಯಾ ಜರಾಯಾ ಪುರಾ- 
ಧೀಹಿ| ಮಾಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಸ | ಸಾ ಯಥಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ ಕುರು | ಅಮೃತತ್ವಂ ಸ್ರಯಚ್ಛೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ || ಸಖ್ಯಾ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯೆಃ! ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ! ಸಿತೃಭ್ಯ ಆಗತಾನಿ! 
ಸಿತುರ್ಯೆಚ್ಚ | ಸಾ. ೪-8-೭೯ ಇತಿ ಯತೃತ್ಯಯಃ | ರೀಜೃತಃ | ಸಾ. ೭-೪-೨೭1 ಇತಿ ರೀಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ । ಯೆತೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ | 
ಮೃಷತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ 1 ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ನ ಮಾಜಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ವಿದುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತ ಏವ ಬಹುಲವಚನಾದ್ದುಣಾ 
ಭಾವಃ | ಛಂದಸಿ ವಾಪ್ರಾಮ್ರೇಡಿತೆಯೋಃ | ಪಾ. ೮-೩-೪೯1 ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಷತ್ವೆಂ | ನಭಃ ! 
ನಹೇರ್ದಿನಿ ಭಕ್ಚ | ಉ. ೪-೨೧೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಜರಿಮಾ | ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಔಣಾದಿಕೋ 
ಭಾವ ಇಮನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಿನಾತಿ! ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ । 
ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇಃ | ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇನಯೇತ್ಯಭಿಶಸ್ತಿಃ | ಕರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಧೀಹಿ | ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ | ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ । ಹೇರಸಿತ್ತೇನ 
ಬಾತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ || ಕ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿತ್ರ್ಯಾಣಿ- ನಿತೃವಂದ (ವಸಿಷ್ಮರಿಂದ ಊಪಕ್ರವಿಸಿ) ಒಂದ | ಸೆಖ್ಯಾ- 
ಸ್ನೇಶಗಳನ್ನು 1 ಕನಿ॥ ಸ್ಸ... ಹಿಂದೆ ನಡದುದನ್ನೈಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಾಗಿ! ಅಭಿ —ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ನಿದುಃ- 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ನೀನು) | ಮಾ ಪ್ರೆ ಮುರ್ಷಿಷ್ಮಾಕ--ನಾಕಮಾಡಬೇಡ | ಜರಿಮಾ--ಜರೆಯು (ಮುಪ್ಪು)! 
ರೂಪಮ್‌... ಬೆಳಕು! ನಭೋ ನ-ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 1 ಮಿನಾತಿ--ಹಿಂಸೆನಡಿಸುತ್ತದೆ | 
ಅಭಿಶಸ್ತೇ॥--ಹಿಂಸಾಹೇತುವಾದ | ತಸ್ಯೊಃ--ಮುನ್ಚಿಗಿಂತ ! ಪುರಾ-ನೊದಲೇ | ಅಧೀಹಿ--ಎಚ್ಚರಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಭೂತಭವಿಸದ್ದ್ಯಾ ನೆಯಾದ ನೀನು, ವಸಿಷ್ಮಾಬಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಡ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು ಆನರಿಸುವಂತೆ, ನನ್ನನ್ನು ಮುಪ್ಪು 
ಆವರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂಸಾಜನಕವಾದ ಈ ಮುಪ್ಪು (ಕೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ) ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸು 
(ನನಗೆ ಅನ್ಭುತತ್ವವನ್ನು ದಾನಮಾಡು), 
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English Translation. 


Dissolve not, Agni, our ancestral friendship, for you ac cognizant 
of the past as well as of the present; in like manner as light (speeds over) 
the sky, 50 decay impairs (my body); think of mc beforc that source of 
destruction (prevails) 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯುವು ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯುವಾಗಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಈ ಖುಹಿಯ ವಂಶದವರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈಗಲೂ ಅದೀ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಜರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾಗ.ವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ, 
ಅನ್ನು ತತ್ವವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 


ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ--ಸಿತೆರಂ ವಸಿಷ್ಮಮುಪಕ್ರಮ್ಯಾಗತಾನಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಂಡ. 
ಬಂದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಎಂದು ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಸಿನ್ಠಯಷಿಗೂ ಆಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿ.ಶ್ರಾವರ.ಣರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಗ್ನಿಗೊ 
ವಸಿಸ್ಕನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ಪುತ್ರನೆಂದು-- 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಮೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಧಿ ಜಾತಃ | 
(೫ ಸಂ, ೭-೩೩-೧೧). 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಸಿಷ್ಠನು ಅಗ್ನಿ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಅಗ್ರಿ ಸ್ತನವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ವುದೂ ಬುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ-- 
-.. ಖುಹಿಸ್ತು ಮೈತ್ರಾ ತ್ರಾವರುಣಿಃ ಸೂಕ್ತೈಃ ಷೋಳಶಭಿಃ ಸರೈಃ | 
ತುಪ್ಪಾನಾಗ್ನಿಮಿತಿ ತ್ತೆಗ್ನಿಂ ಆಪ್ರ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಜುಷಸ್ಸ ನಃ |' 
(ಬೃ ದೇ, ೫-೧೬೦). 
ಮಿತ್ರಾವರಣ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಟನು ಅಗ್ನಿ ಸ್ತನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೭-೧-೧ ರಿಂದ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ 
ಆಡಿ 
ಗಳನ್ನು ರಟಿಸಿದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಸಿಷ್ಮ ಖುಷಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದ ದರಿಂದಲೇ 
ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 
ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಬುಲ್ಲವೀಶ್ರುತಿಯ ಉಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬೃಹದ್ಮೇವತಾಕಾರರು ಉದಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ತಸ್ಮಾದ್ಯೇದ್ಯಾಸಿ ವಾಸಿಷ್ಠಾಃ ಸದೆಸ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
ಅರ್ಹಯೇದ್ದೆ ಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಲವೇಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ತಿಯೆಂ ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೧-೧೫೯) 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಬಿಯ ಸಖ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುಜಿಂದೂ ಅದರಿ:ದಲೇ ಈ ವಂಶದ ಮಹಿಮೆಯೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಯಿತೆಂದೂ, ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಬ್ಭೇದವನ್ನು ತರದೇ ಹಿಂದಿನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೇ ಅನುಸ್ಕೂಕವಾ 
ಮುಂದುವರಿಸಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿಶಸ್ತೇ॥-- ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಅನಯಾ ಇತ್ಯಭಿಶಸ್ತಿಃ 1 ಇದರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಇದು ದೊಷ್ಯವಾದುದು, ಎಂದು ಜರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅಂತಹ ನಾಶಕರವಾದೆ ಮುಸ್ಟ್ರ್ಪ ಆವರಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ 
ಅನ್ಭುತತ್ತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಅಧೀಹಿ --ಮಾಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಸೆ | ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸ, ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಕರ್ವನಿಷಯ ಕಸುರ 
ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾನ. ಯಗಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೆರಿಂದ ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ.- 

i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ 
ಅಗ್ನೇ- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಸಾ ಸೂ, ೨-೧ ೧೧) ಎಂಬ.ದರಿಂಡ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಖ್ಯಾ--ಸ್ಮರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿ-ದ ಸವಿ ಶಸ್ತಿದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ.ರದಿಂದ ಅಂತೊ ದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ 


ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ--ಸಿತೃಭ್ಯ ಆಗತಾನಿ ನಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ತತ ಆಗತಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿತುರ್ಯಚ್ಚೆ (ನಾ ಸೂ 
೪-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ್ವತ್ಯಯ, ವಿತೃಃಯ ಎಂದಿರವಾಸ ರೀಜ್‌ಯತೆ8 (ಸ: ಸೂ ೭. ೪-5೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೀಜಾದೇಶ ವಿಶ್ರಿ.:ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನಿಶ್ರ್ಯ ಶಬ್ದಗಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ  ಯಶೋ$ನಾವಃ (ನಾ ಸೂ ೬ ೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ರಿತವ್ರ ಬಾಧಿತಮಗಿ ಆದ್ವೂದಾತ್ಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮರ್ಷಿಷ್ಠ್ಮಾಃ -ಮೃನ ತಿತಿಕ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಧಸ್ರ ಸೋರುವಾಗ ಛೆಂಡೆಸಿ 
ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ”  ವಧ್ಯವಪ್ರರ.ನ ಏಕವಚನದನ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಸ್ರಗ್ವಿಯೆ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚುದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟೃತ್ವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ, ಮಾಬ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಫಂತಸ್ತರ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ, 
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ನಿಮ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಎಂಬ ಊಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗ.ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿದುಸ್‌ 
ಕವಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಸೆಜುಷೋರು$ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಛಂದೆಸಿ ವಾ ಪ್ರಾಮ್ರೇಡಿತಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೮೯) ಎಂಬುದರೀದ 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಭಕ- -ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಹೋ ನೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ನಹೇರ್ದಿನಿ ಭಲ 
(ಉ ಸೂ ೪-೬೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾಶರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ನಭಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತಡಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಜರಿಮಾ-ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.ವು ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧುತುನಿಗೆ ಗುಣ ಖೂಕುರದ ಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುನುದರಿ-ದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಜರಿವ ನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ 2 
ಸ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ 

ಮಿನಾತಿ- ಮಾಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯನಮ್‌ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯದಿ ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಲಓ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ವಿಕರಣ ಅತಕಿಬಂತದ ಸರನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಭಿಕಸ್ತೇ1- -ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಅಭಿಶಸ್ತಿಃ | ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು 
ಭ್ವಾಧಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಶ್ತಾದ ತಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಧೀಹಿ ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ ಧಾತು ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಧಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಲೋಟ್‌ ವಧ್ಯುಮ 
ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕ ಶಪೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿ ಆದೆ.ಶಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಹಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೦॥ 


ಎನ್ಟಕ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು, 


We 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸನಿ ಕಾವ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಚಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ ಸರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ನಿ ಕಾನ್ಯೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದನು--ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಖುಸಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಫಿ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಲಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೭೨ 
Il ಓಂ Il 
॥ ಮಂಡಲ--ನೆ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೨॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ- ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೦॥ 
॥ ಖಸಿಃ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ಯ 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ-ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ವೇಧಸಃ ಶಶ್ವತಸ್ತರ್ಹಸ್ಕೇ ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ 


I [2 
ಅಗ್ನಿ ರ್ಭುವದ್ರ ಯಿಪತೀ ರೆಯೊಣಾಂ ಸತ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣೋ ಅನ್ಫು- 


ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ Ilo 
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॥ ಸದತಾರಃ | 
| | ತ | | | 
ನಿ! ಕಾವ್ಯಾ | ನೇಧಸಃ! ಶಶ್ವತಃ | ಕಃ! ಹಸ್ತೇ! ದಧಾನಃ | ನರ್ಯಾ | 
ಪುರೂಣಿ | 
| 
ಅಗ್ಲಿಃ | ಭುವತ್‌ | ರಯಿ *ಪತಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಸತ್ರಾ | ಚಕ್ರಾಣಃ | ಅಮ್ಪು- 


| | 
ತಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶಕ್ತೃತಃ ಶಾಶ್ವತಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ನೇಧಸೋ ನಿಧಾತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ 
ಮುಂತ್ರರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ನಿ ಕಃ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ನರ್ಯಾ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ನೃಷು ಸಾಧೂನಿ ವಾ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ 
ದಧಾನೋ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಈದೃಗೂತಮಗ್ಗ್ನಿ ಮನಲೋಕ್ಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಭಾವಃ | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನೇಷು ದತ್ತೇಸ್ವಪ್ಯಗ್ನೇರ್ಧನಂ ನ ಕ್ರೀಯತ ಇತ್ಯಾಹ । ಅಗ್ನಿರಿಶಿ। ಅಯೆಮಗ್ನೀ 
ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಸತಿರ್ಭುವತ್‌ | ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟಾನಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಾ 
ಭವತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಮೃತಾನಿ | ಹಿರಣ್ಯನಾಮೈತತ್‌ ! ಅಮೃತಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ | ಅಥ ೫-೨೮-೧೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸರ್ವಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ 
ಚಕ್ರಾಣಃ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯುಗಪತ್ಛ್ರಯೆ ಚೃನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ll ಕಃ | ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲೂ ಜ್ಯ ಇತಿ ತೆಕಾರಲೋಪಃ | ನರ್ಯಾ | ನರಶಬ್ದಾದ್ಧಿತಾರ್ಥೇ ಗವಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಯತೆ ತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಹಾ. ೫-೧-೨1 ಯೆದ್ವಾ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಚಿಕ್ರಾಣಃ 
ಕರೋಶೇರ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಶ್ಲುಃ। ನನ್ನೇವಂ ಸತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾ 
ವಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಏವಂ | ತರ್ಹಿ ಲಿಟಃ ಕಾಸಜಸ್ತು | ತಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಸೇನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಾಭಾವೇ ಚಿತ್ಸೃರ ಏನ ಶಿಸ್ಕಶೇ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ್ಯಾ -ವ.ನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವಾಸ | ಪುರೂಣೆ--ಹೆಚ್ಚುದ (ಧನವನ್ನು) ।! ಹಸ್ತೇ.-- ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | 
ವಧಾನ8--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಶಶ್ಚತೇಃ - ನಿಸ್ಯನಾದ | ವೇಧಸೆಃ --ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಬ್ರಹ್ಮನ ಉದ್ದಿಶ 
ಕನಾದ) | ಕಾವ್ಯಾ-ಕುನ್ಯಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) | ನಿ ಕ8--ನಿಯಮದಿಂದ ತನ್ನ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
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ರಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಆಗ್ನಿ1-- (ಈ) ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ || ಅಮೃತಾನಿ-- ಸುವರ್ಣನನ್ನು | 
'ಶ್ರಾ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಚಕ್ರಾಣಃ- ಮಾಡುತ್ತಾ (ಕೊಡುತ್ತಾ)! ರಯೀಣಾಂ--ಧನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತವ ವಾದ 
ನಕ್ಕೆ | ರಯಿಸೆಶಿ8--ಧನಾಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 


! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ತಿಯು, ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಧನವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೆ೧ಂಡು ಫಿತ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ತಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ಪಗಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ 
ಸನಮಾಡಿ, (ಧನವು ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ) ಧನಾಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Agni, holding in his hands many good things 01 men approp1ates 
he praycrs addressed to the eternal creator. Agniis the lord of riches, 
1111081) bestowing (on those who plaise him) all golden (01/19) 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ನಿವರಣೆಗೂ ಬರಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ರಿರುತ್ಮಜಿ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ | ಶಶ್ಚತೆ8-- ಫಿತ್ಯನಾದ. ಮೇಧಸಃ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ, 
ಕಾವ್ಯಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿ ಕ8--ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಂತ್ರರೊಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಸಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾವಿ.ಗಳ ವಿವರಣೆಯ ಸ್ರಕಾರ, ಅಗ್ನಿಃ --ಅಗ್ನಿಯು, ಶಶ್ಚತಃ--ಬಹ.ಸಂಖ್ಯಾಕವಪುಳ್ಳ, ವೇಧ- 
ಸ ನೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ, ಕಾವ್ಯಾ--ಕವಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ತನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯ) ಹನಿರ್ವ 
ಸಣವೇ ಮುಂಶಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿ ಕ8--ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತುನೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಕವಿಯಾದ 
ಎಂದರೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಪವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಬಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಧ 


ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳಜೇ ಹೆಚ್ಚ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರೆ.ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದ 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ವೇಧಸಃ--ಎಂಒ ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಜಕ್ಸಂಜಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಫಲೋತ್ಪಾದಕನು ಎಂದುಗುತ್ತ ಜಿಯೇ ಹೊರತು, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ವೇಧಸ್‌ -ಶಬ್ದವು ವಿಪ್ರಃ, ನಿಗ್ರಃ ಗೃತ್ಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಮೇಧಸಃ— ಎಂದರೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಎಂದೂ 


136 ಸಾಯಣಭಾನೃಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧.೨, ೧೨, ಸೂ. ೭೨, 
ಸುತ್ತು ಶಶ್ಚತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉರು, ಪುರು, ತುನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
$ಶ್ಚತೆಃ ಎಂದರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರ ಎಂದೂ, ಕಾವ್ಯಾನಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಕಿಗ್ನಿಯು ಕನಿ ಎಂದರೆ ಮೇಢಾನಿ ಅಧವಾ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ.ದರಿಂದಲೂ, ಹವಿರ್ವಹಣವು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ್ದ 
)ಂದೆಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕವಿಯ ಕರ್ಮಗಳು, ಹವಿರ್ವಹಣನೇ ವೂದಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು 
ತಿಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯನಾಗಿ, ಕನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ 
ಎಬ್ಬಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತುನೆ. ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಯು 
ಕನ್ಲಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ರಾ--ಬಟ್‌, ಶತ್‌, ಸತ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ, ೩-೧೩) 
ಕೆತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎಂವರ್ಧ ಅಧವಾ ಸದಾಕ:ಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು 


ಅಮೃತಾನಿ--ನಿತ್ಯಗಳಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಅಮೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಂ (ಅ ಸಂ ೫-೨೨-೧೧) ಎಂಬ 
ಕ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತಜಿ ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಮೃತಾನಿ-ನಿತ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ನಯನಾದೀನಿ ನಿಶ್ಚಾ--ಸರ್ವಾಣಿ | ಹನಿರ್ನಯನನೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಸಕಲ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಧ 


ರಯೀಣಾಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಧನಾನಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಯಜ 
ಮಾನನ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ರಯಿಪತಿಃ-_ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸಕಲ ನಿದವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿ 
ನಂದರ್ಥ 


ನೆರ್ಯಾ-ನರ್ಯಃ, ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತ ನರಾಪತ್ಯಮಿತಿ ವಾ! (ನಿ ೧೧-೩೬) |ನರರಿಗೆ ಹಿತವಾದುದು 
ಅಧವಾ ಸಂತಾನ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದಧಾನಃ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅನುಗ್ರಹ ಮುಖನುಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತೃಧಿಕವಾದುದೂ ಸಂಶಾನರೂಸ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಕಾವ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಭಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಕ8--ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಬ್ಲೆಲುಜ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ"ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ(ಪಾ, ಸೂ, ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌ ತಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗ.ಣ, ಉರಣ್ರಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಗ ಹಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ —ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೃಮಾರ್ಜಯೋಗೇ£ಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಧಾನಃ_ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಜಸ್ತೃ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೧ ೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನರ್ಯಾ--ನರಾಯ ಹಿತಂ ಎಂಬರ್ಧ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಗನಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯೆತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೫-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಧವಾ 
ತತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಸಾ ಸೂ. ೪-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ಧ್ವದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಸ್ಪತ್ರಯ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಕೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ, ಯೆಶತೋ$ನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ y ಮಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಯಿಪತಿಃ--ರಯಿಾಣಾಂ ಪತಿಃ ರಯಿಪತಿಃ ಸತ್ಕಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ-(ಸಾ ಸೂ ೬-೨ ೧೨) ಎಂಬದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಕ್ರಾಣಃ- -ಡುಕೃ ಇಗ” ಕರಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ ಕಲಾಡಿ 
ಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯ್ಮಾಹೇಳದರೆ ಚೆಕ್ರಾಣಃ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಗೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶ ಇದು ತಿತ್ತಾಗದಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಚಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ವಾ- ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ ಸೂ ೬ ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಸ್ತಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 1೧1 


ಹ ಅದಯ 


Vi 22 


ತಿತಿಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
ವತ್ಸಂ ೦ ಪರಿ ಷಂತಂ ನ ಸಿಂದನ್ನಿಚ್ಛ ೦ತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅ ಅಮೃ 


| 
ಅಮೂರಾಃ | 


I@ 
ಟ್ರ [A 
IW 


ಶ್ರಮಯುವಃ ಸದವ್ಯೋ ಧಿಯಂಧಾಸ್ತಸ್ತುಃ ಪದೇ ಪರಮೆ 
ಚಾರ್ವಗ್ರೇಃ | ೨॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನತ್ಸಂ | ಪರಿ | ಸಂಶಂ | ನ | ವಿಂದನ್‌ | ಇಚ್ಛಂತಃ | ನಿಶೇ 


| 
ಅಮೃತಾಃ $1 ಅಮೂರಾಃ | 


ಶ್ರಮ 5ಯುನಃ | ಪದ5ನ್ಯಃ | ಧಿಯಂ5ಧಾಃ | ತಸ್ಮುಃ | ಸದೇ | ಸರಮೇ 


| 
ಚಾರು | ಅಗ್ನೇಃ ॥೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸವದಶ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯಂ | ಯೆದ್ವಾ | ವತ್ಸಃ ಪುತ್ರಃ ಸಶ್ಚಾದುತ್ಬನ್ನ 
ತ್ವಾತ್‌ | ತದ್ಭದಗ್ಗಿರಪ್ಯಸ್ಯಾಕಂ ಪುತ್ರಃ। ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಮಮೈವ ಸನ್ನಹ ಹವ್ಯಾನ್ಯಗ್ನೇ 
ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕಕೃಜ್ಜಾತನೇದಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦ | ಇತಿ! ಪರಿ ಸಂತಂ ಸರಿತಃ ಸರ್ವಃ 
ವರ್ತಮಾನಂ | ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಶ್ವತ್ಸನೇಣ್ಸಾದಿಷು ನಿಲೀನಂ ಸಂತಮಿತೃರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧಮಗ್ಗಿ 
ನಿಚ್ಛಂತೋ ವಿಶ್ಚೇsಮೃತಾಃ ಸರ್ನೇ€ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ದೇನಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಮರುತಃ 
ನ ವಿಂದನ್‌ | ತೆಮಗ್ಗಿಂ ನಾಲಭಂತೆ | ಅಲಭಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಶ್ರಮಯುವೋ ಹವ್ಯವಾಹನಸ್ಯಾಭಾವೇ. 
ಹನಿಷಾಮಭಾವಾತ್ತಜ್ಞನ್ಯೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಕ್ಲೇಶೇನೈಕೀಭೂತಾಃ ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರನ್ಸೇಷಣಾಯ ಸದವ್ಯ 
ಸಾದೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಧಿಯೆಂಧಾ ಧಿಯಾಮಗ್ಗೇಃ ಶಯೆನಾಸನಸ್ಥಾನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿ 
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ತಾರಃ | ಏವಂವಿಧಾ ಸೆಂತೆಶ್ಲಾರು ಚಾರುಣಿ ಶೋಭನೇಗ್ಲೇಃ ಸರಮ ಉತ್ತಮೇ$ಂತ್ಯೇ ಪದೇ! ಯೆತ್ರ 
ಹೃಗ್ನಿರ್ನಿಲೀನೋ ವರ್ತತೇ ತತ್ರೇತೈರ್ಥಃ! ತಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ತಸ್ಸುಃ! ಸ್ಥಿ ಶಿನಂತಃ | ಬಹುನಿಭೇನ ಪ್ರಯಾಸೇ- 
ನಾಗ್ನಿಂ ದದೃಶುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸರಿ ಸಂತಂ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ಪರಃ। ಸಾ ೪.೩-೮೭| 
ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ಶ್ರಮಯುವಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯೆಂತ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವಃ। | ಕ್ವಿಬ್ಬಟಿ- 
ಪ್ರಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ, ೨-೫೭1 ನಿಧೀಯೆನಾನೌ ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಫಾವಸ್ಮಾದಸಿ ಧಾತೋರ್ಭವತೆಃ | ತನ್ವಾದಿ- 
ತ್ಹಾದುವಜ್‌ | ಪೆಡವ್ಯಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಪಾದೇನ ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸದವ್ಯಃ। ಕ್ರಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ಧಿಯಂಧಾಃ | ಆತೋ$ನುಪಸರ್ಗೆೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ | ತತ್ಸುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಿ- 
ತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ತಸ್ಸುಃ | ಸಾದಾದಿಶ್ಛಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಚಾರು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರ ಶಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಮೆ ನಮಗೆ | ನತ್ಸಂ -ಪ್ರತ್ರನಂತೆ (ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ) | ಪರಿ ಸಂತೆಂ- ಸರ್ವತ್ರ್ರಸ್ಥಿ "ನಾದ, 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) |  ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಇನೇಕ್ಷಿಸುವ| ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ: ಎಲ್ಲು ಅಮರರೂ (ದೇವತೆಗಳೂ) | 
ಅಮೂರಾಃ-- ಮೂಢರಲ್ಲದ (ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳೂ) | ನ ವಿಂರ್ದ- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಹೊಂದಲಿ | ಶ್ರಮ- 
ಯುವಃ--(ಅಗ್ನ್ಯಾಹೃತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಲ್ಲದೇ) ಶ್ರಮದಿಂದ ಏಕೀಭೂತರಾಗಿ | ಆಗ್ಗೇಕ--ಅಗ್ನಿಯ (ಅನ್ವೇಷಣ 
ಕ್ಯಾಗಿ)! ಸದನ್ಯಃ--ಸಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ | ಧಿಯುಂಧಾ8--(ಆಗ್ನಿಯ ಕಯನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಮನಸ್ಸಿನನಿ) 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಚಾರು-ರವಣೀಯನಾದ | ಪೆರಮೇ- ಉತ್ತಮವಾದ | ಪೆದೇ--(ಅಗ್ನಿಯು ಅಡಗಿದ್ದ) 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ಸು8--ನಿಂತರು 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳೂ, ಆಜ್ಞಾ ನಿಗಳಲ್ಲದ ಮರುದ್ವೀನತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಪುತ್ರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನಾದ, 
ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದರೂ ಅವನು ಸ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲ (ಅಗ್ನಿಯಿಂದಾಹೃತನಾಗುವ 
ಹವಿಸ್ಸಿಲ್ಲಡೆ) ಶ್ರಾಂತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬುಗಿ ಸೇರಿ, ಅವನನ್ನು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕೊನೆಗೆ ರಮಣೀ 
ಯವಾದ ಇಉತ್ತವ.ನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅನನನ್ನು ಕಂಡು) ನಿಂತರು 


English Translation. 


All the immoitals, and the unbewildered (Maiuts) wishing ೧1 him 
who was (dear) to us as a son, and was everywhere around, discovcied 
him not, oppressed with fatigue, wandering on foot, and cognizant of his 
acts, they stopped at the last beautiful (hiding) place of Agni. 
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॥ ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಗಳ ಹಿರಿನೆಯನ್ನರಿಯಜೆ ಎಸ್ಟೇ 
ತನಕಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಸಿಕ್ಕಲಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ದೇನತೆಗಳೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಕಾಲ ಅಲೆದ ಮೇಲೆ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನ ಪರರಾಗಿ ಶ್ರಜ್ಲಿಯಿಂದೆ ಹುಡುಕಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ವ.ನೋಹರವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮಗಳ ಎಂಧು ಅರ್ಥವು (ನಿ ೬-೭) ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತೆಂ ಪದಾನಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇದು ಎಲ್ಲಾ 
ನಿಭಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರ ವ್ರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನೇಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ, 
«"ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ?” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಸಜೋಷಾಃ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದ್ದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ««ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ನಯೆನಾರ್ಥಂ” ಅಸ್ಮೀ ಎಂಬನುದು ತಾನರ್ಧ್ಯಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಯ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು 

ವತ್ಸಂ ನನ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೧-೪) ನಿಸೇಧನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದ 
ಇದರಂತೆಯೇ ನ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೆಃ ಉಪಮಾರ್ಫೇ ಚ ಇತ್ಯುಭಯಮಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನ ಎಂಬು 
ವುದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು (ನಿ. ೧-೪) ವತ್ಸನಿವ--ಪುತ್ರನ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನ ನಿಂರ್ದ ನ ಲಭಂತೆ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಗಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ:ಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ವತ್ಸವತ್‌ ಅತ್ಯಂಶಂ ಪ್ರಿಯೆಂ-ಅಗ್ನಿಯು ಮಗುವಿನ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಅಧವಾ ವತ್ಸ 
ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನು ನಮ್ಮ ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ನಮಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿರುವನು. 

ಮಮೈವ ಸನ್‌ ನಹ ಹನಾನ್ಯಗ್ನೇ । ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕಕೃತ್‌ ಜಾತೆನೇಡಃ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೭-೭-೧೦) 
“ ಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸು'' ಎಂದು 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತಂದೆಗೆ ಸ್ರೀತಿನಾತ್ರನಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ಇರುವನಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಗೌಣವ್ಯಸದೇಶಪು ಇದನ್ನೇ ಔಸಚಾರಿಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು 

ಪರಿ ಸಂತೆಂ— ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಅರಳೀಮರ, ಬಿದಿರುಮಳೆ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಇರುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು. ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಕ್ತಳಹಾಗೆ, ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು. 
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ಅಮೂರಾ&-- ಅಮೂಢಚೇತಸಃ ನೋತನನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುನೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಅಮೂರ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೮) ಮೂವತ್ತೆರಡು ಸದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯೆಂ ಚಿಕಿತ್ವಃ 
(ಯು, ಸಂ. ೧೦ ೪-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂರ ಶಬ್ದವೂ ಮೂರ ಶಬ್ದವೂ ಉದಾಹೈ ತವಾಗಿರ.ವುದು 
ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಎಂದೂ, ಮೂರಾಃ ಮೂಢಾ ನಯೆಂ ಸ್ಮಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥೆವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಶ್ರಮಯುವಃ--ಶ್ರನೇಣ ಯೂಯುಂತ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನಿತಕೊಂಡಿರುನಾಗ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಇರ.ಪ್ರದ 
ರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜೀವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಶ್ರಮಯುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುವ ರಬ್ದವು ಮಕ್ತರ್ಧರಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು. ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುಃ (ಬ. ಸಂ ೧-೫-೧೪) ಎಂಬ `ುಕೈೈನಲ್ಲಿರುವ ಎಶ್ವಯುಃ, 
ಗವ್ಯ, ರಥೆಯುಃ, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧದಕಾಗೆ ಶ್ರವ.ಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವಂತನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರ. 


ಪದವ್ಯಃ-- ಪಾದೇನ ನಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪದವ್ಯಃ ನಾಹನುರೂಢರುಗಿರವ ಬರಿಯ ಕಾಲು 
ಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು, ಪಾದಸಂಚಾರಿಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವ ಕಾರಣಾತ್ಮನು ಎಂದು ಸದಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಸಡೆಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತೆಃ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರವ ಆಪನ್ನಮೃಕ್ತಂ | 


(ಯೆ, ಸಂ ೬-೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಿಧಾತುವು ಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾರೆಣಾತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು 


ಧಿಯೆಂಧಾ। ಸ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಶಯನಾಸನಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇರುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 


ಚಾರು--ಚಾರೂಣೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಅಗ್ನಿಯು ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ಥಾನವು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಚಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಮೇ ಸದೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಚಾರು ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕಿದರು ಎಂದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ನುತ್ತು--ಸರಮೇ ಸದೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಮಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿಶೇಹಿತವಾದ ಸದಶಬ್ದದಿಂದ ಫದಜ್ಞರಕೆಂದು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತು ಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 
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ಯೇನಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಪದಜ್ಞಾಃ ಸ್ಪರ್ನಿದೋ ಅಭಿ ಗಾ ಅದ್ರಿಮುಷ್ನನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೯೭-೩೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸದೆಜ್ಞಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥಕೃನು- 
ಗುಣವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇ, ಅಮೂರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ವಿಶ್ವೇ, ಅಮೂರುಃ ಅಮೃತಾಃ ಈ ಸದಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉಕ್ತರಾಗು 
ವರು ಎಂದು ಅರ್ಧ ವಿವರಿಸಿ, ಸಿತೃಜೀವತೆಗಳು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ದರು ಎಂಬುವ ವಿಷಯನ್ನು ಸೌಚೀಕಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುನೆವು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಲೋಕ್ಯವು ಉಂಟಾಗ.ವುದೆಂದು ಪರಮೇ ಪೆದೇ 
ತಸ್ಸುಃ ನಂಬುವುದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು 
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ಸರಿಸಂತೆಮ್‌-- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪೆಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ ಹರಃ (ನು. ಸೂ. 
೮-೩-೮೭) ಉಸಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದುಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಅಚ್‌ ಅಧವಾ ಯಕಾರಪರವಾದ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಪರವಾದ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷತ್ರ 
ಬರುತ್ತಡಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ನಿಂದನ್‌--ನಿದ್‌ಲೃ ೮:ಭೇ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಂತಃ--ಇನ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಕ ನಿಕರಣ. 
ಇಷಗನಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ ಇಚ್ಛತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ವಿಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 


ಶ್ರಮಯುವಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯಂತೇ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವಃ ಕ್ವಿಪ್‌ವಚಿ 
ಸೃಚ್ಛಿಸೈ--ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ ಕ್ವಿಪ್‌ ದೀರ್ಫಗಳು ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೂ ಬರುತ್ತವೆ ಶ್ರಮಯೂ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಇದು ಶನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾಡೀಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೧, ೪, ೫. ನ, ೧೭] ಯುಸ್ತೀದಸಂಹಿಶಾ 343 


ಪೆದೆವೃಃ--ಎೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಪಾದೇನ ನಿಯತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಸದವೃಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಸಾ, ಸೂ 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಛಯ ಸದನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಡೀಶ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬಂದುದರಿಂದ (ನಿಭಕ್ತಿ ಅಕಾರ) ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ- (ಸ: ಸೂ ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧಿಯೆಂಧಾಃ--ಧಿಯೌಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಧಿಯೆಂಧಾಃ! ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು ಅಶೋಂನುಪಸರ್ಗೇ ಕ (ನಾ ಸೂ ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಸ, ತೆತ್ಸರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲವಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತತ್ಪರುಷ ಸರ್ಮಾಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಆಲ ಬರುತ್ತದೆ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಸ 
ಸದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತಸ್ಸುಃ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಲಿರ್ಟ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಸಾಡೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ: ಆತೋಲೋಪ ಇಹಟಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ  ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಾರು--ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್‌ sll 


ml 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಾಗಃ ॥ 


ನಾಮಾನಿ ಚಿದ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್ಯಸೂದಯಂತ ತನ್ವ ೧ 


| 
ಸುಜಾತಾಃ | ೩! 
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॥ ಸದಪಾರಃ 1 


| | ಚಟ 
ತಿಸ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ವೇ | ಶರದಃ | ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಶುಚಿಂ | ಫೃುತೇನ | ಶುಚ- 
ಯಃ | ಸಸರ್ಯಾನ್‌ | 


ನಾನಾನಿ | ಚಿತ್‌ ! ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ಅಸೂದಯಂತ | ತನ್ನಃ | 


| 
ಸು*ಜಾತಾಃ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ' 


ಶುಚೆಯಃ ಶೋಧಯಿತಾರೋ ದೀಪ್ತಾ ನಾ ಮರುತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಂ ನಾ ತ್ವಾಮಿದ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತೆಂ ತ್ನಾನೇವೋದ್ದಿಶ್ಯ ತಿಸ್ರಃ ಕರದೆಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಪೃತೇ- 
ನಾಜ್ಕೇನ ಯೆದ್ಯದಾ ಸಸರ್ಯಾನ್‌ ಪೂಜಾಂ ಕುರ್ಯುಃ ತೆದಾನೀಂ ಶ್ವಮಾನಿರಭೂಃ | ತದನಂತರಂ ತೇ 
ಮರುತಸ್ತ್ಯಯಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಸಂತೋ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರಯೋಕ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌ ನಾಮಾನ್ಯಸಿ ದಧಿಕೀ 1 ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ನಾಮಾನಿ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾಯಂತೇ | ಈದೃಕ್‌ ಚಾನ್ಯಾವೃಕ್‌ ಚೆ ತಾದೃಜ್‌ ಚ ಸ್ಪತಿದೃರ್ಜ ಚ ಮಿತಕ್ಚ ಸಂಮಿತೆಕ್ಚ 
ಸಭರಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೪-೬.೫.೫ | ಇವ್ಯಾದೀನಿ! ಏಿಶೈಶ್ಹಾಗ್ನಿಚೆಯನೇ ಮಾರುತಾಃ ಸಪ್ತಕಸಾಲಾ 
ಹೂಯೆಂತೇ | ನಾಮಾನಿ ಧಾರಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಸುಜಾತಾಃ ಪೂರ್ವಂ ರೂಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಶೋಭನಮಮ್ಮ- 
ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸಂತಸ್ತನ್ನಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಸೂದಯೆಂತ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಿತೆನಂತೆಃ || ತಿಸ್ರಃ 
ಶಸಿ ತ್ರಿಚಿತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೃಚಿತಸೃ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಟೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಜಿ ರ ಯತ ಇತಿ 
ಕೇಫಾದೇಶಃ ! ತ್ರಿಶಬ್ದಃ ಫಿಷಃ | ಫಿ. ೧-೧1 ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ತಿಸ್ರಾದೇಶಸ್ಥಾಪಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಶರದಃ | ಶ್ರ: ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಶೀರ್ಯಂತೇ$ಸ್ಯಾನೋಷಧಯ ಇತಿ ಶರತ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ಶ್ಚದ್ಧಭಸೋಂದಿಃ । ಉ, ೧-೧೨೯ | ಇತ್ಯದಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಉಭಯೆತ್ರೆ ಕಾಲಾಧೃನೋರತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨.೩.೫। ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಸಸೆರ್ಯಾನ್‌ | ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ಬಾದಿಃ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ ! ಯೆಜ್ಜಿಯೊಾನಿ | ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ತಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖನಿತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ --ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಶುಚಯಃ--ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ, (ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು) ! ಶುಚಿಂ- 
ಶುದ್ಧೆನಾದ್ಕ (ದೀಪ್ತನಾದ) | ತ್ಪಾಮಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೋ | ತಿಸ್ರಃ ಶರದೆ--ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳು | ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಪರ್ಯನ್‌--ಪೂಜೆಮಾಡಿದಕೋ (ಆಗ) | 
ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು) ಅರ್ಹವಾದ | ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌ -ನುಮಧೇಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | 
ದಧಿರೇ--ಧರಿಸಿದರು ! ಸುಜಾತಾಃ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ ! ತೆನ್ನ॥..-ತಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಸೂದಯಂತ. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು 


" ಭಾನಾರ್ಥ / 


ಇಟ್ಟೆ ಚಿಗಿ ಗಿಯೇ, (ಸ್ವ ತಃ) ತುದ್ಧ ರಾದ ಮರ. ತ್ತ ಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಿಜ್ಲೀರಿ ರಿಸಿ ಮೂರುಸಂವಕ್ಸೆರಗಳು ೨ಜ್ಯದಿಂದ 
ಪೂಜಾದಿ (ಹೋಮಾದಿ) ಗಳನ್ನು 3 ಮೇಲೆಯೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ನಾವ.ಥೇಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಮ್ಮ 
ತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದೆನರಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರು 


English Tianslanon 


Inasmuch, Agni, as the pure (12105) worshipped you (cqually) 
pure, with clarified butter 101 threc 70೩15, therefore they aquired names 
worthy (to be repeated) at sacrifices, and being 1egcncrated, ohtamed 
celestial bodies. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶುಚೆಯೆ8- ಸವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುಡ್ಹೀವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಶುದ್ಧಾಶ್ಮಾನ8--ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತನು ಮತ್ತು ಮನುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ ಯ.ಜ್ಞ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 


ಶುಚಿಂ--ಪರಿಕ.ದ್ಧನಾದ ಅಧವಾ ಕುಂತಿಯುಳ್ಳವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೧) ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ ಸದದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಥಿರ್ನಚನಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಶುಚಿಃ ಶೋಚೆತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ ! ಜ್ವಲತಿ- 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ ಎಂಬ ದಾತುನಿನಿಂದ ಸಿನ್ಪನ್ನನಾದ ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು 
ದೀಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೋಧಿಸುವುದು ಇದರಿಂದ ಶುಚಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ಜೋಧ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಆಹ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವನು ಜ್‌ ಅರ್ಥವು ಅಯಮಸೀತರಃ 
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ಭು 


ಶುಚಿಕೇಶಸ್ಮಾದೇವ ಇತಿ ವೈಯಾಕೆರಣಾ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂಬುವುದಾಗಿ ಇರುವ ನಿರುಕ್ತವಚನವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಮತ್ತು-- 


ತ್ತೈನುಗ್ಗ ದ್ಯುಭಿಸ್ತ್ಯೈಮಾಶುಶುಸ್ತಣಿಸ್ಸೈಮದ್ಭ್ಯಸ್ತ್ಯಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೃನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ಸೃಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ 
(ಯ, ಸಂ, ೨-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಶುಶುಶ್ರಣಿಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವೇ 
ಆದರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇರುನ ಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಶರದೆಃ--ಶೀರ್ಯೆಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷಧಯೆಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂವತ್ಸರಃ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಕ್ವವಾಗಿ (ಹಣ್ಣಾಗಿ) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಂವಕ್ಸರವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು 
ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು ಯಾಸ್ಕರು ಶರತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನವಾದ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಥಾನೋಷಧಯೋ 
ಭವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಅಸ ಇತಿ ವಾ| (ನಿ ೪-೨೬) ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಶೀರ್ಣವಾಗುವುವು. ನೀರು 
ಗಳೂ ಒಣಗುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಶರದಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅನೇಕವಾದ ರೋಗಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ-- 

ಪುನಃ ಸಶೀಮಗ್ನಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ | 

ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯೈಃ ಪಶಿರ್ಜೀನಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೩೯) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು 

ಯಜ್ಞಿ,ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌ ದಧಿರೇ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಶೋಷನಡಿಸಿ ಅನನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಈ 
ಹೆಸರುಗಳೂ 

ಈದೃರ್‌ ಚಾನ್ಯಾದೃಜ್‌ ಚೈತಾದೃಜ್‌ ಚೆ ಪ್ರತಿದೃಜ್‌ ಚೆ ಮಿತೆಶ್ನ ಸೆಂಮಿತಶ್ನ ಸಭರಾಃ 

(ತೈ. ಸಂ, ೪-೬-೫೫) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ಹೇವತಾಕವಾಗಿ ಏಳು. 


ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರುಗಿ ತಮ್ಮ 
ಹಿಂದಿನ ರೂಪವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವಕ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತಿ 
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ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದಲೆ, ಸುಜಾತಾಃ ತನ್ವಃ ಅಸೂದಯೆನ್ತ ಎಂದು ಈಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಟಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುವರ್ಷಗಳವರಿಗೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮೆಮಾಡಿ ಸಂಕೋಷನಡಿಸು 
ನರೋ ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲು ದಾರಿದ್ರ್ಯಾಡಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ಅಶಕ್ತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರೋ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವನರಾದಕಾರಣ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೈತರಾಗಿ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಮತ್ತು ನಶ್ಚರ್ಯವೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ರಿ ಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಹೊಂದ.ವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಸಪರ್ಯನ್‌-- ಪೂಜಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸುಯ.ಣರೂ, ಪರಿಚರಂತಿ 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸಪೆರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾರ್ಧಕ 
ವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಸರ್ಯೆನ್‌ ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಸಸೆರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸದವ್ರೆ ಹತ್ತು ಸರಿಚರಣಕವ ೯ವಾಚಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರ.ವುದು 


| ಸ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ | 


ತಿಸ್ರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಫ 
ಚೆತೆಸ್ಫ (ನಾ ಸೂ ೭-೨೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತಿಸೈ ಆದೇಶ ತಿಸ್ಫ: ಅಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅಚಿರ 4 ಸೂ ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾಗಿ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಸಾದೀಶ ಬರುತ್ತದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ ತಿಸ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ತ್ರಿ ಶಬ್ದವು 
ಫಿಸಃ (ನಿ ಸೂ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಸ್ರಾದೇಶಕ್ಕೂ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋ$ನಲ್ಲಿಧೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೃತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸ ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾ 


ಶರದ ಶ್ಲ 'ಹಿಂಸಾಯಾರ್ಮ ಧಾತು. ಶೀರ್ಯಂತೆ: ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷಧಯಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂವತ್ಸರಃ 
(ಓನಧಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗುತ್ತವ). ಶೃದಭಸೋ2ದಿಃ8(ಉ ಸೂ ೧-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರ ತ್ರಯ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿ ಗೆ ಗುಣ. ಶರದ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಕಾಲಾಧ್ಮನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ಧಿ ್ರಿತೀಯಾ (ಸಾ ಸೂ ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬ ತೋರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ WE 


ಸಪೆರ್ಯನ್‌ - ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಢಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಇತಕ್ಹಲೋಸಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ 
Re ಇಕಾರಲೋಸ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೨೭) hea ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಸರ್ಯೆನ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
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ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತೀಷೆಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಯರ್ಕಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೆಧಿಕೇ-- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನರೂಪ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಿ. ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಾಣಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ನಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ (ಪಾ'ಸೂ 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರೀದ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾನೀ--(ಸಾ ಸೂ 
೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೀಶ  ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದುಶ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಅಸೂದೆಯೆಂತೆ--ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ಭ್ಯಾದಿ, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತಾದೇಶ, 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಎಳ ್ಯೂ- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
[| 
ಆ ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ವೇವಿದಾನಾಃ ಪ್ರ ರುದ್ರಿಯಾ ಜಭ್ರರೇ 
| 
ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ। 
ಎ. ಡ೧ಿಗ1ಿ 
} [ » | 

ವಿದನ್ಮರ್ತೋ ನೇಮಧಿತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನಗ್ನಿಂ ಪದೇ ಪರಮೇ ತಸ್ಪಿ- 


ವಾಂಸಂ |೪॥ 
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॥ ಫದೆಪಾಸಃ ॥| 
| | | | 
ಆ| ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ವೇನಿದಾನಾಃ : ಸ್ರ | ರುದ್ರಿಯಾ | 
| 
ಜಭ್ರೈರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸ: 
| | 
ವಿದತ್‌ | ಮರ್ತಃ | ನೇಮ ;ಧಿತಾ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ |! ಅಗ್ಟಿಂ | ಪದೇ | ಪರಮೇ | 


| 
ತೆಸ್ಲಿ5 ಮಾಂಸಂ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಾ ವೇನಿದಾನಾ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಪೆಯೆಂತಃ | 
ಕುತ್ರಾಗ್ನಿರ್ವರ್ತತೆ ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ವದಂಶೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಹತ್ಕೋರ್ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿರ್ವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಆ ನೇನಿದಾನಾ ಅಗ್ನಿಮುಪಲಭಮಾನಾಃ | ಏವಂ... 
ಭೂತಾ ಯೆಚ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇನಾ ರುದ್ರಿಯಾಃ | ರುದ್ರೋಂಗ್ನಿ8 | ದೇವನಾನಾಮಸುರೈಃ 
ಸಹ ಯುದ್ಧಸಮಯೇ ತೈರ್ದೇನೈಃ ಸ್ಥಾಸಿತಂ ಧನಮಪಹೃತ್ಯ ಗತವಂತಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾ ಆಗತ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ಸಕಾಶಾದ್ಬಲೇನ ತೆದ್ಧನಮಗೃಹ್ಲನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಸೋಂಗ್ನಿರಕೋಡೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರ ಇತ್ಕಾಖ್ಯಾ- 
ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ತದಗ್ನಿರ್ನ್ಯಕಾಮಯತ ತೇನಾಸಾಕ್ರಾಮತ್‌ ತದ್ದೇವಾ ವಿಜಿ- 
ತ್ಯಾವರುರುತ್ಸಮಾನಾ ಅನ್ವಾಯನ್‌ ತದಸ್ಯ ಸಹಸಾದಿತ್ಸಂತ ಸೋತಕೋದೀಡೈಡರೋದೀತ್ತೆಡ್ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರತ್ವೆಂ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧ | ಇತಿ | ತೆಸ್ಯೆ ರುದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ಜಭ್ರಿರೇ! 
ಪ್ರಜಪ್ರಿರೇ ! ಚಿಕ್ರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇಮಧಿತಾ। ನೇಮಕಬ್ಬೋಂರ್ಥವಚನಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ತ್ವೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ !ನಿ.೩-೨೦1 ಇತಿ! ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಮರ್ಧಭಾಗೇನ ಧೀಯತೇ 
ಧಾರ್ಯೆತ ಇತಿ ನೇಮಧಿತೆ ಇಂದ್ರಃ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಕೋ;ರ್ಧಃ | ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏನಾಸಕೋ€ರ್ಧ 
ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಯತ್ಸರ್ವೇಷಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಃ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಯಭಾಕ್ತಮಃ ; ತೈ. ಸಂ. ೫೪-೮-೩ | ಇತಿ | ಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹಿತೋ ಮರ್ಶೊ 
ಮರುದ್ಗಣಃ ಪರಮ ಉತ್ತಮೇಇಂತ್ಯೇ ಸದೇ ಸ್ಥಾನೇಶೃತ್ಸಾದೌ ತೆಸ್ಲಿವಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತನಂತೆಮಗ್ಗಿಂ 
ಚಿಕಿತ್ಸಾಇಗ್ಹಾ ನನ್ಹಿ ದತ್‌ | ಅಲಭತ ॥ ವೇವಿದಾನಾಃ |! ನಿದೇರ್ಜ್ಜ್ಜಾನಾರ್ಥಾಲ್ಲಾಭಾರ್ಥಾದ್ಪಾ ಯೆಜಿಂ- 
ತಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಾನಚ ಅರ್ಧಧಾತು- 
ಕತ್ತಾಪತೋಲೋಪಯಲೋಪ್‌ೌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಡತ್‌! ವಿದ್ಸೈ ಲಾಭೇ | 
ಲುಖಲ್ಕದಿತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ। ನೇಮಧಿತಾ! ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಪಾ! ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ! 
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ಸಾ. ೭-೪-೪೫ | ಇತಿ ಧಿಭಾವೋ ನಿಪಾತೈತೇ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸಪಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಶಸ್ಥಿನಾಂಸಂ | ತಿಸ್ಕತೇರ್ಶಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 


ದೃಸಾಮಿತೀಡಾಗವುಃ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹತೀ-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ರೋಜೆಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಆ ನೇನಿದಾನಾ8--(ಅಗ್ನಿಯು) 
ಇರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ (ದೀನಶೆಗಳು) | ರುದ್ರಿಯಾ-... 
ರುದ್ರನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜಭ್ರಿರೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಿದರು |! ನೇಮಧಿತಾ--ಅರ್ಧ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ಮರ್ಶಃ -ಮರುದ್ದಣವು | ಪೆರಮೇ--ಉತ್ತಮನಾದ (ಅಂತ್ಯ 
ವಾದ) | ಸೆದೇ--(ಅಶ್ವತ್ಥಾದಿ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ಥಿವಾಂಸಂ--ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಂ-ಇಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿ- 
ತ್ವಾ೯-ತಿಳದನರಾಗಿ | ನಿಡತ್‌--(ಆಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪಡೆದರು, 


} ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಜೀವತಿಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಸ್ಟೀಷಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿ, ರುದ್ರನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಜೀವತೆಗಳು (ಮರುತ್ತು ಗಳು) ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವತ್ಛಾದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫಡೆದರು. 


English Translation, 


Those who are to be worshipped, (the Gods), inquiring between the 
expansive heaven and earth (for Agni), recited (hymns) dedicated to 
Rudra; the troop of mortal (Maruts), with (Indra), the sharer of half the 
oblation, knowing where Agni was hiding, found him in his excellent 
retreat. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರೋದಸೀ- -ಸ್ವಥೇ ಸುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀನಾವ-ಗಳಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂದರ್ಧವು (ನಿ. ೩-೨೨) 


ರುದ್ರಿಯಾ&--ರುದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿವಾಚಕನಾಗಿರುವುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಜೀವಕೆಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಧನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು (ಜೀವತೆಗಳು ಕಾಣದಂತೆ) ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಜಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೆ೧ಂಡಿಚ್ದನು. ಯುದ್ಧವಾದನಂತರ ಡೀವತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
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ತಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸುಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ತಂದರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸ್ತನು ರುದಿರ್‌ 
ಅಶ್ರುನಿನೋಚೆನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನೆವಾದ ಕಾರಣ ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಳುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ತದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ತದಗ್ನಿರ್ನ್ಯಕಾಮಯತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೋ5ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀಶ್‌ ತಡ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ 
(ಶೈ ಸಂ ೧-೫-೧-೧) ಎಂಬವರಿಗೂ ಇರುವ ವಚನವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುವ. ಅಗ್ನಿಯ, 
ಆವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ಯಜ್ಞದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂಗಲು ಅರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭುಗಗಳು ಇಲ್ಲ 
ಕಾರಣ ಅವರು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಉಚಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿನರು. ಎಂದು. ಸುಸ.ಣರು ಅಧ 
ಮಾಡಿರುವರು 

ನೇಮಧಿತಾ--ನೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಧವು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ತ್ರೋ ನೇಮ 
ಇತ್ಯರ್ಧಸ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನೇಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡ-ವಾಗ 
“ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರ ಅರ್ಥಭಾಗದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ.ವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ನೇಮಧಿತೆಃ ಎಂದು ಸ್ಪಸಿದನಾಗಿರುವನು 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಅರ್ಧವು ಇಂದ್ರನ. ಒಬ್ಬನೇ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧಸು ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
ಯತ್ಸರ್ವೇಷಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರಃ (ತೈ ಸಂ, ೫-೪-೮-೩) ಎಂಬ ವಚನವು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರ ಅರ್ಧಭಾಗಗಿಂದ 
ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳೆಬ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವುಳ್ಳ ವನು?” ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು 


ಈ ವಚನನ್ರ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವಾಗಿರ.ವನೆ:ಬ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸ್ರಮಾಣನಾಗಿರುತ್ತದ 


ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ನ 


ಮರ್ಶೆಃ -ಮರ್ತಶಬ್ದವು ಇನ್ಬತ್ತೈದು ಮನ-ಸ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುದೈಣಃ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರೆ.ವರು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಗಳು--ರುದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ವ್ರ ಮರ್ಶ 
ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಚಿಕಿತ್ವ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿರ.ವರು. 
ಜಿಕಿರ್ತಾ ಮರ್ತೆ8- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನು ನೇಮಧಿತಾ.- (ಸಂಗ್ರಾಮ) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸವ.ನಾದ ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ ಸರಮಸದನಾದ ಸರಮಾತ್ಮರೂಸವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ 
ಕರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು, 


ಆ ನೇನಿದಾನಾ8--ತಿಳಿಯಬೇಕಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಯೆಚ್ಞಿಯಾಸಃ ಯಾಗಶೀಲರಾದವರೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ (ಯಜ್ಞಮಾಡಿ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು 

ಯೆಜ್ಡಿಯಾಸಃ--- ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ದೇವಾಃ! ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುಜಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಯೆಜ್ಞಸಂಪಾದಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಾಗನಾಡ ವ ವ.ನುಸ್ಕರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬೃಹತೀ--ಬೃಹತ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನರೂನ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನೆಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇನಿದಾನಾಃ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅಥವಾ ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ ಸೆನ್ಯೈಜಕೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ನಾ. ಸೂ 
೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸೆನಾದೈಂತಾಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೇನಿದ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಛೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಖಯುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಛಂಡಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಪಂ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಯೆಸ್ಕ ಹಲಃ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ವೇವಿದಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಚ್ಞಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ-- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೭೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ 


ವಿದನ್‌--ನಿದಾಲ್ಭ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲ.ಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಢಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಸಾ, ಸೂ. ೩ ೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಿ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗ್ನೆಅಜಾದೇಶ, ಜೌತ್ತಾ ದುದರಿಂದ್ವಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೃಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ5ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಅರ್ಜ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ನೇಮಧಿತಾ-ಡುಧಾಲ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ 
ನೇಮ ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುಧಿತೆ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ--(ಸ: ಸೂ, ೬-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಿಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಷದನ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ೪ 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಚುತ್ವ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಉನಗಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ 
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ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ  ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಹುದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೆಸ್ಲಿವಾಂಸಂ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ವಸುಶ್ನ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ವಸ್ತ್ರೇಕಾಚಾದೃಸಾಂ (ನಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮ ಸೂತ್ರವಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವು ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಸೂರ್ವಾಃ 
ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಓಚೆ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಸ್ಥಿ ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯ ಚಾ€ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ, 1೪1 


ಇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ | 


| | | 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಸ ಸೀದನ್ನಭಿಜ್ಞು ಪತ್ತೀವಂತೋ ನಮಸ್ಯಂ 


| | | 
ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಸ್ತನ್ಹಃ ಕೃಣ್ಣತ ಸ್ಟಾಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯುರ್ನಿಮಿಸಿ ರಕ್ಷ- 


ಮಾಣಾಃ |! ೫ ॥ 


| ಸದಸಾರ | 
ಸಂ5 ಜಾನಾನಾಃ | ಉಪ! ಸೀದನ್‌ | ಅಭಿ 5ಜ್ಞು | ಸತ್ತೀ 5 ನಂತಃ ನಮಸ್ಯಂ | 
ನಮಸ್ಕನ್ನಿತಿ ನಮಸ್ಕನ್‌ | 
ವೆ 


| | | | | 
ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಃ | ತನ್ನಃ | ಕೃಣ್ಣತ | ಸ್ವಾಃ | ಸಖಾ | ಸಖ್ಯುಃ | ನ 5 ಮಿಷಿ | 


ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ Il ೫ 
VI 23 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟನೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಅಥೋತ್ತರನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸೆಂಜಾ- 
ನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನಭಿಜ್ಞ್ಮಾ ದೆಶಭಿರ್ನಿವಸ್ಥತಃ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸಂಜಾನಾನಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗಾನಂತೋ ದೇನಾ ಉಪ ಸೀದನ್‌ | ಉಪಸೀದಂತಿ- 
ಸಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಉಪಸತ್ತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಸಶೀನಂತಃ ಸಸೆಶ್ಲೀಕಾಃ ಸಂತೋ ನಮಸ್ಯಂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹ- 
ಮಭಿಜ್ಜು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಸ್ಥಿ ತಜಾನುಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ನಮಸ್ಯನ್‌ ! ಅಪೂಜಯನ್‌ | ಪೂಜಯಿತ್ವಾ 
ಚೆ ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ತವ ನಿಮಿಷಿ ದರ್ಶನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ್ಮೃಯಾ ಪರಿರಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾಃ 
ಸಖಾ ಸಖಾಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ರಿರಿಕ್ವಾಂಸೋ$ನಶನಾದಿರೂಪೇಣ 
ದೀಕ್ಸಾನಿಯನೇನ ರಿಕ್ಷೀಕುರ್ವಂತಃ ಶೋಷಯಂತಃ ಕೃಣ್ಣತ । ಯಾಗಾನಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವಾ ವೈ 
ಯೆಜ್ಞಮತನ್ವತೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ನಮಸ್ಕನ್‌ |! ನಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರಜ ಇತಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕ್ಯಚ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ$ಸೀತೈಡಭಾವಃ | ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸಃ! ರಿಚಿರ್‌ 
ನಿಕೇಚೆನೇ | ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ! ನಿಮಿಸಿ! ನಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ಅತ್ರೋಪಸರ್ಗವಶಾದ್ದರ್ಶನಾರ್ಥ8। 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಯೆಕಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 


ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ" || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ( 


(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸಂಜಾನಾನಾ--(ನೀನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು) ತಿಳಿದಂಧಾ (ದೇವತೆಗಳ.) |! ಉಪೆ 
ಸೀದ೯--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿದರು | ನಮಸ್ಕಂ--ನವ.ಸ್ಥಾರಾರ್ಹನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಪತ್ನೀವಂತೇ-- 
ಸಸತ್ಲೀಕರಾಗಿ | ಅಭಿಜ್ಞು-ಅಭಿವ..ಖವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜಾನುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನಮಸ್ಕನ್‌- -ನಮಸ್ಸರಿಸಿ 
ದರು (ಪೂಜಿಸಿದರು) 1 ಸಖ್ಯುಃ--ಮಿತ್ರನಾದ (ನಿನ್ನ)!  ನಿಮಿಷಿ- ದರ್ಕನನಾಗಲು | ರಸ್ಷಮಾಣಃ -- 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ರತ್ತಿತಂಾದ !  ಸೆಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ಜೀವತೆಗಳು) | ಸ್ಟಾಃ ತನ್ನಃ --ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ! 
ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸೇ-(ಅನಕನುದಿಗಳಿಂದ) ದೇಹವನ್ನು ಶೋಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ಕೃಣ್ಣತ--(ಯಾಗಗಳನ್ನು) ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನಿದ್ದ ಸೃಳವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ದೇವತೆಗಳು, ಸಪತ್ಲೀಕರಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ, 


ಜಾನುಗಳನ್ನೂರಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದವರಾಗಿ, 


ಅನಶನಾದಿದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು 
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English Translation. 


The Gods, discovering you, sat down, and with their wives paid 
reverential adoration to you upon their knees. Secure on beholding their 
friend, of being protected, your friends, the Gods. abandoned the rest of 
their bodies in sacrifice. 


| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು || 


ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಯನಕ್ಟಾಗಿ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋತ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನಭಿಚ್ಞಾ ದೆಶಭಿರ್ನಿವಸ್ಪೆತೆಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೭). 


ಸಂಜಾನಾನಾಃ--ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮನುಷ್ಯ 
ಕೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಧಮಾಂತ ಸದಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಸಾಯಣರು ದೇವಾ ವೈ ಯೆಜ್ಜಮತನ್ಶತೆ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೧೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿ, ನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನೂ 
ಅನಶನಾದಿನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೃಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರ ಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಜೀ ಅರ್ಧ 
ವನ್ಶು ಹೇಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತೆನ್ವಃ ಕೃಣ್ಛಿತೆ ಸ್ಟಾ8--ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ಕೃಣ್ಫತೆ ಎಂಬ ಪದವು ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಇದು ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಸಸತಶ್ಪೀಕರಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ ನಿದ್ಕೈಶ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಭಿಜ್ದು-- ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪಸದನೇ ಅಭಿಜ್ದು. ಭೂಮೌ ಜಾನುನೀ ನಿಸಾತ್ಯ 
ಉಪಸೀದಂತೀತೃರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಣಕಾಲುಗಳನ್ನು ಊರಿ ಕೂತುಕೊಂಡು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಅಭಿಜ್ಞು ಸದನವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಮಾಡುನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಊರಿಕೊಂಡು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


3560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಆ. ೧೨, ಸೂ. ೭೨. 


ಅಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯೈಜ್ಜಮಭಿಗೃಣೀತ ನಿಶ್ಚೇ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧೦-೧೫-೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು 


ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳನ 
ಕೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ; ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಾಗ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೃಶವಾದ ಶರೀರೆವುಳ್ಳವೆರೆಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಂಜಾನಾನಾಃ--ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾ ಜನೋ 
ರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, 
ಜಾನಾನ ಎಂದು ರೂಸಮಗುತ್ತಜಿ ಚಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀದನ್‌--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯುವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೀಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ, ಶಪ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸೀದಾಡೀಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೃಮಾರ್ಜಯೋಗೇ ಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ. 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಮಸ್ಕನ್‌--ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿಶ್ರಜಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ನಮಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಬಂದಾಗ ಅಂಶಾಡೀಶ, ಇಕಾರರೋಪ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌.- 
ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಲೋಪ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸ8ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೀಚನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾಸ, ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುಬೆರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಣ್ಣತ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರ 
ಚೆ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾಜೀಶ ಉ ವಿಕರಣ, ಅತೋ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರರೋಪ ಯಣಾಜೀಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಒರ.ವುದಿಲ್ಲ ಅರೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮಿಷಿ - ವಿ.ಸ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು ಉಪೆಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೇ 
ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಸರ್ಗವಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ ಸಂಪದಾಡಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿ ಕಿಪ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃ ಫಿಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ನ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನರೂಪ: 


ರಶ್ಷಮಾಣಾಃ--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಾನಚ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕಪ್‌ ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಚ”") ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 1 ೫॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ತ ಯದ್ಗ್ಲುಹ್ಯಾನಿ ತ್ವೇ ಇತ್ಪದಾವಿದನ್ನಿಹಿತಾ ಯಜ್ಞಿ- 


| | 
ತೇಭೀ ರಕ್ಷಂತೇ ಅಮೃತಂ ಸ ಸಜೋಪಾ ಪ ಪಶೂಣ್ಣ ಸ್ಫಾತ್ಯಣ್ವ್‌- 


€ಚಪಾಹಿ | ೬॥ 


ರ 


ರ 


358 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಗ೧.ಅ.೧೨.ಸೂ.೭3, 


| ಪದಪಾರಃ |! 


| 
ತ್ರಿಃ | ಸಸ್ತ | ಯತ್‌ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | ತ್ವೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಪದಾ | ಅನಿದನ್‌ | 


[ 
ನಿ5ಹಿತಾ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ! 
| | | 
ತೇಭಿಃ | ರಕ್ಷಂತೇ | ಅನ್ಭ್ಳುತಂ | ಸ5 ಜೋಸಾಃ | ಪಶೂನ್‌ | ಚ | ಸ್ಥಾತ್ಯ್ಯನ್‌ | 


ಚರಥಂ | ಚ | ಸಾಹಿ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗುಹ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನಿ ನೇದೈಕಸಮಧಿಗಮ್ಯಾನಿ ಯದ್ಯಾನಿ 
ಸದಾ ಪದಾನಿ ! ಸದ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ಪರ್ಗ ಏಭಿರಿತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ವಾ ಪದಶಬ್ದೇನಾತ್ರ ಯೆಚ್ಞು ಉಚ್ಯಂತೇ। 
ತೇ ಚೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಳಾಃ | ಔಪಾಸನಹೋಮನೈಕ್ಸ ದೇನಾದಯಃ ಸಪ್ತ ಪಾಕಯಜ್ಞಾಃ | ಅಗ್ನ್ಯಾ- 
ಧೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಯಃ ಸಪ್ತ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಾಃ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಯಃ 
ಸಪ್ತ ಸೋಮಯಜ್ಞಾಃ | ಏವಮೇಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಯೆಜ್ಞಲಸ್ಷಣಾನಿ ಪದಾನಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ 
ಇತ್‌ ತ್ವಯ್ಯೇವ ನಿಹಿತಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತೈತ್ರೈಧಾನತ್ವಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಂತರೇಣಿ 
ಯಾಗಾ ಅನುಷ್ಕಾತುಂ ಶಕ್ಯಂತೇ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅರ್ಥಿತ್ಸೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವೈದುಷ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರಧಿಕಾರಹೇತುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8! ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಅರ್ಥೀ ಸಮರ್ಥೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಸರ್ಯು- 
ದಸ್ತಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕಾರೀತಿ | ಏವಂನಿಧಲಕ್ಷಣೋಪೇತಾ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತಾನಿ ಪದಾನ್ಯನಿದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ। ಲಬ್ದಾ ಚ ತೇಭಿರ್ಯಜ್ಞಲಕ್ಷಣೈಃ ಸದೈರಮೃತಮಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ತ್ವಾಂ ರಕ್ಷಂತೇ | 
ಫಾಲಯೆಂತಿ ! ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಜೋಷಾಸ್ತೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಸ್ತ್ಯಂ ಪಶೂನ್‌ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಸಶೂಂತ್ಹ ಸ್ಥಾತ್ಮೆನ್‌ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಚರಥಂ ಸಶುವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮನ್ಯದೃತ್ಪಾಣಿಜಾತಮಸ್ತಿ 
ತಚ್ಚ ಸಾಹಿ | ರಸ್ತ! ತೇಷು ಹಿ ರಕ್ಷಿತೇಷು ತ್ವದೀಯಾ ಯಾಗಾಃ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂತೇ ನಾನ್ಯಥಾ! 
ಅತಸ್ತ್ಯಮೇನಮುಚೈಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಷೇರ್ಲು*್‌ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | 
ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ ! ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ತ್ತೇ। 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ಅನಿಡನ್‌ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾದಜ್‌ | 
ಪಶೂನ್‌ ಸ್ಪಾತೆನ್‌ । ಉಭಯತ್ರೋಭಯೆಥರ್ಶು | ಸಾ. ೮-೩-೮ | ಇತ್ಯು ಭಯಥಾಭಾವಾನ್ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ತಾಭಾವಃ || 
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1 ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ |! 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸ8--ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದವರು (ಅಧಿಕಾರಿಗಳು) | ತ್ರಿ! ಸಪ್ತೆ-- ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ, (ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾಧೇಯಾದಿ) | ಗುಹ್ಯಾನಿ-ರಹಸ್ಯವಾದ (ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ) | 
ಯತ್‌--ಯಾವ | ಪದಾ--ಯಜ್ಞಗಳಿನೆಯೋ (ಅವುಗಳನ್ನು) | ಶ್ರೇ ಇತ್‌--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ। ನಿಹಿತಾ-- 
ಸ್ಥಾಪಿತವನ್ನಾಗಿ (ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ) |!  ಅನಿರ್ದ-ತಿಳಿಡರು! ಶೇಭಿಃ--ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ | 
ಅಮೃತೆಂ--ಅಮರನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ರಕ್ಷಂತೇ-- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ) |. ಸಜೋಷಾಃ-- 
ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ (ನೀನು) | ಪೆಶೂನ್‌--ಗೋನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಥಾತ್ವನ್‌ ಚೆ ಸ್ಥಾನರ 
ವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಚೆರಥಂ ಚ ಚರವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಪಾಹಿ- ಕಾಪಾಡು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಗ್ಮ್ಯಾಧೇಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಅಮರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ನೀನು, (ಅವರ) ಗೋವುಗಳು, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಶುಗಳನ್ನೂ (ಯಾಗ 
ಸಾಧನಗಳಾದುದರಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸು. ನ 


English Translation 


(Devout men), competent to offer sacrifices, have known the thrice 
seven mystic rites comprised in you, and with them, worshipped you 
do you, therefore, with like affection, protect their cattle, and all that 
(belongs to them), moveable or stationary: 


| ನಿತಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರಿಸ್ಸಸ್ತಗುಹ್ಯಾನಿ ಪೆದಾಸಿ--ಪೆದ್ಯತೇ ಗಮ್ಯುತೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏಭಿರಿತಿ ಪೆದಶಚ್ಬೀನಾಶ್ರ ಯೆಜ್ಞಾ 
ಉಚ್ಛಂತೆ | ಇವುಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಪದಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದ. 
ಔಸಾಸನಹೋಮ ವೈಶ್ವದೇವ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳು, ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯ, ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸ 
ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಏಳು ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಇನೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಏಳು ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಆಗುವುನು. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲದೇ ಆಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಆಗ್ಲಿಯಸ್ಥಾನಗಳಾಗಿ ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರಿಂದ ನೇದಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು. 
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ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸಃ-- ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ I ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸರಿಯಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಇರುವವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಯಾದರೂ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದು, ಯಜ್ಞದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ 
ಈ ಮೂರುವಿಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವರು, ಅರ್ಥಿೀ ಸಮರ್ಥೊೋ 
ನಿರ್ದ್ಹಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಪರ್ಯುದಸ್ತಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕಾರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು 
ನಿನೇಚನೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಇಕ್ಸತ್ತೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇನ್ಟತೊಂದು 'ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು ಮತ್ತು 
ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ.ಆಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವರು 

ಸಜೋಷಾಃ ಸ್ಥಾರ್ತ್ವ ಚೆರಥಂ ಚೆ ಸಾಹಿ.ಯಜ್ಞನನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗನುಸಾರನಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಜೋಷಾಃ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಸ್ಥಾವರರೂಪವಾಗಿರುವೆ ಮತ್ತು ಜಂಗಮ (ಚರ) ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಧನನನ್ನು ಅಗ್ತಿಯು ರಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೆ ಯಾಗಾದಿಗಳು ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ 
ಕಾರಣ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಜೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 

ಸ್ಕಂದಡೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರವ. 

ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಯದ್‌ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಸೆದಾನಿ- ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ದೇವತೆಗಳು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಲ್ಲಿ ಗೂಢನಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು ಅಂಗಿರಾಸುಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಷ್ಲಿಕ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತಿ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ', ಜಗತೀ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವುಗಳು ಇವುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಛಂದಸ್ಸೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ, ದೇವ, 
ಆರ್ಷ, ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಅಧವಾ ಪೂರ್ಣ, ನ್ಯೂನ, ಅಧಿಕ, ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧಗಳಾಗುವುವು. ಪುಂರ್ಣಷೆಂದಕೆ, ಆಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುವು ಕಡಿಮೆಯಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಇರುವವು ನ್ಯೂನವೆನಿಸಿರುವವು, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಗಿಂತ ಮಾರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಅಧಿಕನೆನಿಸಿರುವುವು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಇದೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಆಥವಾ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು 
ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ನಿಚ್ಛತ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ 
ವಿರಾಜ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ಎನಿಸಿರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕನಾಡಿ:ಗ ಭೂರಿಕ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎನಿಸಿರುವುದು. ಎರಡು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕನಾದಾಗ ಸ್ವರಾಡ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಎನಿಸಿರುವುದು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವು ಉಂಟಾದಾಗ ನಿಚ್ಛತ್‌, ವಿರಾಟ್‌, ಭೂರಿಕ್‌, ಸ್ನರಾಟೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರೆಗಳು 


ದ 
ಬಂದರೂ ತನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರ. ಮಾತ್ರ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ... 
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ನ ವಾ ಏಕೇನಾಕ್ಷರೇಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ನಿಯಂತಿ ನೆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
(ಆ ಬ್ರಾ.೧-೧) 

ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರ.ಪುವು, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎಣಿಕೆಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಆಗಿರುತ್ತವೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವ 
ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಆಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಇದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತ ಪದಾನಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸ8--ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದ ಅಂಗಿರಾಜ.ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದ 
ಬಲದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗುಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನಂತರ ಆವರು ದೇವತಿಯಾಗಿರುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು 
ಮರೆತುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗಣಗಳ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣವೆಂದು ಊಪಚರಿಕವಾಗಿರ.ತ್ತನೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿರಚರಾತ್ಮಕವಾಗಿರ.ವ ನಮ್ಮ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸವನಾದ ಪ್ರೀ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


ಪದಾ ನಪ್ರಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋಸ 
ಯೆತ್‌- -ಯಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಗುಹ್ಯಾನಿ--ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಭವನೇ ಛಂದಸಿ (ಸನ ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಹಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬಹುನೆಚನರೂಸ 
ಯೆತೋಂನಾವಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಿತವು ಬಾಧಿಶನಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಒರುತ್ತದ 


ತ್ರ್ರೇ೨ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಸಕ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ತ್ವಮಾನೇಕವಚನೇ (ಸಾ ಸೂ ೭೧-೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾಜೀಶ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌....ಂಒದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆಜೀರ 
ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಸು. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ. 


ಅನಿದೆನ್‌-- ನಿದ್‌ ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಭವ.ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಇತೆಕ್ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾ ದ.ದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಡ್ಯುತಾದಿ--(ನಾ ಸೂ ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ.ಬ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಟ್ಲಿಗೆ ಅಬಾಜೇಶ ಇದು ಬೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 


162 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨ ಸೂ, ೬೨, 
ುಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಶಕಾರ ರೋನ ಅತಿಜಂತದ 
3ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಾಣಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸಜ್ಜ ರ್ಶ್ಮಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖೀಖೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾ-- 
ಸಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಯಜ್ಞಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ 
$ರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಸುಕಾಗಮ 


ತೇಭಿಃ-ತಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವ, 
ಕಾ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾಜೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ 
ಹೊತ್ರದಿಂದೆ ಏತ್ವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 

ರಕ್ಷಂತೇ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಢಾತು ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅಕಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
)0ದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಪಶೂನ್‌, ಸ್ಥಾತ್ಕೈನ್‌-- ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮುಂದೆ ಚಕಾರ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಶೃವ್ಯಪ್ರಶಾನ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಉಭಯೆಥರ್ಶ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದೆ 
'0ದ ಎರಡು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚೆರಥಂ--ಚರ ಗತಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಕಿದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ, 

ಪಾಹಿ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚಿ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆಜೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಕಿತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


ಜಾಯ ee 
1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಪಿ [ | || 
ನಿದ್ಧಾ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನ್ಯಾನುಷಕ್ಸುರುಥೋ 


| 
ಜೀವಸೇ ಧಾಃ | 
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ಫಿ | | 
ಅಂತರ್ನಿದ್ವಾ ಅಧ್ವನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ ದೂತೋ 


I 
ಆಭನೋ ಹನಿರ್ವಾಟ್‌ ೭ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 

ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ ] ವಯುನಾನಿ | ಪ್ರಿತೀನಾಂ | ವ ಆನುಷಕ್‌ | ಶುರುಧಃ | 
ಜೀನಸೇ | ಧಾಃ | 

ಅಂತಃ 5 ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಧ್ಯನ: | ದೇನ 5 ಯಾನಾನ್‌ | ಅತಂದ್ರಃ | ದೂತಃ | 


ಅಭನಃ | ಹವಿಃ ನಾಟ್‌ ॥ ೭ | 


ಸನ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌ ಇಹ ತು ಜ್ಲ್ಞಾತನೈೇ ವರ್ತತೇ। ಸರ್ವಾಣಿ 
ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಕೃಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವಿತುಂ ಶುರುಧಃ”" ಶುದ್ರೂಸಸ್ಯ ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀರಿಸೋಂನ್ನಾನ್ಯಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ 
ಸಂತತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿ ಧಾಃ | ವಿಧೇಹಿ | ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಯೆಜಮಾನಾನನ್ನ ಸಮೃ- 
ದ್ಭಾನ್ಮೃತ್ವಾನಂತರಂ ಹನಿರ್ವಾಟ್‌ ಶೈರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ವಹನ್ನೂತೋ;ಭವಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತೋ ಭವಸಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ |! ಅಂತರ್ವಿದ್ದಾನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಜಾನನ್‌ | ಕಿಂ 
ಜಾನನ್‌ | ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ । ಕೀದೃಶಾನ್‌ | ದೇವಯಾನಾನ್‌ | ದೇನಾ ಯೈರ್ಮಾರ್ಸೈರ್ಯಾಂತಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತಾಇಗ್ಹಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಂದ್ರಃ ಪುನರ್ಹನಿರ್ವಹನೇ$ಸ್ಯನಲಸಃ | ವಯುನಾಸನಿ | ಅಜ 
ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋಃ 1 ಅಜಿಯಮಿಶೀಜ್‌ಭ್ಯತ್ಹ | ಉ. ೩-೬೧ ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಜೇ- 
ರ್ವ್ಯಘಣಿಪೋಃ | ಪಾ ೨-೪-೫೬ | ಇತಿ ನೀಭಾವಃ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೀತಿ ಕ್ಲಿತೆಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಟಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ತಿಚ್‌ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾದೃ)ಸ್ಟಾಂತಾಶ್ಮ್ರಿತಿ- 
ಶಬ್ದಾಡುತ್ತರಸ್ಯ ನಾನೋ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಶುರುಧಃ | ಶುಚೆಂ ರುಂಧಂತೀತಿ 
ಶುರುಧಃ | ಕ್ಲಿಸ್ಜೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯಾಂತೈಲೋಪಸಃ | ಪೃನೋದರಾದಿತ್ಛಾತ್‌ |! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೆಯೆುನಾನಿ- ಜ್ಞಾತವ್ಯಗಳಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ನಿರ್ದಾ೯-. ತಿಳಿದ (ನೀನು) 
ಶಿತೀನಾಂ--(ಯಜಮಾನರ) ಪ್ರಜೆಗಳ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಧಾರಣಮಾಡಲು |  ಶುರುಧಕ8- ಹಸಿವೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ (ಅನ್ನಗಳನ್ನು)) ಅನುಷ... ಸಂತತವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ | ನಿ ಧಾಃ--ಮಾಡು | ದೇವ- 
ಯಾರ್ನಾ--ದೇವಕೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ! ಅಧ್ಯನಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ! ಅಂತರ್ನಿರ್ದಾ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿ || ಅತಂದ್ರಃ--(ಹನಿರ್ವಹನದಲ್ಲಿ) ಅಲಸಿಕೆಯಿಲ್ಲದನನಾಗಿ | ಹವಿರ್ವಾಟ್‌...(ಸ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ದೂತೇ- ದೂತನು! ಅಭವಃ--ಆಗುತ್ತೀ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾಗ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಸಿವು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಅನ್ನ 
ನನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಅನಂತರ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
(ಚೆನ್ನಾಗಿ) ತಿಳಿದಿರುವ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುದವುರಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗೃತನಾಗಿರುನ ನೀನು (ಆ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇಷತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದುಕೊಡುವ ದೂತನಾಗು, 


English 17೩7512100 


Agni, you are cognizant ofall things to be known, ever provide 
for the subsistance of men, gricf-allcviating (food); so shall you be the 
diligent bearer of oblations, and messenger of the Gods, knowing the 
paths between (carth and heaven), by which they travel. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ವಯುನಾನಿ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಕೇತಃ, ಕೇತುಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಸ್ರಜ್ಞಾನಾವ ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯ, ಅಥವಾ ಜ್ಞೇಯ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತೈದೃಕ್ತಿರೂಪಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಊಂಟಾಗಿರ.ವ ಭಕ್ತಿರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳು 
ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿನಿನರಣೆಯು 

ಕಿತೀನಾಂ--ಕ್ಷಿತಿಕಬ್ಬ್ದವು ಇತ್ಬತ್ತೊಂದು ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು- 
ಮನುಷ್ಯಃ, ನರಃ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು 
ಅರ್ಧನು. 

ಶುರುಧಃ--ಶುರುಧಃ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು,-- 

'ಬುತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಬ್ಯುತಸ್ಯ ಧೀತಿವಣ್ಸಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 

(ಖು, ಸಂ, ೪-೨೩-೮) 
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ಎಂದು ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಸಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೬-೧೬) ಶ.ರುಧಃ ಎಂದರೆ ನೀರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಜೀವಯಾನಾನ್‌--ದೇವಾಃ ಯೈಃ ಮಾರ್ಗ ಗಚ್ಛಂತಿ ಜ್ರೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳ.- 
ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೆಗಳಿಗೆ ಹಸಿನೆಯು ಆಗದಿರುನಂಕೆ, 
ಅನ್ನನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡು ಅದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಂಗಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಾರಿತನವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡು ಎಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ನಿದ್ವಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ- -ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ನಾ ಸೂ 5-೩-5) ಎಂಬುದೆರಿ೨? ಸರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನುಸಿಕತ್ವ 


ವಯುನಾನಿ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಿ ಯೆನಿ ಶೀಜ್‌ಭೃಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. 
೩-೩೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಒರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘೇಣಪೋಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೬) 
ಘ್‌, ಅಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರವಾದುಗ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆಯಾಜೀಶ, ವಯುನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ರಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದ 


ಕ್ಷ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ವೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚೆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಕ್ರೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋ 
ನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಅಂಶೋದಾತ್ತನಾದ ಪ್ರಸ್ತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪು, ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಿತೀನಾಂ- ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಇತಿ ಕ್ಲಿಕಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗಕ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ತಿಚ್‌ ಕಾಚ 


ಶುರುಧಃ--ಶುಚಂ ರುಂಧಂತಿ ಇತಿ ತುರುಧಃ ರುಧಿರ್‌ ಆವರೆಣೇ ಢಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ (ನಾ ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪೃಶ್ಯಯ ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರ,ವುದರಿಂದ ಸೃಷೋಡರಾದೀನಿ 
ಯೆಥೋಸೆದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ (ಶುಚ್‌) ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುರುಧ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದ, 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 
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ಜೀವಸೇ--ಜೀನ ಪ್ರಾಣಢಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರಶೃಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 
ಪಡವಾಗುತ್ತರೆ. ಕೃನ್ನೇ ಜಂತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಜಂತವಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಧಾ1--ಡುಧಾ೪್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು,  ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಉುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌, ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ- ಟ್ಲಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಳಂದಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಂದ್ರಃ--ನ ತಂದ್ರಃ ಅತಂದ್ರಃ!. ನರ್ಗತತ್ಸರುಷ ಸಮಾಸನಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಹವಿರ್ವಾಟ್‌ಹನಿಃ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವಿರ್ವಾಟ್‌' ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಹಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯೊಾಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಸಢಾನೃದ್ಧಿ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೩॥ 


me 
a 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ದಿವ ಆ ಸಪ್ತ ಯಜ್ಹೀ ರಾಯೋ ದುರೋ ನ್ಯೃತಜ್ಞಾ 
ಅಜಾನನ್‌ | 
ವಿದದ್ದವ್ಯಂ ಸರಮಾ ದೃಳ್ತಮೂರ್ವಂ ಯೇನಾ ನು ಕಂ 


ಮಾನುಸೀ ಭೋಜತೇ ನಿಟ್‌ ॥ ೮॥ 
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॥ ಪದಸಾರಃ || 


| | 
ಸು5 ಆಧ್ಯಃ | ದಿನಃ | ಆ | ಸಪ್ತ! ಯಹ್ವೀಃ| ರಾಯಃ | ದುರಃ | ನಿ 
ಯತ *ಜ್ಞಾಃ | ಅಜಾನನ್‌ | 


| | | 
ನಿದತ್‌ | ಗವ್ಯಂ | ಸರಮಾ | ದೃಳ್ಸಂ | ಊರ್ವಂ |! ಯೇನ | ನು। ಕಂ! 


ಮಾನುಷೀ | ಭೋಚತೇ | ನಿಟ್‌ ॥ ೮|| 
[1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾ ಯೆಹ್ರೀರ್ಯೆಹ್ಟ್ಚ್ಯೋ ಮಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ 
ನದ್ಯೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈದೃಗ್ವಿಧಾ 
ನದ್ಯಸ್ತ್ಟಯಾ ಸ್ಥಾಸಿತಾಃ । ಅಗ್ನೌ ಹೋಮೇ ಸತಿ ಹಿ ತೇನ ತೃಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಸ್ಟಿಂ ಕರೋತಿ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸ್ಮೃತಿಃ ಸೂರ್ವಮುದಾಹೃತಾ | ಅತೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾಗ್ನಿರೇವ ನದೀಃ ಕರೋತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ತಥಾ ಯತಜ್ಞಾ ಯತಂ ಯಜ್ಜಂ ಜಾನಂತೋ$90ಗಿರಸೋ ರಾಯೋ ವಲನಾಮ್ನಾ ಸುರೇಣಾಪಹೃತಸ್ಯ- 
ಗೋರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನಜಾನನ್‌ | ತ್ವಯಾ ಜ್ಞಾತವಂತಃ। 
ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯೇನ ಯಾಗೇನ ಪ್ರೀತ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾಮನ್ವೇಷಣಾಯ ಸರಮಾಂ ನಾಮ ದೇವಶುನೀಂ 
ಪ್ರೇಷಿತವಾನ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಸರಮಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮವಗತ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ನೃವೇದಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ತಾನಂಗಿ- 
ರಸೋ ಗಾಃ ಪ್ರಾಪಯೆತ್‌ | ಅತ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕೃಮೇವ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಗವ್ಯಂ 
ಗನಿ ಭವಂ ದೃಳ್ದಂ ಸ್ಥೂಲಂ | ಬಹುಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂವಿಧಂ ಪಯೋಲಕ್ಷಣಮೂರ್ವಮನ್ನಂ 
ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ವಿದಶ್‌ | ಅಲಭತ | ಕಮಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ಯೇನ ನು ಯೇನ ಹಿ ಗನ್ಯೇನ 
ಮಾನುಷೀ ನಿಟ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪ್ರಜಾ ಭೋಜತೇ ಇದಾನೀಂ ಭುಂಕ್ತೇ | ತೆದ್ದವ್ಯಮಸಿ 
ಪರಂಪರಯಾಗ್ನಿರೇವ ಕರೋತಿ || ಸ್ವಾಧ್ಯಃ | ಸುಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಟೀಶಬ್ದಾಜ್ಹ ಸ್ಕೇರನೇಕಾಚ ಇತಿ 
ಯಣಾದೇಶಃ ! ಯೆಹ್ವೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಗವ್ಯಂ ! ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರ- 
ಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಸಪ್ರಸಂಗೇ ಯದ್ದಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ | ಊರ್ವಂ | ಉರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಊರ್ವತಿ ಕ್ಷುಧಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯೂರ್ವಮನ್ನಂ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಭೋಜತೇ | ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವ- 
ಹಾರಯೋಃ | ಶೃಮಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ |! 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನೈ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ನಾಧ್ಯ8--ಮಂಗಳಕರವುದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ | ಯೆಶ್ರೀತ ದೊಡ್ಡದಾದ | 
ಸಪ್ತ--ನಿಳು (ಗಂಗಾನದಿಗಳು) ! ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ) | 
ಬುತೆಜ್ಞಾ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು) ತಿಳಿದ (ಅಂಗಿರಸರು) | ರಾಯೆಃ--(ವಲನಿಂದನಹೃತವಾದ 
ಗೋರೂಪವಾದ) ಧನದ! ಮೆರ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು (ಗಮನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು) | ಅಜಾರ್ನ- ತಿಳಿದರು | 
ಯೇನ ನು--ಯಾವ (ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್ಲೀರದಿಂದ) | ಮಾನುಷೀ ನಿಟ್‌ -ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಯು k 
ಭೊಜತೇ--(ಈಗಲೂ) ಭುಜಿಸುತ್ತಾಕೋ 1  ತೆಂ- ಅಂತಹ | ಗೆವ್ಯಂ-ಗೋನಿನಲ್ಲಿರುವ! ದೈಳ್ವೆಂ-- 
ಸ್ಥೂಲವಾದ (ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಊರ್ಬಂ-(ಸಯೋರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು |. ಸರಮಾ--ಜೀವಶುನಿಯು | 
ನಿದೆತ್‌--ಹೊಂದಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತವ.ಹಾನದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿನೆ. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಆಂಗಿರಸರು (ವಲನಿಂದನಹೃತನಾದ) ಗೋನುಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದರು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಡೇವಶುನಿಯಾನ ಸರವೆಯು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪಡೆದಳು, ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಗೋಕ್ಲೀರವನ್ನು ನಡೆದು ಪುಸ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The seven pure rivers tlrat flow from heaven (arc directed, Agn, 
by you ; the priests), skilled in sacrifices, knew the doors of the (cave 
where) the treasure, (their cattle), were concealed ; for you Sarama 
discovered the abundant milk of the cows with which man, the progeny 
of Manu still is nourished. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಯೆಹ್ವೀಃ- ಅನನಯೆಃ, ಯಹ್ವ್ಯ8-ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೂ (ನಿ ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಹತ್‌, ಬ್ರಧ್ನಃ8-ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹತ್ತಾದವುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಾಕ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರೆಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಒದ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿರುವರು. ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲ:ದ ಏಳು ಡೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ 
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ಮಾಡುವವರು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಹುತಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತಲಪುನುವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ನೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಅದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿರುವುವು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು-- 
ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸೆಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ದಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ |! 

ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿನಚನವು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಲೋಕದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ವೃಷ್ಟಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು 

ಯತಜ್ಞಾಃ--ರಾಯೆಃ-ದುರಃ-ಅಜಾರ್ನ--ಯತಚ್ಞ ಶಬ್ದವು-- 

ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 

ಅಸುಂ ಯೆ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋತವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಸು || 

(ಯು ಸಂ ೧೦-೧೫-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರೆ.ವುದರಿಂದ ಸಿತೃವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ನಿ ೧೧-೧೯) ಚುತ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೨-೨೪) 

ನ ಯಾತನ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಮ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ। 

ಸೆ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇನಾಃ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ || 

(ಖು ಸಂ. ೫-೩-೩-೫) 

ಎಂಬ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ನಿ ೪-೧೯) ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಯತಜ್ಞ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು, ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಒಲ್ಲವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. 

ರಾಯೆಃ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನಸ್ಯೆ-ದ್ರವೃದ ಎಂಬ ಅರ್ಧವಮ್ನ ಬೋಧಿಸುವುದು- - 

ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹ್ಯರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಲೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 

(ಯು ಸಂ ೫-೨-೬-೨) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೈ ಶಬ್ದವು ಧನವಂಚಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು (ಥಿ ೩-೩) ಉದಾಹರಿಸುವರು, ಮತ್ತು-- 

ಈಸಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಸಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯೆಃ | 

ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೬-೪-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕವಾಗಿರ.ವುದು ಎಂದು (ನಿ. ೪-೭) ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನು 
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ಅಸಹರಿಸಿದಾಗ ಆ ಅಸುರನಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು (ತಿರಿಗಿ) ಪುನಃ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಉಸಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವಲಾಸುರನು ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು ಸರಮೆಯು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡ ಹಿಡಿದು 
ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ವಲಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಆ ಖಸಿಗಳು ಸರಮೆಗೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರು. 
ದೈಳ್ಗೆಂ- ದೃಢ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದ. 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ! 
(ಖು, ಸೆಂ ೩-೩೦-೧೯) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉರ್ವ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೬-೭) ಅಗ್ನಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು ಸುಯ.ಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೆಯೋಲಕ್ಷಣಿಂ ಅನ್ನಂ ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ತಿನ್ನುವ ಪದಾರ್ಧಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಊರ್ವತಿ ಕ್ಷುಧಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಇತಿ ಊರ್ವಂ ಅನ್ನೆಂ-ಹಸಿನೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪದುರ್ಥವು 
ಎಂದು ಊರ್ನಶಬ್ದಾರ್ಧ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುನರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು— 
ಯೆಂತಾಕೋ ಯೇ ಮಘವನಾನೋ ಜನಾನಾಮೂರ್ವಾನ್ನಯೆಂತೆ ಗೋನಾಂ | 
(ರ ಸಂ ೭-೧೬-೭) 
ತೆ ಏತೆಮೂರ್ವಂ ವಿ ಭಜಂತೆ ಗೋನಾಮತೈತದ್ವಚೆಃ ಪಣಿಯೋ ಮನುಸ್ನಿತ್‌ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೦೮-೮) 
ಈ ಜುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ನಶಬ್ದಸ್ತ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಮೆಂಡನೆ 
ಅನ್ವಯ ನನ್ನು ಹೇಳಿ ಗವ್ಯಂ' ಊರ್ವಂ ಗೋ ಸಮೂಹವು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ಮತ್ತು ದೇವಗೋವುಗಳ 
ಪರವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರ-ವರು ಸ್ವಾಧ್ಯಕಿ-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು ದಿವಃ 
ಆ ಸಸ್ತ ಯೆಹ್ವೀಃ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ; ಧನವು ಲಭಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ, 
ಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅವರು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜ್ಞಾನವಂತರಾಗಿ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಮರಣದನಂತರ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಮನುಷ್ಯರು ವುನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖನನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವದೂ ಜೇವಗೋವುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವಗೋನ್ರಗಳು ಕಾವುದೇನುಗಳಾಗಿ 
ಈ ಲೋಕದ ಗೋವ್ರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲುಗಲಿ ಉಂಬಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ -ಸು, ಆಜ್‌ ಉನಸರ್ಗ. ಧ್ರೈ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಧ್ಯಾಯೆತೇಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂನ. ಸ. ಆಬ್‌ ಪೂರ್ವಕ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋ$ಸೆಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂ.ುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ  ಉದಾಕ್ತ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ಪ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯೆಹ್ವೀಕಯಹ್ವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹ.ವಚನ ಜರ್ನ ಸರನಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವ್ರ ಏಕದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಾಯೆ8--ರ್ವಿ ಶಬ್ದ ಪಹ್ನೀ ಏಿಕವಚನನಂತರೂಸ ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ. (ನಾ ಸೂ ೬ ೧೧೧೬7) 
ನಿಂಒ.ರರಿಂದ ವಿಭತ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ 
ವಿ 


ಯತೆಜ್ಞಾ8--ಯತಂ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ಖಯುಸಜ್ಞಾ" ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ ಧಾತು, ಕ್ನೈಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗ್ಗ ಅ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜಾನನ್‌--ಜ್ಞಾ. ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಪ್ರಧವುಪುರುಸ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಸ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಮಾ ಸೂ 
೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಜೀಶ, ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರೆ. ವುದರಿಂದ 
ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿದತ್‌--ನಿದ್‌ಲ್ಭೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯೈುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬಾಜೀರ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇನಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಒರ.ವುದಿಲ್ಲ. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುನ್ರದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಬ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಗೆವ್ಯಂ---ಗನಿ ಭವಂ, ಗನ್ಯಂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡಿಯನ್ಲಿಯೂ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ರಸಂಗೇ 
ಯದ್ದಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾಜೀಶ ಯೆತೋನಾವಃ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


372 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೭೨, 

ಊರ್ವಂ--ಉರ್ವೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ, ಊರ್ವತಿ ಕ್ಷುಧಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಇತಿ ಊರ್ವ 
ಮನ್ನಂ. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ ಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ನಾ, ಸೂ, ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಾಂತ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಚಿತೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂಶರೂಸ 


ಮಾನುಹೀ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌಷುಕ*ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಮನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ - ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗವ. ಇಗೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿತೇಸ್ಟ್ರಚಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಣಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಿಡ್ಸಾಣಇ್‌್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೋಜಶೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೇಃ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುಜೋ$ನ- 
ವನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತಆತ್ಮನೇ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಮಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


ಮಾಸ್ಳಿ... 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ತಸ್ತುಃ ಕೃಣ್ವಾನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಾ- 
ಯ ಗಾತುಂ | 
| I | 
ಮಹಾ ಮಹದ್ಭಿಃ ಸೃಥಿನೀ ನಿ ತಸ್ಕೇ ಮಾತಾ ಪುತ್ರೈರದಿತಿ- 


| 
ರ್ಧಾಯಸೇ ನೆಂ! 


ಅ ೧.ಅಖೌನ್ನ೧೮] . * ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 373 
॥ ಸದಸಾಗಃ 1 
ಆ!ಯೇ। ನಿಶಾ, ಸು ಅಸತ್ಯಾನಿ | ತಸ್ಮುಃ | ಕೃಣ್ಣಾ ನಾಸ: | ಅಮು 
ತ್ತಾಯೆ | ಗಾತುಂ | 
ಮಹಾ | ಮಹತ್‌ 5ಭಿಃ | ಪೃಥಿನೀ | ವಿ। ತಸ್ಮೇ ! ಮಾತಾ | ಪುತ್ರೈಃ! 


ಅದಿತಿಃ | ಧಾಯಸೇ | ವೇರಿತಿನೇಃ ॥೯| 
॥ ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಯ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಮೃತೆತ್ವಾಯಾಮರಣತ್ವಸಿದ್ದಯೇ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮುಸಾಯೆಂ ಕೃಣ್ವಾನಾಸಃ 
ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಸಂಶೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ವಪೆತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಯಪೆತೆನಹೇತುಭೂತಾನಿ 
ಚತುರ್ದಶರಾತ್ರಷಟ್‌ ಶ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಾದಿತ್ಯಾನಾಮಯೆನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ ತಸ್ಸುಃ ಆಸ್ಥಿತವಂತೆಃ | ಕೃತ- 
ವಂತೆ ಇತ್ಮೆರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಕೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಕಾಮಯೆಂತ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕನಿಯಾ- 
ಮೇತೀತಿ। ತೆ ಏತಗ್‌ಂ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಮಸಶ್ಯನ್‌ ತಮಾಹರನ್‌ ತೇನಾಯೆಜಂತೇತಿ ಚ! ತೈ. ಸಂ. 
೭೪-೬-೧1 ಮಹದ್ಭಿರನುಷ್ಠಾನೇನ ಮಹಾನುಭಾವೈಸ್ತೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾ ಮಾತಾ ಜನಯಿತ್ರ್ಯದಿತಿರ- 
ದೀನಾ ಪೃಥಿವೀ ಧಾಯೆಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಣಾಯ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹತ್ತೇನವಿ 
ತಸ್ಸೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಠತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ವೇಃ ಆದಿತ್ಕೈರನುಸ್ಠಿತೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸ್ಕಭಶ್ಷಯಃ | ಆತ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃಣ್ವಾನಾಸಃ | 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಡಂ | ಧಿಸ್ವಿಕ್ಸ ಣ್ಟೋರಚ್ಚೇತ್ಯು ತೈ ಯಃ। 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನಾಕಾರಾಂತಾಜೇಶಶ್ಚ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | 
ಶಾನಚಶ್ಚಿತ್ತಾ _ದಂತೋದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಹ್ನಾ | ಮಹಿಮ್ಮೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಲೋಪ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಧಾಯೆಸೇ! ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಬಾ ತೈ ಂದಸೀತಿ ದಧಾತೇರ್ಭಾನೇ$ಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್ಕೈಿತೋರಿತಿ ಯುಕ್‌ | ವೇ | ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತೃಶನಖಾದನೇಷು | ಲಜಃ 
ಸಿಸ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ5ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಧಾಯಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಾಂಶರಗತತ್ವಾದಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ |! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೇ --ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರು! ಅಮೃತತ್ವಾಯೆ ಅನ ರಣತ್ತ ಸಾಧನೆಗುಗಿ | ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗ 

ವನ್ನು (ಉಸಾಯೆವನ್ನು) |! ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ- ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ನಿಶ್ಚಾ--ಎಲ್ಲಾ ! ಸ್ವಸತ್ಯಾನಿ-- ಮಂಗಳ 


374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧.೮.೧೨, ಸೂ. ೭೨, 
ಕರಗಳಾದ, ಬೀಳದೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಚತುರ್ದಶರಾತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಆ ತೆಸ್ಫು8-- ಮಾಡಿದರೋ! 
ತೈಃ--ಅಂತಕ | ಮಹದ್ಭಿಃ- (ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ) ಮಹನೀಯರಾದ | ಪುತ್ರೈ8--ಪುತ್ರರಿಂದ (ಯುಕ್ತ 
ಳಾದ) | ಮಾತಾ- ತಾಯಿಯಾದ | ಅಡಿಶಿ8--ದೀನಳಲ್ಲದ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಧ್ವಿಯು | ಧಾಯೆಸೇ-- 
ಜಗದ್ಭಾರಣೆಗಾಗಿ | ಮಹ್ನಾ--ಸ್ವಕಿ.ಯನಾದ ಮಹತ್ವದಿಂದ! ವಿ ತೆಸ್ಕೇ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ | 
ವೇ8--(ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ತು) ಭಕ್ಷಿಸಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ), 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅದಿತ್ಯರು. ಅವರೆರಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ, ತಾನು (ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ) ಬೀಳದೆ. ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಠರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ಇಂಧಾ ಮಹನೀಯರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ ದೀನಳಲ್ಲದ, ಪೃಧ್ವಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಾರಣ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರನೇ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ 
Enghsh Fianslation. 


you have been fed, (Agni, with oblations), ever since the Aditva’s, 
devising a road to immortality, instituted all (the sacred rites) that 
secured them from falling, and mother carth, Aditi, stove with her 
magnitude to uphold (the world), along with her mighty sons 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಪಸತ್ಯಾನಿ--ಉತ್ತಮನಾದ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣನಾದ ಕರ್ಮಗಳು-ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ದೇವತ್ವವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಚತುರ್ದಶರಾತ್ರ, ಸಟ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರ, ಆದಿತ್ಯಾಯನ, ಎಂಬ ಇನೇ ಮೊದಲಾದೆ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದರು 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅಕಾಮಯನ್ತ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಿಯಾಮೇಶಿ ತ ಏತಗ್‌ಂ ಸಟ್ಟ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಮ- 

ಸರ್ಶ್ಯ ಶಮಾಹರ೯ ತೇನಾಯೆಜಂತ ಇತಿ ॥ 
(ಕೈ. ಸಂ, ೭-೪-೬) 

ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವುದ.. 

ಅದಿತಿ--ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಡಿ ಐವತ್ತೇಳು 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು 
ಆದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ ೪-೨೩) ಐತಿಹಾಸಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದು ಆರ್ಥವು. 
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ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 


ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಸಣ್ಣ ಜನಾಃ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವೆಂ ॥॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೯-೧೦) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಅದೀನಾ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ವ'ಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದಹರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಅದಿಶಿಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 


ವೇ8--ವೀ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಗಮನ, ಅಶನ, ಖಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಅದಿತಿಯು ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರಾದ ಮಕ್ಕಳುಗಳೊಡನೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತ 
ಳಾಗಿರುವುದು-ಆದಿತೃರು ಅಗ್ನಿಯ (ಪ್ರಸಾದವನ್ನು) ಅನ-ಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯ-ವುಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ಕಿಯು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸ್ಪಂದಸ್ಪಾವಿಗಳು- -ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಲುತಿಮಾಡಿ ಬಹಳ ಧನಗಳನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು ಈ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ವುನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವುಜೀ ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಉಪ 
ಕಾರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ವೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಆಗುವುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ, ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾ ಯಸಹಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸ.ವ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರ.ನರು 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಶ್ವಾ--ನಿಶ್ವಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸ್ಪಪೆತ್ಯಾನಿ- -ಶೋಭನಾನಿ ಅಸತ್ಯಾನಿ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಸ್ಸುಃ-ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಲಿರ್ಟ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹ.ವಚನರೂಪ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಕೃಣ್ಟಾನಾಸ$--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣೋರಚ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉನಿಕರಣ, ಅದರೊಡನೆ ಅಕಾರ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ ಅಂತೋಲೋಪಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಫಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಕಾರರೋಪ. ಅಚೆಃ 
ಪರರ್ಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕಾ ನಿವಡ್ಸಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಫಘೂಪಡಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣ.*ಆನ ಎಂದಿರುವ:ಗ ಯಣಾದೇಶ ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗನು  ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ 


ಅಮೃತತ್ಪಾಯೆ-- ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಮೃತತ್ವಮ್‌, ತಸ್ಮೈ, ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಯೃತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂನ 


ಮಹ್ಮಾ--ಮಹಿಮ್ನಾ ಎಂದು ರೂಪವುಗುನಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಸ ಬಂದು ಮಹ್ಹಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಫೇ-ನ್ನೂ ಗತಿಥಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಹಿಂದೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮವಸ್ರ- 
ವಿಭ್ಯಸ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯನಗುತ್ತದೆ. ಆಟ್‌ ಸ್ರಧಮಸ್ಪರ.ಸ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ, ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ಧಾಯೆಸೇ--ಡುಧಾ೪೯ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ, ಧಾತು ವಹಿ ಹಾ ಧಾಳ್‌ಭ್ಯೃ ಶ್ಚಂದಸಿ, (ಉ ಸೂ 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುನುದರಿಂದ ಅಸುಫಿಗೆ ಜೆದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ, ಧಾಶುವು ಆಕಾರಾಂತವಾಗುವ್ರದರಿಂದ ಆತೋ ಯುಕ್‌ 
ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ ಧಾಯ.ಸ್‌ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುಥಿನ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾಯೆಸೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ 

ನೇ8--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಆಬ್‌ ವ.ಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಫಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, ಇಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ 
ಪದದ ಪರೆದನ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ ॥೯1 


ಮಾ ೧೭೨ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದದುಶ್ಚಾರುಮಸ್ಮಿನ್ಸಿ ನೋ ಯದಕ್ಷೀ ಅಮೃತಾ 


ಅಕ್ಕಣ್ಣನ್‌ | 


| | | | 
ಅಧ ಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ಹೇ ಅರುಷೀರ- 


ಡ್‌ ನು 
ಜಾನನ್‌ |! ೧೦॥ 


1 ಪದಪಾಸಃ ! 


| | | ಕ 
ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಂ | ನಿ | ದಧುಃ | ಚಾರುಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ದಿನಃ | ಯತ್‌ | ಅಕ್ಷೀ 
| | | 
ಇತಿ | ಅಮೃತಾ: | ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | 


| | | I 
ಅಧ | ಕ್ಷರಂತಿ! ಸಿಂಧನಃ | ನ | ಸೃಷ್ಟಾಃ | ಪ್ರ | ನೀಚೀಃ | ಅಗ್ಲೇ | ಅರುಸೀಃ | 
ಅಜಾನನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


; ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಚಾರುಂ ಶೋಭನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಸ್ತರಣಪರಿಸೇಚನಾದಿರೂಪಾಂ ಯೆಜ್ಞ ಸಂಪದ- 
ಮಧಿ ನಿ ದಧುಃ । ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ಥಾನಿತವಂತಃ | ನಿಧಾಯ ಚ ಯದ್ಯದಾಶ್ರೀ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗ- 
ಲಕ್ಷಣೇ ಚಕ್ಷುಷೀ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ! ಚೆನ್ನುಷೀ ವಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆದಾಜ್ಯಭಾಗೌ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೨-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತದಾನೀಂ ದಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ 
ದೇನಾ ಯಾಗಸಮಯೋ ಜಾತ ಇತ್ಯವಗಮ್ಯಾಗಚೈಂಶೀಶಿ ಶೇಷಃ | ಅಧಾಜ್ಯಭಾಗಾನಂತೆರಂ ಸೃಷ್ಟಾ 
ಅಗ್ನೇರುತ್ಸನ್ನಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ನದ್ಯ ಇವ ನೀಜೀರ್ನಿತರಾಂ ಸರ್ವಾಸು ದಿಸ್ಸು 
ಗಚ್ಛೆಂತೀರರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾಃ 1 ಯದ್ವಾ |! ನಿರ್ಮಲರೂಪಾಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೃ- 
ದೀಯಾ ಜ್ಞಾಲಾಃ ಕ್ಷರಂತಿ! ಸಂಚೆಲಂತಿ |. ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷಣದ್ದಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗತಾ ದೇವಾಶ್ಚ 
ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೋಮಾಯೇದೃಶ್ಯೋ ಜ್ವಾಲಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಜಾನಂತಿ | ಅಕೀ! ಪರತ್ಪಾನ್ನುಮಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನೇ | ಸಾ. ೭-೧-೭೭ | ಇತ್ಯಕ್ಲಿಶಬ್ದಸೈೇ- 
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ಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸ ಚೋದಾತ್ತೆಃ | ಈತ್ಸೇ ಕೃತೇ ಸಕೃದ್ಧತಸರಿಭಾಷಯೊ | ಸರಿ. ೪೦ | ಪುನರ್ನುಮ್ನ 
ಭವತಿ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಕ | ನೀಚೀಃ 1! ನಿಸೂರ್ವಾದಂಚೆತೇರ್ಜುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ನಂ | 
ನೃಧೀ ಚ | ಪಾ. ೬-೨-೫೩ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಅರುಹೀಃ | ಅರುಷಮಿಶಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಬುಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಜಿತ್ಯರ್ತೇರುಷಚ್‌ | ಛಂಡಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ । ಚಾರುಂ--ಶೋಭನಕರವಾದ | ಶ್ರಿಯೆಂ--(ಸರಿಸ್ತರಣುದಿ) ಯಜ್ಞ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಧಿ ನಿ ದಧುಃ-ಸ್ಫಾಪಿಸಿದರು | ಯೆತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಅಕ್ಷೀ( ಯಜ್ಞದ) ಎರಡು ಕಣ್ಣು 
ಗಳೆಂತಿರುವ (ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು) | ಅಕೈರ್ಣ್ಯ-- ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ (ಅಗ) | ದಿವಃ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | 
ಅಮೃತಾ8--ಅಮರರಾದ (ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಸಮಯನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ) 1 ಅಧ--ಆಜ್ಯಭಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಿ | 
ಸೃಷ್ಟಾ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ! ನೀಚೇ॥--ನುನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ! ಅರುಷೀ8--ಶುಭ್ರ 
ವಾದ | ಜ್ವಾಲಾ8- ಜ್ವಾಲೆಗಳು |! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಿಂಧವಃ ನ ನದಿಗಳಂತೆ | ಶ್ಲರಂತಿ---ಚಲ 
ಸುತ್ತವೆ! ಪ್ರ ಅಜಾನನ್‌--(ಬಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಹೋಮಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ್ಥಸ್ಟವಾಗಿನೆ 
ಯೆಂದು) ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿಳಿದರು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ' 


(ಯಜಮಾನರು) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ತರಣಾದ್ಯಲಂಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞದ ಎರಡೆ. ಕಣ್ಣುಗಳೆಂತಿರ.ವ 
ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಹೋವಮಕಾಲನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಹೊರಟ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ನದಿಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ, ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾರಿ 


English Translation 


(The offerers of ohlations), have placed in this (Agni) the graceful 
honours (of the ceremony), and the two portions of clarified butter that arc 
the two eyes (of the sacrifice), then the immortals come from heaven, and 
your bright flames, Agn, spread in all directions like rushing rivers, and 
the Gods perceive it (and rejoice) 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತ್‌- ಅಕ್ಷೀ-ಅಕುರ್ವನ್‌---ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ, ಸರಿಸ್ತರಣ, ಸರಿಸೇಚನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನರೂಪನಾಗಿರುವ 
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ಹನಿರ್ಭಾಗೆಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳ. ಯಾಗವು ನಡೆಯ ವ್ರದೆಂದು ತಿಳಿದು. ಸ್ಪರ್ಗದೀದ ಬರೆವ 
ಕೆಂಡು ಅರ್ಥವು, 


ಅಕ್ಷೀ- ಚೆಕ್ಷು೩ೀ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಅಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೊ:ಲು ಹೋವ.ಮಾಡುವರ: 

ಇದನ್ನು ಚಕ್ಷುಹೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಚೆಕುಷೀ ವಾ ಏತಿ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ (ತೈ.ಸಂ. ೨-೬-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಚಕ್ಷುಶ್ಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿರುವುದು 

ಇದನ್ನೇ ಅಕ್ಸೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ರಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರ.ವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೈತ್ತಿರೀಯ, ಸ್ರುತಿಯು- 
ಕೌ 


ಚೆಸ್ತುಷೀ ನಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆದಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯಜತಿ ಚೆಕ್ಷು೩ೀ ಏನ 
ತೆದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ದಧಾತಿ ಸೂವಾರ್ಥೇ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ವಾರ್ಧೇ ಚಕ್ಷುಷೀ ಪ್ರಬಾಹು 
ಗ್ಹುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಬಾಹುಕ್ಚ ಶುಷೀ ದೇವಲೋಕಂ ನಾ ಆಗ್ನಿನಾ ಯೆಜಮಾನೋನು ಪಶ್ಯತಿ 
ಸಿತೃಲೋಕಗ್‌ಂ ಸೋಮೇನೋತ್ತರಾರ್ಥೇ5ಗ್ನಯೇ ಜುಹೋತಿ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಧ್ಥೇ ಸೋಮಾ- 
ಯೈವವಮಿವ ಹೀವೆಕ್‌ ಲೋಕಾವನಯೋರ್ಲೋಕಯೋರನುಖ್ಯಾತ್ಮೈ ರಾಜಾನೌ ನಾ ಏತ್‌ 
ದೇವತಾನಾಂ ಯೆದಗ್ನೀಷೋಮಾವಂತೆರಾ ದೇವತಾ ಇಚ್ಛೇತೇ ದೇವತಾನಾಂ ನಿದೃತ್ಯೈ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜ್ಞಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಧೃತಾಃ || 


(ಕೈ ಸಂ ೨-೬-೨) 


ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದು ಆಜ್ಯಭಾಗನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಿಗೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಹೋಮವನ್ನೂ, ಸೋಮ:ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಒಂದು ಹೋಮನನ್ನೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ಯಿಂದ ಮಾಡುವರು ಈ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಅಜ್ಯಭುಗ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿನ ಉತ್ತ ರಫಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಹೋಮಮಾಡುವನು ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಯ. ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು 
ಸೋಮನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಈ ಎರಡು ಹೋಮ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ಟೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೇವಲೋಕಸ್ರಾಹ್ತಿಯೂ, 
ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ,ಹೋಮಮಾಡವುದರಿಂದ ಪಿತೃಲೋಕಸ್ರಾಏಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ 
ಅಗ್ನೀನೋಮದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಮರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಡೇವಹಿತೃಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಡ್ಡೀಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇವರಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಿಂಧವೋ ನ-ನದ್ಯ ಇವ--ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನನಯೆಕ, ಯಹ್ಹ್ಯ, ಎಂಬ ಮೂನ 
ತ್ರೇಳು ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧವಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅರುಹೀಃ--ಅರುಹೀ ಶಬ್ದವು--ವಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಉಷೋ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆರೋಚೆಮಾನಾಃ, ನಿರ್ಮಲರೂಸಾಃ ಬಹಳಮಟ್ಟಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವನುಗಳು. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಆಗ್ತಿಯಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುವು ಯ.ಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಹೋಮೆಕ್ಸಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿಳಿಯುವರೆ: 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ಅಹೋರಾತ್ರೆ ನಿಭಾಗಾರ್ಥಂ ಯೆದೈವ ಸೂರ್ಯಾಟೆಂದ್ರಮಸೌ ದೇವ್‌ 
ಉದ ಪೀಸದನ್‌ ತದೈವ ತ್ವಾಮಗ್ನಿಂ ದೀಸ್ತಿಮನ್ತಂ ಅಕಾರ್ಸುಃ || ಅಕ್ಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾ ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಚಕ್ಷುರ್ನಾಚಕವಾಗಿರು 
ಪುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನೂ ಆಗಿರುವರು ದೇವತೆಗಳು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಇವುಗಳ ನಿಭಾಗವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗಲೆ, ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ- -ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವನ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿರು 
ವುಜಿಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆಗಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ, ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಿ 
ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಯೆಸ್ಟೃಭಿರಾಹುತೆಯೆಃ ಅರುಷೀಃ ಸಿಂಧವೋ ನ ಅಧಃ ಶ್ಷರಂತಿ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಜ್ಞಾನಿನೋ$ 
ಪಿ ತ್ವಾಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಪ್ರಾರಬ್ಧವಂತೆಃ ಎಂದು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರ ತ್ತಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 1 

ದೆಧು8-- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕಃ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಸ, 
ಅಕಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಕ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಿವಃ-ಊಡಿದಂಸದಾದಿ-(ಸಂ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರೀ--ಅಕ್ಷಿಕಬ್ಬ ನಿಕೃನಪುಂಸಕವಾಗಿಷೆ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಇಕೋಚಿ ವಿಭಕ್ತ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪರವಾದುವರಿಂದ ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈ ಚೆ ಧ್ರಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬರತಕ್ಕ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಈಕಾರಡೊಡನೆ (ಅನುದಾತ್ತ) ಏಕಾದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ- 
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ಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಈತ್ರ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ 
ನುಮಾಗಮ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಸೆಕೃಡ್ಗೆತೌ ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇನ ಯದ್ಭಾಧಿತೆಂ ತೆದ್ಬಾಧಿತನೇವ 
(ಸರಿಭಾ, ೪೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಬಾಧಿತನಾದುದು ಬಾಧಿತವಾದಂತೆಯೇ, ಅದಕ್ಕೆ ಪುನರುತ್ಕಾ ನವಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


ಅಕೃಣ್ವನ್‌ -ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ ಧಾತ, ಲಬ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನರೂಸ, ಇದರ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರ.ಪುದರಿಂದ ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೃಷ್ಟಾ8--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ರಶ್ನ ಭ್ರಸ್ಟ---ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಜೇಶ ಸ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ 


ನೀಚೀ8--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋ॥ ಢಾತು ನಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಯೆತ್ಚಿಕ್‌ ದಧೃ5್‌ (ನಾ ಸೂ, 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲುಪ್ತಾಕಾರನಕಾರ ಅಂಚು ಧಾತುವು ಪರನಾದುದ 
ರಿಂದ ಚೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ (ನಿ) ದೀರ್ಥ, ನೀಚೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 
ನೃಧೀ ಚೆ (ಪಂ, ಸೂ ೬-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ, 


ಅರುಹೀ8--ಅರುಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ರೂಪದ ಹೆಸರು, ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಚ್‌ 
(ಉ. ಸೂ ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅರುಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಛಂದಸೀವನಿಪಾ (ನಾ. ೩೨೦೨- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರ ರೋಸ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ 


ಅಜಾನನ್‌--೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದಿ. 


ಎನ್ಟಕ್ಕೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು 


Nh 
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ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ರಯಿರ್ನೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೆರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ರಯಿರ್ನೇತಿ ॥ ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುನಾದನು-ರಯಿರ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರಾಶರನು ಖುಷಿಯ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಯಿರ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೭೩ 
WH Leo ll 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ --೭೩॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 

॥ ಹುಸಿ1--ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ 1 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ -ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಓತಾಸಾಕ॥ ॥ 

ರಯಿರ್ನ ಯಃ ನಿತ್ಯನಿತ್ತೋ ನಯೋಧಾಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿಶ್ಚಿಕ- 
ತುಷೋ ನ ಶಾಸುಃ | 

ಸ್ಕೋನ ನಶೀರತಿಥಿರ್ನ ಪ್ರೀಣಾ ನೋ ಹೋತೇವ ಸದ್ಮ ನಿಧತೋ 


ತ ತಾರೀತ್‌ lol 
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1 ಪದೆಪಾರಃ || 
| | 
ರಯಿಃ | ನ! ಯಃ | ಪಿತೃ *ವಿತ್ತಃ।! ನಯಃ*ಧಾಃ | ಸು5 ಪ್ರನೀತಿಃ ಚಿ*ತುಸಃ | 
| ; 
ನ! ಶಾಸುಃ | 


| | | 
ಸ್ಯೋನ 5 ತೀ: | ಅತಿಥಿಃ | ನ | ಪ್ರೀಣಾನಃ | ಹೋತಾ 5 ಇವ | ಸದ್ಮ | ವಿಧತಃ | 


ನಿ। ತಾರೀತ್‌ | ೧॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಿತೃನಿತ್ತಃ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾಲ್ಲಜ್ದೋ ರಯಿರ್ಧನಮಿನ ಯೋಇಗ್ನಿರ್ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ! 
ಯಥಾ ಸೈತೃಕಂ ಧನಂ ನಿಶ್ರಂಭೇಣ ವ್ಯವಪ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸದನ್ನಪ್ರದಂ ಭವತಿ ತದ್ದದಗ್ಗಿರಫಿ ಸರ್ವೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಶ್ರಂಭೇಣ ವ್ಯವಹೃತಃ ಸನ್‌ ಅನ್ನಪ್ರದೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿಕಿತುಸೋ ನ ವಿದುಷೋ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಜಸ್ಯ ಶಾಸುಃ ಶಾಸನಮಿವ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುಖೇನ ಪ್ರಣೇತವ್ಯಃ | ಯೆಥಾ ವಿದ್ವಚ್ಛಾ- 
ಸನಂ ಸರ್ನೇಷ್ಟನುಸ್ಮೇಯೇಷು ತತ್ತತ್ನಂಶಯನಿರ್ಣಯಾಯೆ ನೀಯೆತೇ ತಡ್ವದಗ್ನಿರಿ ಸರ್ವೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇ | ಯೆಶ್ಚ ಸ್ಯೋನಶೀಃ ಸುಖಸ್ರದೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯೆತೆನಾದೌ ಶಯಾನೋಂತಿ- 
ಥಿರ್ನ ಸುಖಾಸನ ಉಸನೇಶಿತೋ$ರ್ಫಪಾದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸತ್ಸತೋಲತಿಥಿರಿವ ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಪ- 
ಣೀಯೆಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಧತಃ ಸರಿಚರತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಗೃಹಂ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಿ 
ದದಾತಿ ವಾ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಹೋತೇವ | ಹೋತಾ ಹೋಮಕರ್ತಾಧ್ಯರ್ಯುಸ್ತತ್ತತ್ಕೈರ್ಮಕರಣೇನ 
ಫಲೈರ್ಯಜನಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಯೆಥಾ ವರ್ಧಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಪಿತೃನಿತ್ತೆಃ | ವಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ! ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇಶೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನಸಿದನಿಶಾಮಿಶಿ ಕೃಸಾವಸ್ಯ ಧಾತೋರಿಟೋ 
ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ತತ್ರಾಪಿ ವಿಶಿಸಾಹಚರ್ಯಾತ್ತಾದಾದಿಕ ಏವ ವಿದಿರ್ಗೃಹ್ಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಾ ೭-೨-೬೮1 
ನಿತ್ತೋ ಭೋಗಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ | ಸಾ ೮-೨ ೫೮1 ಇತಿ ನಿಷ್ಮಾನತ್ವಾಭಾವೋ ನಿಪಾತಿತಃ ! ನಯೋಧಾಃ | 
ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ! ಆತೋ ಮನಿಸ್ಸಿತಿ ನಿಟ್‌ | ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ | ಪ್ರಣೀಯತ ಇತಿ 
ಪ್ರಣೀತಿಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತಂ | ಪುನಃ ಸುಶಬ್ಬೇನ ಸಮಾಸೇ 
ಕೃದ್ಧಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಾತ್ಸೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಚಿಕಿತುಷಃ | ಲಿಟಃ 
ಕ್ವಸುಃ ! ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಸತ್ವಂ | ಶಾಸುಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಶ್ಯಸ್ಥೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧೀಯೆಮಾನ ಉಪ್ರತೃಯೋ 
ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಹಿ ದ್ರಷ್ಟವೃಃ | ತತ್ರ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ| ಸ್ಫೋನಶೀಃ | ಸ್ಯೋನ- 
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ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಫೋನೇ ಸುಖಕಕೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಶೇತ ಇತಿ ಸ್ಯೋನಶೀಃ | ಕ್ವಿಸ್ಜೇತಿ 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸ್ರೀಣಾನಃ | ಪ್ರೀಣ್‌ ತರ್ಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ | ನಿಧತಃ | ವಿಧ 
ವಿಧಾನೇ | ನಿಧತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೃಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪಿತೃವಿತ್ವಃ- ಪಿತೃವಿನಿಂದ ಲಬವಾದ! ರಯಿಃ ನಧನದಂತಿ! ಯೆ8- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಯೋಧಾ$- ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಚಿಕಿತುಷ8- (ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನಾದ) ಸಂಡಿತನ | ಶಾಸುಃ ನ 
ಶಾಸನದಂತೆ | ಸುಪ್ರೀತಿ8- ಸುಖವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೋ | ಯೆಶ್ಚ--ಯಾವನು | ಅತಿಥಿರ್ನ- 
(ಸತ್ಯೃತನಾದ) ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಸ್ಫೋನಶೀಃ--(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯತನದಲ್ಲಿ) ಸುಖವಾಗಿ ವ.ಲಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಸಃ--ಅಂತಹ) | ಪ್ರೀಣಾನಃ-- ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧಶಃ--ಸೇನೆಮಾಡ-ವ 
ಯಜಮಾನನ | ಸದ್ಮೆ--ಮನೆಯನ್ನು | ಹೋತಶೇವ--ಹೋತೃವಿನಂತೆ | ನಿ ತಾರೀತ್‌- ನರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ಸವಿನಿಂದ ಅಬ್ಬವಾದ ಧನದಂತೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ಯೃವಾದ, 
ಅತಿಥಧಿಯಂತೆ (ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯತನದಲ್ಲಿ) ಶಯಾನನಾದ, ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಹೋತ್ಸವು 
(ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ), ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತೂನೆ. 


English Translation. 


Agni, hke patrimonial wealth, is the giver of food; he isa director 
like the instructions of one }earned in scripture; he rests m the sacrificial 
chamber like ೩ weleomc gucst, and like an oflic1ating priest, he brings 


prosperity on the house of the worshipper 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಯಿರ್ನ ಪಿತೃವಿತ್ವಃ ವಯೋಧಾಃ--ವಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಧ॥ ವಾಜ॥ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಯೋಧಾಃ ಎಂಬ ಪದವು (ಆನ್ನಪ್ರದನು) ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ದ್ರವ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ, ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 
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ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಭುಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ವನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು 


ಚಿಕಿತುಷೋ ನ ಸುಪ್ರಣೇಶಿಃ--ಪ್ರಣೀಶಿಃ ಕಾರ್ಯೇಷು ಉಪದೇಶ! | ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ-ಸುಖೀನ 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಉಸದೇಶಃ ಇತಿ (ಸ್ವಂ. ಭಾ) ಸುಖೇನ ಪ್ರಣೇತವ್ಯಃ ಇತಿ (ಸಾ. ಭಾ) ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸುಪ್ರಣೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸ.ವುದು ಅಧವಾ ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಯಾಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವವರ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಸ.ಖನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲು ಯೋಗ್ನನಾಗಿರುವನು 


ಸ್ಕೋನಶೀರತಿಥಿರ್ನ ಸ್ರೀಣಾನಃ--ಸ್ಕ್ಯೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಕೋನೇ ಸುಖಕರೇ ಗಾರ್ಹ- 
ಸತ್ಯಾದಿಸ್ಥುನೇ ಶೇತೇ ಇತಿ ಸ್ಫೋನಶೀಃ | ಶಂಜಾತಾ, ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಕೋನ ಸನವು (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತಮಗಿರುವುನು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡುವ ಗುರ್ಹಸತ್ಯನೆಂದು 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖನಿಂದ ಉಸನಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಸದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸುಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಫೋನಶೀಃ 
ಎಂಬ ಸದದಲ್ಲಿರುವ ಶೀಃ ಎಂಬುವುದು ಶಿರ್ಬಧಾತ.ವಿನ ರೂಸವಾಗಿರ ವ ಕಾರಣ ಶ್ಯೇತಿರಿಹ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥಃ ಶೀ 
ಎಂಬುವುದು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು ತಾಸಾಮಹಿಃ ಪತ್ಸುತಃ ಶೀರ್ಬಭೂವ (ಖು, ವೇ ೧-೩೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸುಖಸ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯಿತಾ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅತಿಧಿಯು ಸುಖವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟ 
ನುಂಗಿ ಅರ್ಥ್ಯಸಾದ್ಭಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹ 
ಸತ್ಯಾದಿ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖೋಸವಿಷ್ಟನಂಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜ:ದಿಗಳನ್ನೂ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸುಒಕರನೂ ಇಸ್ಪಗಳ್ಳವನ್ನೂ ಫೆರವೇರಿಸುವನೂ ಆಗಿರುವನು. 


ಹೋತೇವ ಸದ್ಮನಿಧತೋ ನಿತಾರೀತ್‌- -ಹೋಮಕರ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಹೋವ-ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು. ಅಧ್ವರ್ಯವು ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಮನಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನು 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಪ್ರ 
ಪಿಶೃವಿತ್ತ8--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಸ್ಯನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಬಿತ 
ವಾದರೆ ನಿಪ್ಕಾದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದೆ ನಿಶಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಡಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ವಸುವಿಗೆ ಇಟ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿಸೆ ವಿದ ಧಾತುವು ಅನೇಕ 
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ನಿದ್ದರೂ ಸಾಹಚರ್ಯಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶಿ ಸಾಹಚರ್ಯನಿರುವುದರಿ೨ದ ತುದಾದಿಸರಿತವಾದ ವಿದಿಧಾತುವೇ 
ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರಲು ಯಾನ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ಶಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಿತ್ತೋ ಭೋಗಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವವು ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸಿತುಃ, 
ವಿತ್ತಃ, ನಿತೃವಿತ್ತ; ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಯೋಧಾಃ-ಡ.ಧಾಜ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ವನಿಜ್‌ ಕ್ವನಿ 
ಪೆಶ್ನ (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರದಿಂದ ಸಮುಚ್ಚಿತವಾದ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ, ವಿಚ್ಚಿನನ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಲೋಪನಾಗುತ್ತದ್ದ. ವಸುಃ ದಧಾತಿ ಇತಿ ವಯೋಧಾಃ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರಣೀತಿ8--ಪ್ರಣೀಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರಣೇತಿಃ, ಸ್ತ್ರೀಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದೌ ಚೆ-.(ಸಾ. ಸೂ ೬-೨ ೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಶೋಭನಾ ಪ್ರಣೀತಿ॥ ಸುಪ್ರಣೇತಿಃ ಎಂದು ಸು ರಬ್ದದೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದ್‌ಗ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮ" ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣನಿರ.ವಾಗ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣನಿರ.ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರ 
ಬರುತ್ತದ 


ಚಿಕಿತುಷಃ-- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಕೃಸುತ್ಚ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುರಾಜೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ವ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಸು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗ.ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಸಸ್ತ್ರೀ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಸ್‌ ಪರನ ದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞು 


ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ ಶಾಸಿವಸಿ- 


ಘಸೀನಾಂ ಚೆ(ನಾ ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರ.ತ್ತವಿಸರ್ಗ 
ಚಿಕಿತುಷಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಶಾಸುಃ--ಶುಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು ಅದುದಿ ಉಣಾದಿ ಸುಲ್ಲಿ ಒಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ವ ಸ್ಕೈ 
ಸ್ನಿಹಿ(ಉ ಸೂ ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಒರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರ.ವುದರಿಂದ 


ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಫೋನಶೀಃ--ಸ್ಯೋನವೆಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆಸರು, ಸ್ಕೋನೇ-ಸುಖಕಕೇ-ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥ್ರಾನೇ ಶೇತೇ 
ಇತಿ ಸ್ಫೋನಶೀಃ | ಶೀರ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು, ಕ್ರಿಸ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಪ್ರೀಣಾನಃ-ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ನಣೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜೌತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌- 
ಕುಸ್ಟಾಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿಧಶಃ - ವಿಧ ವಿಧಾನೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ, ನಿಧಶಿಃ ಸರಿಚೆರಣಕರ್ಮೂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿ 
ಸಿರುಶ್ತಾರೆ (ಸೇವಾರ್ಥ) ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಬ ಶ ವಿಕರಣ ಬ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗ.ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಸ್ಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜಾದಿಯಾದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. !೧॥ 


ವಾಯು (ಅದಾದ 
: 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಗ। | 


| | | | 
ದೇವಃ | ನ। ಯಃ। ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ 5 ಮನ್ಮಾ | ಕ್ರತ್ವಾ!ನಿ5 ಪಾತಿ | ವೃಜನಾನಿ | 
| 
ವಿಶ್ವಾ | 
| | | 
ಪುರು 5 ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ | ಅಮತಿಃ | ನ | ಸತ್ಯಃ | ಆತ್ಮಾ 5 ಇವ ಶೇವಃ | ದಿಧಿಸಾಯ್ಯಃ | 
ಭೂತ್‌ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ 
ಸೆತೈಜ್ಞಾನೋ ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಕ್ರತ್ಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶಾ ವೃಜನಾನಿ | ವಿಭಕ್ತಿ | 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ। ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಭ್ಯೋ ನಿಸಾತಿ ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆತಿ। ವರ್ಜ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಕಂತೇ$ಸ್ಮಿ- 
ಸ್ನಿತಿ ವೃಜನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ ಪುರುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುತೋಂಗ್ನಿರಮತಿರ್ನ | 
ರೂಸನಾಮೈತತ್‌ । ರೂಸಮಿನ ಸತ್ಯೋ ಜಾಧರಹಿತೆಃ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಸ್ಫರೂಸೆಂ | ಯಥಾ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾದೇಃ ಸ್ವರೂಸಮಾಗಮಾಸಾಯಿಸು ವಿಶೇಷೇಷು ಸತ್ಸ್ವಸಿ ಸ್ವಯೆಮೈಕರೂಸ್ಯೇಣ ನಿತ್ಯಂ ಭವತಿ 
ತದ್ದದಗ್ನಿರಪ್ಪುಚ್ಚಾನಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ಹಯಮೇಕ ಏವ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ 
ಶೇವಃ ಸುಖಕರಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಕ್ಮೇವ್ಯ! ಸರಮಸ್ರೇಮಾಸ್ಸದತೆಯಾ ನಿರತಿಶಯಾನಂಡಸ್ವರೂಪೆ 
ಆತ್ಮಾ ಯಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಸುಖಯೆತಿ | ಏತಸ್ಕೈವಾನಂದಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಸಜೀವಂತಿ | 
ಏಷ ಹ್ಯೇವಾನಂದೆಂ ಯಾತೀತಿ ಚೆ ಶ್ರವಣಾತ್‌ ತದ್ದದಗ್ನಿರಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಹೇತುತೆಯಾ ಸುಖಯೆತಿ! 
ಏವಂ ಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಧಾರಣೀಯೋ ಭವತಿ। ಪರಿತ್ಯಾಗೇ 
ಹ ನೀರಹತ್ಯಾಲಕ್ಷಣೋ ದೋಷೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ| ನೀರಹಾ ವಾ ನಿಷ ದೇವಾನಾಂ 
ಯೋಂಗ್ನಿಮುದ್ಧಾಸಯತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೨-೧ | ಇತಿ | ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ | ಮನನಂ ಮನ್ಮ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸತ್ಯಮನಿತಥಂ ಮನ್ಮ ಯಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ 
ವೃಜನಾನಿ | ವೌಟೀ ವರ್ಜನೇ! ಕೃಸ್ಟ ವೃಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪುರುಸ್ರಶಸ್ತಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೨-೧೪೭1 ಇತ್ಯುತ್ತರ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸ ಹ್ಯಾಕೃತಿಗಣ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಮಶಿಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಸು! ಅಮೇರತಿಃ | 
ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೇಃ | ದಧಾತೇರ್ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆಃ | ಉ. ೩-೯೭ | ಇತಿ ಸಾಯ್ಯೆಪ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ದೇವಃ ಸವಿತಾ ನ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ!  ಯೆ8- ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ--ಸತ್ಯವದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೋ (ಯಧಾರ್ಧ ದರ್ಶಿಯೋ) | (ಸಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಶ್ರತ್ವಾ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾ ನೃಜನಾನಿ--ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಂದಲೂ | ಸಿಪಾತಿ-ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೆ8-- ಬಹುಜನ (ಯಜಮಾನ)ರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಮತಿರ್ನ-- 
ರೂಸದಂತೆ | ಸತ್ಯಃ--ಬಾಧರಹಿತನಾಗಿ | ಆತ್ಮೇವ--ಆತ್ಮನಂತೆ | ಶೇವ॥--ಸುಖಕರನಾಗಿ | ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ 


ಭೂತ್‌--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ (ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ). 
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| ಭಾನಾರ್ಥ । 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ, ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿಯಾದ, ಸ್ವಕೀಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಯಾಗ ಕರ್ತ್ತ 
ಗಳನ್ನು) ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವ, ಬಹ್ಮಜನರಿಂದ ಸ್ತುತೃನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ರೂಪದಂತೆ ಬಾಧರಹಿತನಾಗಿ, 
ಆತ್ಮನಂತೆ ಸುಖಕರನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಸರ್ವದಾ) ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 

English T1anslation 

He who 15 lke the divinc Sun, who knows the truth (of things) 
preserves by his ೩೮11೦075 (015 votaries) in all encounte:s , 11೩೯ nature, he 13 
unchangeable, and like soul, 1s the source of happiness he 1s ೧೪೮7 to he 
cherished. 


ನಿಶೇಷನಿಷಂಯಗಳು ' 


ಕ್ರತ್ಪೂ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ--ವೃಜನಾನಿ ಎಂಬ ಸದನು--ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಜುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ಯಜಿನಾನಿ ಹಸ್ತಿ (ನು ಸಂ. ೪-೨೩-೮) ಎಂಬ ಓೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು, ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಭ್ಯಃ ಯುದ್ಧಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು ವೃಜಿನಮಿತಿ ಬಲನಾಮಾನ್ಯತ್ರ ಇಹ ತು ವರ್ಜನೀಯತ್ವಾತ್‌ ವೃಜಿನಂ ಸಾಪಮುಚ್ಯತೇ | 
ಸರ್ವಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ! ವೃಜಿನವೆಂಬ ಪದವು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು:ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳೆಂದು 
ತಾಕ್ಸರ್ಯವು (ಸ್ವಂ. ಭಾ) ಅಗ್ನಿಯು, ವಿಸತ್ತುಗಳು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಒದಗುವುದರಿಂದ ವರ್ಜನೀಯ 
ವಾಗಿರುವ ಯುದ್ಧಗಳ ತೆಸೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ರಕ್ಷಿತರಾಗವಂಕೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅತಿಶಯನಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುನನು, ಎಲ್ಲಾ ಪಾತಕಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 


ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ- -ಮನನಂ ಮನ್ಮ ಸತ್ಯಮನಿತಥಂ ಮನ್ಮ ಯೆಸ್ಯ | ಮನ್ಮ ಎಂದರೆ ಸಂಕಲ್ಪವು, 
ವ್ಯರ್ಥವ- ಗದಿರುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯಃ-- ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಪಮಿವ ಸತ್ಯಃ ಬಾಧರಹಿತೆ (ಸಾ ಭಾ.) ಅಮತಿರಿತಿ 
ರೂಸನಾಮಾಸ್ಯತ್ರ | ಇಹ ತು ಆತ್ಮಮತಿರಮತಿರುಚ್ಛತೇ! ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲೋ ಅದಿತ್ಯಃ ತದ್ವತ್‌ 
ಸತ್ಯಃ | (ಸ್ಕಂದ ಭಾಷ್ಯ). ನಿರ್ಣೆಕ್‌, ನವ್ರಿಃ, ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುತಿ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ಷವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ರೂಪವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩) ರೂಸೈತೇ--ಸದಾರ್ಥಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವಹಾಗೆ 


3% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧.ಅ.೧೨. ಸೂ. ೭೩ 


ಮಾಡುವ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಗಳು ರೂಪನೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಪೃಥಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸವು ಉಂಟಾಗು 
ವುದಾದರೂ ಸೃಥಿನೀತ್ವನೆಂಬುವುದು ಒಂದು ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವಂತೆ ಆಗ್ನಿಯೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರವಾದನುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಇರು 
ವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಾನಾಗಲೂ ಯಾವ ವಿಧನಾದೆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಜಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಆತ್ಮನಿಸಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳನನು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಮುತಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ ಅವು ಎಂಬ ಧಾತ.ವು ಗಮನವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅರ್ಧಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಮತಿ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಂದಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು- 


ಆತ್ಮೇವ ಶೇವಃ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆ8-- ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ ಆತ್ಮಸ್ತ್ವರೂಪದ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿಯೂ, ನಿರತಿಶಯವಾದ ಅನಂದರೂಸನಾಗಿ ಇರುವ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸುಖ 
ಜನಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವು ನಿರತಿಶಯಾನಂದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಏತಸ್ಯೈವಾನಂದ 
ಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಪಜೀವಂತಿ (ಬೃ ಉ. ೪-೩-೩೨) ಈ ಆತ್ಮನ ಆನಂದದ ಲೇಶದಿಂದಲೇ 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುವು. ಏಷ ಹ್ಯೇವಾನಂದ ಯಾತಿ (ಕೈ ಆ ೮-೭) ಈ ಆತ್ಮನೇ 
ಆನಂದರೂಪನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು, 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆತ್ಮನಂತೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ 
ಇರುವವನು ನೀರಹತ್ಯಾ ಎಂಬ ನಾಶಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವನು. 


ವೀರಹಾ ನಾ ಏಸ ದೇವಾನಾಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿಮುದ್ಧಾಸೆಯೆತೇ ! 
(ತೈ. ಸಂ ೧-೫-೨-೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವು. 

ಆತ್ಮನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ--ಮನನಂ ಮನ್ಮ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಂನಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 

(ಪಾ, ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸತ್ಯಂ ಅನಿತಥಂ ಮನ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ. 
ಸತ್ಯಮನ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ€ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂಶಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅ.೧ ಅ.೫ ವ.೧೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 391 


ನಲೋಸ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ನ್ವಸೆದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-”) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನಿಪಾತಿ- ಸು ರಕ್ಷಣೇ ಧಾಕು ಅದಾದಿ ೧ಟ್‌ಸ್ರಥಮಸ್ರರುಷ ನಿಕವಚನರೂಸ ಯದ್ಲೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ " 


ವೃಜನಾನಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಕ್ಲಪ್ಯವೃಜಿ--(ಉ ಸೂ ೨-೨೩7) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಘೂನಧ ಗ.ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬದರಿಂದ ತ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ, ವೃಜನ ಎಂದು ರೊಸವಾಗ.ತ್ವದೆ. ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಯದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಥ್ಗೊ ಸೇದಾತ್ರವಾದಸದವಾಗುತ್ತಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚೆನಾಂಕರೂಸ 
2 ಹ ಹ 


ನಿಶ್ವಾ-- ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ನಎಂಬ.ದರಿಂದ ಶಿಗೆ 


ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತ್ರ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಸ್ರತ್ಯಯ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಳಉ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧುನಕಾರಲೋಸ, ಪುರುಭಿಃ (ಸ್ರಕರ್ಸೇಣಿ) ಶಸ್ತಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೪೮) ಎಂಒ.ದೆರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚೆ 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ನರಠಿತವಾದುದಗಿಂದ ಉತ್ತ ರನದಾಂ ತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವೃದ್ಧಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅನುಶಾಸನವಿಲ್ಲನೆ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಲ್ಲಿ 
ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆಯೆ.ಂದ. ಊಹಿಸಜಿ, ಕ. 

ಅಮತಿಃ- “ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಮೇರತಿಕ (ಉ ಸೂ ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 

ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ-- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ, ಢಾತು ಜ.ಹೆ೧ತ್ಯಾದಿ. 14 —(w 
ಸೂ ೩-೩೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಮಗಿ ನಿಸಾತಿಕವಾಗಿಜಿ, ಪ್ರಶ್ಯ ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ವಕ ಗೆ ಲ ತ ಕ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥ 
| [ 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಾ ಉಪಕ್ಷೇತಿ ಹಿತ- 


L 
ಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ | 


ಶು 


| r ॥ 
ಪ್ರರಃಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ನೀರಾ ಅನನದ್ದಾ ಪತಿಜುಪಷ್ನೇವ 


ನಾರೀ Wa 


1 ಪದಸಾಳಃ | 
| pn 
ವೇನಃ | ನ| ಯಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ವಿಶ್ವ ಧಾಯಾಃ | ಉಪ: ಕ್ಷೇತಿ | ಹಿತ 5ಮಿತ್ರಃ! 
ನ| ರಾಜಾ | 


| 
ಪುರಃ5 ಸದಃ | ಶರ್ಮ 5 ಸದ | ನ । ವೀರಾಃ | ಅನವದ್ಯಾ | ಪತಿಜುಸ್ಟಾ 5 ಇವ | 


ಕ 
ನಾರೀ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೇವೋನ ಜ್ಯೋತಮಾನಕ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯೋಗಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚಧಾಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ಧರ್ತಾ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಸ್ರೆದಾನೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧತ್ತೇ ಏವಮಗ್ನಿರಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿ- 
ಸಾಧನೇನ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಯಿತಾ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮುಖೆಕ್ಷೇತಿ | ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್ಯಜ್ಞಗೃಹಾದಾ ನಿವಸತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ | ಹಿತಾನ್ಯತುಕೂಲಾನಿ 
ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ರಾಜಾ ಯೆಥಾ ಸುಖೇನ ನಿವಸತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಯಥಾ ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರೋ 
ರಾಜಾ ನಿವಮಗ್ನಿರಪಿ ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನ ಹೃಗ್ನಿಂ ಕಶ್ನಸ ದ್ವಿಸ್ಟೇ | ಯಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಪುರಃಸದಃ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೀದಂತ ಉಪನಿಕಂತಃ ಪುರುಷಾಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ವೀರಾಃ ಪಿತೃಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾಸಾಃ ಪುತ್ರಾ 
ಇವ ವರ್ತಂತೇ! ಸಿತಾ ಪುತ್ರಾನಿವಾಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಸರಿಚಾರಕಾನ್ರಸ್ನತೀಶಿ ಭಾವಃ | ಸೋತಯಮಗ್ಗಿರತಿ- 
ಶಯೇನ ಶುದೈಃ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯೋ ಭವತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಅನವದ್ಯಾಸಿಂದಿತಾ ಪತಿಜುಸ್ಟೇವ 
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ನಾರೀ ಸ್ವಪೆತಿನಾ ಸೇನಿತಾ ಸ್ವೀಕೈತಾ ಯೋಷಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಸಾತಿವ್ರತ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಾ ಸತೀ ಸರ್ವ- 
ಕೆರ್ಮಯೋಗ್ಯಾ ಭವತಿ ಏವಮಗ್ಗಿರಪಿ' ನಿಶ್ಚಧಾಯಾಃ। ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ 
ಚೇತಿ ವಚೆನಾತ್ಕಾರಕಪೂರ್ವಾದಪಿ ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇಖ್ಬ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ಣಿತೋರಿತಿ ಯುಕ್‌ | ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಉಪಶ್ಚೇಶಿ! ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ! ಅನವದ್ಯಾ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ 
ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಸತಿಜುಪ್ಟೇವ ! ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದ- 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ನಾರೀ | ನೃನರಯೋರ್ವೃದ್ಭಿಶ್ಚ | ಸಾ. ೪-೧-೭೩1 ಇತಿ ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿಷು ಸಾಠಾತ್‌ 
ಜತೀನಂತ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವೋ ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಧಾಯಾ-- 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಹಿತೆಮಿತ್ರಃ ರಾಜಾ ನ. ಹತರಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳ ರಾಜನಂತೆ | 
ಸೃಥಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ! ಉಪಸಕ್ಷೇತಿ- (ಯಜ್ಞಗೃ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಪುರಃಸದೆ8-(ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯ) ಪ್ರಕೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರು | ಶರ್ಮಸದಃ ವೀರಾ ನ-ಸಿತೃಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಪುತ್ರರಂತೆ (ಇರುವ) (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) ! ಅನವದ್ಯಾ--ನಿರ್ದಷ್ಟ ನಾದ | ಪತಿಜುಷ್ಪಾ--ಸತಿಯಿಂದೆ ಸ್ಲೀಕೃತ 
ಳಾದ | ನಾರೀವ--ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ (ಶುದ್ಧನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾಧಾರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಹಿತಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದೆ ರಾಜನಂತೆ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ, ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ದುಷ್ಟಳಾದ, ಸತಿಯಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತಳಾದ 
ನಾರಿಯಂತೆ, ಶುದ್ಧನೂ, ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ, 


1181158 Translation 


He, who. like the divine (Sun,)is the suppoitei of the uni cise, abides 
on earth like a prince, (sorrounded by) faithful friends; in his presence, 
men sit down like sons in the dwelling of a pent, and (in purity he 
1escmhles) an 11 ೧೮೧7೦೩೯೧೫1೧ and beloved wife 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು , 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಲು ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವೋ ನ ಯಃ ನಿಶ್ವಧಾಯೌಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ಉಸಮಾನವಾಚಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವೃಸ್ಟಿಗಳಿಂದ 
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ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಜಗತ್ತಿಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನು, ಉಪಮಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ ಸೃಥಿನೀಂ ಉಸಶ್ಸೇತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಉಸಮಾನನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೆ ಅರುಕೂಲರಾದ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರರು 
ಇರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ರಾಜನು ಎಲ್ಲು ಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವನು, ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ರಾಜನ ಕಾಗೆ ಸರ್ವಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವನಾದ್ದರಿಂದ ಹಿತಮಿತ್ರತ್ವವೂ, ಸರ್ವಜನ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರ.ವಿಕೆಯೊ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ರಾಜನಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಇವೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಿಧದಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ 
ಮುಂದಿನ ಆರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಉಪಮಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 


ಪುರ8ಸದೆಃ ಶರ್ಮಸದಃ ನ ವೀರಾಟ-- ಪುರಃ-- ಮಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಸದ8-- ಕೂತ.ಕೊಂಡಿರುವವರು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿರುವರು ಸುಖದಿಂದ ಸಂತೋಷಸಾಗಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರು. ಸುಖೋಸ 
ವಿಸ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು ನೀರಾ ಇವ ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಬೇಕಿಬೇರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವರು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವವರನ್ನು ತಂದೆಯು ತನ್ವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೆ ಶರ್ಮಸದಃ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವರೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರೀತಿಯು ತಂಪೆಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಂತೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು, (ಸಾ. ಭಾ.) 

ಪುರಸ್ಸದ--ಸೇನಾಯಾಃ ಅಗ್ರತೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾತಾರಃ | ಶರ್ಮ-- ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯೆಜ್ಞಸುಖಂ 
ತದರ್ಥಂ ಸೀದಂತೀತಿ ಶರ್ಮಸದಃ ಯಥಾ ಚೆ ಶರ್ಮಸದೋ ಪುರಸ್ಸದಃ ನ ವೀರಾಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭವಿ 
ತಾರಃ ತದ್ವದಭಿಭವಿತೇತೃರ್ಥಃ ! ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಇರುವ ವೀರ (ಶೂರ) ರಾದ ಜನರು 
ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸು 
ವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ತಾನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ತಿರಸ್ಥಾರಮಾಡಿಸುವನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 

ಅನವದ್ಯಾ ಪತಿಜುಪ್ಪೇವ ನಾರೀ-- ಪಶಿಜುಷ್ಟಾ ಪಶಿವ್ರತಾ ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು, ಪತಿ 
ವ್ರತೆಯು, ಪರಿಶುದ್ಧಳ.. ಹೀಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪರಿಶುದ್ಧನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯು. ಅನವದ್ಯಾ-- 
ರೂಪವತೀ-- ಭರ್ತೃಸೇವಿತಾ ನಾರೀ ಶೋಭತೇ ನಿತ್ಯಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಾ ತದ್ವತ್‌ ಶೋಭಶೇ ನಿತೃಪ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತೋ ನಾ | ರೂಪವತಿಯಾಗಿರ.ನ (ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾದ) ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪತಿಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ ರೂಪವತ್ತ್ವ, ನಿತ್ಯಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತತ್ವ 
ರೊಪ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 
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ನಿಶ್ವಧಾಯಾಃ।-ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ! ಸರ್ನಾಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಆಜ್ಯಾದಿಸೇಯೆಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ| ಸರ್ನಾಸಾಂ 
ಆಹುತೀನಾಂ ಪಾಶಾ | ಥೇಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಧಾಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಧಾಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಪೇಯದ್ರವ್ಯವೆಂದು (ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವು, ಹಾಲು 


ಮುಂತಾದವು) ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವರಣಪನ-ಗಿರುವ ಆಹಕಿಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನೆಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ನೀರಾ8- -ವೀರವಂತಃ ಕಲ್ಯಾಣನೀರಾ ವಾ | ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ನೇತೇರ್ನಾ 
ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ನೀರಯೆತೇರ್ವಾ | ವೀರ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕ ವಿಧನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಅಫನಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಎಂಬ ಆರ್ಧಜೋಧಕನಾಗಿರುವುದು 


! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಿಶ್ವಧಾಯಾಃ --ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಗತಕಾರಕಯೋರಸಿ ಸೂರ್ವಸದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೈಂ ಚೆ (ಉ, ಸೂ ೪-೬೬೬) ಎಂಬ ಉಗಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವನಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌* ಭ್ಯಶ್ಸೃಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ ಸೂ 
೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುಫಿಗೆ ಣಿದ್ರದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋ- 
ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ (ನಾ ಸೂ ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತನಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕುಗಮ 
ಆದ್ಯಂತೌಟಕಿತೌ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ.ದೆರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವಧಾಯರ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರನಾದಾಗ ಅತ್ನೈಸಂತೆಸೈಚಾ€ಧಾತೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ 
ಹಲ್‌ಜಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಮರದ್ಭೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವನದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಪಕ್ಷೇತಿ--ಉಸ ಉಪಸರ್ಗ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸ ಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರ.ಸ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಯೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ರದ ಯೋಗ- 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೈೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ನಂಬುದರಿಂದ ಓಘಾಶಸ್ವರಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 
ತಿರ್ಪ ಹಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಬಂತವು ಪರನಾಮದರಿಂದ 
ತಿಜಕಚೋದಾತ್ತವಶಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಏತಮಿತ್ರಃ--ಹಿತಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಹಿತಮಿತ್ರಃ. ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ನಸದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಪುರಃಸದೆಃ-ಸ್ರರಃ ಸೀದಂತಿ ಇತಿ ಪುರಃಸದಃ. ಷದ್‌ ಲ್ಭ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 


ಅನವದ್ಯಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅನದ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಅನವದ್ಯಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ನೇಖ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂಕೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಆಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌. 
ಜಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಧಮಾ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಸತಿಜುಸ್ಟೇವ--ಸತ್ಯಾ ಜುನ್ಬಾ ಸೇವಿತು ಪತಿಜುಷ್ಟಾ ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುನ ಸಮಾಸ. ತೃತೀಯಾ- 
ಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೇವನಾರ್ಧಕ (ಸ್ವೀಕಾರ) ಜುಷ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ಟುತ್ತ್ವದಿಂದ ಜುಷ್ಬಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ನಾರೀ--ನೈ ನರಯೋರ್ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೭೩ ಗ, ಸೂ.) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಿಯು ಗಣಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ನಾರೀ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ರೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದುಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.1೩॥ 


ಗ ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ 1 


ತಂತ್ವಾ ನರೋ ದಮ ಆ ನಿತ್ಯಮಿದ್ದ ಮಗ್ಸೇ ಸಚೆಂತ ಕ್ಲಿತಿಷು 


ಅಧಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ನಿ ದಥುರ್ಭೂರ್ಯಸ್ಥಿನ್ಸವಾ ವಿಶ್ವಾಯುರ್ಧ- 


ಲ 
ಇ 


ಸೋ ರಯಾಣಾಂ | ೪॥ 
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॥ ಪದಸಾಗಃ | 


| | | 
ತಂ ತ್ವಾ | ನರಃ। ದಮೇ। ಆ! ನಿತ್ತಂ! ಇದ್ದಂ। ಅಗ್ನೇ | ಸಚಂತ | ಶ್ರಿತಿಷು | 
| 


ಧ್ರುವಾಸು | 
| | | | 
ಅಧಿ | ದ್ಯುಮ್ಸುಂ! ನಿ | ದಧುಃ ಬಾರಿ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭನ | ನಿಶ್ವ* ಆಯುಃ | 
| 
ಧರುಣಃ | ರಯಾಣಾಂ (೪ | 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ|ಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಂ ನರೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ 
ಯಜಮಾನಾಧ್ರುವಾಸು ಕ್ಲಿತಿಷು ನಿಶ್ಚಲಾಸು ಚೆಲನರಹಿತಾಸು ಭೂಮಿಷು | ನಿರುಪದ್ರವೇಷು ಗ್ರಾಮೇಸ್ಟಿ- 
ತೈರ್ಥಃ1 ದನೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿತ್ಯಮಿದ್ಭಮನವರತಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಪ್ರಜ ಜ್ವಲಿತೆಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಆ ಸಚೆಂತ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಂತೇ ಗ ಕಿಂಚಾಸಿ ನ್ನ ಗ್ನ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣನುನ್ನಂ ke 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುನಿಧಮಧಿ ನಿ ದಧುಃ! ಸ್ಥಾ ಪಿತವಂತೆಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ 
ಯೊಲಗ್ಲಿಃಸತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾಯುರುಕ್ತೈಪ್ರಕಾರೇಣಿ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಭೂತ್ವಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣೋ 
ಧಾರಯಿತಾ ಭವ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧನಾನಿ ಧಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಚೆಂತ| ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ। 
ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಶಮಾನೇ ಲಜ್‌ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ$ಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಭವ! 
ಡೈಚೊೋಲತಸ್ತಿಬ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಧರುಣಃ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಹೇತ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ದಿಯೇ | ತೆಂ ತ್ವಾ-ಆ (ಪೂಶ್ವೋಕ್ತ ಗ.ಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು | ನರಃ-(ಯಾಗದ 
ಮುಖಂಡರಾದ) ಮನುಷ್ಯರು I ಧ್ರು ವಾಸು ಕ್ರಿತಿಷು--ಅಚಲನಾದ (ನಿರುಸದ್ರವವಾದ) ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ದಮೇ-- ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಶಿತ್ಯಂ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಇದ್ದಾಂ--(ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಜ್ವಲಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಆ ಸಚಂಶ--ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭೂರಿ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಅಧಿನಿ ದಧುಃ- -ಸ್ಥುಪಿಸಿದೆರು I ನಿಶ್ಚಾಯುಃ-- 
(ಅಂತಹ ನೀನ) ಎಲ್ಲವೂ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ (ನಮಗೆ) | ರಯಿಾಣಾಂ- ಧನದ | ಧರುಣಃ --ಧಾರಕನಾಗಿ 
ಆಗು! 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಕರ್ತ್ಶೃಗಳು ನಿರುಪದ್ರವವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಕಿ ಅಂತಹ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು (ನಮಗೆಲ್ಲಾ) ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


7181157 ೧091೩100 


Such as vou arc, Agni, men pueserve you constantly kindled in 
their dwellings, in 560016 places, and offer upon you abundant (58611/1011) 
food ; you in whom is all existence, are the bearer of riches (for 


advantage). 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು /| 


ಧ್ರುನಾಸು ಕ್ಲಿತಿಷು--ನಿರುಸದ್ರವೇಷು ಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಎಂಬ ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಕ್ರಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಧ್ರುವ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಲನರಹಿತವಾದ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿನರಿಸಿರುವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ಧ್ರುವ ಸದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುವುದು ಅರ್ಧಾಂತರ 
ಪ್ರತ್ಯಾಯಕವಾಗಿ ಉಪಲಕ್ಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗೂ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗ್ರಾಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಕ್ಷಿತಿಷು ಧ್ರುವಾಸು | ಕ್ರಿತಿರಿಕಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ ! ಇಹ ಚ ಅಥಾಪಿ ತದ್ಭಿತೇನ 
ಕೃತ್ಸ್ನನನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ ೨-೫) ಇತ್ಯೇವಂ ತದವಯೆನೇಸು ಪ್ರಯುಕ್ತಂ | ಪೈಥಿ್ಯವಯೆನೇಷು 
ನೇದ್ಯಾಖ್ಯೇಷು ಧ್ರುವೇಷು !--ಯಾಸ್ಕರು «« ನಾಮೈಕದೇಶವನ್ನು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ನಾಮಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೃಥಿನಿಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿತಿಸದದಿಂದ ಉಸಸ್ತಿತವಾದಾಗ್ಯೂ ಬಹುವಚನದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಅವಯವಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಮಾಡುವ ವೇದಿಗಳೆಂದು-- ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ದೆಮೇ-ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ವಮಶಬ್ದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ರುವ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ದ್ಯುಮ್ಮಂ--ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷೆಣಂ ಅನ್ನಂ |! ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಚರುಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ದವು ಯಾಸ್ಕರು ದ್ಯುಮ್ನಂ 
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ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನೆಂ ನಾ ಎಂದು ದ್ಯುಮ್ನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನಮೇವ ಭುಂಜಾನಸ್ಯೆ ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ 
ಅನ್ನನೇ ತಿನ್ನುವವನಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ ಯಶಸ್ಸೂ 
ಕೂಡ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತು 
ಯ.ಶಸ್ಸುಗಳ ವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಸೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ 
ಚ ಧೇಹಿ( ಖು ಸಂ ೨-೨೫-೩) ಎಂದು ಉದಾರಣೆಯನ್ನು (ನಿ ೨-೬) ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಧರುಣಃ-ಧಾರಯಿತಾ ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಸಾಜೆ.ಣರ ಅರ್ಧವು ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿ.ಗಳು ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ಧೃ ಧಾರಣೇ ಅನ್ಯತ್ರ 
ಇಹ ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾನವಚೆನಃ! ಧೃ ಧಾರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತ.-ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಧಾರಣವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಧಿಸುವುದಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಪ್ರಭುವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುನಕಾರಣ 
ದಾನರೂಪವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯ. ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣಃ ದಾತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು 


ಭವ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ - ಸರ್ವಾನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಆಯುಕ್ತ ಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯುಸ್ಸು ಜೀವಿಸಿರುವ 
ಕಾಲವೆಂದು ರೂಢಿಯಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರಣ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೮೬-೧) 
(ನಿ, ೧೦-೩೭) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ  ಆಯುರ್ಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಂಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಧವು ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರ್ವಾನ್ಷ ಸಂಬದ್ಧಃ- 
ಹನಿರ್ಧೋಕ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಅನ್ಸಗಳನ್ನೂ ಶನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಭಕ್ತಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಸರ್ಮೇ- 
ಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ಅನ್ನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡ.ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನಿತ್ಯಮ್‌--ತ್ಯಬ್‌ನೇರ್ಧ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಮ ೨೭೨೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಥಿ ಎಂಬ 
ಅವ-ಯಕ್ತೆ ನಿಶ್ಚಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ತಯ ಹಿತ್ತಾದ'ದರಿಂದ ಸ ಶ್ರತ್ರೈಯೆವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ 

ಇಡ್ಬಮ್‌- ಇ ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ನಕಾರ ಲೋಸ ರುುಷಸ್ತೆ ಥೋರ್ಧೊೋ ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ  ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ್ವ. 
ಪ್ರತ್ತಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗ ತ್ತದೆ 

ಅಗ್ನೇ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸಚೆಂತ-ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಬ", ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ,. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರಜ್ಜಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದೈಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅಂತ) ಶಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತಿತಿಸು- ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗಕ್ಕೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾ:ತರೂನ 


ದೆಧು8--ಡುಧಾರ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಧಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘುತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭವ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ ವ.ಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಆತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ರೋಸ ದ್ವಚೋತತಸ್ತಿ೫8 (ಸಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಲೋಪನಾದಾಗ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತ:ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ನಿಶ್ಚಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧರುಣಃ ಧ್ಯ (ಅವಸ್ಥಾ ನೇ) ಧಾರಣೇ, ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಧಾಕೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲಕ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಿಪರಃ 
ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಕೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯ ನಕಾಂಕ್ಕೆ 
ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ರಯಾಣಾಂ- ನಾಮಾನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 
| | 
ನಿ ಪೃಕ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ಮಘವಾನೋ ಅಶ್ಕುರ್ನಿ ಸೂರಯೋ 


I | 
ದದತೋ ವಿಶ್ವ ಮಾಯುಃ 


| RK I 
ಸನೇಮ ವಾಜಂ ಸಮಿಥೇಷ್ಟರ್ಯೊೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ಶ್ರವಸೇ 


| 
ದಧಾನಾಃ 1 ೫ 
1 ತ್‌ದತಾರೇಃ ? 
| | | | 
ವ! ಪೃಕ್ಷಃ! ಅಗ್ನೇ ।! ಮಘ ವಾನ: | ಅಶ್ಲು:!ನಿ: ಸೂರಯಃ | ದದತಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ | 


| 
ಸನೇಮ : ನಾಜಂ | ಸಂ 5 ಇಥೇಷು | ಅರ್ಯಃ | ಭಾಗಂ | ದೇವೇಷು | ಶ್ರನಸೇ | 


| 
ದಧಾನಾಃ | ೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಘವಾನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೃಕ್ಷೋತನ್ನಾನಿ 
ವ್ಯಶ್ಯುಃ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು | ತ್ನೈಯಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಲಭಂತಾಂ | ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯೋ 
ವಿದ್ವಾಂಸಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ! ದದತೋ ಯೇ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ಹವೀಂಹಿ ದದತಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೋ ವರ್ತಂತೇ 
ತೇ ಸರ್ವೇ ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜೀವಿತಂ ವ್ಯಶ್ಯುಃ ! ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು । ವಯಂ ಚೆ ಸಮಿಥೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ಯೋತರೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನೇಮ | ತ್ವದೆನುಗ್ರಹಾತ್ಸಂ- 
ಭಜೇಮಹಿ | ತದನಂತರಂ ದೇವೇಷು ತ್ವತ್ರಮುಖೇಸ್ನಿಂದ್ರಾದಿಷು ಶ್ರವಸೇ ಯೆಶಸೇ ತೆದರ್ಥಂ ಭಾಗಂ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ದಧಾನಾಃ ಸ್ಥಾಸಯಂತೋ ಭೂಯೊಸ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ || ಅಶ್ಯು8 | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದದಶಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುರಿತಿ 
ನುಮಾಗಮಸ್ಪತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಸನೇಮ |! ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | 
v1 26 


402 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೩, 


ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ। ಅರ್ಯಃ | ಅರಿಶಜ್ದಾಶ್ಸಷ್ಕೇಕವಚನೇ ಜಸಾದಿಸು ಚೈಂದಸಿ ನಾ ವಚನಮಿತಿ 
ಘೇರ್ಜಿತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ ! ಅರಿಶಬ್ದ ಅಚ ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ*ಂತೋದಾತ್ರಃ ! 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಪಾತೃತ ಇತ್ಯೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


! ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ | ಮಘವಾನಃ--(ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ) ಧನಯುಕ್ತರಾದವರು (ಯಜಮಾನರು) 
ಸೃಶ್ಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಶ್ಯುಃ--ನ್ಯುಸಿಸಲಿ (ಪಡೆಯಲಿ) | ಸೂರಯೆಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ (ವಿದ್ವಾಂ 
ಸರೂ) | ದದತಃ.(ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವನರೂ | ವಿಶ್ಚಮಾಯುಃ--(ಅವರ) ಜೀವಿತಕಾಲ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ | ವಿ ಅಶ್ಯುಃ--ಜಿ ವಿಸಿ! ಸಮಿಥೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ! ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧವಾದ | 
ನಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ! ಸನೇಮ--(ನಾವು) ಹೊಂದೋಣ (ಅನಂತರ) | ಡೇವೇಷು- ನಿನ್ನ ಆದಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 1 ಶ್ರವಸೇ--ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಭಾಗಂ--ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ! ದಧಾನಾ*.ಸ್ಥಾಸಿಸುವವರಾಗಿ 
(ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ) ಆಗೋಣ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆ., ಶ್ರೀಮಂತರಾದ ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ, (ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) 
ಮತ್ತು ( ಶಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವವರು, ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಿಪ್ರಲವಾದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ, (ಆ ಧನದಿಂದ) ನಿನಗೂ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರ ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ 


Enghsh Translation. 


May your opulent worshippers, Agn1, obtain, (abundant) food, may 
the 1081/00 (who praise you) and offer you (oblations), acquire long life; 
may we gain in battles booty from our foes, presenting their portion to the 
Gods for (the acquisition of) renown 


! ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಸೃಶ್ಷಃ, ವಾಜಕಿ--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂಧ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಿನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ ೩-) ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವು 


ಆರ್ಯೆಃ-- ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಅರ್ಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಈಶ್ವರ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಶತ್ರುವಾಚಕವಾದ ಅರಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧನಾದ 
ಎಂದು ನಿನರಿಸಿರುನರು 
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ಸಮಿಥೇಷು-. ರಣಃ, ನಿವಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರುಮ ನಾವೆ.ಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧನು 


ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಜೀವೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಸ್ತನಿ? ನಿಭಕ್ಷ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ 
ಕ್ಷನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮಮುಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದಾನಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಂತೆ ಸೆಂಪ್ರದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಿಕುವುದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರ, 

ಶ್ರವಸೇ- -ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾನು, ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ಮಘಂ, ರೇಕ್ಲಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಶ್ರವ ಇತೈನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತೆಃ (ಸಿ ೧೦-೩) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ, ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ (5) ಸಂ ೬-೩೭-೩) ಎಂಬ ಬೈಕ್ಷನ್ನು ಉದಕರಿಸಿರ.ವ ಶ್ರವ ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನೆವಾಚಕವಾಗಿ ಇರುವುದ. ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಸಾಯಣರು- ಶ್ರವಸೇ - ಯೆಶಸೇ 
ಕೀರ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಯಾಸ್ಕರು ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಸದನ್ರ ಯಶಸ್ಸು, ಸೀರ್ತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣನಾಗಿ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು-- 

ಆಮಂರ್ದಾ ಸ್ತೋರ್ಮಾ ಪ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಕ | 

ಯೋ ನೇ ಸಹಸ್ರಮನಿನಿಾತ ಸವಾನತೂರ್ಕೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | 


(ಸಂ ೧೧೧೨೬೬೧) 


ಇಲ್ಲಿ- ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
(ನಿ ೯) 
ಪ್ರ ಮೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೋಂರ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನರಾಯೆ ನಿಶ್ವಾಭುವೇ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಗಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಸರ್ಯೆತಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦೦ ೧) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ- -ಮಹಿ ಶ್ರವಃ-ಮಹಟಚ್ನೆ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯೆಶಃ ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 
(ನಿ ೧೧-೧೦) 
ಅಕಿಶಯವಾದ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಶವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು 
ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ನಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಭರೇಷು | 
ನೀಚಾಯೆಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಲಾಟ್ಸಾ ಸಶುಮಚ್ಚ ಯೂಥಂ | 
(೫೬ ಸಂ ೩-೩2-೫) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ--ಶ್ರವಚ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಛೆ ಯೂಥಂ! ಶ್ರವಶ್ಚಾಸಿ ಪಶುಮಚ್ಛೆ ಯೂಥಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚಿ 
ಯೂಥಂ ಚೆ ಧನಂಚ ಯೆಣಥಂ ಚೇತಿ ನಾ! ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಣೆ:ಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು 


(ವಿ ಖ್‌ 
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ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಕೀರ್ತಿಯು ಎಂಡು ಅರ್ಥವು ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಯೆಶಸೇ--ಕೀರ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪೂಜಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 


ಮಘವಾನಃ--ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನನುಳ್ಳವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಹಣಗಾರರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುನರು ಬಡವರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ ಹಿಸುವನೆಂದು 
ಸ್ಥಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ನಿವರಸಿರುವರು 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅತ್ಯು8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರ್ಯೃಸದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ವಿಧಿಲಿಬಾ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಕೋರ್ಜಸ್‌ (ನಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನು) ಲುಕ್‌ ಯಾಸುಟ್‌ಸೆರ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸ.ಟಾಗಮ. ಉಸ್ಯ ಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ, 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದದತಃ--ಡುದಾರ್ಗ ದಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಕೃತುಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನ ಮಾಗಮ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ಸನೇಮ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು ವಿಧಿಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವಿಕರಣ. ಲಿಬ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ, ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಸಾ ಸೂ ೭೩-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸ್‌” 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜಿ ಶ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ನಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ: ಸನಃಇಮ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣಸ್ತರ ಸತಿತಿಸ ಕ್ಚವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಯಃ.--ಅರಿ ಶಬ್ದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೇ ಷಸ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನ ಸರನಾದೂಗ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಫೇಜರರ್ಕಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವು ಬಾರದಿರಲು ಇಕೋ ಯೆಣಿಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಚ ಇಃ (ಉ. ಸೂ, 
೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ ಸ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣುಜೀಶ ಬಂದು ಅದರೆ ಸರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಸಾ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭಾಗೆಂ- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಘಿಣೃತೋಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಕೆರ್ಷಾತ್ಚತೆಃ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಗುಣ, ಶ್ರವರ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ಜಗ 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 
ಯತಸ್ಯ ಬ ಧ್ವೇನನೋ ವಾವಶಾನಾಃ ಸ್ಮದೊದ್ದೀ ನೀಸಯಂತ 
ಯ್ಯುಭಕ್ತಾಃ | 
ಸರಾವತಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ನಿ ಸಿಂಧನಃ ಸಮಯಾ 


| 
ಸಸ್ರುರದಿಂ | ೬ 
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| ಪದಪಾರಃ || 
| | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಹಿ | ಧೇನವಃ | ವಾನಶಾನಾಃ | ಸ್ಮತ್‌ :ಊಧ್ಲೀಃ | ಹೀಪಯಂತ | 
| 
ದ್ಯು5 ಭಕ್ತಾಃ | 
| } 
ಪರಾ5ನತಃ | ಸು5 ಮತಿಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ನಿ| ಸಿಂಧನಃ | ಸಮಯಾ | 


| 
ಸಸ್ಪುಃ | ಅದ್ರಿಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಖಯತಸ್ಯ ಹಿ ಯತಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ಸ್ರಾಪ್ತಮಗ್ನಿಮೇವ ಧೇನವೋ9ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಹನಿ- 
ಷಾಂ ದೋಗ್ಭ್ಟ್ಯೋ ಗಾವಃ ಸೀಪೆಯಂತ | ಕ್ಲೀರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಗವ್ಯಮಸಾಪೆಯನ್‌ | ಕೀದೈಶ್ಯೋ 
ಗಾವಃ | ವಾವಶಾನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ಮದೂಧಿ, €॥ | ಸ್ಮಚ್ಛೆಜ್ಬೋ ನಿತೈಶಬ್ದ- 
ಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಸರ್ವದಾ ಪೆಯಸಃ ಪ್ರದಾಶ್ರ್ಯ ಇತೈರ್ಥಃ | ದ್ಯುಭಕ್ತಾ 
ದಿನಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಭಕ್ತಾಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ | ತೇಜಸ್ವಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ 
ನದ್ಯಃ ಸುಮತಿಮಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚೆಮಾನಾಃ 
ಸತ್ಯೋ:ದ್ರಿಂ ಸಮಯಾದ್ರೇಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಸರಾವತೋ ದೊರದೇಶಾದ್ವಿ ಸಸ್ರುಃ | ನಿಶೇಷೇಣ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಅಗ್ನಯೇ ದಾತವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ನಿಷ್ಪತ್ತಯೇ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಯತಸ್ಯ ! 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ವನ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಹ್ಮೀ | ನಾನಶಾನಾಃ | 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಯೆಜಂತಾಚ್ಸಾನಚ್‌ | ನ ವಶ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಾನಚೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದತೋಲೋಪ- 
ಯೆಲೋಪ್‌ ! ಅಶ ಏವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಸೃರ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಸ್ಮದೂದ್ದೀ8 | 
ಸ್ಮತ್‌ ನಿತ್ಯಾನ್ಯೂಧಾಂಸಿ ಯಾಸಾಂ | ಊಧಸೋನಜ್‌ | ಸಾ ೫-೪-೧೩೧ | ಇತ್ಯನಜಾದೇಶಃ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಣೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೨೬1 ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೋ- 
ಪೋನ ಇತ್ಯಲೋಪಃ (ಜೀಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನೀಸೆಯಂತ | 
ಪಾ ಪಾನೇ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭೇಶುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಶಾಛಾಸಾಜ್ಟೇತಿ ಯುಕ್‌ | ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜೀ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಾದಿ | 
ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚಜಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪರಾವತಃ | 
ಫರಾಗೆತಾತ್‌ | ದೂರಂ ಹಿ ಪರಾಗತೆಂ ಭವತಿ! ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ಸರ್ಥೇ ಗೆಮ್ಯುಮಾನ ಉಸಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ 
ಧಾತ್ರರ್ತೇ | ಸಾ. ೫-೧-೧೧೮ | ಇತಿ ವತಿಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ. ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ: | ವಾವಶಾನಾಃ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನ ಬನ ಪ್ರನಃ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಸ್ಮೆದೂಧ್ಲೀಃ--ನಿತ್ಯವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ (ಸರ್ವದಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೆಂಡುವ) | ದ್ಯುಭಕ್ತಃ- 
ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಥೇನವಃ--(ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ) ಗೋವುಗಳು | ಪೀಪೆಯೆಂತೆ--ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗವ್ಯವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿಸಿದವು | ಸಿಂಧವಃ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು ! ಸುಮತಿಂ--(ಅಗ್ನಿಯ) ಶುಭಾವಹ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭಿಶ್ಸಮಾಣಾಃ--ಯಾಚಿಸುವುವುಗಳಾಗಿ |! ಅದ್ರಿಂ ಸುಮಯೆೊ--ಸರ್ವತದ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ |! ಸರಾವಶಃ--ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ 1 ಪಿ ಸೆಸ್ರುಕ- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದುವು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ, ಶಿತ್ಯವೂ ಹಾಲುಕೊಡುವ, ಕುಂತಿಯುಕ್ತನಾನ, ಗೋವುಗಳು, ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಯೋಗಕ್ಕುಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ ನದಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವ 
ಗಳಾಗಿ, ಪರ್ವತದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ಬಹುದೂರದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿಬಂದಿವೆ 


೫1181191 ‘T1anslaton 


‘The cows, loving (Agn, who has come to the hall of sacrifice), 
sharing his splendour, havc brought with full udders (their milk) tobe 
drunk The rivers, soliciting his good will, have flowed from a distance 
in the vicinity of the mountains 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯತಸ್ಯ--ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾತ್‌ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ 
ಸಸ್ಮೀ | ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಸಂಪ್ರದಾನರೂಸನಾದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದಿರುತ್ತದ 
ಯಾಸ್ಕರು ಯತನಿತ್ಯುಡಕನಾಮ ಪ್ರತ್ಯೃತಂ ಭವತಿ (ನಿ ೨-೨೫) ಎಂದು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಖುತಂ--ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶನ?ಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶನೆಂದೂ 
ಅರ್ಧ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಯತುರರ್ತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯತ 
ಶಬ್ದದ ರೂಸಫಿಷ್ಯ ತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯತಸ್ಯ-- ಸರ್ವತ್ರ ಗತಸ್ಯ ಎಲ್ಲಾ" ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಯವೆ 
ನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 


ಸ್ಮದೂಧ್ಗೀಃ- ಸ್ಮಚ್ಛೆಟ್ಟಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಚನಃ | ಅಮೃತಸಚನತ್ಸಾತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಮೂಭೋ ಯಾಸಾಂ 
ಶಾಃ ಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಸದನವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಥನಾ ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುರ. ಅನ್ಫುತವನ್ನ 
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ಸಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಕೆಚ್ಚಲು ಉಳ್ಳ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸಾಯಣರು ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾನಾಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕೆಚ್ಚಲು ಉಳ್ಳ ಹಸುಗಳು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ದ್ಯುಭಕ್ತಾಃ--ದಿನಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಶ್ಲಿಸ್ಟಾಃ ತೇಜಸ್ವಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವುಗಳುದಕಾರಣ ಹಸುಗಳು ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಸ್ಕಂನಸ್ಥಾಮಿಗಳು ದಿವಂ ಯಾ ಭಜಂತೇ ತಾ ದ್ಯುಭಕ್ತಾಃ | ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ವರ್ಗ 
ನನ್ನು ಹೊಂದುವವರು ದ್ಯುಭಕ್ತರೆನಿಸುವರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಫಿವಾಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳುಳ್ಳ ತೇಜತ್ಯಾಲಿಗಳಾಗಿ ಇರುವ ಅವ್ಭತನಚನಮಾಡುವ 
ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸಂತೋಷನಡಿಸುವುವು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸೆರಾವತೂ--ಸರಾಗತಾತ್‌ | ದೂರಂ ಹಿ ಸರಾಗತೆಂ ಭವತಿ | 


ಸಿಂಧವ8-ನದಿಗಳು, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ'ಅಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕುವವುಗಳಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ, 
ಸಮಯಾ ಅದ್ರಿಂ| ಸನುಯಾ ಶಬ್ದಃ ಸಾಮಾಷ್ಯೇ ! ಅದ್ರಿರ್ಮೇರು ನಾಮಾ ಸರ್ವಶಃ ಮೇರೋಃ 
ಸಮಾಪೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಗಾವಃ ಗವ್ಯೂತಿತೋ ಮೇರುಬುದ್ದೇನಃ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯ ವಿವಿಧ 
ಮಗ್ನಿಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಭಿಗಮ್ಯ ಚ ಸ್ಟೇನಾ ಮೃತರೂಸೇಣ ಸಯಸಾ ಅಗ್ನಿಮಾಸ್ಯಾಯಯತಕ್ರಿ ಇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ ಸರಾಗತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೂರ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಮಯಾ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು 
ಸಮಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇರುಸರ್ವತವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಅಗ್ನಿಯು. ಸ್ವಭೂತ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಹಾಗೆ ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಗಳೂ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಗೋವುಗಳು ಮೇರು ಪರ್ವತದ 
ಪ್ರಜೀಶದ ದೊರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಆನೇಕ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ಶಮ್ಮ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ಹಾಲು 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಶೋಷಪಡುವಂತೆ (ಮಾಡುತ್ತವೆ) ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿ ಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು. ಧೀಜ್‌ ಪ್ರಿ (ಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಶಿಂದ ಉಂಟಾದ ಥೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಶೋಷಸಡಿ 
ಸುವ ಅಹುತಿಗೆಳೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಇವುಗಳು ಬಹಳ ಮುಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 0 ಇರುತ್ತವೆ. ಆಹುತಿಗಳ 
ರಸಸ್ಟ್ರಾ ನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಊಧಶೃಬ್ಬದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಅಮೃ ತರಸದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಭೂಮಿಗಿಂತ ದೂರನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಮ್ಭತರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಧೇನವ ಇತಿ ಧಿನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಸ್ಯ ' ಕೂಸ | ಯತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ತ ಶ್ರ್ಯಃ ಆಹುತಯಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಅಮ್ಭ ತರಸಯುಕ್ತಾಃ ದ್ಯುಗಾಮಿನ್ಯಃ 
ಸೈತಿನೀತಃ ಜೊರಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಮಾಸ್ಕಾಯೆಯೆಸ್ತಿ | ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖನಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಖಯತೆಸ್ಯ--ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಶ್ರುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವಶಾನಃಾ8- -ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಅತಿಕಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇನ, 
ದೀರ್ಫೋತಕಿತೆಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ನಾವಶ್ಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದೈಂತಾ 
ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನವಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ ಸರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನಿಷೇಧ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಟಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೈಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಸೃಹಲಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಸ ವಾವಶಾನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅದುಪಜೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಾನಚ್‌ ಚಿಕ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾಕ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಮದೂಧ್ಲ್ಮೀ8--ಸ್ಮತ್‌ ನಿತ್ಯಾನಿ ಊಧಾಂಸಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಊಧಸೋ 5ನ (ಪು.ಸೂ. ೫-೪-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾಡೇಕವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಜೀಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಮದೂಧನ್‌: ಈ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಸ್ಸಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಬಹುವ್ರೀಯ ಸ್ವರವು (ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪೀಪೆಯೆಂತ ನಾ ಸಾನೇ ಧಾತು ಪ್ರೆಯೋಜಕವ್ಯಾನಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಸಾ--(ಪಾ ಸೂ, ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ 
ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹ.ವಚನ ರು ಸ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಚಿಶ್ರಿದ್ಯುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಚಬ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಚದಾಡೇಶ, ಚಣ: 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಂದಿಶೇಷ. ಪ್ರಸ್ತ 
ಣೌಚೆಜ್ಯುಪೆಧಾಯಾಃ--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಗೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಸನ್ಯತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ದೀರ್ಫೊಃ958ಶ (ನಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, 
ಣೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ ಸೀಸಯಂತ ಎಂದೆ. ರೂನ 


410 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೩, 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದುತ್ತಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹಿ ಎಂಬ ನಿನಾತನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿ ಚೆ (ಸಾ, ಸೊ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸರಾವತೆಃ-- ಸರಾಗತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ದೂರಂ ಹಿ ಸರಾಗತಂ ಭವತಿ ಸರಾಗತವೆಂದು 
ಧಾತ್ವರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾಚೈಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಫೇ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾ 
ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಮೇಲೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರಾವಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಪಂಚಮಿ ನಿಕವಚನರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ರುಃ- ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಉರದತ್ವ. ಹಲುದಿಶೇಷ ಯಣಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಕಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ | ೬॥ 


॥ ಸಂಹಿಶಾಸಾರ। | 


ತ್ಯೇ ಲೆಗ್ಗೇ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ ದಧಿರೇ 


ನಕ್ತಾ ಚ ಚಕ್ರುರುಸಸಾ ನಿರೂಪೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ವರ್ಣಮರುಣಂ 


| 
ಚಸಂಧುಃ!! ೩! 


ಅ.೧ ೮,೫, ನ, ೨೦,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 411 
॥ ಸದಸಾರಃ || 
| | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಮತಿಂ | ಭಿಕ್ಷನಾಣಾಃ | ದಿನಿ | ಶ್ರನಃ | ದಧಿರೇ | 
| 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 
| | ಗೆ | 
ನಕ್ತಾ! ಚ | ಚಕ್ರುಃ | ಉಷಸಾ | ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ನಿ5ರೂಪೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಚ| 
| | 
ನರ್ಣಂ | ಅರುಣಂ | ಚ | ಸಂ | ಧುರಿತಿದುಃ | ೭॥ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾ 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲ- 
ಶೆಣಿಮನ್ನಂ ಪಧಿರೇ! ಅಸ್ಥಾಸೆಯೆನ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮನ್ನಾದ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತದನಂತೆರಂ ತಾದೃಶೇ 
ಹನಿರ್ಯೊಕ್ತಾಯಾನುಷ್ಮಾನಾಯೆ ನಿರೂಪೇ ನಿನಿಧರೂಸೇ ಉಷಸೋಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಮಹರ್ನಕ್ತಾ 
ಚೆ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚ ಚಕ್ರುಃ । ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಪಷ್ಟಯತಿ | ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ನರ್ಣಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ 
ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣಮಂಧಕಾರಮಹ್ಮ್ಯರುಣಮಾರೋಚೆನಂ ಶ್ರೇತೆವರ್ಣಂ ಶೇಜಶ್ಚ ಸಂ ಧುಃ|। ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿತೆವಂತಃ | ತ್ವೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ನಕ್ತಾ ! ತೇನೈವ ದ್ವಿತಿಯಾಯಾ 
ಡಾದೇಶಃ! ಉಷಸಾ! ತೇನೈನ ವಿಭಕ್ರೇರಾಕಾರ8 | ಧುಃ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಲುಜಂ 
ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌! ಆತ ಇತಿ ಹೀರ್ಜುಸಾದೇಶಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮೂಜಕ್ಯೋಗೇ$ಸೀತೈಡ- 
ಭಾವಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| ಸ್ಲೀ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ « | ಸುಮತಿಂ--ಶುಭಾವಹವಾದ (ನಿನ್ನ) ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಶಮಾಣಾಃ-- 
ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ ! ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ (ದೇವತೆಗೆ) | ದಿವಿ-ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ | 
ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಶ್ರವಕ- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಸ್ವಾನಿಸಿದರು (ಹವಿರಾದಿ ಅನುಸ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನಿರೂಸೇ--ನಿನಿಧನರ್ಣಗಳಾದ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ (ಹಗಲನ್ನೂ) | ನೆಕ್ತಾ ಚೆ-ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ | ಚಿಕ್ರು8--ಮಾಡಿದರು | ಕೃಷ್ಣಂಚೆ ವರ್ಣಂ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣನಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ | ಅರುಣಂಚೆ -. 
ಶ್ವೇತನರ್ಣನಾದ ಜೆಳಕನ್ನೂ | ಸೆಂ ಧುಃ-.-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮಾನಿಸಿದರೆ. | 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೨. ಸೂ ೭೩, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ, ದೀಪ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ 
ಹನಿರಾದಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒಬ್ಬಸಿದರು. (ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಅನರು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು, ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


(The Gods), who arc entitled to worship, soliciting your good will, 
have instructed to you, resplendent Agni, the (sacrificial) food and, 
(for the due observance of sacred rites), they have made the night and 


morning of different colours, or black and purple. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಸುಮತಿಂ-- ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸಾಯಣರು- -ಅನುಗ್ರಕಮಾಡುವ ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿರುವರು ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೆ ರೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವುದು 
ಅರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಹಿರ್ನಿಹೀರ್ದ ದೇನಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿರ್ತ್ಪಾ | 
(ಯ, ಸಂ ೧೦-೫೮-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು, 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸಾಮ ರಾಜಾಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಧಿಶ್ರೀಃ 
(ಸು. ಸಂ ೧-೯೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, (ನಿ ೭-೨೨) 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ 
(ಅ ಸಂ, ೭-೧೭-೨) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಂ । (ನಿ. ೧೧-೧೨) ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
ತೇಷಾಂ ವಯೆಂ ಸುಮತಾ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮಹಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ (ಫಿ. ೧೧-೨೦) ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ದೇನಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಬುಜೂಯೆತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಾಶಿರಭಿ ನೋ ನಿವರ್ಶತಾಂ | 


(ಖು ಸಂ ೧-೮೯ ೨) 


ಇನ್ಲಿಯೂ.... ದೇವಾನಾಂ ವಯಂ ಸುಮತಾೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ 
ಪ್ರಸಾದಾಭಿಮುಖೀ ಮತಿಃ | (ನಿ ೧೨-೪೦) ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಬುದಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ವವು 


ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಮತಿ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೆ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಧನೂ ಇರುವುದು 


ಸ್ಥಂದಸ್ಥುಮಿಗಳು--ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಧನಾನಿ 
ಯಾಚಮಾನಾಃ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರೆಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯನಮಾಡಿರುವರು 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ದಿವಿ ತ್ಸೇ ಶ್ರವಃ ಪಧಿರೇ-ದಿನಿ ಶ್ರವಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿರೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ಹನೀಂಷಿ ದಧಿಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ದಿನಿ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮಾ ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ದಿವಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ರವಃ ಪಧಿರೇ ದದತಿ! ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿನಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮನಮಾಡುವರು ಎಂದು ಎರಡು 


ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರೆ, 


ನಕ್ತಾ ಚ ಚಕ್ರುರುಷಸಾ ನಿರೂಪೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆವರ್ಣಮರುಣಂ ಚ ಸಂಧುಃ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ 1 ಯೆಷ್ಟಾರಃ ರಾತ್ರೌ ಚೈತತ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ಉಷಸಾ ಉಷಸಿ 
ಚೆ 1 ಉಷಸಾ ಚ ಅತ್ರ ಆನಂತರ್ಯಾದಹರ್ಲಕ್ಷತೇ |! ಅಹನಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸುಸಮಿದ್ಧಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಜ್ವಾ.. 
ಲಾಯಾ ಉಪರಿ ಕೈಷ್ಣೋಭನತಿ ಶಿಷ್ಟೇ ಅರುಣಃ | ತೌ ಸಂಧುಃ ಸಂದಧತಿ। ಯಥಾ ತವ ಕೃಷ್ಣಾರುಣೌ 
ವರ್ಣಾವಪಿ ಭಿನ್ನೌ ಭವತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದನ್ರಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೮) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೀಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯ, ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ನೆ(ಲುಗಡೆಯ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವೂ ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರುಣವರ್ಣವು ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವವುಗಳಾದರೂ ಅವುಗಳು ಸೃಧಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ.ವರ. ಅಧವಾ ನಕ್ತಾ ಚೆ ಚಿಕ್ರುರುಷಸಾ ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಾನ್ಯೇ- 
ತಾನಿನ | ಚೆ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತಾನಿದಿನಿಶ್ರವೋ ಪಧಿಕೀ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃನಕ್ತೋಷಸ್‌ ವಿಭಿನ್ನರೂಸೇ ಕುರ್ವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಕ್ತೋಸಸೋರೇವ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ವರ್ಣಮರುಣಂ ಚೆ ಸಂಧುಃ | ಯಾಗಕಾರಿಶ್ವಾತ್‌ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಚಿ ಧರ್ಮತ್ಯಾತ್‌ ಕೃತ್ನ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧರ್ಮಮೂಲತ್ವಾತ್‌ | ನಕ್ತಾ.ಉಷಸಾ, ನಿರಸನ ಈಸದಗಳು 
ಸಪ್ತ ಮಾನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾಗಿರದೆ ದ್ವಿಪೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾಗಿರ.ವ್ರಪ್ಪ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸ.ವಾಗ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರುರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೃಷನ್ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉಸಃಕಾಲನು ಅರುಣನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನುಗಿಯೂ ಇರುವ 


414 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.೮.೧. ಸೂ, ೭೩ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಆಗ್ರ 
ಭಾಗವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಉಸಃಕಾಲವು ನೊದಲು 
ಆರುಣವರ್ಣನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅನಂತರ ಕ್ರಮವಗಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಉಸಃಕಾಲ ವ.ತ್ತು ರುತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿರೂಪೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವು. ಧರ್ಮಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸಾರಗಳೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಉ:ಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದ. 
ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, 


! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ । 


ತ್ವೇ--ಯುಸ್ಮರ್‌ ಶಬ್ದ ಸಸ್ತಮಾ ವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಶ್ಚಮಾನೇಕವಚೆನೇ ಎಂಬ ದರಿಂದ 
ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕೇ ಆದೇಶ ಶೇಷೇಲೋಪಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಸ. ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂನ 


ದಿನಿ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತನೀ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವ 


ದಧಿಕೀ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಮಿಯಾಸಃ--ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ರ್ತ್ರೀಗ್ಸ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ (ಸಾ. ಸೂ 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯೆನೇಯಾನೀ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ ಯಜ್ಞ್ವಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ 


ನಕ್ತಾ--ನಕ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾಡೆಃಶ. 


ಚೆಕ್ರು8-- ಡೆಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸೆ ಚೆವಾಯೋಗೆೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಉಸಸಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರ 
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ಧುಃ--ಡುಢಾಣ್‌ ಭಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಆದೆಶ 
ಲುಜ?ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆಶಃ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೧೦) ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಕಾದಾಗ ಆದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ£ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂಕದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


ಟ್‌ ಶಿ ಹ್‌ 
ನ FH ಫಾ 


 ಸಂಹಿಕಾಸಾರೆೇ । 


| | 
ಯಾನ್ರಾಯೇ ಮರ್ತಾನ್ತ್ನುಸೂದೋ ಆಗ್ಲೇ ತೇ ಸ್ಯಾಮ 
I | 
ಮಫಘವಾನೋ ವಯಂ ಚ | 
| | 
ಭಾಯೇವ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಿಸಕ್ಷ್ಯಾಪಟ್ರಿವಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತ- 


I 
ರಿಕ್ಷಂ ॥೮॥ 


1 ಸದಸಾಳಃ ॥ 

ಯಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಸುಸೂದಃ | ಅಗ್ನೇ | ತೇ | ಸ್ಥಾನ | 
ಮಘ 5ವಾನಃ | ನಯಂ | ಚ | 

ಛಾಯಾ 5 ಇನ | ನಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಸಿಸಿ! ಆಸಸ್ಟ್ರಿ ₹ ವಾನ್‌ | ರೋದಸೀ 


| | ಕ 
ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ೪ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಾನ್ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಕಾನಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಸುಷೂದಃ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ತೇ ತಾದೃಶಾ ವಯೆಂ ಚೆ ಮಘನಾನೋ ಧನಿನಃ ಸ್ಥಾಮ | ಭನೇಮ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಂತರಿಶ್ಸಂ ಚಾಪಸ್ರಿನಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ ನಾಪೂರಿತವಾಂಸ್ತೃಂ ಚ 
ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸಿಸಕ್ಷಿ! ಸೇವಸೇ | ಅನುಗೃಹ್ಯ ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಛಾಯೇವ । ಯಥಾ ಛತ್ತ್ರಾದೇಶ್ಛಾಯೌಾತಪಾದಿಜನಿತಂ ಕ್ಲೇಶಂ ನಿವಾರ್ಯೆ ರಕ್ಷತಿ 
ತದ್ಭತ್‌ | ರಾಯೇ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಷೂದಃ | ಷೂದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ಭೈತ್ತಾ- 
ಸ್ಲಿತೃಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಸಿಸಕ್ಷಿ! ಸಚಿ ಸಮನಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಸಂ 1 ಆಸೆಸ್ರಿವಾನ್‌ | ಸ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಲಿಟಃ 
ಕ್ಟಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾನಿತೀಡಾಗಮಃ | ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚ- 
ನೇ5ಜೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ರ್ಯಾ ಮರ್ತಾನ್‌-- ರಾವ ಮನ.ಷ್ಯರನ್ನು (ನಮ್ಮನ್ನು) | ರಾಯೇ- ಧನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಸುಸೂದಃ- 
(ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾವಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇವಯಂ ಚೆ-- ಅಂತಹ ನಾವೂ ಕೂಡ! ಮಘನಾನಃ- 
ಧನವಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ | ರೋದಸೀ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ-- 
ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಅಸೆಪ್ರಿರ್ನಾ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವೃಷ್ಟು ಕ್ರಿದಕದಿಂದ) ತುಂಬಿದ (ಶೀನ) 1 ಛಾಯೇವ 
ನೆರಳಿನಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ-ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಸಿಸಕ್ತಿ--ನೆ ನಿಸುತ್ತೀ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ, (ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಂದು) ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಮರ್ತ್ಯರಾದ ನಾವು 
(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಧನಿಕರಾಗೋಣ ನೀನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ), ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ್ಮ 
ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, (ಆಶ್ರಯಕೊಡುವ) ನೆರಳಿನಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀ. 


English Translation. 


May we mortals, whom vou have directed (to the perfomance of 
sacrifices) for the sake of riches, become opulent; filling heaven and earth 
and the firmanent (with your radiance), you protect the whole world 11 
a (sheltering) shade 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಂ ಛಾಯೇವ ಸಿಸಕ್ರಿ- ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಕ್ಲೇಶಂ ನಿವಾರ್ಯೆ ರಕ್ಷತಿ ಛಾಯಾ ತೆಡ್ವತ್‌ I 
ಸಾಯಣರು-- ಛತ್ರಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ ಅದರ ನೆರಳು ಬಿಸಲು ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲೇಕಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಯ, 
ಉಂಟಾಗದ ಕಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ. ಜಗತ್ತಿ ಲ್ಲವ ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಯೆಥಾ ಛಾಯಾ ಸಿತ್ಯಸನ್ನಿ ಹಿತಾ ಏವಂ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂತೆಜಾತಂ ಸಿಸಕ್ಸಿ 
ದಹನಸಚನಾದಿನಾ ಸೇವಸೇ | ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನೆರಳು ಯಾನಾಗಲೂ (ಸಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದು) ಸೇನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಪಚನೆಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ 

ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ರೋಡಸೀ ಆಪಸ್ರಿರ್ನಾ- ಸ್ವಢೇ, ಪುರಂಧೀ ಎಂ. ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಎಂದ. ಅರ್ಥವು ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕೋದೆಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ, ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ (ನಿ ೪-೬) 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ (ನಿ ೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಗಿಯ, ಭೂಮ್ಯುಂತರಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ನೃಷ್ಟು ೨ದಕಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಳಾನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ರಾಯೇ.-- ಕೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅಂಾದೇಶ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-- 


ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ಮಸ್ತರ ಒರುತ್ತದ, 
ಎ 


pe 


ಸುಷೂದಃ-ಷೂದ ಪ್ರೇರಣ ಧಾತು, ಲೇಟ ಮಧ್ಯಮಸ್ರುರುಷ ನಿಕವಚನನಲ್ಲಿ ಸಿನಾ ಇತೆಕ್ಸಲೋಸ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾಂಲೋಸ  ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶ್ಲ ಆನೇಶ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿತೇಷ. ಹ್ರಸ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ವೈತ್ತಾ ಸತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ, 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತವಾಗತ್ತದ 


ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು, ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನ.ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಯಂ 
ಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ, ಆದಕ್ಕೆ ಬ ಸತ್ವ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ$ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಲಿಜಸಲೋಪೋನಂತಸ್ಯ (ಸಾ ಸೂ ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಅತಿಬಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ.ದರಿದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಸಕ್ಷಿ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾದೇ ಷ&ಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಟ್‌ ವೃಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರಿಗೆ ಕ್ಲುವಿಕರಣ ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭೃಇಮಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರ್ತ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕುರಾ 
ದೇಶ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಸಿಸಕ್ಸಿ ಎಂದು ರಇಸವಾಗುತ್ತದ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಆ ಸಸ್ರಿವಾನ್‌---ಸ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಸಸುಶ್ನ (ಪಾ ಸೂ 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗಮು ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇನ 
ಸಪ್ರಾ*ಇವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆಲೋಸವಾದರೂ ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತನೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ, ಅದು 
ಅಸಿದ್ಧನಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪೆಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೮ ॥| 


ಸ 
AA ಗು ಭಯಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಅರ್ವದ್ಭಿರಗ್ಹೇ ಅರ್ವತೋ ಸೃಭಿನ್ಯಸ್ವೀಕೈರ್ನೀರಾನ್ರನು- 


| 
ಯಾಮಾ ತ್ರೋತಾಃ | 


[ 
ಈಶಾನಾಸಃ ಪಿತೃವಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಯೋ ವಿ ಸೂರಯಃ ಶತಹಮಾ 


ನೋ ಅಶ್ಯುಃ leh 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ದ | 
ಅರ್ನತ್‌ 5 ಭಿ: | ಅಗ್ನೇ । ಅರ್ವತಃ | ನೃ5 ಭಿಃ | ನ್ಯೂನ್‌ | ವೀರೈಃ | ವೀರಾನ್‌ | 


ವನುಯಾಮ | ತ್ಥ್ವಾ್‌ ತಾ: | 


| | | | 
ಈಶಾನಾಸಃ | ಪಿತೃ 5 ನಿತಸ್ಯ! ರಾಯಃ | ನಿ! ಸೂರಯಃ | ಶತ *ಹಿಮಾಃ | ನಃ! 
ಅಶ್ಯುಃ ॥ ೯! 


| ಸ-ಯೆಣಭಾಷ್ಯರಂ ; 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೋತಾಸ್ತ್ಯಯಾ ರಸ್ರಿತಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಮರ್ನ್ವದ್ಧಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆರಶ್ಸೈರರ್ವತಃ 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋಶ್ಚಾನ್ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈರ್ಭಟೈರ್ನನ್‌ ಶತ್ರೋರ್ಭಟಾನ್‌ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತ 
ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೈರ್ನೀರಾನ್‌ ಶತ್ರುಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ವನುಯಾಮ | ಹನ್ಯಾಮ | ವನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಕಾರೋ ಭವತಿ | ನಿ ೫-೨1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಿತೃವಿತ್ತಸ್ಯ ಸಿತ್ರಾದಿಸರಂಸರಯಾ 
ಲಬೃಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸೊರಯೋ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾಃ 
ಶತಹಿಮಾಃ ಶತೆಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಜೀನಂತಃ ಸಂಶೋ ವೃಶ್ಯುಃ |! ನಿಶೇಷೇಣ ಭುಂಜತಾಂ | ಅಸ್ಮೆದೀ- 
ಯಾನಾಂ ಸಪುತ್ರಾಣಾಮಾರೋಗ್ಯಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುತಶ್ನ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ಪೋತಾಃ ಶೃಯೋಕತಾಃ | 
ಸ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸದಯೋಶ್ಸೇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ಥಾದೀಶಃ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತಂ। ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ |! ಶತಹಿಮಾಃ । ಅತ್ರ ಹಿಮಶಬ್ಬೀನೆ ತದ್ಭಾನ್ಹೇಮಂತೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ! ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶಶಂ ತ್ಸಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿಸೀಯೇತಿ 
ನಾವೈತದಾಹೇತಿ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತರ್ಶವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶತೆಸಂವತ್ಸರಜೀವಿನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಯುಃ | ಅಶ ಭೋಜನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 

 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ ಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ರೋತಾ8-ಸಿಸ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ (ನಾವು) | ಅರ್ವದ್ಭಿ8- (ನಮ್ಮ) ಅಶಗ್ವ 
ಳಿಂದ! ಅರ್ವತಃ--(ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧವಾದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ನೃಭಿಃ--(ನಮ್ಮ) ಭಟರಿಂದ | ನ್ವನ್‌--(ಶತ್ರಗಳ) 
ಭಟಿರನ್ನೂ | ವೀರೈಃ--(ನಮ್ಮ) ವೀರರಿಂದ (ಪುತ್ರರಿಂದ) | ನೀರಾ (ಶತ್ರು ಪಕ್ಷದ) ನೀರರನ್ನೂ (ಪುತ್ರರನ್ನೂ) : 
ವನುಯಾಮು-ನಧಮಾಡೋಣ | ಹಿತೃವಿತ್ತಸ್ಯ--ನಿತೃಸರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | 
ಈಶಾನಾಸೆ1--ಸ್ವಾನಿಗಳಾನ | ಸೂರಯೆ8--ನಿದ್ವಾಂಸರಾದ | ನ8- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು! ಶತಶೆಹಿಮಾಃ- 
ನೂರುನರ್ಷವುಳ್ಳೆ ನರಾಗಿ (ನೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ಜೀನಿಸುವನರಾಗಿ) | ವಿ ಅಶ್ಯುಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ (ಬಾಳಲಿ), 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ೪.೧೨ ಸೂ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೀ, ನಾವು. ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಂದ. ಅವರ ಭಟರನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಭಟರ ಮೂಲಕ. ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಮೂಲಕ್ಕ ನಾಕಮಾಡೋಣ. ಸಿತ್ಪಾರ್ಜಿತವಾದ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಯುಶ್ತರಾದ ಮತ್ತು ನಿದ್ದಾಂಸರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಲಿ 


೫1181158 Translation 


Defended, Agni, by you, may we destroy the horses (of our 
encmies) by (our) horses, their men by our men, their sons by (our) sons, and 
may our sons, learned, and inheritors of ancestral wealth. live ೧01 a hundicd 
winters 


॥ ನಿಕೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ವದ್ಧಿಃ ಅರ್ವತೆ- ಅರ್ವ ಶಬ್ದವು... ಅತ್ಯಃ ಹಯೆಃ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದು ಅರ್ಧವು 


ನೀಕೈಃ ನೀರಾಾ--ವೀರ್ಯಾತ್‌ ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ (ಸು. ಭಾ.) ವೀರ್ಯದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಕಾರಣ ಪುತ್ರರಿಗೆ ನೀರರೆಂದು ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು, ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಕಮಿರ್ತ್ರಾ 
ವೇತ್ರೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ವೀರಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡುವನು, ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಗಮನವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ, ಢಾತೆ-ನಿರಿಂದಲಂಗಲಿ ನೀರ 
ಶಬ್ದದರೂಸನ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಬೃಹದ್ದೆದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ (ಯ ಸಂ ೨-೬-೬೨೬) (ನಿ ೧-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುನೀರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶೂರರು ಎಂದು ಎ6ಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ರಾಯೆಃ--ಮಘಂ, ರೇಕ್ಸೆಕ, ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿ, ಧನನುಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವುದ. ಪಿತ್ರಸ್ಕೇವ ರಾಯೆ8 (ಯ ಸಂ ೬-೪-೧೨-೨)(ಪಿ-೪-೭) ಇಲ್ಲಿ ರಾಸ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದ) 
ಚಿರ್ಧನ್ರ 

ಶತಹಿಮಾಃ--ಶತೆಂ ಸಂವತ್ಸರ್ರಾ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ. ಎಂದು ಅರ್ಥಪ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಹಿವುವು ಬಹಳನಾಗಿಸವ ಹೇಮಂತಖುತುವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂರ್ತಾ 
ಇಂಧಿಷೀಯೇತಿ ನಾವೈತದಾಹ (ತೈ ಸಂ, ೧-೫-೮-೫) ಇತಿ | ಎಂಬದಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವು 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಶತಂ ಹಿಮಾಃ--ಶತಂ ಹೇಮಂತರ್ತವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನೂರು 
ಆವೃತ್ತಿಯಾದ ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅ.೧. ೫ ವೆಂ.) ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 421 


ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಅರ್ವಶಃ, ನೀಕೈಃ ನೀರಾ, ನೃಭಿಃ ರ್ನ ವನುಯಾಮ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೋ, ನಾವು 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತೆರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲೋಣ ಎಂದು 
ಪ್ರುರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಮಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವನುಧಾತುವು ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ ನವಗತಸಂಸ್ಕಾರೋ 
ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೨) ಹನನ ಎಂಬ ಕರ್ಮಜೋಧಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 


ನಃ ಶತಹಿಮಾಃ ವ್ಯಶ್ಯು$-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಶತೆಸಂವತ್ಸರಾ ಜೀವಂತಃ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಭುಂಜತಾಂ | ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಜೀವಿಸುವವರಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸಲಿ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರೆ ತ್ವದ 


‘| ವ್ಕಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ! 


ಅರ್ವದ್ಧಿ 8- ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿದೈಶ್ಯತೇ (ನಾ ಸೂ ೩ ೨-೬೫) ಎಂಬುದ 
೦ದೆ ವನಿರ್ನ ಶ್ರ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಣ ರಸರತ್ವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವನಗುತ್ತ ಜಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ 
ಸರವಾವಂಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೃ ಸಾವನ ಇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ 


ವನುಯಾಮ-- ನನು ಚ ನೋಚ್ಯಶೇ ಎಂದ. ಢಾತುಪಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ನಿರುಪುದರಿಂದ ಇದೇ ಅರ್ಧವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗ.ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವೃತನಾದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ವಿದಿಲಿರ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ ಅತಿಬಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ನಿಘತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ತ್ಹೋತಾಃ -ತ್ರಯಾ:ಊತಾಃ ತ್ವೋತಾಃ ಯ.ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬವು ಏಿಕತ್ವವಿಶಿಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿನ ಾದಕವಾಗಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆದಯೋಶ್ಚ (ಪಾ Ks ೭-೨-೯5) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ರೋಸ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ 
ತ್ಕ RET ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಈಶಾನಾಸಃ - ಈಶಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಸಿತೃನಿತ್ತಸ್ಯ--ನಿತ್ರಾ ವಿತ್ತಃ ತಸ್ಯ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದ 


ರಾಯಃ-ಕೈ ಶಬ್ದ ಷಸ್ತೀ ನಿಕವಚನುಂತರೂನ ಊಡಿದಂಸದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


w 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶತಹಿಮಾಃ- ಇಲ್ಲಿ ಹಿನು ಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಮವುಳ್ಳ ಹೇಮಂತಸುತುವು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಹೀಗೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿಂದಿಷೀ- 
ಯೇತಿ ನಾನೈತದಾಹ (ತೈ ಸಂ, ೧-೫-೮-೫) ಇತಿ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತರ್ತಮೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ 
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ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಸಂವತ್ಸರಜೀನಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ನೂರುವರ್ಷ ಬದುಕುವವರು) ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪೆದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಶ್ಯು8- ಅರ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿರ್ಜ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೇರ್ಜುಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಹಾ) ಲ.ಕ್‌ ಲಿಬ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ಇ ॥ 


J | | ತ್‌ 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ರ ಉಚಥಾನಿ ನೇಥೋ ಜುಸಾನಿ ಸಂತು ಮನಸೇ 


| 


ಹೃದೇ ಚ | 
| ( 
ಶಕೇಮ ರಾಯಃ ಸು ಧುರೋ ಯಮಂ ತೇ :ಧಿ ಶ್ರವೋ ದೇವ- 
ಭಕ್ತಂ ದಧಾನಾಃ || ೧೦/| 
॥ ಪದಸಾರಃ 


| | | 
ಏತಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ ! ಉಚಥಾನಿ | ವೇಧಃ ! ಜುಸ್ಸಾನಿ! ಸಂತು | ಮನಸೇ | 
ಹೃದೇ | ಚ ! 


| 
ಶಕೇನು | ರಾಯಃ | ಸು5 ಧುರ! | ಯಮಂ | ತೇ | ಅಧಿ! ಶ್ರ ಶ್ರವಃ | ದೇವ5- 


| 
ಭಕ್ತಂ! ದಧಾನಾಃ || ೧೦ Il 
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' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ಹೇ ನೇಧಃ |! ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾನಿನ್ನಗ್ನೇ ನಿತೋಚಥಾನ್ಯೇತಾನೀದಾಸೀಮ - 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತೇ ತವ ಮನಸೇ ಮನೋವೃತ್ತಯೇ ಹೃದೇ ತದ್ಪೃತ್ತಿಮತೇ;ಂತಃ- 
ಕರಣಾಯ ಚೆ ಜುಷ್ಪಾನಿ ಸಂತು | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಭವಂತು | ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸುಧುರಃ ಸುಷ್ಮು ನಿ- 
ರ್ವಾಹಕಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಂ ಧೂರ್ವತಿ ದಾರಿದ್ರ $೨ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸುಧೂಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಯಮಂ ನಿಯಮನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ ! ಶಕ್ತಾ ಭಯೊಸ್ಮ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ದೇವಭಕ್ತಂ 
ಜೀವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಮಧಿ ದಧಾನಾಃ! ಅಗ್ನೇರುಪೆರಿ ಧಾರಯೆಂತಃ | 
ಅಗ್ನೌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಹೋಮಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉಚೆಫಾನಿ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ 
ಕಿತ್‌ |! ಉ. ೩-೧೧೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನೋತಥಸ್ರತ್ಯಯಃ ಕತ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾದಹಿ 
ಭವತಿ | ವಚ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ! ಜುಷ್ಟಾನಿ | ಜುಷ್ಬಾರ್ಪಿತೇ ಚ ಛಂದಸಿ ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ | 
ಪಾ. ೬-೧ ೨೦೯, ೨೧೦ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಹೃದೇ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಹೃದಾದೇಶಃ |! ಶಳೇಮ | ಶಕ್ಚೈ ಶಕ್ತೌ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಸುಧುರ8 | ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥೆಃ | 
ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ವಕಾರಲೋಸಃ | ನ ಪೂಜನಾದಿತಿ ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಜೇವೈರ್ಭಕ್ತಂ ದೇವಭಕ್ತಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇಶಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ |! 


' ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 1 


ವೇಧಃ ಅಗ್ನೇ -ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏತಾ ಉಚೆಥಾನಿ- ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮನಸೇ --ಮನೋವೃತ್ತಿಗೂ | ಹೃದೇ ಚ--ಅಂತಃಕರಣಕ್ಕೂ | 
ಜುಷ್ಟಾನಿ ಸಂತು--ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ಸುಧುರಃ - ನಿರ್ವಾಹಕವಾದ (ದಾರಿದ್ರ ; 
ಪರಿಹಾರಕವಾದ) |! ರಾಯೆ8-.-ದನದ | ಯೆಮಂ--ನಿಯವ.ನವನ್ನು (ಮಾಡಲು) | ದೇವಭಕ್ತಂ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭೊ ಜೃವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿ ದೆಧಾನಾ&--(ಅಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) 
ಇಡುವವೆರಾಗಿ (ಹಾಕುವವರಾಗಿ) | ಶಕೇಮ -ಶಕ್ತರಾಗೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ /' 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಒಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾಸ್ರ (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಶೃದ 
ಯಕ್ತೂ ಹಿಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ ದಾರಿದ್ರ ;ಹಾರಕವನಾದ, ಓಿರ್ವಾಹಕನಾದ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗವಾದ ೫ನಿಸ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ನಿನ್ನಿಂದ (ದತ್ತವಾಗುವ) ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾಗೋಣ 
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English Tianslation. 


May thesc our praises, sapient Agni, be grateful to you, both 113 
mind and heart, may we be competent, to detain your well-supporung 
wealth. offering upon you their share of the (sacrificial) food to the 
Gods | 

(| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವೇಧಃ--ವಿಪ್ರೆಃ ವಿಗ್ರೆ8 ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಧಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಧಾನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವೀ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಮೇಧಯಾ ತರ್ದ್ತಾ ಭವತಿ ಮೇಧಾ ಮತೌ ಧೀಯೆತೇ ಮನುಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯು ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟನಾಗುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಮೇಧಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದೂ (ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು) ಮೇಥೆಯುಳ್ಳ ನನು 
ಮೇಧಾನಿಯು ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರ. ವೇಧಶೃಬ್ದವೂ ಮೇಧಾನಿ ಶಬ್ದದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಸರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದು ಅರ್ಧವು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಅನ್ತಃಕರಣಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಧುರಃ--ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ವಾಹಕಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಂ ಧೂರ್ನತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಹಿನಸ್ತೀತಿ 
ಸುಧೂಃ | ಈ ಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕವಾಗಿರುವ ರಾಯಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದ. ಧನವು ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದು. ಅಧವಾ ಬಡತನವನ್ನು ಪೂರ್ಣನ:ಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದ.- 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಧೂಃ ಎಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ ದೆ. ಎಂದು ಸಾಯ.ಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ಥಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ರಾಯ ಸುಧುರೋ ಯಮಂ ತೇ ಶಳೇಮ | ಶೋಭನಾ ಧೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ಸುಧುರಃ ರಥಃ । ತೆಸ ಯಮಂ ಬಂಧನಂ! ಸೈನೇದ್ಯಾಂ ಧಾರಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಲೈ ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಪವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡು 
ವವರಾಗಿ (ಮಂಗಳಕರವಾದ) ದೃಢವಾದ ಅಚ್ಚುಉಳ್ಳದ್ದುದ ನಿನ್ನ ರಥನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 
ಅದನ್ನು ಬಂಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶಕ್ತರಾಗೋಣ ಮತ್ತೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸೋಣ ಎಂದು ಅಫೇಕ್ಷ ಪಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಏಿತಾ- ಏಿತಚ್ಛಬ್ದ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೀಕ ಬಂದು ರೂನ ನಿಷ್ಪುತ್ತಿಯಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 
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ಉಚೆಥಾನಿ- ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ ೩-೩೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ವವೂ ಈ ಧಾಶುನಿಗೂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ವಚ್‌- ಅಧ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಕವಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಸಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕ್ಷಿತಿ (ಸು ಸೂ 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪ 
ಉಚಧ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋೋದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ 
ನಸ್ತಂಸಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನರೂಪ 


ಜುಷ್ಪಾನಿ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ವ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಜುಷ್ಟಾರ್ಸಿತೇ ಚ ಚೈಂದಸಿ, ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೯, ೨೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಲ 


A 


ಸಂತು ೨ ಭುವಿ ಧಾತು ಅದಾದ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಧವ.ಸ್ರರುನ ಬಹ.ವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ, ಉತ್ತ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೯೧) 
ಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ತಿಜಂತ ₹ಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹೃದೇ-ಇಹೃದಯಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನ ಸರವ-ದಾಗ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃದ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದಾದೇಶ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ(ಸಾ ಸೂ ೭-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಶಕೇಮ--ಶಕ್‌ಲೃ ಕಕ್ಕ ಧಾತು ಅಶೀರ್ಲಿರ್ಬ ಉಸ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ” 
ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಯೇಯೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಾಸುಟಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ  ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ನಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರ.ವುದಿಲ ಅಬ”ನ ಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತಡಿ 


ಸುಧುರಃ-- ಧುರ್ವೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಧುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಶಬ್ಬಡೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಖು ಪೂರ--(ವಾ ಸೂ ೫-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತ (ಅಪ್‌) ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ನೆಪೂಜನಾಶ್‌ (ನಾ ಸೂ ೫-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಸ್ತ್ರೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂರ 
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ದೇವಭಕ್ತಂ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪರನಾದಾಗ ಚೋ8ಕು$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ರ 
ಭಕ್ತ ಎಂದು ರೂನನಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀವೈಃ ಭಕ್ತಂ ದೇವಭಕ್ತಂ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಧಾನಾ-ಡುಢಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ಕಿ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲ ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜಿ ಗ « 
ಎಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 


A BA 


ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ತ್ರಯೋಡಶಾನುನಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೋಸಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ತಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಪಸ್ರಯೆಂತೋ ನನ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣೋ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ 
ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ರಹೂಗಣನಾಮಾ ಶಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗೋತಮೋಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ಖುಹಿಃ | ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಗಾಯತಶ್ರೀಚೈಂದಸ್ಕಂ | ಪರಮಾಗ್ನೇಯಮೈಂದ್ರಾ- 
ದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯೇತ- 
ವಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಸ್ಥಯೆಫಾ ಹಿ ವಸ ಉಸಸ್ರಯಂತ ಇತಿ 
ಸೊಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿಸಶಸ್ತ್ರೇಸ್ಕೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ ೬-೫1 
ಇತ್ಯತಿನೇಶಾತ" ॥ ಸೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇನಹನ್ಯೇತವೇನ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಉಪಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ತು ಸ್ರಥಮೇಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಎನ್ಟತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು, 
ಈ ಅನುವಾಕನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು (೭೪-೮೪) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ರಯೆಂತೆಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಪ್ರಯೆಂತೋ ನವ ಗೋತನೋ 
ರಾಹೂಗಣೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಹೂಗಣನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಯು 
ಅವನ ಮಗನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಕೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತ:ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
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ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆಪೋ ರೇವಕೀಃ ಕ್ಷಯೆಥಾ ಹಿ ನಸ ಉಪಸ್ರಯೆಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ ೪-೧೩) ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸರನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ, ೬-೫) ಅರುದಿನಸ-ಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಸೃಷ್ಟ್ಟಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯುರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸರನದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಉಪೆಪ್ರೆಯೆಂತೆ ಇತಿ ತು ಪ್ರಥನೇ$ಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃ ತನಾಗಿರ.ವುದು. (ಆ ೭-೧೦) 


ಸೂಕ್ಷ--೭೪ 
(ಓ | 
| ವುಂಡಲ್ಬ ೧1 ಅನುವಾಕ ೧. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಇಲಿ! 
' ಅಸ್ಪಕ- ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ- ೫ ! ವರ್ಗ- 5೧, ೨31" 


॥ ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ ೯1 
॥ ಯಸಿಃ-ಗೋತನೋ ರಾಹೊಗಣಃ : 
ಹೇವತಾ- ಅಗಿ ॥ ! 


ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| 
ಉಪಪ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ವರಂ ಮಂ 


Wel 


ಟಿ 5 | 
೦ ನೋಚೇಮಾಗ್ರ ಯೇ | 


ಕ 
ಆರೇ ಅಸ್ಮೇ ಚ ಶೃಣ್ವತೇ | ೧ 
| ಸದಖಾಠಃ ! 
| [ 
ಉಪ 5 ಪ್ರಯಂತಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಮಂತ್ರಂ | ವೋಚೇನು | ಅಗ್ಭಯೇ | 


| 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಚ | ಶೃಣ್ವತೇ ॥ ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಧ್ಭರಂ ಹಿಂಸಾಸ್ರತ್ಯವಾಯರಹಿತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞಮುಪಪ್ರಯಂತ ಉಸಪ್ಯೊತ ಸ್ರಕ- 
ರ್ಸೇಣ ಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ! ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯವಿಚ್ಛೇದೇನ ಸಮ್ಯುಗನುತಿಸ್ಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ 
ವಯಮಗ್ನಯೇಂಇಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯೆ ದೇವಾಯ ಮಂತ್ರೆಂ ಮನನಸಾಧನಮೇತತ್ಸೊಕ್ತರೂಪಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚೇಮ | ವಕ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶಾಯಾಗ್ನಯೇ | ಆರೇ*ಸ್ಮೇ 
ಚೆ ಶೃಣ್ಛಿತೇ ! ಚಕಬ್ಬೋಸ್ಯರ್ಥ ಆರೇಶಬ್ದಾತ್ಸರೋ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ| ಆರೇ ಚೆ ದೂರೇಓಸಿ ಸ್ಥಿತ್ಪಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ಛಿತೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರವರ್ತಮಾನೋಂಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯಮೇವ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತೀತಿ ಭಾವಃ | ವೋಚೇಮ | ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯು- 
ಮಾಗಮಃ | ಶೃಣ್ವತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ h 


1 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ' 


ಅಧ್ವರಂ--ಹಿಂಸಾದಿ ಪ್ರತ್ಯವಾಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪಪ್ರಯೆಂತಃ --ಸಮಾಸಿಸಿ ಯಾಗಾನು 


ಷಾ ನಮಾಡುವ (ನಾವು) ' ಆರೇ ಚ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮ (ಸ್ತೃತಿಗಳನ್ನ) | 
ಶೃಣ್ಯತೇ-ಕೇಳುವ 1 ಅಗ್ನಯೇ-ಇಅಗ್ನಿಗೆ | ಮಂತ್ರೆಂ- ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ! 


ವೋಜೇಮ- -ಉಚ್ಚರಿಸೂಣ 
ಭಾವಾರ್ಥ [! 


(ನಾವು) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಬಹುದೂ ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ, ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ (ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು) ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ 


7161158 Transtaton 


Hastening to the sacrifice, let us repeat a prayer to Agni, who hears 


us from afar 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣ ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು, ಇವನು ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಈ ಜುಸಿದೃನ್ಸವಾದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪-೯೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 5೦೪ 
ಹುಕ್ಕುಗಳು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು, ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭-೯) 
೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು, ಒಟ್ಟು, ೨೧೩ ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 


ಅ.೧೫ ವ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 420 


ಅಧ್ವರಂ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವಕೋ ಯೆಸ್ಕ | ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಅನೇಕ ಭೇದಸ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಯ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ -ಅಧ್ಯರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಯಜ್ಞಜೀಕಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗೋಣನೆಂದು ಗೋತಮಖುಸಿಯು ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಉಪಪ್ರಯಂತಃ- ಊಪ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸ, ಪ್ರ ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕರ್ಷ ರೀತಿಯಿಂದ, ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ, 
ಯಂತಃ-ಹೋಗುವವರು, ಯಜ್ಞನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಪಕ್ತೆ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಗೋಣನೆಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು 


ಮಂತ್ರಂ--ಮನನಸಾಧನನೇತತ್ಸೊಕ್ತರೂಸೆಂ | ವ.ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಮಾಡುತಾ ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಬೋಚ್ಛ್ಚಾರಣೆಗಳಿಂದ ಪರಿಸವ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಇದನ್ನು 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹುಸಿಯ ಹೇಳಿರುವನು ಅಗಿ ಮ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರ ವನ್ನ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸೋಣನೆಂದು ಖಸಿಯು ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಹೇಳುವನ, 


ಅಗ್ಗಯೇ--ಅಗ್ಲಿ ಗುಗ್ಮಿ ಆಗಿ ಯನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸ 


ಆರೇ -ಆಕೇ, ಸರಾಕೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು. ದೂರನಾವ.ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕೇ ಎಂಬ ಶಬವ್ರ ಸರಿ 
ನಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಆರೇ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. (ನಿ ೩-೨೦) 


ಚಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾನಂತರ ಸೇರಿಸಿ ಆರೇ ಚ ಬಂದೆ. ಉಚ್ಚರಿಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕ.. 
ಆಗ ಆಕೀ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೂಡೆ ಎಂದರ್ಧನಾುಗುನ್ರದು. ವ.ನುಷ್ಯರಾದ ನವಗೆ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುವುದು ದೂರದಕ್ಷಿರುವವರು ಮಾತನಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೃದ್ಧಿಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ ಇರೆ.ನುದರಿಂದ ದೂರದನ್ಲಿ ನಾನ್ರ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 


ಸ್ರ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಪಾ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇರ. ನುಡೆಂದಭಿಸ್ರಾ ಯನು 

॥ ನ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
2 ಉಪ ರ ಉಪ, ಸ್ರ, ಉನಸರ್ಗ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಆಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ವು ಸೂ. ೬-೪-೮೧ ಎಂ.ುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಂರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೀಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 


ವಚನಾಂತರೂಸ 


ನೋಚೇಮ--ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪ್ಪರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂ ೫ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕುರಲೋನ ಲಿಜಾಶಿಹಿ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೬) 
ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಬ್ರುವೋ ನಚಿಃ (ನಾ. ಸೂ 


430 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಣಿಅ.೧ಹ ಸೂ, ೭೪, 


೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಚ್ಯಾದೀಕ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. 
ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ನಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛಿನ ಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಸಂಧಿ ವೋಚೇಮ ಎಂದು 
ರೊಸವಾಗುತ್ತಜಿ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶೃಣ್ನಿತೇ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆಜೇಶ. ಶಶ್ಪಿಗೆ ಶ್ನುನಿಕರಣ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ, ಶೃಣ್ವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುನೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥೧॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಃ ಸ್ನೀಹಿತೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸಂಜಗ್ತ್ಯಾ ನಾಸು ಕೃಸ್ಟಿಷು | 


| | 
ಅರಕ್ಷದ್ಧಾಶುಷೇ ಗಯಂ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಃ | ಸ್ಪೀಹಿತೀಷು | ಪೂ ಪೂರ್ನ್ಯಃ ! ಸಂ5 ಜಗ್ಮಾನಾಸು | ಕೃಷ್ಟಿಸು | 


ಅರೆಕ್ಷತ್‌ | ದಾಶುಸೇ | ಗಯಂ ॥|೨॥ 


ಅ.೧೪೫ ವೃ೨] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 431 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಪೂರ್ವ್ಯಶ್ಚಿರಂತನೋ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ನೀಹಿಶೀಷು ವಧಕಾರಿಣೀಸು ಕೃಷ್ಟಿಷು ಶತ್ರುಭೂತಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಸೆಂಗತಾಸು ಸತೀಷು ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವತ್ತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಗಯಂ ಧನಮರಸ್ಷತ್‌ | ರಕ್ಷತಿ: ತಸ್ಮೈ ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮೇಶಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಸ್ನೀಹಿ- 
ತೀಷು | ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ! ಚುರಾದಿಃ । ಸ್ನೇಹಯತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಸರಿತಃ | ಸ್ನೇಹ್ಯಂತೇ 
ಹಿಂಸ್ಕಂತೇ ಪ್ರಜಾ ಆಭಿರಿತಿ ಸ್ನೇಹಿತೆಯಃ | ಕರಣೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇಸ್ನಗ್ರಹಾದೀನಾನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
"ನಚನಾನ್ನಿಗೃಹೀತಿರ್ನಿಸರಿತಿರಿತಿನದಿಡಾಗಮಃ | ಮ. ೭-೨-೯ ೧| ನ್ಯತ್ಯಯೇನೈ ಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಃ | 
ಕ್ರಿನೋ ದೀರ್ಫಶ್ಚ | ನಿತ್ಸ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ। ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು | ಸಮೋ ಗಮ್ಯ್ಯೃಚ್ಛೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಲಿಭಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಪಃ | ಅರಕ್ಷತ್‌ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ 
ವರ್ತೆಮಾನೇ ಲಜ್‌ ॥ 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ನೀಹಿತೀಷು - ವಧಕಾರಿಗಳಾದ | ಕೃಷ್ಟ್ರಿಷು--ಶತ್ರುರಣಸರುದವರು : ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು--ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲ. ಬಂದುಗ | ಪೂರ್ವ್ಯ॥-- ಪುರಾತನನುದ | ಯೆಃ--ಯಾವ (ಅಗ್ನಿಯ) | ದಾಶುಷೇ--(ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದವನ | ಗಯಂ--ಧನವನ್ನು | ಅರಕ್ಷತ್‌--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ (ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ) | 
| ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಹಿಂಸಾಕಾರಿಗಳುದ ಶತ್ರುಗಳು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ, ಪ್ರರುತನನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರಾದಿದಾತ್ಸವಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ) 
1761151: '71 ೩1191811011 


Who, existing of old, has preserved wealth for the 5೩1111೧1, when 


malevolent men ac asscmblcd together. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಪ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 


ಮಂತ್ರಂ ನೋಚೇಮಾಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥಸಮನ್ಹಯಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಬಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 


ಸ್ನೀಹಿತೀಷು ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಕೃಷ್ಟಿಸು-ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ | ಸ್ನೇಹಯತೀತಿ ನಧಕರ್ಮಸು 
ಪಠಿತಃ | ಸ್ಪೀಹಿತೀಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಚನ್ನನಾಗಿದೆ. ದಬ್ನೋತಿ, 
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ಶ್ನಥತಿ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತಮೂರು ವಧಕರ್ಮಾರ್ಥಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಖತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವವರು, ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವು. ವಧಾಸೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾಗಿ ಬರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳು 


ಪೂರ್ವ್ಯೃಃ-- ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಭವಃ | ಚಿರಂತನಃ | ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದವನು. 
ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು, ಮರಣರಹಿತನು ( ಆಗ್ನಿಯ.). 


ಗಯೆಂ--ತುಕ, ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಪಕ್ಯನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗೆಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯ ಆಧವಾ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ (ನ ೩-೨), ಮಘಂ ಕೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲ`ದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ: ೩-೯) ಗಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದೂ; 
ಗಯಃ, ಕೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಿರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ ೩-೧೩) ಗಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದೂ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧನನೆಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜನಗಳ ಪ್ರಾಣ, ಧನ, ಮನೆ ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಪುತ್ರ, ಧನ, ಗೃಹ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನು ಟೇಕಾದರೂ ಹೇಳಒಹ ದು 


ದಾಶುಷೇ-- ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತೆವತೇ ಯಜಮಾನಾಯು--ಯುದ್ಧಸಂಭವಿಸುವಕಾಲದಕ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಾಧನೆಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದ 
ಭಿಸ್ಕಾಯವು 


ಆ 


t ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ನೀಹಿತೀಷು--ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ ಢಾತು ಚ.ರಾದಿ ಇದು ಸ್ನೇಹಯತಿ (ನಿರು, ೨-೧೯-೧೩) ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ವಧಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ನೇಹ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಕಂತೇ ಪ್ರಜಾ ಆಭಿರಿತಿ ಸ್ನೇಹಿತಯಃ (ಇನ್ರಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂತ್ತಿನ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯದ್ಭಸಿ ತಿತುತ್ರ--(ಸಾ. ಸೂ ೭-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್ಲಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಿತುಶ್ರೇಷ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯-೧) ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಗೃಹೀತಿ, 
ನಿಸಶಿತಿ ಎಂ ಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇಡಾಗವು ಆ ನಚನದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಜೀಶವೂ ಕ್ರಿನ್ನಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹು 
ನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು--ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗ- ಗಮ್ಲೃಗತೌ. ಧಾತು. 1ಸನೋ ಗಮೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಜಿ ಲಿಟ್‌ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಚ್ಛಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ' ಗಮಹನಜನೆ - (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಲೋಪ, ಸಂಜಗ್ಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯೈತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಟಾಸ್‌ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಅರಕ್ಷತ್‌ --ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದರೂನ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಾಶುಷೇ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಢಾತು ದಾಶ್ವಾಸ್‌ ಸಾಹ್ಫಾನ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ 'ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ. 
೨-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಡ್ಡೋೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ॥೨॥ 


ಯಾಗಿ. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ' 
I ಟು ಬ | | 
ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ಉದಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಹಾಜಸಿ | 


| ಸದಸಾಳ। ' 


| 


| 
ಉತ | ಬ್ರುವಂತು | ಜಂತನಃ | ಉತ್‌ : ಅಗ್ನೀ ' ವೃತ್ರ5ಹಾ! ಅಜನಿ : 


ಧನಂ ಜಯಃ | ರಣೇ 5 ರಣೇ Wa ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯುಕ್ತ ಉತೆ ಬ್ರುನಂತ್ರಿತ್ಕೇಸಾನುವಚೆನೀಯಾ | 
ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವದೇನ್ಯಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿಷ್ಟೇನೋತ್ತರಾಮುತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ | 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ! ತಥಾ ಸಾಕಮೇಜೀಷು ಮರುದೈ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾನೇ- 
ಸೈವ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮರುದ್ಭೈಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತ ಬ್ರುವಂತು 
ಜಂತವಃ | ಆ ೨-೧೮ | ಇತಿ |! 


ಅಗ್ನಿರುವಜನಿ | ಅರಣ್ಯೋಃ ಸೆಕಾಶಾಡುತ್ಬನ್ನಃ | ಉತಾನಂತೆರಂ ಜಂತವೋ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವ 
ಯೆತ್ತಿಜೋ ಬ್ರುವಂತು | ತಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುವಂತು। ಶೀದೈಶೋಂಗ್ನಿಃ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ರಣೇ ರಣೇ ಸರ್ನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧನಂಜಯಃ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಜೇತಾ /! 
ಧನಂಜಯಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ! ಸಾ. ೩-೨-೪೬! ಖರ್ಚ ! ಅರುರ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಯ | 
ಸಾ. ೬-೩-೬೭ | ಇತಿ ಮುಮ್‌ | ಚಿತ್ಸೃರೇಣಾ೦ತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ರಣೇ ರಣೇ। ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | 
ರಣಂತಿ ಮುಂಡುಭಯೋತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೩ ೩ ೫೮-೩! 
ಇತ್ಯಪ್‌ | ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಆಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ರಣೇ ರಣೇ- -ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಧನಂಜಯೆಃ ಶತ್ರು 
ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು || ಉತ್‌ ಅಜನಿ--(ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಜನಿಸಿದನು. | 
ಉತ--ಅನಂತರ | ಜಂತೆವ- ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ಬ್ರವಂತು- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜನ್ಮತಾಳಿದ ಎಲ್ಲರೂ (ಖುತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾದವರು), (ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ, (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರು 


ಶ್ರ 


ಧನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ, ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ, ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಿ 
Enghsh Translation 


Let men praise Agni as soon as grenerated, the slayer of Vritra. 
and the winner of booty in many a battle 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ಲಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದನ್ನು 
ಉಜ್ಜು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವ (ಕಡೆಯುವ) ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ 
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ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ " ಅಗ್ನೆಯೇ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ--ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸು” 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವಡೇವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ- ಶಿಷ್ಟೇನೋತ್ತೆರಾಮುತ ಬ್ರುವಂತು 
ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೨-೧೬) ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದಶಿಸಿ ಸಾಕ 
ಮೇಧನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ---ಮರುದೈ 8 ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತ ಬ್ರುವಂತು 
ಜಂತೆವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೨-೧೨) 


ಉತ--ಇಲ್ಲಿ ಉತಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಧರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಜಿ ಉತ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು ಎಂದರ್ಧವು 


ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ8- ಜಂತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಾ ಹುಟ್ಟದ, ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಉತ್‌ ಅಜನಿ- ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬನ್ನಃ 1 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸುರಸ್ಸೆ ರವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಸುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು 


ವೃತ್ರಹಾ -ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ! ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಸಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು 
ಮುತ್ತುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ. ಮುತ್ತುವ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಳವಾದ ಇಂದ್ರನ ಗಣಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಣೆಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದ. ಆದುದರಿಂದ ೈತ್ರನನ್ನ ಸಂಕಾರ:ರಾಡಿದ ಎಂಒರ್ದೆ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಟಕಾರರ. ಹೇಳಿರ ವ ಅರ್ಧವೇ ಸಮೆಂಜಸನಾಗಿರೆ.ನ್ರದೆ. 


ಧನಂಜಯಃ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಜೇತಾ! ಶಶ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪರಾಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆವರ£ರುವ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ.ವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಂಜಸ. ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿರುವುದ. ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರನಾಗಿಯೊ ಉನಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು 


ಸ ಸವಸ್ವ ಧನಂಜಯ ಸ್ರಯೆಂತಾ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ! 


(೫೨ ಸಂ ೧ ೫೬ ೫) 


ಧನಂಜಯಃ ಸವತೇ ಕೃತ್ಟ್ಯೋ ರಸೋ ವಿಪ್ರಃ ಕೆನಿಃ ಕಾವ್ಕೇನಾ ಸ್ವರ್ಚನಾಃ | 


(ಹು ಸಂಗ 2೪೫) 
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ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದವು ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ಶ್ವಾ ಧನಂಜಯಃ ವಾಜೇಷು ದಧೃಷಂ ಕನೇ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೪೨-೬) 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯನಿಂದ್ರೆ ದೈಳ್ಲಾ ಚಿದಾರುಜಂ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೪೫-೧೩) 
ಈ ಉಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಂಜಯಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರ.ವುದು 
ತಮು ತ್ವಾ ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಕುಹಂತಮಂ | 
ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ ॥ 


(ಯ ಸಂ ೬೧೬.೧೫) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯ.ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಮುದವೇ ಪ್ರನಃ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ಶ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ಎಂಬ ಪಾದವು ಪುನಃ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖಷಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂಜೇ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು, ಧನಂಜಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 


ಜುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ರಣೇರಣೇ--ರಣಂತಿ ಮಂದುಭಯೋತಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ರಣಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡು, 
ಧ್ವನಿಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದುಂದುಭಿ, ನಗಾರಿ ಮೊದಲಾದ ಥಿರ್ಫೊೋಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ 
ಧ್ವನಿಯುಕ್ತನಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ರಣವೆಂದ. ಹೆಸರು. ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ನಿರ.ಕ್ರಕಾರರು -- 


ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೪೭-೧). 
ಮಹೇ ಯತ್ತ್ವಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್ನಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ ೧೦-೯೫-೭) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಣಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯಾಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯೆ-- ರಮಣೀಯವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣಿಮಾಡಿರುನರು (ನಿ. ೪-೮ ಮತ್ತು 
೧೦-೪೭) ಮತ್ತು 
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ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೆ ದಧಾತನ।| 
ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಕ್ಷಸೇ ! 


(ಹ. ಸಂ ೧೦-೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ರಣಾಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಚೆಕ್ನಸೇ 
ದರ್ಶನಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಬ್ರುವಂತು -ಬ್ರೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ರರ.ಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಬು ಸ್ರಕ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದಿಶ ಉತ್ವ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ'ತ್ವನಿರೆ.ಪುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರು ನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧನಂಜಯಃ -ಜಿ ಜಯೇ ಢಾತು ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತೃವೃಜಿ--(ನಾ ಸೂ ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರುರ್ದ್ಹಿಷದಜಂತೆಸೃಮುಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಂತನಾದ ಧನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ ಖಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ರಣೇ ರಣೇ- ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು ರಣಂಶಿ ದುಂದುಭಯೋಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ 
(ದುಂಡುಭ್ಯಾದಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಲ್ಪಯವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆಸರ) ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ನಾ ಸೂ 
೩-೩-೫೮-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಣ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ವೀಪ್ಸಾ ಕೋರುವುದ 
ರಿಂದ ಶಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ೩ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ 1 


| ಕ | | | 
ಯಿಸ್ಕ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ ವೇಹಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 


೨ 


_ರಂ || ೪ || 


॥ ತದಸಾರಃ | 
\ | | | | i 
ಯಸ್ಯ | ದೂತಃ | ಅಸಿ | ಕ್ಷಯೇ | ನೇಸಿ | ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | 


| 
ದಸ್ಮತ್‌ | ಕೃಣೋಸಿ | ಅಧ್ವರಂ ॥ ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇ ದೇವಯೆಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ ದೇನಾನಾಂ 
ದೂತೆಸ್ತಮಸಿ ಭವಸಿ | ಯಸ್ಯ ಚೆ ಹವ್ಯಾಸಿ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀಸಿ ಹನೀಂಸಿ ನೀತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ 
ಭಕ್ಷಣಾಯ ನೇಹಿ ಗಮಯಸಿ | ಯಸ್ಯ ಚಾಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ದಸ್ಮತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಕೃಣೋಷಿ 
ಕರೋಷಿ | ತಮಿತ್ಸುಹವ್ಯಮಿತ್ಯುತ್ತರಯಾ ಸಂಬಂಧಃ | ನೇಹಿ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಲ್ಗಟ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ದಸ್ಮತ್‌ | ದಸಿ ದೆಂಸನದರ್ಶ- 
ನಯೋಃ | ಇಹಿಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್‌ | ದಸ್ಮಮಿಶ್ಯತ್ರ ಮಕಾರಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತಾ ತಕಾರಃ | 
ಕೃಣೋಷಿ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಧಿನ್ಫಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 
ವಕಾರಸ್ಕಾಕಾರಃ | ಶಸ್ಯಾತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಯೆಸ್ಕೇತ್ಯನು- 
ಷಂಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ !! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಯೆಸೈ--ಯಾನ (ಯೆ.ಜಮಾನನ) | ಶ್ಲಯೇ --ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಮೂತಃ ಅಸಿ- (ನೀನು ಜೀವತೆಗಳ) ದೂತನು ಆಗಿದ್ದೀಯೇ | ಹನ್ಯಾನಿ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ) 
ಚುರುಪುಕೋಡುಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಏವೀತೆಯೇ--(ದೇವತೆಗಳ) ಭಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ವೇಷಿ--ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೇ 
(ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) | ಅಧ್ಯರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದಸ್ಮತ್‌-- (ಎ|ರಿಗೂ ದರ್ಶನೀಯ 
ವಾಗಿ! ಕೈಣೋಷಿ--ಮಾಡ.ತ್ತಿಯೋ 
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" ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿರುವಿಯೋ (ಯಾನನ.) ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವನ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಅಂಶಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು) 


English Translation 


(The Sacrificer), in whose house you are the 10659606601 of the Gods 
whose offering you convey 001 their food, and whose sacrifice vou 
1ender acceptable 


' ಸಿಶೆೇಸನಿಷಯೆಗಳು 


ಯಸ್ಯ ದೂತೋ ಅಸಿ ಶ್ಚಯೇ--ಯಾನ ಯಚ್ಚ ಮಾಡುವ ಜ.ಜಮಾನನ ಯಾಗರಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತ 
ನಾಗಿ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ (ಹೋಮಮಾಡುವ) ಹನಿಸ್ಸು ಮೊದಲಂದನುಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದೂತನಾಗಿರ.ನಿಯೋ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ 


ಶ್ಷಯೇ--ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ | ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ ಎಂಬ ಢಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಕ್ಷಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಸಗ್ಸ ಹನೆಂದು ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ. ಖೆ.ಜ್ಞಮಾಡ.ನ ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯೆ.ಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು 


ನೀತೆಯೇ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ನೀತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ | ದೇವತೆಗಳು ಭತ್ತಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ವೇಷಿ - ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಗನುಯೆಸಿ! ಹೋಗುನೆಯೋ 


ಡಸ್ಮತ್‌- ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಯಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದ ನೋಡಲರ್ತ್ಕನಾದ ಸುಂದರನಾದ, ರವಣೀಯವಾದ 
ಇತ್ಯುದಿ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ಯೆಸ್ಯ ದೂತೋ ಅಸಿ ಶ್ಲಯೇ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ನನೆಯಲ್ಲಿರ ವ ನೀನು ಅವನ 
-ರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವೆಯೋ ಮೇಷಿ ಹನ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ-ದೀವತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡ. ಹೋಗುವೆಯೋ, ಡಸ್ಮೆ: ಎಸೋಷ್ಯಧ್ವರಂ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದರ್ಶನೀಯ 
ವನ್ನಾಗಿ (ಸಕಲರೂ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ) ಮಾಡುವಿಯೋ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೂರು ಉಪವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು ಇವುಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ-ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ರೂಪನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೋಪಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಸ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೇಷಿ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾನ್ಯಾಸಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಆಡೇಶಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತು ದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದಸ್ಮತ್‌--ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ಢಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ ಸೂ. ೧-೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಸ್ಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌, ಪರವಾದಾಗ ಅನಿ- 
ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ದಸ್ಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದ 
ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಕುದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ- 
ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೈಣೋಸಿ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾಸು ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಧಿಸ್ಟಿಕೃಣ್ಣೋೋರಚೆ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅಂತ್ಯ. 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಕೃಣ"ಉ:ಸಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ ಲೋಪ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರರೋಸ ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಕಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ ೧ -೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಸಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಕೃಣೋಸಿ 
ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸಂಗ (ಸಂಬಂಧ)ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೪॥ 


೨೮೬. - 
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॥ ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ | 
| | 
ತಮಿತ್ಸುಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ ಸುದೇವಂ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 


I I 
ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಜಿಸಂ 1 ೫1 


1! ಪದಸಾರಃ || 


| 

ತಂ| ಇತ್‌ | ಸುಹನ್ಯಂ। ಅಂಗಿರಃ | ಸುದೇನಂ | ಸಹಸಃ | ಯಹೋ ಇತಿ! 
[ | 

ಜನಾಃ |! ಆಹುಃ | ಸು: ಬರ್ಹಿಷಂ (೫ 


॥ ಸುಂಓಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಂಗಿರೋ$ಂಗನಾಡಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಯೋ 
ಯಜಮಾನಃ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಸ್ತಮಿತ್‌ ತಮೇವ ಯಜಮಾನಂ ಸುಹವ್ಯಂ ಶೋಭನಹವಿಷ್ಕಂ ಸುದೇವಂ 
ಶೋಭನದೈವತಂ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ | ಬರ್ಹಿರಿಶಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ ಜನಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಆಹುಃ | ಕಥಯೆಂತಿ ॥ ಸುಹವ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿಸು ನಇಸ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾ೦ತೋದಾತ್ರತ್ನಂ I 
ಸಹಸೋ ಯಹೋ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನಾತ್ಸೃಷ್ಮಾ ಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಪ್ಟ- 
ಮಿಕ್ರಮಾಮಂತ್ರಿಶಾನುದಾತ್ತತ್ಮಂ | 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಸಹಸೋ ಯೆಹಃ- -ಒಲದ ಪುತ್ರನಾದ! ಅಂಗಿರ8--ಎಲ್ರೆ ಅ:ಗಿರಸನೇ (ಅಗ್ಟಿ ಯೇ) | ತಮಿತ್‌-- 
(ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ) ಅವನನ್ನೇ (ಯಜಮಾನನನ್ನೇ) | ಸುಹವ್ಯಂ- ಶುಭವಾದ ಹವಿಸ್ತುಳ್ಳವನೆಂದೂ ! ಸುದೈವಂ-.. 
ಸುಡೈನಿಯೆಂದೂ | ಸುಬರ್ಹಿಸಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳಿವನೆಂದೂ | ಜನಾ8---ಜನರು ! ಆಹುಃ 
ಹೇಳೂಾತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದ) ಯಜಮಾನನನ್ನೇ, ಹನಿರ್ದಾನ, 
(ಪೂಜ್ಯವಾದ) ಜೀವಕೆ, ಮತ್ತು (ಕರ್ತವ್ಯವಾದ) ಯಜ್ಞ ಇನುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದೃಷ್ಟ ಶಾಲಿಯೆಂದು, ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
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English Translation. 


Him, Angiras, son of strength, nen call fortunate in his sacrifice, 
his diety, his oblations. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ತಮಿತ್‌-.-ತನೇನ ಯೆಜಮಾನಂ- ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ ಎಂದರ್ಧವು ತನಿತ್‌--ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನೇ ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಂಗಿರಃ--ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಚೋಧನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ ಸುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುಮ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಯಡಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | ತನೇತ್ತತ್ಸತೈಮಂಗಿರಃ || 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧-೬) 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾಯಷಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೩೧-೧) 
ಮನುಸ್ವದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ತದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿವತ್ನದನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ | 
(ಖು ಸಂ, ೧-೩೧-೧೭) 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಂಗಿರೋ ಜುಷಸ್ಸೆ ಸಂ ತೇ ಶಸ್ತಿರ್ದೇವವಾತಾ ಜರೇತ | 
(ಖು ಸಂ ೪-೩-೧೫) 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯಧ್ವರಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರಃ | 
(೫ ಸಂ ೪-೯-೭) 
ಸನೋ ಜುಸಸ್ಪ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಂಗಿರೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಯಶಸಾ ಸುದೀತಿಭಿಃ । 
(ಯ ಸಂ, ೫-೮-೪) 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತನಾನ ಆ ಭರ | 


(ಖು ಸಂ ೫-೧೦-೭) 


ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ಯಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 
(ಖು, ಸಂ ೫-೧೧-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಆಗ್ನಿಗೂ ಆಂಗಿರಾಯಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಯು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರಲ್ಲಿ 640-641ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಹವ್ಯಂ, ಸುದೇವಂ- -ಈ ಶಬ್ದಗಳ. ತಂ ಎಂಬ ಯಜವನಾನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಡೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ಧಗಳ ಅರ್ಥವು 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ -ಓಜಃ ಸಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇರ್ಬತ್ತೆಂಟ, ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಜ ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ ೩೯) ತುಕ್‌ ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾವಗಳಲ್ಲಿ ಯಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು, (ನಿ ೩-೨) ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಎಂದರೆ ಬಲದ ಪುತ್ರನೇ ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ (ಅರಣಿಯ.ಲ್ಲಿ 
ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ) ಪುತ್ರನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿರು 
ವುದು, ಕೆಲವುಕಡೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಸಹಸೋ ಯೆಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲದೆ 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸೆಹೆಸಃ ಸೂನುಃ, ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಅನೇಕ ಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೀನೆ- 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವಂತೆಂ ನಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ನಿಪ್ರಂ ನ 

ಜಾತವೇದಸಂ | 

(೫. ಸಂ ೧-೧-೭-೧) 
ದ್ದ್ರೋನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ | 
(ರು. ಸಂ 3-೭-೬) 
ಆಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ | 
(೫. ಸಂ ೩-೧೧-೪) 
ವಿದ್ಯುದ್ರೆಥಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಷ್ಕೇಶಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಸಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
(೫ ಸಂ ೩-೧೪-೧) 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಜಾಗೃವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
(ಯು ಸಂ ೩-೨೪-೬), 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಸಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 


(1) ಸಂ ೫-೪-2) 
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ಹುವೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುನಾನಮದ್ರೋಘನಾಚೆಂ ಮತಿಭಿರ್ಯನಿಷ್ಠಂ | 
(ಯ ಸಂ.೬-೫-) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸ ಸೂನು, ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಎಂಬ ರಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸರನಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ 


ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ--ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಞನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಜಿಷಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುವರು. 
ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಹವ್ಯಂ- ಶೋಭನಂ ಹನ್ಯಂ ಯೆಸ್ಯ ಸುಹವ್ಯಃ--ಹೀಗೆಯೇ ಸುದೇವರ್ಮ, ಸುಬರ್ಹಿಷಮ್ಮ್‌್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಈ ಮೂರು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಂಗಿರಃ-ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ.--ಯಹೋ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಎಂದು 
ಸಷ್ಕ್ಯಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಹುಃ-ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ 
ಉಸಾಡೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾಡೇಕ, ಉಸ್ಕಪೆದಾಂಶಾಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂನ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 


ಇದಾದ ರಾಮಿ 
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॥ ಸಂಹಿಶಾಸಾತಃ ॥ 


| w ¥ I 
ಆ ಚ ವಹೂಸಿ ತಾ ಇಹ ದೇವಾ ಉಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | 


| | I 
ಆ | ಚ | ವಹಾಸಿ | ತಾನ" | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಪ | ಪ್ರ: ಶಸ್ತಯೇ | 
ಹನ್ಶಾ ' ಸು5 ಚಂದ್ರ | ನೀತಯೇ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಾಗ್ಗೇ ತಾನ್ಸೇನಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣ್ಯುಸಾಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸ್ತುತಯ ಆ ವಹಾಸಿ ಚೆ | ಆವಹ ಸ್ರಾಸಯ ಚೆ | ಆಗತೇಳ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವಹಾಸಿ ವಹ 
ಸ್ರಾಸಣೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾ | ಭಾನೇಕ್ತಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಶ್ಚಂದ್ರ | ಹ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರ- 
ಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಬ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಸುಶ್ನಂದ್ರೈಆಹ್ಲಾದಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ! ತ್ತಾ ದೇರ್ನಾ- (ಆಹೂತರಾದ) ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಇಹೆ- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ಪ್ರಶಸ್ತೆಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೂ 1 ಹವ್ಯಾ--ಹುತವಾದ ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನ | 
ನೀತೆಯೇ ಚೆ ಭಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಟೂ |! ಉಪ--(ನಮ್ಮ) ಸಮಾನಕ್ಕೆ |. ಆ ವಹಾಸಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತೀಯೇ, 


॥ ಭಾನುರ್ಥ 1 


ಆಹ್ಲಾ ದಕರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 
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English Translation. 


Bring hither. 7೩೮1೩0! Agni, the Gods to (receive) out praise and our 
oblations for their faod, 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ--ಅಸ್ಮಾಭಿ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತುಂ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಸುಶ್ನಂದ್ರ- ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದೆನಾಗ್ಗೇ | ಅತ್ಯಂತ ಆಹ್ಲಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಚೆಂದಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ- ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಚಂದ್ರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ (ನಿ. ೧೧-೫) ಚೆಂದ್ರ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ನಾದನನು, ಆಹ್ಲಾದಕರನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ನೀಶಯೇ--ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಚೆ-- ಚ ಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರನುದು ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ ಮತ್ತು ವೀತಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಇದು ಸೇರಿಸುವುದು 


ಉಪೆ-- ಸಮಾಸ ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ, 
ನಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಹಾಸಿ- ನಹ ಸ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು, ಲೇರಮಧ್ಯಮವ್ಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಟೋ- 
ಡಾಬಾ (ನಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗವು. ಶವ್‌ ವಿಕರಣ, ವಹಾಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತಜಿ. ಚೆ ನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಿಕರಣ, ಆಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂಕ್ರಿನ್‌ (ನಾ, ಸೂ ೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತುತ್ರತಥಸಿ-(ಸಾ, ಸೂ ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೀಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತುದುದುರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ  ಶಸ್ತಿ ಇಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತಾದೌಚ ನಿತಿ(ಸಾ ೫ೂ. 
೬-೭-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 
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ಹನ್ಯಾ-- ಹೂಯತೇ ಇತಿ ಹವ್ಯಮ್‌ ನಪ್ಪಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಸೇಶ ಬಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತ್ಚಂದ್ರೆ--ಸುಷ್ಟು ಚಂದಯತಿ ಇತಿ ಸುತ್ಚಂದ್ರಃ ಪ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರಸ್ಟಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


ಸಂಸಿತಾಪಾರೆೇ | 


ಯದಗ್ವೇ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಂ ॥ ೭ ॥| 


॥ ಸದಪಾರಃ | 
| | 
ನ | ಯೋಃ | ಉಪಜ್ಜಿಃ | ಅಶ್ವ್ಯಃ | ಶೃಣ್ಣೇ |ರಥಸ್ಯ | ಕತ್‌ | ಚನ | 


| 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ಲೇ | ಯಾಸಿ ! ದೂತ್ಯಂ ೭! 


॥ ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದಾ ದೂಶ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತತ್ವಂ ಯಾಸಿ ಸ್ರಾಸ್ಕೋಷಿ ಕಶ್ಚನ ಕದಾಚನ 
ತೆದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾಪಿ ಯೋರ್ಗಚ್ಛತಸ್ತವ ರಥಸ್ಯಾಶ್ನ್ಯೋಂಶ್ಚೈರುತ್ಸಾದಿತ ಉಸಬಿಃ ಶ್ರವಣಾರ್ಹಃ 
ಶಬ್ದೋ ನ ಶೃಣ್ಣೇ! ನ ಶ್ರೂಯತೇ | ರಥಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಬ್ದೋ ನೋಸಲಭ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಯೋ ದ್ವೇ ಚೆ ಉ. ೧-೨೨ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಃ 
ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾನಾಭಾನಃ ಉಸಬ್ಬಿರಿತ್ಯೇತತ್‌ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹಸ್ಯ ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ! ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಣಾಂ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ ಸಶಬ್ದಮುಪೆಬ್ಬಿಮತ್‌ | ತೈ. ಪ್ರಾ ೨೩೯1 
ಇತಿ | ಶೃಣ್ಣೇ! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ ಶೃಭಾವಶ್ಚ | 
ಲೋಪೆಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ |! ಹುಶ್ಕುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ_.ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಹೂಶ್ಯಂ--(ಜೇನತೆಗಳ) ದೂತತ್ವವನ್ನು | 
ಯಾಸಿ- ಹೊಂದುತ್ತಿಯೊೋ | ಕಚ್ಚನ-ಆಗ | ಯೋಃ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ (ನಿನ್ನ) ! ರಥಸ್ಯ--ರಥದ ! 
ಅಶ್ಚ್ಯ8--ಅಶ್ಚಸಂಬಂಧವಾದೆ (ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ) | ಉಪೆಬ್ಬಿ8--ಶ್ರವಣಾರ್ಹವಾದ ಶಬ್ದವು ! 
ನ ಶೃಣ್ಣೇ- ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

! ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹೋಗುವಾಗ; (ವೇಗವಾಗಿ) ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 

(ನಿನ್ನ) ರಥದ ಅಶ್ವಗಳ ಶಬ್ದವೂ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
English Translation 

Whenever you go, Agn, ona mission of the gods, the ncighing 

of the horses of your (swift), moving chariot, however audible, is not heard, 
! ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೋಃ- ಯಾ ಸ್ರಾಸಣೇ | ಸಸ್ತ್ರೀ ಏಕವಚನ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಫಿನ್ನ ಎಂವರ್ಧವು 


ಉಪಬ್ಬಿ8-_ ಶ್ರವಣಾರ್ಹಃ ಶಬ್ದಃ | ಕಿನಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಪ್ರ ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ 
ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಬ್ಬಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಬ್ಬಿ 
ಯೆ.ಂದಕೆ ಶಬ್ದವು ಎಂದರ್ಧವು (ಫಿ 5-೨೩), 


ಅಶ್ವ್ಯಃ--ಅಶ್ಮೈರುತ್ಬಾದಿತಃ | ರಥದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹೇಷಾರವಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಥವಾ 
ಇಲ್ಲಿ ರಥಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ರಧವು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಘರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಶಬ್ದವು ಈ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಬ್ಬಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಚ್ಚನ--ಕದಾಚನ, ತದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾಹಿ | ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಯಾನ ಯಾವ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ದೂತತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು 


ನ ಶೃಣ್ಟ್ರೇ-ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಅಶ್ವಗಳ ಹೇಷಾರವ 
ವಾಗಲಿ, ರಥಚಕ್ರಗಳ ಘರ್ಷಣಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಕೇಳಲವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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i ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯೋಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಯೋದ್ವೇಚೆ (ಉ ಸೂ ೧-5೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಔಣಾದಿಕವುದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವೇ ಚ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿದರೂ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಒರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಹೆಇಟಓಿ ಚೆ (ನು ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾ6ಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕ್ರೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಉಪೆಬ್ಬಿ8- ಉಪಬ್ಬಿ ಎಂಬುದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಹೆಸರು. ಹೀಗೆಂದೇ ತೈತ್ತಿ ಎ. 
ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಸಶಬ್ದಮುಸಬ್ಬಿಮತ್‌ (ತೈ. ಪ್ರಾ ೨೩-೯) ಇತಿ ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಾ 
ಸದಕನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ 


ಶೃಣ್ಣೇ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು ಕರ್ನಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯದ್ಯಫಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತಜಿ ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಭಾವವೂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಶೃಣುತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪಸ್ತಅತ್ಮನೇಪದೇಷು (ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಆಗ ಹುಶ್ನುವೋ8ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ಗೆ 
ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಾಸಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ ಯದ್ಯೂಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸಿಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಧುತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೭ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


ತ್ತೊ ಶೋ ವಾಜ್ಯಪ್ರಯೋಃಭಿ ಪೂರ್ಪಸ್ಮಾದನ ರಃ | 


¥ | 
ಪ್ರ ದಾಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಸಾತ್‌ Il ell 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾ 5 ಊತಃ | ವಾಜೀ | ಅಹ್ರಯಃ | ಅಭಿ | ಪೂರ್ನಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಪರಃ । 
ಪ್ರ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ಟೇ | ಅಸ್ಸಾತ್‌ ॥ ೮॥ 


॥ ಸ-ಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯಃ ಪುರುಷಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ನಸ್ಮಾದಧಿಕಾರಾದಪರೋ ನಿಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ 
ಇದಾನೀಂ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಷಿ ದಾತಾ ಸನ್‌ ತ್ಪೋತಸ್ಸೈಯೋತೋ ರಕ್ಷಿಕೋ ವಾಜ್ಯನ್ನವಾನ್‌ 
ಅಹ್ರಯೋ ಲಜ್ಜಾರಹಿತಃ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ ಸ್ರಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಐಶ್ಚರ್ಯಮಭಿಸ್ರಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | 
ಸರ್ವೋತ್ಸಷ್ಟೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್ರಯೆಃ | ಪ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಜಿಹ್ರೇತೀತಿ ಪ್ರಯಃ | 
ನ ಪ್ರಯೋ$ಪ್ರಯಃ | ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ 
ಸಾಹ್ಹಾನಿಶಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ ॥| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ --ಎಲೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ | ಪೂರ್ಸಸ್ಮಾತ್‌ --ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ (ಯಾವನ)! ಅಪೆರ$--ಸಿಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದನೋ (ಅವನು ಈಗ) |  ದಾಶ್ವಾನ್‌ (ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟವನಾಗಿ | ತ್ರೋತ್ತಃ 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ರಕ್ಷಿತಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜೀ--ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ |!  ಅಹ್ರಯೆ8- ಲಜ್ಞಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಅಸ್ಥಾತ್‌--(ಐಶ್ವರೃವನ್ನು) ಹೊಂದಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ (ಚ್ಯುತನಾದ) ಸಿಕ್ಕಷ್ಟನಾದ ಮನುಷ್ಯನು, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿ 


English '1'1 ೬1141411011, 
He who was formerly subject to a supei101, having been protec ted, 
Agni, by you now stands in your presence as an ೦00/01 (of oblations) 
without bashfulness and supplied with food. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತ್ವೋತಃ- ತ್ವಯಾ ಊತೋ ರಕ್ಷಿತಃ | ನಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ , ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ನಂತರ, 
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ಅಪರಃ-ನರಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೇಷ್ಠ, ಉತ್ತಮ, ಅಸರ ಎಂದರೆ ಕ್ರೇಷ್ಠನಲ್ಲದನನು, ಸ್ವತಂತ್ರನಲ್ಲದವನು, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಆಧೀನದಲ್ಲಿರುವನಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವಾಜೀ -ಅಂಧಕ, ನಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ ೩-೯) ವಾಜವೆಂದರೆ' ಅನ್ನವು... ವಾಜಃ ಆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜೀ-ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ನಾಜೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಹ್ರಯೆಃ-- ಟ್ರೀ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ! ಜಿಹ್ರೇತೀತಿ ಹ್ರಯಃ। ನ ಹ್ರಯೋ$ಹ್ರಯೆಃ | ನಾಚಿಕೆ ಅಥವಾ 
ಅಸಮಾನವಾಗುವುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಭಯಸಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲದನನು ಒಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ. ಅವನ 
ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅಸಮಾನವು ಸಂಭವಿಸುನ್ರದುಂಟು. ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇನ್ನುದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಲಜ್ಜೆಯೇ ಆಗಲಿ, 
ಭಯ.ಮಾಗಲಿ ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು 


ದಾಶ್ಚಾನ್‌--ಹನೀಂಹಿ ದಾತಾ! ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುನವನು ಹನಿಸೃನ್ತರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ 
ಆ ಪುರುಷನು ಸರಾಧೀನನಾಗಿದ್ದು ಅನ್ನುದಿಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯ.ಂ ಬಾಗಿ ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದೆನಂತರ ಅಗ್ಲಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನುದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಲಭಿಸಿ ಯಾವ ಅಜ್ಜಾಭಯಗಳೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಸಡೆಮ ಬಾಳುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸಪ್ರಾಯನು 


। ವನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ( 


ನಾಚೀ- ನಾಜನುಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜೀ ಅತೆಣನಿಕನೌ (ಸಾ ಸೂ ೫.೨ ೧7೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುತ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಣೆ 


ಆಪ್ರಯೆ8 ಪ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಜಿಹ್ರೇತಿ ಇತಿ ಪ್ರಯ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಏ 
ಯ ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ ನ ಕ್ರಯಃ, ಅಪ್ರಯಃ ನರ”ತತ್ತುರುಷ 
ಸಮಾಸ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ ಸೂ 7-5-5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸ್ಸಗವಸದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ಕರ 


ದಾಶ್ಚಾನ್‌ -ದಾಗೃ ದಾನೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಾಶ್ವಾನ್‌ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ನಾ ಸಣ ೬-೧-೧೨) ವಿಂಬದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದ. ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದ ದಾಶ್ವಸ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತವ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ 
ಅತ್ವೆಸಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ  ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನ.ಮಾಗನ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸುಲೋಸ, ಸಂಯೋಗಾಂಕಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ಬಂದಿರುವಾಗ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಡಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೯) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಆತೋ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ, 
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ಅಸ್ಫಾತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಚಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


ಎಳ 


೬ ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ ॥ 
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| | 
ಉತ ದ್ಯುಮತ್ಸುನೀರ್ಯಂ ಬೃಹದಗ್ಗ್ನೇ ನಿವಾಸಸಿ | 
| ೨ J 
ದೇವೇಚ್ಲ್ಞೋ ದೇವ ದಾಶುಷೇ || ೯ 


ಟು 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಉತ | ದ್ಯು5 ಮತ್‌ | ಸು5 ವೀರ್ಯಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ವೇ | ನಿನಾಸಸಿ | 


| | 

ದೇವೇಭ್ಯಃ | ದೇನ | ದಾಶುಷೇ ॥ ೯. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಾಮಾನಾಗ್ಗೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ 
ಹನೀಂಷಿ ಡತ್ತೆವತೇ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಬೃಹಶ್ಪೌಢಂ ಧನಂ ನಿನಾಸಸಿ! ಗಮಯಿತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 
ಪ್ರಾಪಯೆಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ ! ಕೀದೃಶಂ | ದ್ಯುಮದಶಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ- 
ನೀರ್ಯೋಸೇತೆಂ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ | ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿವಾಸಸಿ | 
ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಸನಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ರಂ | ದಾಶುಷೇ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇವ--ಜೀದೀಪೃಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೇವೇಭ್ಯಃ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ! ದಾಶುಷೇ--(ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ದ್ಯುಮತ್‌--ದೀಪ್ತ 
ವಾದ | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ವೀರ್ಯುದಾಯಕವಾದ | ಬೃಹತ್‌--ಹೆಚ್ಚಾದ (ಧನನನ್ನು) | ನಿವಾಸಸಿ-- 
ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀಯೆ, 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ದೇದೀಸ್ಯವಾನನಾದ ಎಳ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ, 
ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಮತ್ತು ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದ್ಯ ಧನವನ್ನು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 


Verily, divine Agu, vou are désirous of bestowing upon the 000 
(of oblations) to the Gods, ample (wealth) brillant. and giving ೪18001. 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
೨ 


ದ್ಯುಮತ್‌-- ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ! ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಮಾನವೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಸ್ತನಾದ, ಉತ್ತಮನಾದ, ಉಸಯೋಗಕರನಾದ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸುನೀರ್ಯೆಂ- ಶೋಭನನೀಯೋಪೇತೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಮರ್ಥ್ಯ ಅಧವಾ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು , 
ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನೀರರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಧನ್ರ 


ಬೃಹತ್‌ --ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಧವಾ ದೊಡ್ಡದಾದ ಒಂಬರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಧನವನ್ನು ಎಂಒ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನಿವಾಸಸಿ ವಾಗತಿಗೆಂಧನಯೋಃ | ಪ್ರಾಪಯೆಸಿ ! ಹೊಂದುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡ. 


ತ್ತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಸ್ರು ಯವ್ರ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುವನೀರ್ಯಮ್‌- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸವೀರ್ಯೇ ತರ್ಮ ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚಿ 
(ಸಾ ಸೂ ೬-5-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


೨೩ ದ ತಿ 


ನಿನಾಸೆಸಿ--ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಢಾತು: ಇಚ್ಛಾತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣಃ-(ಸಾ ಸೂ, 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ, ಸೂ ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ- 
ಧಾತೆನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯವ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಶಸ್‌, ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ 
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ದಾಶುಷೇ-ದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಹಿಂದಿನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ ' ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂಚೆ (ನಾ ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ದೇವ-- ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುಕ್ತಡೆ. ಗ 


ioe 


ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಜುಷಸ್ವೆ ಸಂಚೇಶಿ! 
ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಪಶೌ ಸ್ತೋಕಾನುವಚೆನ ಆದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೇಸಿತಃ 
ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋನ್ವಾಹ ಜುಷಸ್ಪ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಜುಷಸ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುಮಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ-ಜುಷಸ್ವೆ ಪೆಂಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖಸಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸರನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುನುಡೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಪಶುಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನಮಂತ್ರಸರನಕ್ಕುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೇಹಿತಃ ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ ಜುಷಸ್ತ ಸಸ್ರಥಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, (ಆ ೩-೪) 
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ಸೂಕ್ತ--೭೫. 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನ.ವಾಕ--೧೩. | ಸೂಕ್ತ--೭೫ ॥ 
il ಅಷ್ಟಕ--೧ Il ಅಧ್ಯಾಯ ೫1 ವರ್ಗ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
॥ ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
il ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ' 


[ | | ಕ | 
ಜುಸಸ್ತ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ವಚೋ ದೇವಪ್ಪರಸ್ತಮಂ | 


I | 
ಹನ್ನಾ ಜುಹ್ವಾನ ಆಸನಿ | ೧ 


| \ | | 
ಜುಷಸ್ವ | ಸಸ್ರಥಃ 5 ತಮಂ | ವಚಃ | ದೇವಪ್ಸರ' 5 ತಮಂ | 


ಹವ್ಯಾ | ಜುಹ್ವಾನಃ | ಆಸನಿ 1 ೧॥ 
8 ! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ » 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಸ್ರಥಸ್ತ್ರಮಮತಿಶಯೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಿಮಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ವಚನಂ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಟ | ಕೀದೃಶಂ | ದೇವಸ್ಸರಸ್ತಮಂ ದೇನಾನಾಂ ಸ್ರೀಣಯಿತೃತಮಂ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಸನಿ ತವಾಸ್ಕೇ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋಕಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಜುಹ್ವಾನಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ್‌ | 
ಇಮಾನಿ ಸ್ತೋಕಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ವೃಥಾ ಮಾ ಭುವನ್‌ ತತ್ಸರ್ವಂ ತೈದೀಯೇನ ಮುಖೇನ 
ಸ್ವೀಕುರ್ವಿತೈರ್ಥಃ!! ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ। ಸ್ಪೃ ಸ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ 
ದೇವಪ್ಸರಾಃ | ಗತಿಕಾಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 
ಚಿ! ಸಕಾರಪಕಾರಯೋಃ ಸ್ಥಾನನಿಸರ್ಯಯಃ | ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಪ್ಸರಾ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತೆಮಃ। ಜುಹ್ಹಾನಃ | 
ಜುಹೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಆಸಿ | ಸದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ ಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸಪ್ಪುಥಸ್ತಮಂ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣನಾದ । ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ | ವಚಿ8--(ನಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆಸನಿ-.-ನಿನ್ಸ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ಹಾನಃ-ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇನಿಸು 
(ಸ್ವೀಕರಿಸು) || 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನುವು ಅರ್ಪಿಸುವೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು (ನಿನ್ನ) ಮುಖದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ, ನಾನು ಮಾಡುವ, ದೇವಕೆಗಳಗೆ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯನಾದ, ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಿನಿಗೊಡ, 


English Translation 


Attended to our most eaincst address, 10011180೧1೪ of the Gods 


accepting our oblations in yout mouth 
॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ನಚೆಃ- ಅಪಿ ವಿಸ್ತಾರನಾದ ಮಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಮದಾದ ಸ್ಪೋತ್ರವನ 


ಸ್ವಾ ರ್‌ ಅಪ್‌ 

ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ--ಸ್ಸೃ ಸ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತೀತಿ ದೇವಸ್ಸರಾಃ | ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಪ್ಸರಾ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಸ್ತೃಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದು 
ಂದೆರ್ಧನ್ರ 


ಆಸನಿ--ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಚಾಯಿಯನ್ಲಿ ಆಸ್ಯಶಬ್ಬದ ರೂಸಾಂತರನ್ಪ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನವು-ಎಚ್ಛೈ ಆಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಠನಾಗ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಜುಷಸ್ವ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕಾರಕ್ರೆ ವಕಾರಾಜೇಶ,. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ (ಶ) 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವಸ್ನರಸ್ತ ಸ್ತಮಮ್‌. ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಇತಿ 
ಜೇವಪ್ಸರಾಃ, ಗೆತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿಪೂರ್ವಸದೆಸ್ಪಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಕಾರಕಸೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ಸರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಸ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಹಾ ರಗ ಜಟ! 
(ನಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಢಾತುವಿನನ್ಲಿ ಸಕಾರ ಪಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಾ ಸ್ಥಾನ ನಿಸರ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ, ಅತಿಕಯೇನ ಜೀವಸ್ಸರಾಃ ವೇವಪ್ಸರಸ್ತಮ* 
ಅಶಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮತೌ ಚ ಸೂ ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಹನ್ಯಾ -ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಸ 

ಜುಹ್ಹಾನ8-_ಹು ದಾನಾದನಯೊ ಃ ಧಾತು ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬದರಿಂದ ಒಡರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜುಹೋತಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ.ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತ್ವ, ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಶೇಶ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಸನಿ -.ಅಸ್ಕಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಸರನುದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌- (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೧-೬4) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸರ್‌ ಆದೇಶ ವಿಭಾಷಾ ೫ಶ್ಕ್ಯೋಃಟ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಅನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರರಳೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 

A 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರ 
| 
ಅಥಾ ತೇ ಅಂಗಿರಸ್ತವ ಮಾಗ್ನ € ವೇಧಸ್ತಮ ಪ್ರಿಯಂ | 


|ನಸಿ || sl 


೬ 
ಟಿ 
iW 
© 
ಫಿ 
sy 


॥ ಪುಡೆಸಾರ'ಃ p 


ಅಥ | ತೇ | ಅಂಗಿರಃ 5 ತನು | ಅಗ್ನೇ | ನೇಧಃ5 ತನು 


ಪ್ರಿಯಂ ! 


| 
ವೋಚೇನು | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಾನಸಿ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಾತಿಶಯೇನಾಂಗನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತ |! ಯೆದ್ವಾ 1 ಅಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠ | 
ನೇಥಸ್ತಮ! ನೇಧಾ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ! ಅಥಾನಂತರಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಸಾನಸಿ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚೇಮ | ವಕ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮ ! 
ವೋಚೇಮ ! ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಸಾನಸಿ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸಾನಸಿ- 
ಧರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಾವಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಥೆ- -ಅನಂತರ |  ಅಂಗಿರಸ್ತಮ--ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠನೂ! ವೇಧಸ್ತಮ-. ಮೇಧಾನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನ, ಅದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಸಾನಸಿ- ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ! 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ । ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವೋಚೇಮ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ || 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಅನಂತರ, ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ ನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ರೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ತೀಕೃತವಾಗಳು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ, (ನಿನಗೆ) ಬ್ರೀತಿಕರನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡೋಣ 
Enghsh Translation 


And then, most wise Agent, chief of the Angirasas, may we address 
(to you) an acceptable and gratifng prayer 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 
ಅಥ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪುರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವುಗಿರುವುದು, 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮ-- ಅಂಗನಾದಿಗಣಯುಕ್ತನಾದವನು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಸಿದವನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ನಾನು ಖು, ಸಂ, ಭಾಗ೧ ಪೇಜು 640-641 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸಲಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದರ್ಥನು 


ನೇಧಸ್ತಮ-ನಿಸ್ರಃ ವಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಮೇಢಾನಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ವೇಧಸ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾನಿಯು, ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ವಿನೇಕಿಯು. ವೇಧಸ್ನಮ 
ಎಂದರೆ ಅತಿಕಯೆವಾದ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಎಂದರ್ಥವು 
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ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಧನವೆಂದೂ ನಿ. ೩-೯) ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಸಾನಸಿ_ ನನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸಂಭಜನೀಯೆಂ | ಸ್ವೀಕರಾರ್ಹನನದ, ಉತ್ತಮವಾದ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ " 
ಅಥ---ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತಜಿ. 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮ-ಅಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ: ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಟನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಲೋಸವಾದುಗ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರೆ ಒರುತ್ತಡೆ ಹೀಗೆಯೇ ವೇಧಸ್ತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 


ವೋಚೇಮು-ಬ್ರೂರ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಬ್ರುವೋ ನಚಿಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ ಆಶೀರ್ಲಿಬ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬಾಜೀಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಸು ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗಮ ಮಿಷಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಆಗ 
ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಲೋಸ, ಪುನಃ ಗಣ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತೃಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ (ಯಾಸುಟ. ದಾತ) ಮದ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸಾನಸಿ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಇದು ಸಾನಸಿ ಧರ್ಣಿಸಿ- (೪ ಸೂ ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಗಿ ನಿನಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 1೨॥ 
~~ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | ಬ್‌ | 
ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ನೇ ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ | 


ಜ್ಯ | 
ಕೋ ಹ ಕಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಶ್ರಿತಃ [೩!| 
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! ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಜಿ | | [ 
ಕ; | ತೇ | ಜಾಮಿಃ | ಜನಾನಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕಃ | ದಾಶು 5 ಅಥ್ವೆರಃ । 


ql 


| 
:'ಹ। ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಸಿ | ಕ್ರಿತ: ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೇ ತವ ಕೋ ಜಾಮಿಃ ಕೋ ಬಂಧುಃ | ತ್ವಂ 
ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕೋ್ಯಸಿ | ತನಾನುರೂಪೋ ಬಂಧುರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ 1-ದಾಶು- 
ರ್ದಕ್ತೊೋತಧ್ಯಕೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ತ್ಹಾಂ ಯಷ್ಟುಮಸಿ ಸಮರ್ಥಃ ಕೋಸಿ 
ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ 'ಕೋಹತ್ವಂ ಕಥಂಭೂತಸ್ತ್ಮ್ವಂ]! ಈದೈಗ್ರೊಫ ಇತಿ ಸರ್ನೈರ್ನ ಜ್ಞಾಯೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತೋಸಿ | ವರ್ತಸೇ | ತತ್ಸ್ಮಾನಮಹಿ ನ ಕೇನಚಿತ್‌ ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಅತಸ್ತ್ಪ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಮಾಂಸದೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಕಥಮುಪಲಬ್ಬವ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ || ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! 
ಉಣಾದಯೋ [ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಕರ್ಮಣ್ಯುಣ್ವತೃಯಃ । ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರತ್ಸಂ 1 ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋಂನುದಾತ್ರೆ ಸ್ಕೇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವೆಂ || 


॥ ಸ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ- ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ತೇ ನಗೆ! ಕಃ 
ಜಾನಿ।--ಬಂಧುವು ಯಾರು? | ಕಃ ದಾಶ್ಚಧ್ವರಕ- (ನಿನ್ನ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿರುವನನು ಯಾರು? 1 ಕೋ ಹ... 
(ನೀನು) ಯಾರು? | ಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಎಲ್ಲಿ (ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ)! ಶ್ರಿತಃ ಅಸಿ--ಆಕ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೇ? ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಫಿನಗೆ (ಅನುರೂಸರಾದ) ಬಂಧುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು 
ತಾನೇ ಯಾರು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಯಾರು? ನೀನ. ಇರುವುದು ಎಲ್ಲಿ? (ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ನಾವು 
ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ) 


Enghsh Translation. 


Who, Agni, amongst men 1s your kinsman ? who is worthy to offer 
you sacrifice ? who, imdeed, are you andWhere do you abide ? 
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॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು ಖಯಸಿಯು ಪ್ರಕ್ನೋತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟರುವುದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಅಢ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 

ಜಾಮಿ॥- -ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ. ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಜಾಮಿರನ್ಯೇಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಸತ್ಯೆಂ | ಜಮತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಡ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 

ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ! 
(ಶಿ ೩-೭) 
ಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಭಗಿನೀ ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತರರು (ಪತಿಯಾದವನು) ಇವಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಾನವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭಗಿನಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಜಮತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಗು 


ವವಳು ಎಂದರೆ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಭಗಿನಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಕಃ ತೇ ಜಾಮಿಃ ಜನಾನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬಂಧುವಾದವನು ಯಾರು? ನೀನು ಮನುನ್ಯರಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಮನಾದ ಬಂಧುವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಬ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ನಿನ್ನ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯೆಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧನಾದನನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಗುಣಾಧಿಕನು 


ಕೋ ಹ- ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯನ-ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ಯಾವನೂ ತಿಳೆಯಲಾರನು ಎಂದಭಿಸಪ್ರಾಯವು 


ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ನಿಜನಾದ ವಾಸಸ್ತಾನದ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯದ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು 


ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸಿ ಶ್ರಿತಃ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಯನಿರುವುದು? ನೀನ. ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಗ್ನ್ಟೇ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ಫಿಘತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ನಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ದಾಶ್ಚಧ್ಭರಃ--ದಾಕೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಉಣಾದೆಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೩-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಾಶು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ.ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ದಾಶುಃ ದತ್ತಃ ಅಧ್ವರಃ ಯೇನ ಸಃ ದಾಶ್ವಥ್ವರಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ.. 
ಸೃಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಸಾ 
ಸೂ ೨-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಕ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸಿ- ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯವ.ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ರ್ಯೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ ಸೂ, ೮-೪-೫೦) ಎಂಬ:ದೆರಿಂದ ಅಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿತೆ8---ಶ್ರಿಜಳ ಸೀನಾಯಾಂ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 1 ಇ॥| 


! ಸಂಹಿತಾ೫ಾದಃ ॥ 


| | I 
ತ್ವಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗೈೈ ೇ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ 


| | 
ಸಖಾ ಸಖಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ Il © I 


! ಫಪ್ರಡೆಣಾರಃ | 
ಎ! | ಅಗೆ | 
ತ್ವಂ | ಜಾಮಿ: | ಜನಾನಾಂ | ಅಗ್ನೇ ! ಮಿತ್ರಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ : 


| | | 
ಸಖಾ | ಸಖ *ಭ್ಯಃ | ಈಡ್ಯಃ ॥ ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ '! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾಚಿಂತ್ಯರೂಪೋಪ್ಯನುಗ್ರಹೀತೃತೆಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುರಸಿ | ತಥಾ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ತಾಯೆ- 
ಕೋಸಿ! ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತೈಸ್ತ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯ ಯತ್ನಿಗ್ಭ್ಯಃ ಸಖಾ ಸಖವದ 
ತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರಿಯೋತಸಿ | ಜಾಮಿಃ |! ಜಮು ಅದನೇ | ಜಮಂತಿ ಸಹೈಕಸಿ das ಜಾಮಯೋ 
ಬಂಧವಃ | ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ | ಉ. ೪-೧೨೯ | ಇತಿ ಚ ಇಣ್‌ ಬಹುಲವಚಿನಾದಸ್ಮಾದಹಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ"! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ವೆಂ--- ನೀನು (ಹಿಂಜಿ ಹೇಳದಂತೆ ಅಚಿಂತ್ಯರೂಪನಾದರೂ) | ಜನಾನಾಂ 


ಜನಗಳಿಗೆ ಸ ಹೀತ್ಸವಾಮದರಿಂದ) 1 ಜಾಮಿಃ ಅಸಿ--ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀ |! ಸ್ರಿಯಃ ಮಿತ್ರಃ--ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನಾದ ನಿ.ತ್ರನೂ (ಅಗಿದ್ದೀ) | ಈಡ್ಯಃ-(ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂದ) ಸ್ತುಕ್ಯನಾದ (ನೀನು) | ಸಖಿಭ್ಯಃ-- 
ಸುತ್ತಿಜರಿಗೆ ! ಪ್ರ ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಆಗಿದ್ದೀ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತಿ ಅಚಿಂತ್ಯರೂರನಾದರೂ, ಅನುಗೃಶ್ಲೀತ್ಸವಾದ) ನೀನ ಜನರಿಗೆ ಒಂಧುವೂ ಸಿಯ 
ಮಿತ್ರನೂ ಸ್ತುತಃನೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯ 


English ‘Translation 


But, © Agni, vou ೩10 a kinsman to the p-ople, a dear fiiend, 
a praiscworsty companion amongst (all) companions (or a 011೧10 to the 


priests). 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು-- ಹಿಂದಿನ ಸಕ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧುವಾದವನು ೧ಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದನ್ಟೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಗುಣವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಬಂಧುಗಳಾದವರಲ್ಲ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿರಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬಂಧುತ್ವಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುರುಷನಿಲ್ಲವೆಂದ್ಧೂಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು ಇದು ನಿರೋಧವಲ್ಲನೇ ಎಂದರ ಹಾಗಲ್ಲ 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣನು ಮತ್ತೊಂದು ಇರುವುದು, ಬಂಧುಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳಾಗಿ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿರುವರು ಇದು ಬಂಧುತ್ತೆಲಕ್ಷಣವು ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜನರ 
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ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುವೆಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ನಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಿತ್ರ, ಪ್ರಿಯ, ಸಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನುದು 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಜಾಮಿ ಜಮು ಅದನೇ, ಧಾತು ಜಮಂತಿ ಸಹ ಏಕಸ್ಮಿನ ಪಾತ್ರೀ ಅದಂತೀತಿ ಜಾಮಯಃ ಬಂಧವಃ 
(ಒಂದೇ ಪಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವನರು ಬಂಧುಗಳು) ಜನಿಘ್ಯಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ 


ಈಡ್ಯ8--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಹಲೋರ್ಣಿತಿ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ್ಯತೆಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ Hel 


— ae 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | ಪ 
ಯಜಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯಜಾ ದೇವಾ ಖತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ರೇ ಯಕ್ಷಿ ಸ್ವಂ ದಮಂ | ೫! 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


ಯಜ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಯಜ | ದೇವಾನ್‌ | ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


|| 
ಅಗ್ನೇ | ಯಕ್ಷೆ | ಸ್ವಂ | ದಮುಂ ॥ ೫॥ 
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ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ನ್‌ ದೇವ್‌ ಯೆಜ | ಹವಿಷಾ ಪೂಜಯ | 
ತಥಾ ದೇವಾನಿಂನ್ರಾದೀನ್ಯಜ | ಸೂಜಯೆ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಫಲಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೆಯ ಜೇತ್ಯೇವ! 
ತದರ್ಥಂ ಬೃಹತ್‌ ಸ್ರೌಢಂ ಸ್ವಂ ಸ್ಥಕೀಯೆಂ 'ದಮಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ | ಸಂಗಚ್ಛಸ್ತ 1 
ತ್ವಯ್ಯೆಂತರ್ನಿದ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಹಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಪೂಜ್ಯತೇ | ಯೆಜ | ದ್ವ್ಯಚೊತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ದೇವಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಸಂ' 
ಆತೊಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಯೆತ್ವ್ತಲೋಪ್‌ | ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು | 
ಯಜ--(ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) ಪೂಜಿಸು. 1 ದೇರ್ವಾ--ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ! ಯೆಜ-- ಪೂಜಿಸು! ಯತಂ-- 
ಯಥಾರ್ಥ ಫಲಸ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | (ಯೆಜ--ಪೂಜಿಸು) । ಬೃಹತ್‌--ದೊಡ್ಡದಾದ | ಸ್ವಂ ದಮಂ-- 
ಸ್ವಕೀಯವಾದ (ಯಜ್ಞ) ಗೃಹವನ್ನು | ಯೆತ್ಷಿ-ಸೂಜಿಸು (ಸೇರು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
4 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸು, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸು; ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಗೃಹವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, (ಎಂದರೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು) 


English Translation. 


Worship for us, Mitra and Varuna, worship for us, all the Gods, 
(celebrate) a great sacrifice; be present in your own dwelling. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಯತೆಂ- ಸತ್ಯಫಲಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು-- ಬುತಂ 
ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ! ಎಂದರೆ ಚುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೪-೧೯) ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖು, ಸಂ: ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು ೬೪೭ 


ನೋಡಿ, 
೪1 30 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ವೀಶಿಸಿ ಯೆಜ-ಯಜ್ಞಮಾಡು ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ಲೀಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದೆ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅನರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯೆಜ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ರಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ನಿನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯ)ದಾದ್ದರಿಂದ ದೇನಾನ್‌ ಯೆಜ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಬೃಹತ್‌, ಅಗ್ನೇ ಯಕ್ಸಿ ಸ್ಟೆಂ ದಮಂ--ದವು ಎಂದರೆ ಗೃಹವು, (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ವಕೀಯನಾದ ಗೃಹನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಸ್ಠಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯೇದರ್ಥವು. ಬೃಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುಡಿಂದಕೆ, ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪೂಜುರ್ಹವಾಗುವುದಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಕು 


೪ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯೆಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ , 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ: ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ ಚೋ5- 
ತಸ್ತಿ೫ಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯ್ದಾ ದ್ವಿವಚನನರವಾದಾಗ (ಔ) ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದೇವಾನ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ” (ಖು) ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದೆಟಔಸಮಾನಪಾದೇ (ನಾ ಸೂ. 
೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. ರುತ್ತಕ್ಕೆ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಾದೇಶ, ಲೋಸೆ&- 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಯೆಕ್ಷಿ-ಯಜ ಜೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ, ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ' ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ಶಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರುಲ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಷತ್ತ ಷಢೋಃ ಕೆಃ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ;ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ, ಯಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತನೆ, ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದೆಂಶಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಧಾಶುವಿನ ಆಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಶ್ಸತ್ತ್ವೈದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಸಮಾಸ್ತನು 


me 


ಕಾ ತೆ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕಾ ತೆ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ| ರಾಹೂಗಣೋ 
ಗೋತಮ ಯಸಷಿಃ | ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ- ಛಂದೆಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಕಾತ 
ಉಸೇಶಿರಿತಿ ಸೂಕ್ಷೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ5ಸ್ಯೇತೇ ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಕಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಕಾ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹುಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಖ.ಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಪೆ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಕಾ ತೆ ಉಪೇತಿರಿಶಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೧೩) 
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ಸೂಕ್ತ--೩೭೬ 


If eo | 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೧೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೬! 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ- ೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೪॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--.೫ | 
॥ ಯಸಿ1-ಸಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ | 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| I I! I I 
ಕಾ ತ ಉಪೇತಿರ್ಮನಸೋ ವರಾಯ ಭುವದಗ್ಗೆೇ ಶಂತಮಾ 
[ 
ಕಾ ಮನೀಷಾ | 


ಕೋ ವಾ ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಟೇ ಜಕ್ಷಂತ ಆಪ ಕೇನ ವಾ ತೇ ಮನಸಾ 
ದಾಶೇಮ 1೧ | 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 

ಕಾ | ತೇ | ಉಪ ಇತಿ | ಮನಸಃ | ನರುಯ | ಭುವತ್‌ | ಅಗ್ರೇ | ಶಂ5- 
ತನಾ | ಕಾ| ಮನೀಷಾ | 

ಕ| ವಾ! ಯಜ್ಞಃ | ಸರಿ! ದಕ್ಷಂ। ತೇ! ಆಸ! ಕೇನ! ನಾ! ಕೇ! 


ಮನಸಾ | ದಾಶೇಮ ॥ ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಮನಸೋ ವರಾಯೆ ನಿವಾರಣಾಯಾಸ್ಮಾಸ್ವವಸ್ಥಾಸನಾಯ ಕೋಪೇಶಿ- 
ರ್ಭುವತ್‌ | ಕೀದೈಶಮುಸಗಮನಂ ಭನೇತ್‌ | ನ ಕಾಪೃಸ್ತಿ | ತನವೋಚಿತಮುಸೆಗಮನಂ ವಯಂ 
ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುಮ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂತಮಾ ತನಾತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರೀ ಕಾ 
ಕೀದೈಶೀ ಭನೇತ್‌ | ತವೋಚಿತಾ ಸ್ತುತಿರಸಿ ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ! ಕೋ ನಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞೈಸ್ತವ 
ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯಾಗೈರ್ದಕಶ್ಚಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಬಲಂ ವಾ ಪರ್ಯಾಪ! ಸರ್ಯಾಪ್ಲೋತ್‌ | ನಕೋ8ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತವೋಚಿತಾನ್ಯಾಗಾನನುಷ್ಕಾಯ ಶೈಃ ಫಲಂ ಸ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯೇತದಸಿ ದುರ್ಥಟಮೇವೇತಿ ಭಾವಃ! ಉಪ- 
ಗಮನಾದಿಕಂ ಶಾವದಾಸ್ತಾಂ | ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಂ ಮನ ಏವಾಸ್ಮಾಕಂ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯಾಹ | 
ಕೇನೇತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕೇನ ಮನಸಾ ಕೀದೈಶ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದಾಶೇಮ | ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛಾಮ | ತವೋಪಸಗಮನಾದ್ಯನುರೂಪೆಂ ಮನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನೋತ್ಸದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪೇತಿಃ! 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ವರಾಯ | ವೃ ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಡಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ದ 
ಹವೃದ್ಭನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಚ | ಸಾ. ೩-೩-೫೮ | ಇತ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತ್ಮತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಭುವತ್‌ | ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುನೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಸ್ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಡೆಕ್ಷಂ | ಡೆಕ್ಷ'ವೃದ್ಧೌ | ಭಾನೇ ಕರಣೇ ವಾ ಘ್‌ | ಇಂತ್ರ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ |. ಶೇ ಮನಸಃ- ನಿನ್ನಮನಸ್ಸಿನ | ವರಾಯೆ- ನಿನಾರಣೆಗೆ (ನನ್ಮುಲ್ಲ 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಲು) | ಉಪೇತಿಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾನಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನವು! ಕಾ ಭುವಶ್‌- ಎಂತಹುದು 
ಆದಿ ತು? | ಮನೀಷಾ--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯು |! ಶಂತೆಮಾ-(ನಿನಗೆ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಲು | ಕಾ-- 
ಎಂತಹುದು (ಆಗಬೇಕು)? | ಕೋ ವಾ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ! ಯಜ್ಞಃ (ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ) ಯಾಗಗಳಿಂದ | ದೆಕ್ಷಂ- ಏಳಿಗೆಯನ್ನು (ಬಲವನ್ನು) ! ಸೆರಿ ಆಸೆ--ಹೊಂದಿದನು?! ತೇ- ನಿನಗೆ! 
ಕೇನ ಮನಸಾ--ಎಂತಹ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ |! ದಾಶೇಮ--(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸೋಣ ? | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಡಬೇಕು? 
(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಸ್ತುತಿಯು (ನಿನಗೆ) ಹಿತಕರವಾಗಲು ಹೇಗಿರಬೇಕು? (ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಯಾವನು ಬಲಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ? (ನಾವು) ಯಾವ ಮನೋಭಾವದಿಂದ (ನಿನಗೆ) ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಆರ್ಪಿಸೋಣ ? 
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English Franstation. 


What approximation of the mind, Agni, to you, can be accom- 
plished for our good, what can a hundred encomiums (effect.); who, by 
sacrifices, has obtained your might? with what intent may we offer you 
(oblations) ? 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮನಸೋ ವರಾಯೆ ಕಾ ಉಪೇತಿಃ--ನಿವಾರಣಾಯ ಅವಸ್ಥಾಪನಾಯೆ ಕೀದೈಶಮುಪಗೆಮನೆಂ 
ಭನೇತ್‌ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವಹಾಗೆಯೂ, ಜೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥರಾಗಿಲ್ಲವು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯ ಅತಿಶಯವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು, ವರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಮನಸಃ ವಿಷಯೊಂತರೀಳ್ಯಃ ನಿವಾರಣಂ ತ್ವಯ್ಯೇವ ಅವಸ್ಥಾಸನಂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬರುವಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವರಾಯೆ-ವರಶಬ್ದ8 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಚೆನಃ ನರಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕಾ ತವ 
ಉಪೇಶಿಃ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಪಾಯವು ಯಾನ್ರದು? ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿರುವರು 

ಕೋವಾ ಯೆಚ್ಞೈಃ ದಕ್ಷಂ ತೇ ಪೆರಿ ಆಸೆ-ಕೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ ತವ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯಾಗೈಃ 
ವೃದ್ಧಿಂ ಬಲಂ ವಾ ಸೆರ್ಯಾಸ್ನೋತ್‌ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವದು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ನೈಯತ್ಯವು) ನಿಯತವಾಗಿ 
ಆಗುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಆವಶ್ಯಕವು- 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮವಾಗಲಿ ಸ್ತುತಿಯಾಗಲಿ ಸರಿಯಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಆಯಾಯ ಉಪಾಸನೆಯು ಆಯಾಯ ದೇವತಾಪ್ರೀತಿಜನಕಮಗಲು ಉಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕೇನ 
ಮನಸಾ ಹನೀಂ೩ಿ ದಾಶೇಮ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಧವು--ಯಾವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲ, ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳುಕೋ ವಾ ಯೆಚ್ಞೈಃ ದಶ್ಷಂ ತೇ ಪರ್ಯಾಸೆ ಎಂಬ ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೆಶ್ಲಶಜ್ಬೋತ್ರಾತ್ಮ.. 
ವಚನಃ ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 

ಉತ ಸ್ವೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸೆಂ ವದೇತೆ ಶ್ರೇಯಾಂಸೆಂ ದಕ್ಷಂ ಮನಸಾ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | 

(ಯ ಸಂ, ೧೦-೩೧-೨) 
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ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಮನೋ ವಚೆನೋ ವಾ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವದು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಶ್ಚಸೈ ಸುಭಗತ್ತಮಸ್ಮೇ | 

(೫) ಸಂ ೨-೨೧-೬) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಮನೋವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಇದರಿಂದ ಶನಾತ್ಮಾನಂ 
ಮನೋ ನಾ ಪರ್ಯಾಸ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸ 
ನ್ನಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದು? ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾವುಗಳು ನಿನಗೆ ಹವಿಶ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರ.. 
ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಓಜಃ, ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೇಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-ಇ) ಪರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದನ್ಪ 
ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಸಕ:ರಾಂರನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ದೆಕ್ಷತಿರುತ್ಸಾಹಾರ್ಥಃ ದಕ್ಷ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ 
ಬಲನಾಮ ಎಂದ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿ ಈ ನಿಸಯಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ 

ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಸೂತೆದಕ್ಷಂ ವರುಣಂ ಚೆ ರಿಶಾದಸೆಂ! 

(ನು ಸೆಂ ೧-೨-೭) 
ಮಿತ್ರಂ ನಯಂ ಹನಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ | 
ಜಚ್ಚ್ಞನಾ ಪೂತೆದೆಕ್ಸಸಾ | 


ನಂಬ ಜಕ್ನಗಳನ್ನು ಉದುಶರಣೆಗುಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 

ಉಪೇತಿ8೨ಉಸ ಉಪಸರ್ಗ ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ.ದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಾದಿ ನಿತ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರ.ವುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚೆ ನಿಶಿ(ನಾ ಸೂ, 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉ”) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವರಾಯೆವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂ ತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹವೃದ್ಧಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೦೮) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧುತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ೬ಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿ:ದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಭುವತ್‌ “ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಶಲೋಪಃಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಗ ಲೇಟೋ 
ಡಾಟೌ (ನಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್‌ಗೆಮು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಕೇವಲ ತಿಬ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಸಾ, ಸೂ ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ 
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ಎರ್‌ 


ಗುಣನಿಸೇಧ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾ೦ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಜಾಜೀಶ.  ಭುವಠ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದೆಕ್ಷಂ- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಸ--ಆಸ್‌ಲೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶೇಮ--ದಾಶೃ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಇಯಾಜೀಶ ಯಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ | ೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ 1 

ಏಹೃಗ್ಗ ಇಹ ಹೋತಾ ನಿ ಸೀದಾದಬ್ಬಃ ಸು ಪುರಖತಾ 
ಭವಾ ನಃ! 

ಅವತಾಂ ಶ್ವಾ ರೋದಸೀ ನಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಯಜಾ ಮಹೇ ಸೌಮ- 


ನಸಾಯ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥! 


| 
ಆ | ಇಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಇಹ | ಹೋತಾ | ನಿ । ಸೀದ | ಅದೆಬ್ಬಃ | ಸು | ಪುರಃ 5- 
ಏತಾ | ಭನ | ನಃ 


| | 
ಅನತಾಂ | ತ್ವಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನಿಶ್ವನಿನ್ವೇ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಂ 5 ಇನ್ಟೇ | ಯಜ | 


ಮಹೇ | ಸೌಮನಸಾಯ | ದೇವಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಹಿ | ಅಗಚ್ಛೆ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನೇ ಹೋತಾ ಜೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್ನಿ ಸೀದ | 
ಉಪನಿಶ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುರಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಸು ಭವ | ಸುಷ್ಮು ಭನ! ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೈಮುದಬ್ಬೋ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭಿರಹಿಂಸ್ಯೋ;ಸಿ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ಚನಿನ್ನೇ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯಾ ತ್ಪಾ ಶ್ವಾನುನತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ! ಆಗತ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ರಸ್ಷಿತಶ್ನ 
ಸನ್‌ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೌಮನಸಾಯೆ ಸೌಮನಸ್ಯಾಯ ದೇವಾನ್ಹಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಜ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯ !! ನಿ ಷೀಡೆ | ಸೆದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಸೌಮನಸಾಯೆ | ಸುಮನಸೋ ಭಾವಃ 
ಸೌಮನಸಂ | ತಸ್ಕೇದನಿತಿ ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯ ಇತ್ಯಣ್ರಿತ್ಯಯೆಃ | ಸ ಚಾತ್ರ ಭಾವಲಶ್ಷಣೇ ಸಂಬಂಧ- 
ನಿಶೇಷೇ ಸರ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಯೆಡ್ವಾ | ಹಾಯೆನಾಂತೆಯುನಾದಿಭ್ಯೋ$ಣ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೩೦ | ಇತಿ 
ಭಾನೇ€ಣ್‌ | ಯುನಾದಿಸ್ಸಸ್ಯ ಸಾಕೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ || 


| ಕಾ ಗ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ--ಬಾ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಹೋತಾ-(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | ನಿ ಹೀಡ--ಕುಳಿತುಕೋ| ಅದಬ್ಬಃ-ರಾಕ್ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸ್ಯನಾದ (ನೀನು) | 
ನ1--ನನಮ್ಮ | ಪುರ ಏತಾ--ಮುಂಜಿ ಹೋಗುವನನಾಗಿ (ಮುಂದಾಳಾಗಿ) | ಸು ಭವ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗು । 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 1 ರೋಡಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು | ಶ್ಹಾ--(ಅಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅನತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ ! ಮಹೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸೌಮನಸಾಯೆ--ಮನಃಪ್ರಸಾದಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌. 
(ಇಂದ್ರಾದಿ) ಜೀನತೆಗಳನ್ನು 1 ಯೆಜ--(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸು 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ, (ದೇವತೆಗಳ) ಹೋತ್ಸವೇ, ಇಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗು, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿ 
ಹುತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗು , ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಇಂತಹ 
ನೀನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 


Enghsh Translation 


Come, Agni, hither, invoker (of the Gods), sit down, be our 
preceder ; for you ೩1 irresistable, may the all-expansive heaven and carth 
defend you, that you may worship the Gods to their great satisfaction, 

ಗ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ವಿಶ್ವನಿನ್ನೇ ರೋದಸೀ ಶ್ವಾ ಅವತಾಂ--ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್ಪುವಂತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ತ್ವಾಂ 
ರಕ್ಷೆತಾಂ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಉಕ್ಷಸರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಗೂ 
ವಳಗಾಗದೆ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹನ್ನೆರಡ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಮಹಿವೆ.ಯ. ದ್ಯಾವಾಸ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಕತರಾ ಸೂರ್ನಾ ಕತರಾಸರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯೆಃ ಕೋ ನಿವೇದ | 

ನಿಶ್ಚಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃಶೋ ಯದ್ದ ನಾಮ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿಯೇವ !! 

(ಹು ಸಂ ೧-೧೮೫-೧) 

ಎಂಬ ಚುಕ್ಕನ್ನ ಉದಹರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚೆಸ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ದ್ರಾನಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪೂರ್ನಾಸರಭಾವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲವು, ಇನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರು 
ತ್ತನೆಯೋ ಅಥವಾ ಯಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಯಾವನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವು 
ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯದಿಂದ ತೇ ಅಣ್ಣಕಪಾಲೇ ರಜತಂ ಚೆ ಸುವರ್ಣಂ ಚಾಭವತಾಂ, ತದ್ಯತ್‌ ರಜತಂ 
ಸೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಯತ್‌ ಸುವರ್ಣಂ ಸಾ ದ್ಯೌರಿತಿ! ಅಣ್ಣದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾದವು, ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬೆಳ್ಳಿಯದಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಚೆನ್ನದ್ದಾಯಿತು. ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಸಾಲವು ಭೂಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಚಿನ್ನದ ಕಸಾಲವು 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾೃಧಿನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವುವು. ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಕೂಡ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಹಾಗೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 
ಇದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಹೇ--ಮಹತೇ, ಸೌಮನಸಾಯೆ, ಸೌಮನಸ್ಯಾಯ--ಯಾಗಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು ಉಂಟುಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


i ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏಹಿ--ಆ-ಇಹಿ ಏಿಹಿ-ಆಜ೯ ಉಪಸರ್ಗ ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಗೆ ಆಸಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಉಊಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಗುಣಸಂಧಿ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಸೀದೆ-_ ನಿ ಉಸಸರ್ಗ ಷರ್ದಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶನ" ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-(ಸಾ ಸೂ ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ:  ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸದಿರಪ್ಪುತೇಃ (ಪು. ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ (ಇಣ್‌) ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವ ತಿಬಂತಕ್ಕೆ ಫಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅದೆಬ್ಬ8--ನ ದಬ್ಬಃ ಅದಬ್ಬಃ ನರ್ಗತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಸಾ ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ (ನ್‌) ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ಪುರವಿತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಶರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಪುರಃವಿತಾ ಪುರ ಏತಾ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ನತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ ಏತಾ ಎಂಬುದು ಚೆತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 
೪) pe ಅಲ. 905 pe Ns) pf] pe 


ಅವತಾಂ- -ಜವ ರಕ್ಷಣೆ? ಧಾತು. ಟೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ಜಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಫಸ್‌ಥ-(ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಗೆ 
ತಾಮಾದೇಶ, ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಇಮ್‌) ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಯಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯವ-ಸುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ ಹಿಂಡಿ 
ಭವ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವ್ಯೈಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩- ೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸ್ವರವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಮಹೇ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಚತುರ್ಥೀ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ. 
ತಕಾರಲೋಪಬರುತ್ತದಿ. 


ಸೌಮನಸಾಯೆ-- ಸುಹುನಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಮನಸಮ್‌. ತಸ್ಕೇದೆಂ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವರೂಪಸಂಬಂಧವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ಧಿತೇಸ್ಟ ಚಾಮಾವೇ॥ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಹಾಯೆನಾಂತೆಯುನಾದಿಭ್ಯೋಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತೃಯ, ಯುವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ॥ ೨॥ 


RSA 


ಗ ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ ॥ 
[ [ [ [ 
ಪ್ರ ಸು ನಿಶ್ವಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ಧಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಭವಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮ- 
ಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ | 
| k | 
ಅಥಾ ನಹ ಸೋಮಪತಿಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಾತಿಥ್ಯ ಮಸ್ಕೈ ಚಕ್ಕಮಾ 


ಸುದಾಸ್ನೇ Ila I 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
1 | [ dl [ 
ಪ್ರ | ಸು | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ರಶ್ನಸಃ | ಧಕ್ಷಿ। ಅಗ್ನೇ! ಭವ | ಯಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಭಿ- 
| 
ಶಸ್ತಿ 5 ಪಾವಾ | 
[ [ 
ಅಥ | ಆ! ನಹೆ[ ಸೋಮತಸತಿಂ | ಹರಿ*ಭ್ಯಾಂ | ಅತಿಥೈಂ | ಅಸ್ಮೈ! 


ಚಕ್ಕಮ | ಸು5ದಾನ್ನೇ ॥೩॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ನಾನ್ರಶ್ಸಸೋ ರಾಶ್ಚಸಾಸ್ಟ್ರ ಸು ಧಕ್ಷಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದಹ! ದಗ್ಸ್ಯಾ ಚ 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಕೇಯಾನಾಂ ಯಾಗಾನಾಮುಭಿಶಸ್ತಿಪಾನಾಭಿಶಸ್ತೇರ್ಜಿಂಸಾಯಾಃ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಭವ | ಅಥಾನಂತರಂ ಸೋಮಸತಿಂ ಸರ್ನ್ವೇಷಾರ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದೀಯಾ- 
ಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಾ ನಹ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆ | ಆಗತಾಯಾಸ್ಮೈ ಸುದಾವ್ನೇ ಶೋಭನಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ದಾತ್ರ 
ಇಂದ್ರಾಯಾತಿಥ್ಯಮಶಿಥ್ಯರ್ಹಂ ಸತ್ಕಾರಂ ಚೆಕ್ಕಮ | ಕುರ್ಮಃ | ಧಕ್ಷಿ! ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ವಭಷ್ಕಾವಕತ್ವಸತ್ವಾಸಿ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾನಾ! ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಅಸ್ಮಾದಭಿಪೂರ್ವಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಅಭಿಶಸ್ತೇ॥ ಸಾತೀತೈಭಿಶಸ್ತಿಸಾನಾ | ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ನನಿಸ್‌ | ಸೋಮಪಶಿಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುದಾನ್ನೇ | 
ಪೂರ್ವವದ್ದದಾತೇರ್ವನಿಸ್‌ |! ಅಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ *ಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾನ್‌- -ಎಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಸ್ರ ಸು ಧಕ್ಷಿ--ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ದಹಿಸು 1 ಯೆಚ್ಡ್ಮಾನಾಂ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 1 ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ಅಥ--ಅನಂತರ। ಸೋಮಸೆತಿಂ--ಸೋಮಪತಿಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ- (ಅವನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 1 ಆ ವಹ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಆಸ್ಮೈ-- 
(ಬಂದಂಥಾ) ಈ! ಸುದಾನ್ನೇ- ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಆತಿಥ್ಯಂ--ಅತಿಧಿಸತ್ಳುರವನ್ನು | 
ಚೆಕ್ಕಮ-- ಮಾಡೋಣ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾ ರುಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ಜಾಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಅನಂತರ ಸೋಮಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗಕಾಲೆಗೆ ಬರಮಾಡು, ಆಗತನಾದ, ಸತೃಲಪ್ರದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತಿಧಿಸತ್ಳಾರಮಾಡುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


Utterly consume all the Rakshasas, Agni, and be the protecter of 
our saciifices against interruption Bring hither the guardian of the 
Soma-Juice (Indra), with hus steeds, that we may show hospitality to the 
giver of good. 


478 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೩. ಸೂ ೭೬, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾನಾ--ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಪಾ ರಶ್ಷಣೇ | ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾಯಾಃ ಪಾಠಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಭವ | ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಆಗದಿರುವಂತೆ ರಕ್ತಿಸುವವನುಗಿರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯಾಗಗಳಿಗೂ 
ಯಾಗಮಾಡುವ ನಮಗೂ, ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಿಂದಲೂ, ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ ಕೊಂದರೆಯಾಗದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವ 
ನಾಗು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೋಮಪತಿಂ- ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾಲಕೆಂ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪುನ್ನನಾದ ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಸಸಡಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು, ಅಥನಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮಧ್ಯಸ್ಟ್ರಾನ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಆ ವಹ--ತದೀಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಂ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸಯ- ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುಡುಕಿಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಅವನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ 
ರಥದಿಂದ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡು, ನಿಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು 


ಸುದಾವ್ಮೇ--ಶೋಭನಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ದಾಶ್ರೇ ಉಸ್ಮನುವಾದ ಸುಖಕರವ:ದ ಫಲವನ್ನು ಯಾಗಮಾಡು 
ವವರಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಕೋಡೆ ವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಸದದ ಅರವು ಸರಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪ್ಪವುದಾಗಿರುವುದು 


ತ್ಸ 
! ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಬಾ ' 


ಧರ್ಜಿಣದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ವ.ಧ್ಯವ.ಸ್ರರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಸರ್ವೇ 
ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶದಿಗೆ ಲುಕ್‌ ದಹ್‌-ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ (ಸಾ ಸೂ ೮-೨ ೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ 
ಏಕಾಚೋಬಶೋಭಷ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಕಾರರೂಪ ಬತ್ಚಿಗೆ ಧತ್ವ, 
ಸಡೋಃ ಕಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಬ ಕತ್ವ. ಆಗ ಕಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಧಸ್ಷಿ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ 


ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ ಹಿಂದೆ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವವಿರೆ.ವುದರಿಂದ ಅದರೆ ಹಿಂಜಿ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಬಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೧, ಅ. ೫, ನೆ. ೨೪.] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 479 
ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾವಾ --ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವಸದದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಸಾ ಎಂದರ್ಥ, ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ (ಪಂಚಮಿ) ಪಾತೀತಿ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಸಾನು. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. 
ಅದಾದಿ, ಆತೋಮನಿನ್‌-- (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಸಾವನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ€ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪದಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ, ನೆ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನರೋಪ. 
ವನಿಸ್‌ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪಾವನ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ನು. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹ--ನಹಸಾ ತ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯವ.ಸ್ರ ರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಹ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೋಮಸೆತಿಂ- ಸೋಮಾನಾಂ ಸತಿಃ ಸೋಮಪತಿಃ ಸಮಾಸಾಂಶಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸತ್ಯಾನೈ 
ಶ್ಚರ್ಯೆೇ (ಪಾ. ಸ, ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಒರುತ್ತದೆ 


ಆತಿಥ್ಯಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಿಧಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅತಿಥಿಃ ಅತಿಥೇಃ ಅರ್ಹಂ ಆತಿಥ್ಯಮ್‌. ಸ್ಕರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಚೆಕ್ಳಮ-ಡುಕ್ಸ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟೀ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರೆಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ-(ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ ಧಾತನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದಶ್ವ, ಹಲಾದಿಕೀಷ, ಚುತ್ವ, ಕೃಸೈಭೃ--(ಪಾ, ಸೂ ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಸಂಘೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿದ್ವದ್ಭುವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಾವ್ನೇ--ಸು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಖ” (ದಾನೇ) ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅತೋಮನಿನ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುದಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅರೋಪ ಸೂ ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸುದಾನ್ನೇ 
ಎಂದು ರೂಪಮುಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ೈತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಡಿ ಗ 


480 ಸಾಯಣಥಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೬. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಾ ವಚಸಾ ನನ್ನಿ ರಾಸಾ ಚೆ ಹುವೇನಿ ಚ ಸತ್ಸೀಹ 


ವೇಸಿ ಹೋತ್ರಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಯಜತ್ರ ಬೋಧಿ ಪ್ರಯಂತ- 


ರ್ಜನಿತರ್ವಸೂನಾಂ | ೪॥ 


ಗ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಪ್ರಜಾ 5ನೆತಾ | ನಜಸಾ | ನಜ್ಟಿಃ | ಆಸಾ! ಆ! ಚ | ಹುನೇ | ನಿ। ಚ। 
ಸತ್ತಿ | ಇಹ | ದೇವೈಃ | 

ವೇಸಿ | ಹೋತ್ರಂ | ಉತ | ಪೋತ್ರಂ | ಯಜತ್ರ | ಬೋಧಿ | ಪ್ರ: ಯಂತಃ | 


| 
ಜನಿತಃ | ನಸೂನಾಂ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಜಾವತಾ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವದಾಶವ್ಯಾಸತ್ಯಾದಿಫಲೋಸೇಶೇನೆ ವಚಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಯೊಲ್ರಗ್ನಿರಾಸಾಸ್ಯಸ್ಥಾ ನೀಯೆಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ವನ್ಸಿರ್ನೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ನೋಢಾ 
ತಮಗ್ನಿಮಾ ಚ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಆಹೂತಃ ಸನ್‌ ಶೃಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ವೇನೈರನ್ಯೈಃ ಸಹ 
ನಿ ಸತ್ಸಿ ಚ! ನಿಷೀದ ಚ| ನಿಷದ್ಯ ಚ ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಜನೀಯಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತ್ರಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಕರ್ಮ ಉತಾಪಿ ಚ ಸೋತ್ರೆಂ ಪೋತ್ರಾ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಚ ನೇಹಿ| ಕಾಮಯಸ್ವ। ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಪ್ರಯೆಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನಿಯಂತಃ ವಸೊನ್ಯಸ್ಮವಾಯೆತ್ತಾನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಿತರಾಹುತಿದ್ದಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನೆಯಿತೆರಗ್ನೇ ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪೋಧಯ | ಆಸಾ | ಪದ್ದೆಸ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸೃಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | 
ನಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಹಾದೇಶ॥। ಟಲೋಸ ಉವಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ। 
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ಹುನೇ। ಹ್ವೇಇಕೋ ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ।! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ||. ಬೋಧಿ | ಬುಧ 
ಅನಗನುನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಂತಾಚ್ಛೆಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | 
ಹುರುುಲ್ಳೊ ೀ ಹೇರ್ಧಿಃ! ಧಾತೋರಂಶ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಿಸೆಃ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ವಾತ್ತಸೈೈನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಪ್ರಜಾವತಾ--(ಯಜ್ಞದ) ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂತಾನದಾಯಕನಾದ | ವಚೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
(ಸ್ತುತನಾಗಿ) |! ಆಸಾ--ಬುಯಿಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ವಸ್ನಿಃ--ದೇವತಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) |. ಆ ಚೆ ಹುನೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. (ಆಹೂತನಾಗಿ ನೀನು)! ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
(ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) । ದೇವೈ8--(ಇತರ) ಡೀವಕಿಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಸಶ್ಚಿ ಚೆ-- ಆಸೀನನಾಗು | ಯೆಜತ್ರ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರೆಂ--ಹೋತ್ಸವಿನಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪೋತ್ರಂ-- 
ಪೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ವೇಷಿ-ಇಚ್ಛಿಸು (ಮಾಡು) 1 ನಸೊನಾಂ--ಧನದ | ಸ್ರಯೆಂತಃ- 
ನಿಯಮನಮಾಡುವವನೂ || ಜನಿತೆಃ-(ಸಮಸ್ತ್ರ ಪದುರ್ಧಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣನೂ (ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ) 
ಜೋಧಿ--(ನನ್ಮುನ್ನು) ಜುಗೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಆಹೂತನಾಗಿ) ನೀನು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು (ಸುಖವಾಗಿ) ಆಸೀನನಾಗು (ಆಸೀನನಾಗಿ) 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಪೋತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ, (ಅದರ) ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ 
ನೀನು, ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಜಾಗೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


೫181151 Translation 


I invoke (you), you are the conveyer (of oblations) with your flames, 
with a hymn productive uf progeny (to the worshipper), sit down here 
with the Gods, and deserving of worship, discharge the office of Hotri, or 


of Potri, and awaken us; you are the depositary and generator of riches 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
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ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿನದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಆಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿರುವದರಿಂದ ವಹ್ಲಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಜ್ದಿಯಾದ ನೀನು ಪ್ರಜಾನತಾ ಆಸಾ ನಚಿಸಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ತಾನಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಕರೆಯುವ) ಆಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಜೀವಾದಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತ್ಪಾ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ |! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕರೆಯುವವನು ಹೋತ್ಸವೆನಿಸಿರುನನು ಇವನಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಹೋತ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು. ಹೋತೃನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಆಹ್ವಾನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಪೋತ್ರಂ--ಪೋತ್ರಾ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ! ಹೋತ್ಸನಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಪೋತೃನಿಗೂ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮವಿರುವದು. ಇವನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮವು ನೋತ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಹೋತೃ, ಪೋತೃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು, ನೀನು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿ 
ಯೆಜತ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ಯಾಗುರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದು ನಮಗೆ ಜೀಕೆ ಬೇಕಿ ಉಸಾಯಗಳಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, 


ಜನಿತಃ--ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು, ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನನುಗಬಹುದಾದವುಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಪ್ರೆಜಾವಶಾ-ಸ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವತ್‌. ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ನು. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಶಿದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ...(ನಾ. ಸೂ ೮-೨-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ವಚಿಸಾ--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಚಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಆಸಾ -ಆಸ್ಯಕಬ್ಬ, ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಸರನಾದಾಗ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾಡೇಶ 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಡಿತಿ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೊೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಬಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ ಅನ.ದಾತ್ತ 
ವಾಡ ಟಾ ಸರನಾದಾಗ ಉದುತ್ತ ಸ್ವರವಿಶಿಷ್ಟ್ಯ ಅಸಿಗೆ -ೋಪಬಂದ.ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆ 


ಲೋಪಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಹುವೇ-ಹ್ವೀಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೇ ಚ. ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲರ್ಟ ಊತ್ತಮಪುರ.ಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಟಿತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ವ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲಕ್‌ ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಎಂಬದರಿಂದ ಉನಬಂದೇಶ ಚಕಾರವು 
ಹಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 
ತ್ತಜಿ ಆಗ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿ-ದ ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸತ್ಸಿ--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸೀದಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-2೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಕಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಎಡ 
ದಿ ಪು 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಮಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರ.ಪ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮೇಷಿ-ನೀ, ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಸನನಖಾದನೇನು ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ವಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಳಿ ಜವ 


ಬೋಧಿ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ. ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪುರಕೋರುತುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌, ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರ.ಷ್ಮ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಆದಕ್ಕೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಹೇರನಿಟಿ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಬೋರ ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುರುಲ್‌ ಭ್ಯೋ 
ಹೇರ್ಧಿಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ವ, ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯೆ 
ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯ.ಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, leh 


oe 


484 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ, ೭೬, 
। ಸಂಹಿತಾಸಾಕ | 
ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನುನುಷೋ ಹನಿರ್ಭರ್ದೇನ್‌ ಆಯಜಃ ಕನಿಭಃ 
ಕನಿ ಸನ್‌ | 


ಏವಾ ಹೋತಃ ಸತ್ಯತರ ತ್ವಮದ್ಯಾಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ವಾ 
ಯಜಸ್ತ ! ೫1 


॥ ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯಥಾ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ! ನುನುಷಃ | ಹನಿಃ 5ಭಿಃ | ದೇನಾನ್‌ | ಅಯಜಃ | ಕನಿ5- 
ಭಿ: | ಕವಿಃ | ಸನ್‌! 


[ | 
ಖವ 1 ಹೋತರಿತಿ। ಸತ್ಯ:ತರ/ ತ್ವಂ | ಅದ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಮಂದ್ರಯಾ | 
| 
ಜುಹ್ವಾ | ಯಜಸ್ವ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೆಸ್ಕ ಸಶೋರ್ಯೆಥಾ ನಿಪ್ರೆಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಪೆಶುಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ ! 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ | ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ 
ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ 1 ಆ. ೩-೭! ಇತಿ! 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶೀ ಸನ್ಮನಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಗಿಃ ಸಹ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಮನುಸೋ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿಕ್ಸರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಥಾ ದೇನಾನಯೆಜಃ 
ಏನಮೇವ ಹೋತಹರ್ಹೋಮಸನಿಸ್ಟಾಡಕ ಸತ್ಯತರಾತಿಶಯೇನ ಸತ್ಸು ಸಾಧೋ ಅಗ್ಗ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಮಂದ್ರಯಾ ಹರ್ಷಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜುಹ್ಹಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತಯೊ ಸ್ಟುಚಾ ಯಜಸ್ಸೆ | ದೇವಾನ್ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಪೂಜಯೆ ॥ ಮನುಷಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತಿ ಮನೇರುಸಿನ್ಟತ್ಯಯಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಿಃ ರ್ಸ--ಭೂತಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ನೀನು) |. ಕವಿಭಿಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಜರಿಂದ (ಕೂಡಿ) | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ | ಮನುಷಃ--ಮನುವಿನ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಹನಿರ್ಭಿಃ--ಚರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ! 
ಯೆಥಾ-ಹೇಗೆ1 ದೇರ್ವಾ--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದಿ।ವತೆಗಳನ್ನು ! ಅಯೆಜಃ--ಪೂಜಿಸಿದೆಯೋ | (ತೆಥಾ-- 
ಹಾಗೆ)! ಹೋತಃ--ಹೋಮನಿಸ್ಪಾದಕನಾದ | ಸೆತ್ಯೈತೆರ-ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ವಂ- ನಿನು! ಅದ್ಯೆ--ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) 1 ಮಂದ್ರಯಾ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದ | ಜುಹ್ಹಾ-- 
(ಹೋಮಸಾಧನನಾದ) ಸ್ರುಕ್ಟಿನಿಂದ 1 ಯಜಸ್ಪ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ) ಪೂಜಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾ.ಸಿಯಾದ ಇಲ್ಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು (ಹಿಂದೆ) ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ವ.ನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳುದ ಉತ್ತಿಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಹೇಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿಡೆಯೋ ಹಾಗೆ, 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಿನಿಂದ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು, 


English Translation 


ತ 


As at the sacrifice of the 11019 Manu, vou, a sage amongst sages 
did woiship the Gods, with oblations, so also, Agn1, veracious invoke 
of the Gods, do you today (present the oblations), with an exhilarating 
ladle 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ' 
ಏಕಾದಶಿನನೆಂಬ ಯನಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಶುಪುರೋಡುಶಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯೆಥಾ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಷೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರ ಕಾರವೋ 
ಮನನಾ ನಚೈಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಮನ್ನ )ಯಾ--ಹರ್ಷಯಿತ್ರ್ಯಾ! ಸ್ತುತಿ, ಮೋದ, ಮದ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 

ಮದಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮನ್ಸಾ) ಎಂಬ ಸಬ್ಬವು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಾಧನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 

ಜುಹೂ ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸ.ಸುದು 

ಜುಹ್ಹಾ-- ಹೋಮಸಾಧನಭೂತಯಾ ಸ್ರುಚಾ! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶ 

ಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಹೋಮಮಾಡುನ ಸ್ರುಕ್ಕಿಗೆ ಜುಹೂಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


ವನ್ನ 


486 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ ೭೬, 


ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಸುವರು. ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ವಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವುದರಿಂದ ಮೋದೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜುಹ್ವಾ 
ಹೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಆಹುತಿರಭಿಪ್ರೇತಾ ಹರ್ನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಹುತಿಯು ಎಂದು ಜುಹೂ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವರು 

ಕನಿಭಿ$-- ಮೇಧಾನಿಭಿಃ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ | ಕವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನನಂತರಾದೆವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವು, ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳುವಳ'ಕೆಯ.ಳ್ಳ ಇ.ತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಯೆಥಾ--ನಿಸಾಶೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮನುಷಃ8- - ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ (ಉ ಸೂ, ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಡೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಹಸ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಯೆಜಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ೮ಬ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸತ್ಯತೆರ--ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಸತ್ಯಃ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಅಚ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯತರ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭಜ್ಯೋಪಪೆಡೇ ತರಬೀಯಸುನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಕಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಕರರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ನಿಕನಚನರೂಪ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಗ್ನೇ--ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕ (ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯೆಜಸ್ವೆ....ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು ಲೋರ್ಟಿಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ಸನಾಭ್ಯಾಂನಾಮೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಪರದಕ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 
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ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಥೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ! ಕಥೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತವ.ನು ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾ--ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕಗಳೊಡನೆ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


ಸೂಕ್ತ - ೭೭ 


ಅವಿ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನೆ.ವಾಕ- ಇ | ಸೂಕ್ತ--೭೭ ॥ 
!1ಅಸಕ-೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ. ೫ : ವರ್ಗ--೨೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ 1 
॥ ಯಸಿೀ ಗೋೊತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
॥ ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ( 


॥ ಛಂದ -ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 1 
" ಸಂಹಿಕಾಖಾರಃ 1 


| | 
ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗ್ನಯೇ ಕಾಸ್ಕ್ರ ದೇವಜುಷ್ಟೋಚ್ಯತೇ 
ಭಾಮಿನೇ ಗಿ | 


| | | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ವಮೃತ ಯತಾನಾ ಹೋತಾ ಯಜಸ್ಪ ಇತ್ಯೃ- 


ಣೋತಿ ದೇವಾನ್‌ | ೧॥ 
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॥ ಹದಸಾಳಃ ॥ 


| 
ಕಥಾ | ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ಗ ಯೇ | ಕಾ| ಅಸ್ಕೈ! ದೇನ5ಜುಷ್ಪಾ | ಉಚ್ಛತೇ | 


ಭಾಮಿನೇ | Aes | 
[ | | 
ಯಃ | ಸ | ಅಮೃತಃ! ಯತ5ನಾ! ಹೋತಾ! ಯಜಿಷ್ಮಃ | ಇತ್‌ | 


ಕೃಣೋತಿ ತಿ | ದೇನಾನ್‌ lo! 
4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ | 


ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಕಥಾ ದಾಶೇಮ | ಕಥಂ ಹನೀಂಷಿ ದೆದಾಮ | ಅಸ್ನೇರನುರೂಸಂ ಯಜ್ಞ ೦ 
ಕರ್ತುಮಶಕ್ತಾ ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾಸ್ಮೈಭಾಮಿನೇ ತೇಜಸ್ಸಿನೇಂಗ್ಗಯೇ ದೇವಜುಷ್ಟಾ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ಜೀನೈಃ ಸೇವಿತವ್ಯಾ ಗೀರ್ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿರಸಿ ಕಾ ಕೀದೃಶ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತಾದೃಶೀಂ ಸ್ತುತಿಮನಿ be ನ 
ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೆ ಯತಾವಾ ಯತನಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ಯಜ್ಞನಾನ್‌ ನಾ ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಏವಂಭೂತೋ 
ಯೋಣಂಗ್ನಿರ್ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮರಣಧರ್ಮಸ್ವಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ಸ್ಪೇವಾನಿತ್ಯೃ ಣೋತಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ರಾನ್ಮರೋತೈೇವ | ತಾದೃಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ಕಥಾ ದಾಶೇಮೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ || ಕಫಾ!| ಥಾ 
ಹೇತೌಚೆ ಚೈಂದಸೀತಿ ಥಾಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಭಾಮಿನೇ | ಭಾ ದೀಪ್ತ್‌ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಪಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ತತೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಯತಾವಾ! ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ '. 


ಅಮೃತೆ8--ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ |  ಯತಾವಾ-- ಸತ್ಯವಂತನಾದ (ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ) ವನೂ, 
ಹೋತಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಾನಿಸುನವನೂ! ಯೆಜಿಸ್ಮಕ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಜನಮಾಡ;ವವನೂ ಅದ! 
ಯೇ ಯಾನ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಮರ್ತೇಷು -ಮರಣಾಧೀನರಾದ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದು)! ಜೇರ್ವಾ--ಡೇವತಿ 
ಗಳನ್ನು ! ಕೃಣೋತಿ ಇತ್‌ -(ಪನಿರ್ಯಕ್ತರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಮೈ ಅಗ್ಗಯೇ- 
ಆಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಕೆಥಾ- ಹೇಗೆ (ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) | ದಾಶೇಮ--ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡೋಣ? | 
1 ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ (ಅಗ್ನಿಗೆ) | ದೇವಜುಷ್ಟ್ರಾ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗೀ (ಸ್ತುತಿ 
ಪವಾರ) ನಾಕ್ಯ್ಯ |. ಕಾ-ಎಂತಹ.ದ೨ | ಉಚ್ಯತೇ-(ಸೇಗೆ) ಉಚ್ಚೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅವುರನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವೂ, ಯ.ಜ್ಞಕರ್ತೃವೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ, ಮರ್ತ್ಯ 
ರಾದ ನಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಅರ್ಥಿಸಬಹು 
ದಾದ (ಹವಿರಾದಿಗಳು) ಎಂತಹವು? ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೊಪ್ಪುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಬಕುದುದ ಸ್ತುತಿಯಾನರೂ ಯಾವುದು” 


11161151: Translation 


What (೦114110115) may we offer to Agni? What 1215೯ 1s addressed to 
the luminous (Agn') that 15 agrecable to the Gods? that Agni whois 
immortal and observant of truth, who 1s the invoke: of the Gods, the 
performer of sacrifices, and who (present) amongst men, convevs oblations 
to the deities, 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ಅಗ್ನಿಯೇ-- ಹೇಗೆ ಅಥವಾ ಯಾವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ ? 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಹನಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಲು ನಮ್ಮಂತಹ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯನೆಂದೆಭಿಪ್ರಾಯನು 


ಕಾ ದೇವಜುಷ್ಟಾ ಗೀ ಅಸ್ಮೈ ಭಾನಿನೇ ಉಚ್ಯತೇ ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ಇರಬೇಕು? ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಯಾವುದು? ನಾವು 
ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥರೆಂದರ್ಥನ್ರ. 

ದೇವಜುಷ್ಟಾ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸರ್ವೈರ್ಜೇನೈಃಸೇನಿತನ್ಯಾ | ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 

ಮರ್ತ್ರೋಷು- ಮರಣಧರ್ಮಯ.ಕ್ಷಂಉದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸಾವಿಗೀಡಾಗು 
ವವರು, ಮನುಷ್ಯರು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನ-ಷ್ಯರೆಲ್ಲ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಸಾನಿಗೀಡಾಗಲೇ ಬೇಕು ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮರ್ತ್ಯರೆಂದೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುರ್ತ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಇರುವುದು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯ, ಅಮರ್ತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಮೃತೆಃ--ಮರಣರಹಿತಃ | ಸಾವಿಲ್ಲದವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು 

ಯತಾವಾ--ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಅಥಮ ಯಜ್ಞ ಸತಾವಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ತಭಾದವನ. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಜಾರ್ಹನಾದವನು 
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ಹೋತಾ--ಮನುಸ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವವನು, (ಅಗ್ನಿಯು) 


ಯೆಜಿಷ್ಮ8--ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ | ಹೋಮನಿಸ್ಪಾದಕನು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಸಿಷ್ಟಾದಕನೆಂದು 
ಹೇಳುವರು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಮುಖ್ಯಸಾತ್ತವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಿಷ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ 


[್ಲ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕಥಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾ ಹೇತಾ ಚೆ ಚೈಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೫-೩-೨೬) ಹೇತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾ 
ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಗ್‌ಡಿಶೋ 
ವಿಭೆಕ್ತಿಃ (ಪಾ ಸೂ, ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಶಿಮಃ ಕಃ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿವಿಗೆ ಕಾಡೇಶ ಪ್ರತ್ತಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಾಶೇಮ-- ದಾಶೃ ದುನೇ ಧಾತು ವಿಧಿಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರೆಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಯೈಂಜಂತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರಸ್ಕೈಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾಜೀಕ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೇವಜುಷ್ಟ್ರಾ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ ದೇವೈಃ ಜುಸ್ಟಾ ದೇವಜ.ಸ್ಟ್ರಾ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಚ್ಯೆಶೇ--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಬತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ, ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಶಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭಾಮಿನೇ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾಮ ಎಂದು ರೂಪನ:ಗುತ್ತದೆ ಭಾನುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅತಣನಿಕನ್‌ಾ 
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(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಫಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾನಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವ ನಂ 


ಯತಾವಾ- ಖತಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಜುತಾವಾ ಛಂದಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬ ನಾರ್ತಿಕದಿಂದ ವ.ಶ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಖತವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಧಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧೌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪದಾದೀರ್ಥ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲೋಸ ಆನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದದಿಂದ ತಿಕಾರಕ್ಕೂ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜಿಷ್ಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಯಜಿಷ್ತ: ತುಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಧತೋರುನಣಾಗ ಯಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಶೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಮರ್ನ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚ್ಛಿಗೆ ಲೋಪ ಯಜಿನೃ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೃಣೋತಿ-ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಢಾತು. ಲಟೀ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಉಕ್ತ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನ.ಮಾಗಮ ಯಚ್ಛೈಬ್ಧಸಂಬಂಧವಿರ.ವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈಶ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ವ.ಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ೧ 


ಮಾ 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


em | 
ಯೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಶಂತಮ ಖಯತಾವಾ ಹೋತಾ ತಮೂ 


| | 
ನಮೋಭಿರಾ ಕೃಣುಧ್ವಂ | 


| ತ | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಯದ್ವೇರ್ಮರ್ತಾಯ ದೇವಾನ್ಹೃ ಚಾ ಬೋಧಾತಿ ಮನ- 


ಸಾ ಯಜಾತಿ | ೨॥ 


492 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ.೧. ಆ.೧೭. ಸೂ ೬೭ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
$1 ಅಧ್ವರೇಷು । ಶಂ ತಮಃ | ಯತ 5ವಾ | ಹೋತಾ | ತಂ! ಊಂ 
ಇತಿ | ನನುಃ ಭಃ (ಆ | ಕೃಣುದ್ದಂ | 
ಅಗ್ರಿ: | ಯತ್‌ | ನೇಃ | ಮರ್ತಾಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಸಃ ಚ | ಜೋಧಾತಿ | 


| 
ಮನಸಾ | ಯಜಾತಿ || ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಯೋಗಗ್ನಿರದ್ರರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಶಂತನೋ*ತಿಶಯೇನ ಸುಖಕಾರೀ ಹಖುತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ | 
ಯೆಥಾರ್ಥದರ್ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಭವತಿ ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಯೂಯಂ 
ತಮು ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಕೃಣುಧೃಂ | ಅಭಿಮುಖೀಕುರುತ | ಯದ್ಯದಾಯೆಮಗ್ನಿ- 
ರ್ಮರ್ತಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್ವೇಃ ನೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದಾನೀಂ ಸೋಂಗ್ಲಿರ್ಯೆ- 
ಸ್ಟನ್ಯಾನ್ಸರ್ನಾನ್ಹೇನಾನ್ಪೋಧಾತಿ ಚೆ! ಜಾನಾತಿಚಿ! ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚೆ ಮನಸಾ ನಮಸಾ ತಾನ್ಯಜಾತಿ! 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯತಿ | ಅತಸ್ತಮೇನಾಗ್ನಿಮಾ ಕೃಣುಧೃಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ ನೇಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | 
ಭಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಬ | ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭನಂತೀತಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಕ- 
ವಚನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈಕವಚನಾದೇಶಕ | ಚೋಧಾತಿ! ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಲೇಭ್ಯಾಡಾಗಮಃ 1 
ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಮನಸಾ | ಮಕಾರನಕಾರಯೋಃ ಸ್ಥಾನವಿಪರ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ-ಇಂಗಾವನು || ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ।  ಶಂತೆಮಃ-ಅತ್ಯಂತ ಸ ಖಕಾರಿಯೂ | 
ಜುತಾವಾ--ಯಧಾರ್ಧದರ್ಶಿಯೂ |! ಹೋತಾ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ (ಆಗಿದಾನೆಯೋ) | 
ಶಮು--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 1 ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 1 ಆ ಕೈಣುಧ್ವಂ- ಆಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು || ಮರ್ತಾಯ--ಮನುಸ್ಯನಿಗಾಗಿ (ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ) | ದೇರ್ವಾ--ದಃವತೆಗಳನ್ನ (ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರ) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವೇಃ- 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ | (ತೆಡಾನೀಂ- ಆಗ)! ಸ ಆಅ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೋಧಾತಿ-(ಯಸ್ವವ್ಯರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಮನೆಸಾ--ಸ್ನುತಿಗಳಿಂದ | ಯೆಜಾತಿ ಚೆ--(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಿ ಪೂಜಿಸಿಯೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 


೨೧. ಅವಯ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗದ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರ ಹೊರಟಾಗ, (ಯಾರು ಉಾರನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು) ತಿಳಿದು, (ಅವರವರನ್ನು ತಕ್ಕ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಕರನೂ, ಯಧಾರ್ಥದರ್ಶಿಯೂ, ಡೀನತಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ 
ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ 


English Translation. 


bring hither, with prises, him who 1s most constant in sacrificies, 
observant of truth, and the invoker (of the Gods), for Agni, when he 
repairs to the Gods on the part of man, knows thosc (who are to be 
worshipped), and worships them with reveiencc. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಂತಮಕ--ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತೆರಾ ನೊದಲಾದ ಇನ್ಬತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ ೩-೧೩) ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಕಾರೀ--(ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ) ನಿಕೇಷ 
ವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಯತಾನಾ, ಹೋತಾ ಮರ್ತಾಯೆಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು 


ವೇ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ವೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಕ ಎಂದು ಮಧ್ಯಮಪುರುಶೈ 
ಕನಚನಕ್ಕೆ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ್ಸೆಕನವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ವೇಃ- 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೇ8ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ದೇವಾನ್‌ ಸ ಚೆ ಬೋಧಾತಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಯಾನ ಜೀವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಗೆ ಕರೆತರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ಕರೆತರಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುವೆಂದೆಭಿಪ್ರಾಯನು 


ನಮೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಶಂತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಶಂ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ, ಶಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮ ೧.ಅ.೧೩. ಸೂ. ೭೭, 


ಯೆತಾವಾ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯುತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಣುದ್ಛಮ್‌--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ವ.ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧ್ವಿಸ್ಸಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚಿ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಉ ವಿಕರಣ 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅತೋಲೋಪ!ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಳೋಸ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಚೆಃಸೆರಸ್ಮಿನ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ವಮ್‌ ನಿಮಿತ್ತಮಗಿ ಗುಣ ಬರಲು ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹೌತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘನತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇ॥--ನೀ ಧಾತುವು ಗತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಾರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುನಾಗ ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುಧರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಸ್‌ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗಣ. ಇಲ್ಲಿ ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಂದಿದಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಜೋಧಾತಿ-- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ, ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥಿಗೆ ಗಣ ಬೋಧಾತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಚಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚನಾಯೋಗೇಪ್ರಧಮಾ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದ ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಅಗ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತವ. 


ಮನಸಾ ನಮಸಾ ಎಂದು ರೂಪ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಕಾರ ನಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ, 


ಯೆಜಾತಿ-ಯಜ ದೀವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನರೂಪ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ, ॥ ೨॥ 


ಹ್‌ ಟಿ 
ನಾ ನ್‌ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ 
ಸಹಿ ಕ್ರತುಃ ಸಮರ್ಯಃಸ ಸಾಧುರ್ಮಿತ್ತೊ ನಭೂ ದದ್ಭುತಸ್ಕ 
ರ 


| | 
ತಂ ಮೇಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೀರ್ನಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವತೇ 


ದಸ್ಮಮಾರೀಃ || al 


1. ! ಪದಖಾರಃ | 


ಸಃ:|ಹಿ| ಕ ಕ್ರತುಃ | ಸಃ | ಮರ್ಯಃ | ಸಃ | ಸಾಧುಃ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಭೂತ್‌ | 
ಅದ್ಬುತಸ್ವ | ರಥೀಃ | 


ತಂ | ಮೇಥೇಷು | ಪ್ರಥಮಂ | ದೇವ 5 ಯಂತೀಃ | ವಿಶೆಃ | ಉಸೆ | ಬ್ರುವತೇ | 
ದಸ್ಮಂ | ಅಶೀಃ 4 1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಸ್ಯ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಸ ಏನ ಮಯೋ ಮಾರಯಿಕಾ ನಿಶ್ವಸ್ಕೋಸ- 
ಸಂಹರ್ತಾ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತೋತ್ಪಾದೆಯಿತಾಪಿ ಸ ಏವಾಡ್ಭುತಸ್ಯಾಭೂತಸ್ಕಾಲಬ್ಬಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಥೀ 
ರಂಹಯಿತಾ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿತ್ರೋ ನ| ಯಥಾ ಸಖಾ ಧನಾನಿ 
ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂಭೂತೋ ಯೋಂಗಗ್ನಿಸ್ತಮೇವ ಮೇಧೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವ- 
ಯೆಂತೀರ್ದೀವಯಂತ್ಕೋ ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಥಮಮುಸಪ ಬ್ರುವತೇ | 
ಸ್ತುತಿಭಿರುಸೇತ್ಯ ಪ್ರಧಾನಭೂತೆ ಇತಿ ಕಥಯಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ನಿಶಃ | ಡಸ್ಮೆಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ತೆಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾರೀರ್ಗಚೈಂತ್ಯೈಃ | ಭಜಂತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ಯಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾವಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಂದೆಸಿ ಸಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತೆನಾದ್ಯತ್‌ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲ 
ವಚನಾತ್ವರ್ತರಿ ದ್ರ ಸ್ಟವ್ಯಃ ! ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಜೇವಯೆಂತೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ 


406 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ, ೭೭, 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ |ಆರೀಃ 1 ಬು ಗತಾ! ಜನಿಘಸಿಭ್ಛಾಮಿಣ್‌ | ಉ ೪-೧೨೯ | ಇತಿ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾದಸ್ಮಾದಸೀಣ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಸ್‌ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ನಂ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಹಿ- ಅವನೇ (ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ! ಸೆಕ ಅವನೇ! 
ಮರ್ಯ8-(ಸಮಸ್ತಸದುರ್ಥಗಳಿಗೂ) ಸಂಹರ್ತ್ಸವು | ಸಾಧು ಸಾಧಿಸುವವನು | ಸಃ--ಅವನೇ | 
ನಿತ್ರೋ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ! ಅಮೈತೆಸ್ಯ--ಅಭೂತವಾದ (ಆಲಬ್ಬವಾಡ ಧನವನ್ನು) ! ರಥೀ8--ಒದಗಿಸು 
ನನನು |!  ಭೊತ್‌--ಆಗುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ- ಅಂತಹ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ) | ಮೇಧೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೇವಯೆಂತೀ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವ (ಪೂಜಿಸುವನರೂ) | ಪಸ್ಮಂ ಆರೀಃ- ಸುಂದರನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಭಜಿಸುವವರೂ ಆದ! ನಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳು! ಪ್ರಥಮಂ--ಅದಿಯಲ್ಲಿ। ಉಪ ಬ್ರುವತೇ-- 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ_ಕತೃವು. ಅವನೇ ಸಮಸ್ತ ಸದಾರ್ಥಗಳ ಸಂಹರ್ತ್ವವು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತೃನು, ಸ್ನೇಹಿತ 

ನಂತೆ ಅಲಬ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಅವನೇ, ಇಂತಹ ಸುರೂಪಿಯಾದ ಆಗ್ದಿಯನ್ನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Franslation. 


For he 1s the performer of 81608, he is the destroyer and reviver (of 
all things}, and, like a friend, he is the donor of unattaincd wealth; all 
men reverencing the Gods, and approaching the well-looking Agni, 
repeat his name first in holy rites. 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೆಹಿ ಕ್ರತುಃ-ಸೆ ಹೃಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಆ ಆಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರ 
ನೇರಿಸುವವನು, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇ ಬೇಕು, ಆದ ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ವರೂಸನಾಗಿರುವನು 


ಸ ಮರ್ಯೆಃ- ಸೆ ಏನ ಮಾರಯಿತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಫೋಪಸಂಹರ್ತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿೀದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯ. ಳ್ರವನು, 
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ಸ ಸಾಧುಃ--ಸಾಧಯಿತಾ, ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಹಾರಕರ್ತೃಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಕಲವನ್ನೂ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾಡಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸರಂಪರೆಯಾಗಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಮಿತ್ರೋ ನ ಅದ್ಭುತಸ್ಯ ರಥೀ --ಯೆಥಾ ಸಖಾ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ ತೆದ್ದದಗ್ಗಿರಪಿ ಅಭೂತ- 
ಸ್ಯಾಲಬ್ಧಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ರಂಹಯಿತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಮೇಧೇಷು-ಯೆಜ್ಞಃ ವೇನಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯ.ಜ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಡೇಷು ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) 


ಮೇಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಯೆಂತೀರ್ನಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವಶೇ--ದೇವಯೆಂತೀಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾಕಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಧಾನ 
ಸ್ಥಾನವಿರುವುದು ಅವನನ್ನೇ ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವಸ್ಮಂ--ದಸ್ಮೆಂ ಎಂದರೆ ದರ್ಶನೀಯಂ-ಸುಂದರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 


ಆರೀಃ8--ಯ ಗತೌ! ಆರೀರ್ಗಚೈಂತ್ಯಃ 1 ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದು 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮರ್ಯಃ--ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಧಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಛಂಪಸಿ ನಿಷ್ಟ್ಯರ್ಕ್ಯದೇ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃತ್ಯೆಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಆಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಶೋನಾವಃ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಭೂತ್‌ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಶುರುಷೆ 
ಏಕವಚನರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೇವಯೆಂತೀಃ ದೀವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ದೇವಯಂತ್ಯಃ ಸುಸೆಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾಡ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀವಯ ಎಂಬ ಸನ್ನಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ನಛಂದಸೈ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚ”ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇತ್ವ ದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜಂತದನೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡೇವಯತ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೇವಯಂತೀ ಜಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ನಾ ಛಂದಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ 


ಬ್ರುವತೇ--ಬ್ರೂಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷನ್ಸತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಭಿನ್ನಾಕ್ಷರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರು) ಪ್ರತ್ಛಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಬತ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಶ್ವ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿರ್ತ (ಸಾ ಸೂ ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬೌತ್ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾದೇಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಆರೀಃ- ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆಚೋಣಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಉರಣ್ರಸರಃ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಆರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ, ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ&-ಕ್ರಿನ್‌ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಇಕಾರಾಂತಕ್ಸದಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರೀ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೃತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥೩॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | | 
ಸನೋ ನೃಣಾಂ ನೃತಮೋ ರಿಶಾದಾ ಅಗ್ದಿರ್ಗಿರೋಃ ವಸಾ 
ವೇತು ಧೀತಿಂ | '` 


| | | | 
ತನಾ ಚಯೇ ಮಘನಾನಃ ಶವಿಷ್ಕಾ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾ ಇಸ- 


ಯಂತ ಮನ್ಮ | ೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ! ನಃ | ನೃಣಾಂ। ನೃ 5 ತಮಃ | ರಿಶಾಬಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಗಿರಃ | ಅನಸಾ | ವೇತು ಃ 
ಧೀತಿಂ। 


| | | | | 
ತನಾ। ಚ। ಯೇ | ಮುಘ 5 ವಾನಃ | ಶವಿಷ್ಠಾಃ | ನಾಜ 5 ಪ್ರಸೂತಾಃ | ಇಷಯಂತ | 


| 
ಮನ್ಮ | ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಮಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತನೋ9ತಿಶಯೇನ ನೇತಾ ರಿಶಾದಾ ರಿಶಾನಾಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಮತ್ತಾ ಭಶ್ಷಯಿತಾ | ಯೆದ್ದಾ | ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾ ನಿರಸಿತಾ | ಏನಂವಿಧಃ ಸೋರಗ್ಗಿ 
ರ್ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರವಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಯೆಕ್ತಾಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ನೇಶು। 
ಕಾಮಯೆತಾಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತನಾ | ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಸ್ತೃತೇನ ಧನೇನ 
ಮಫಘವಾನೋ ಧನವಂತಃ ಶನಿಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲಿನಶ್ಚ ಸಂತೋ ನಾಜಪ್ರಸೂತಾಃ ಪ್ರಸೂತಂ ಪ್ರೇರಿತಂ 
ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೈಸ್ತಾದೃಶಾ ಭೂತ್ವಾ ಮನ್ಮಾಗ್ನೇರ್ಮನನರೂಸಪಂ ಸ್ತೋತ್ರನಿಸಯೆಂತ 
ಏಷಯಿಂತಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಕಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ತೇಷಾಮನಿ ಸ್ತುತಿಮುಗ್ನಿಃ ಕಾಮಯತಾನಿತಿ ಭಾವಃ | 
ನೃಣಾಂ ! ನೃ ಚೇತ್ಯುಭಯಥಾಭಾವಾದ್ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಃ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಂ! ತನಾ! 
ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ | ಫೆಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ತೃತೀಯ್ಯೈಕವಚೆನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿ- 


590 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧ಳ.೧೩ ಸೂ ೭೭. 
ಗಣಿಶ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಶನಿಷ್ಕಾಃ | ಶನ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ 
ನಿನಿಃ | ತತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕ ಇಸ್ಮನ್‌ | ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಸಃ | 
ಇಷ್ಮನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇಷಯಂತೆ! ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯೊಂ। ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಲಜ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ಸಾಣ್ಲೌ ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಣಿಚೆ ಏವ ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


ನೃಣಾಂ - (ಯಜ್ಞವನ್ನು) ,ನಡೆಸುವನರಲ್ಲಿ | ನೃತಮಃ--ಉತ್ತಮ ನೇತೃನಾದ | ರಿಶಾದಾ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ (ಯಜ್ಞ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) | ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ - ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ 
(ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅವಸಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಧೀತಿಂ--ಕರ್ನ 
ವನ್ನೂ | ವೇತು--ಇಟ್ಛಿಸಲಿ। ಚೆ-ಮತ್ತೂ | ಯೇ--ಯಾರು (ಯಜಮಾನರ) | ತೆನಾ--( ಹೆಚ್ಚಾದ) 
ಧನದಿಂದ 1 ಮಘವಾನಃ-- ಧನಿಕರಾಗಿ | ಶನಿಷ್ಠಾ--ಬಲಿಷ್ಕೆರಾಗಿ | ವಾಜಪ್ರ ಸೊತಾಃ--ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮನ್ಮೆ--(ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಷಯೆಂತೆ--(:ರುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಾಡಿ 
ಸಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇಚ್ಛಿಸಲಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಾಗ ನಡೆಸುವನರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನೂ, ಹವಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ , ಧನಾಢ್ಯರೂ, ಬಲಿಸ್ಕರೂ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ. ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ). 


English Franslation 


May Agni, who is the cheif directer of sacrifices, and the destroyer 
of enemies, accept our praise and worship: with oblations, and many those 
who are affluent with great wealth; who are endowed with strength and, by 
whom the sacrificial food has been prepared, be desirous to offer adoration. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸೆ ನಃ ನೃಣಾಂ ನೃತಮಃ-- ನೃತೆಮಃ ಅತಿಶಯೇನ ನೇತಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ರಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 


ಅತಿಶಯೇನ ನೇತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರನಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಫೆರನೇರಿಸುವ ಖಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದವ 
ರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮುಖ್ಯನೆನಿಸಿದನನು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಕೆರನೇರಿಸುವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು, 
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ರಿಶಾದಾಃ-ರಿಶಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಅತ್ತಾ ಭಕ್ಷಯಿತಾ | ಯೆದ್ದಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾ 
ನಿರಾಸಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಭಕ್ಷಿಸಿ, ದಹಿಸಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಅಧವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಗಿರಃ ಅವಸಾ ವೇತು ಧೀಶಿಂ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಅವಸಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಪೇತವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಅದನ್ನೂ 
ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸ್ವರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತನಾ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯ್ದೈಕವಚನವು ಮೇಘಂ, 
ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ವ.ಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂತನಾಗಿರ.ವುದರಿ೨ದ (ಹಿ. ೩-೯) 
ತನಂ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಬಹಳವಾದ) ಧನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಎಂದರ್ಧನು 


ಮಫ್ಯನಾನಃ--ಮಫನೆಂದರೆ ಧನವು (ನಿ ೩-೧) ಮಘವಾನಃ ಎಂದರೆ ಧನವಂತರು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನುಂತ ಪದವು. 


ಶವಿಷ್ಠಾ8--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಶ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬವು 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-ಇ) ಶವಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಧವು 


ವಾಜಪ್ರೆಸೂತಾ8--ಅಂಧ8 ವಾಜ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ 
ಬ್ಬವು A (ನಿ ೩-೫) ವುಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನವು ಪ್ರ ಸೂತವೆಂದಕೆ ಪ್ರೇರಿತನೆಂದರ್ಧವು ವಾಜ- 
ಸೊತಾಃ--ಪ್ರಸೂತಂ ಪ್ರೇರಿತಂ ವಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ೨ ಯೈಃ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ (ಯಜಮಾನರು) ಎಂದರ್ಧವು. ಮಘವಾನಃ, ಶವಿಷ್ಟಾಃ, ವಾಜಸ್ರಸೂತಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಪದಗಳಾಗಿ ಯೇ (ಯಜಮಾನಾ?) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುವವು 


ಟೆ 


ಮನ್ಮ.--ಆಗ್ಗೆ ೀರ್ಮನನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ನುನ್ರ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಸುತ್ತಿರ.ವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಇಷಯಂತ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಏಸಯಂತಿ ಬುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಕಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಖುತ್ತಿಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನೃಣಾಂ-ನೃ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ನಸ್ಕ್ರೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ಸನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನ, ನೃಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ pe 
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ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ -ಣತ್ನೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. * 


ರಿಶಾದಾ8--ರಿಶಾನ” ಅತ್ತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಾಃ, ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂಚೆ (ಉ ಸೂ ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಿಶಾಡಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ 


ನೇಶು-- ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧುತು, ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೇತು ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ತನಾ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರ.ಪ್ರೆದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ--(ಸಾ. ಸೂ 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದರಿಂಡ ಆದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ತನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾದೇಶಬಂಪಾಗಲೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಆದರೆ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸು. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎಂದು ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಿಷ್ಕಾ8--ಶನ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಶವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದ. ಮತ್ತರ್ಥವಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಸಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಮಾಯಾಮೇಧಾ--(ಪಾ, ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶವಸ್ವಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ  ಅತಿಶಯೇನ ಶನಸ್ವೀ ಶವಿಷ್ಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅತಿರಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಷ್ಮನ್‌ ಪರನಾದಾಗ ನಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್ತಿಗೆ ಲಕ್‌. ಟೇಃ (ನಾ ಸೂ, ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರೆ.ವ 
(ಆಸ್‌) ಟನೆ ಲೋಪ ಇನ್ಮನ್‌ ನಿತ್ನಾದುದುರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಷಯಂತೆ --ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧುತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರ.ವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ ಸೂ, ೩-೧ ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಹಿ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಛಾತ.ವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮನ್ತರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಣ ಅಯಾ ದೇಶ ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನ್ಬಿಗೆ 
ಸರರೂನ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ಸಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯ.ಚ್ಛಬ್ದ 
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ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೆ 2ತ್ತನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸುರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಣಿಚ್ಚಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೪1 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
I 
ಖವಾಗ್ದಿರ್ಗೋತಮೇಭಿರ್ಬುತಾವಾ ನಿಪ್ರೇಭಿರಸ್ತೋಷ್ಟ ಜಾತ- 
| 
ವೇದಾಃ | 
| [ | 
ಸ ಏಸು ದ್ಯುಮ್ನಂ ಓೀಪಯತ್ಸ ವಾಜಂ ಸ ಪುಷ್ಟಿಂ ಯಾತಿ 


॥ ಫದೆಣಾರೇ , 


` | 
ಏನ | ಅಗ್ಲಿ: 1 ಗೋತಮೇಭಿಃ ! ಯತ ವಾ | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತೋಷ್ಸ | 
| 
ಜಾತ: ವೇದಾಃ! 
| 
ಸಃ! ಏಷು | ದ್ಯುನ್ನುಂ! ಪೀಪಯತ್‌ | ಸಃ | ನಾಜಂ | ಪ್ರಷ್ಟಿಂ | ಯಾತಿ | 


ಜೋಸಂ | ಆ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ॥ ೫ ॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಯತಾವಾ ಯತವಾನ್ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಧನೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿ- 
ಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಗೋತಮೇಭಿರ್ಗೋತನೈರ್ಜುಹಿಭಿರೇವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೋಷ್ಟೃ ! 
ಸ್ತುತೋತಭೂತ್‌ | ಸ್ತುತಶ್ನ ಸೋಂಗ್ನಿರೇಷು ಗೋತಮೇಷು ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಸೀಪೆಯೆನ್‌ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತಾನೃಷೀನಸಾಯೆಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಾಜಂ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ಸೀಸಯದಿತ್ಯೇವ | ಏನಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿಶ್ಚ ಸ್ಟೀಕೃತ್ಯ 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜೋಷಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸೇವನಮಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಆ ಸೆಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ ಪುಸ್ಟಿಂ ಯಾತಿ! 
ಪೋಷಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು । ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾನಿ ಪೋಷಂ ಪ್ರಾಸೆಯತು | ಗೋತಮೇಭಿಃ | 
ಯಸ್ಯಂಧಕವೃಷ್ನಿ ಕುರುಭ್ಯಶ್ನ | ಸಾ. ೪-೧-೧೧೪ | ಇತಿ ವಿಹಿಸ್ಕಾಣೋತತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸವಸಿಸ್ಮಗೋತ- 
ಮಾಂಗಿಕೋಟ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ ೨-೪-೬೫ | ಇತಿ ಬಹುಷು ಲುಕ್‌ । ಅಸ್ತೋಸ್ಟೃ | ಸ್ವಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಾ 
ಚಿಣಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪೀಪೆಯೆತ್‌ | ಸಾ ಸಾನೇ! ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದಿ 1 ಜೋಷಂ | ಜುಷೀ 
ಸ್ರೀತಿಸೇನನೆಯೋ | ಭಾನೇ ಘ ಇ | ಇಗಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಸೆಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ' 


ಬುತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ (ಯಜ್ಞ. ಪುಳ್ಳವನೂ) | ಜಾತನೇದಾಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂಶನೂ (ಧನಾಢ್ಯನೂ) 
ಆದ! ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಪ್ರೇಭಿಕ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ | ಗೋತಮೇಭಿ-- ಗೋತಮವಂಶಸ್ಥೃ ಯುಷಿಗಳಿಂದ | 
ಅಸ್ತೋಷಸ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು | ಸ--(ಸ್ತುತನಾದ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು ! ಮೈಮ್ನುಂ--ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಏಷು--ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ (ಗೋತಮರಿಗೆ) ! ಸೀಪೆಯಶ್‌--ಸಾನಮಾಡಿದನು (ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನು) | 
ಸಃ--(ಹಾಗೆಯೆ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜಂ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು) | ಸು 
(ಈ ರೀತಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ) ಅಗ್ನಿಯು || _ ಜೋಷಂ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು | ಆಚಿಕಿತ್ನಾನ್‌- ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಪುಸ್ಟಿಂ ಯಾತಿ--ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನು ಸುಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ) 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ: 


ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಗೋತಮರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ. (ಅವರಿಂದ 
ಅರ್ಸಿತವಾದ) ಸೋಮ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ನಮ್ಮ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತೀಕರಿಸಲಿ 
English Translation. 


Thus has Agni, the celebrator of sacrifices, and by whom all things 
are known, been hymned by the pious descendants of Gotama, to them 
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has hc given the bright Soma-juice to diink, along with the sacrificial 


food, and, gratified by our devotion, he obtains nutriment (for himself.) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಏಷು-- ಇವರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋತಮನಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಖಯಸಿಗಳಿಗೆ, ಈ ಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಗೋತಮೇಭಿಃ ಅಸ್ತೋಷ್ಟ--ಗೋತಮನಂಶಸ್ಸರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಸು ಎಂಬ ಈ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವು ಆ ಗೋತಮವಂಶಸ್ತರಾದ ಖ.ಸಿಗಳನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು 


ದ್ಯುಮ್ನಂ- ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ನೊದಲುದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೃುಮ್ಮನೆಂದರೆ ಧನನೆಂದು ಅಧಃ ವು (ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳೆ. ವಾಗ 


ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷಸೋ ಮತಣ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ ॥ 


* 


(ಯು ಸಂ ೭-೨೫-೩) 


ಛೆ 


ಉಜ್ಜ, ಲವಾದ ಶೇರ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನನೆಂಬ ಬರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ ಸುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ 
ವೀನಯತ್‌ ಎಂಬ ಸಾನಾರ್ಥಕಕ್ರಿಯಾನದವಿರುವುದರಿಂಶ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಸೀಪಯೆತ್‌--ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದನು (ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನು) ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಿ ಯು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಸೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಜೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಎಂಬ 'ಬುಕ್ಕನ್ನ ಉದಾಹರಿಸಿ-- ದ್ಯಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ನಾ ಅನ್ನಂ ವಾ! ಎಂದರೆ ದ್ಯುವ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


py 
೭ 


ಯತಾನಾ-- ಿಂದಿನ ಬಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು 


a 
oe 


ನಿಸ್ರೇಭಿಃ--ನಿಪ್ರಃ ವಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿನಾನ.ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರು 
ಸ್ರದರಿಂದ ವಿಪ್ರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ, ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಎಂದರ್ಧವು, (ನಿ ೩-5) 

ಜಾತನೇದಾಃ--ಜಾಶಧನೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾ ! ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದೂ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು ಆದುದರಿಂದ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನಾಢ್ಯನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನು 
ಎಂದರ್ಧನು. 

ನಾಜಂ- ಅಂಧಕ್ಕಿ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ ೩-೯). 
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ಪುಸ್ಟಿಂ- ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟಿಕರನಾದ ಆಹಾರವನ್ನು (nourishing food). 


ಜೋಷಂ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತೆಂ ಸೇವನಂ--ನನ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೇನೆಯನ್ನು, ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು. 


ಆ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗೋತನೇಭಿಃ--ಗೋತಮಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸ್ಕ ಎಂದು ಅಸತ್ಯಾರ್ಥವಿನಕ್ಸು ಮಾಡಿದಾಗ 
ಬುಷ್ಯಂಧಕ ವೃಷ್ಟಿ ಕುರುಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಹುತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಅತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸವಸಿಷ್ಠಗೋತೆಮಾಂಗಿರೋಭೃಶ್ಚ (ಸಾ ಸೂ, ೨-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಗೋತಮ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನಾ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 
ನಿಸರ್ಗ, 


ಅ 


ಯತನಾ-೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ 


ಅಸ್ರೋಸ್ಟ--ಸ್ಟುಇಗ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಇದಸ್ಸೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋ (ಪು ಸೂ 
೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೂ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುಖುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಬೇಕು ಆಗ 
ಚ್ಲೇ8ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅನಿರ್ಟ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕ್ವ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಸ್ಸೋಸಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೀಪೆಯತ್‌--ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸರನಾದುಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಹಾವ್ಯಾವೇಸಾಂ ಯುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಸಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಬ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ಟುಭ್ಯ8--(ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜಿ್‌ (ಪಾ. .ಸೂ, ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸಃ ಪಿಬತೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಢಾಲೋಪ ಅಭ್ಯಾಸ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಹ್ರಸ್ತ 
ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ಪಕೀ5ನಗ್ಲೋಪೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
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ಸನ್ಯತೆಃ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ ಸೂ, 
೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ, ಸೂ ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ಜನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಗೆ ಗೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ 
ಸರೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 


Ks) 


ಜೋಷಮ್‌ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 


ಯಾಂತವಾದುಬರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಪ್ಪತ್ರೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಕ್ತವು. 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಭಿ ತ್ವೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯುತ್ರಂ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುನಾದನು- ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತೆಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಉಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಯಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು, 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-ಅಭಿ ತ್ಪಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕಪ್ತ, 
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ಸೂಕ್ತ--೭೮ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--ಇ೩ | ಸೂಕ್ತ-೭೮ ॥ 
H ಅಸ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಜುಕ್ಸಂ ಖೈ--ಜಿ ॥ 
॥ ಯಸಿ1. ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
| ಡೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| [ | 
ಅಬಿ ತ್ತಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ಜಾತವೇದೋ ವಿಚರ್ಷಣೇ । 
| 
ದ್ಭುಮ್ಸೆ ,ರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ [| ೧॥ 


1 ಪಹೆಹಾರೆ | 
| | | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ಗೋತಮಾಃ । ಗಿರಾ! ಜಾತ5ವೇದಃ। ನಿ: ಚರ್ಸನಣೇ | 


ದುನ್ಮ್ಮೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುವುಃ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಧಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇನೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತರ್ನಿಚರ್ಸಣೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರ ಸ್ಟಃ ಏನಂ- 
ಭೂಶಾಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಗೋತಮಾ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಗೋತಮ ಯಸಿಃ! ಚುಷೇರೇಕತ್ವೇಸಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರೆಲಕ್ಷಣಯಾ ನಾಚಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ತಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ತದ್ಮದ್ದೆಯಮಹಿ ತ್ವಾಂ ಮೃಮ್ಸೈಸ್ತೃದೀಯೆಗುಣಸ್ರಕಾಶಕ್ಸರ್ಮಂತ್ರೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ | ನೋನುಮಃ! ಣು ಸ್ತುತೌ! ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಟ್‌ | 
ಉಸೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇನಹೀತಿ ಉತ್ಸಂ | 
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॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತೆನೇಡಃ - ಜನಿಸಿರವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶಿ:ದಿರುವ | ವಿಚೆರ್ಷಣೇ-- 7ಮಸ್ತನನ್ನೂ ನಿಶೇಸನಾಗಿ 


ಈ ವಂ ಹಳೆ 


ನೋಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಗೋತಮಾಃ--(ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟವಾದ) ಗೋತಮ 


ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಹಿಗಳು! ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಅಭಿ-ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಿದರು 


(ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ)!  ಮೈುಮ್ಮೈಃ--(ನಿನ್ನ) ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ (ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ)! ಅಭಿ 
ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರನಃ ಪುನಃ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೀವೆ 


pd) 


॥ ಭಾವಾರ್ಹ ! 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟೈನೂ ಅದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗೋತಮ ವಂಶಸ್ಥರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ) ನಿನ್ನ ಗುಣಜ್ಯೋತಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ 


English Translation. 


Knower and beholder of all that exists, Gotama cclebrates you 


Agni, with praise; we praisc you repcatedly with commendatory (hymns). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗೋತೆಮಾಃ--ಗೋತಮವಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಷಿಗಳು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತಮಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ 
ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋತಮಖುಸಿಯು 
ಎಂಬ ಏಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನೇ ಖುಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಂಜನವಾಗಿರುವುದು, 
ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕವಿಗಳೂ ಗ್ರಂಧಕರ್ತರೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಾವು, 
ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಯ-ಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅಧವಾ ಗೋತಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋತವುಖಸಿಯೂ ಅವನ ಪುತ್ರಶೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯವರೂ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 

ನಿಚರ್ಷಣೇ--ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಃ | ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನಿರೇಷನಾಗಿ ನೋಡುವವನು 

ಡ್ಯುಮ್ಮ್ನ್ಸೈ$--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಯ.ನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿಸೇವೆ. ದ್ಯುವ್ನಶಗ್ಮಕ್ಕೆ 


ರ ದ 
ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹ:ರಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನ ಪ್ರಕಾಶ 


ಸ & 
ಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


510 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೮. 
ನೋನುಮಃ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ |! ಮಕ್ತೆ ಮತ್ತೆ (ಅನೇಕಾವರ್ತಿ) ಸ್ನೋತ್ರಮಾಡುನೆವು. ಎಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗಿರಾ--ಕೀಫಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ಸೈತೀ- 
ಯೊದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


” ಜಾತನೇಡೆ-ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟಮಿಕನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾವತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವವಿರುಪುದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾ 
ಗದಿದ್ದುರಿಂದ ಮುಂದಿರುವ ನಿಚರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆ ಣೋನುಮಃ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ದಾದಿ, ಅತಿಶಯ ಅಧವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದು ಅರ್ಧ ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತೋರೇಚೋಹಲಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ. ಯೆಜಕೋಇಚಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಸೆನೈಜಳೋಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಬ್‌ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಲರ್ಟ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೋನುಮಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಹಿಂಜಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವಿರುವಾಗ ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ$ಪಿ ಣೋ- 
ಸದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೋಪದೇಶವಾದ ಈ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರೆ.ವ 
ನಿಮಿತ್ತದ (ಕೇಫ) ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. 1೧॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| ಗಸ | 
ತಮು ತ್ವಾ ಗೋತಮೋ ಗಿರಾ ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ದುವಸ್ಥತಿ | 


| 
ದ್ಯುಮ್ಚೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ || ೨॥ 
॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ! 


| | | 
ತಂ! ಊಂ ಅತಿ | ತ್ವಾ! ಗೋತಮಃ | ಗಿರಾ | ರಾಯಃ ಕಾಮಃ | ದುವಸ್ಯತಿ | 


ದ್ಳುಮ್ಮ್ಚೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ |೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ರಾಯೆಸ್ಕಾಮೋ ಧನಕಾಮೋ ಗೋತಮೋ ಯೆಮುಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದುವಸ್ಯತಿ ಸರಿಚಿರತಿ 
ತಮು ತಮೇವ ತ್ವಾಂ ದ್ಯುಮ್ನೈರ್ದೊೋತಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ |! 
ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯೆತ ಇತಿ ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಶತ್ಪುರುಸೇ 
ಕೃತಿ,ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದಲುಕ್‌ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತೈಂ | 
ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಸೊರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಅತಃ ಕೃಕಮಿಕಂಸಕುಂಭೇತಿ | ಸಾ. ೮-೩-೪೬ | 
ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ದ್ಯುವಸ್ಯತಿ | ದುವಸ ಉಪತಾಸೇ ಸರಿಚೆರಣೇ ಚೆ | ಕಂಡ್ಬಾದಿಃ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 


ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ--ಧನನನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸುವ | ಗೋತಮಃ--ಗೋತಮಜುಸಿಯು (ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ! 
ಗಿರಾ-ಸ್ನುತಿಯಿಂದ | ಮವಸ್ಯತಿ--ಸೇವೆನಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಮು--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಸೈಃ-- 
ಗುಣಡ್ಯೋತಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ' 


ಧನಕಾಮರಾಗಿ ಗೌತಮರು, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿವಕೊೋ ಅಡೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ (ನಾವೂ) 
ಗ.ಣದ್ಯೋತಕನಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 
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English Translation. 


To you, that (Agni) whom Gotama, desirous of riches, worships 
with praise, we offer adoration with commendatory (hymns 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಗಿರಾ--ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ, 


ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ--ಮಘಂ ಕೇಕ್ಸ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಿಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಯೆಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಯೆ8 ಎಂದರೆ ಧನವು (ನಿ ೩-೯) ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸು 
ನನನು ಎಂದರ್ಧವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯಾದ ಗೋತಮನು ಧನಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವನು 


ದ್ಯುವಸ್ಯತಿ--ಸರಿಚರತಿ | ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇರಜ್ಯತಿ, ನಿಭೇಮ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಸರಿಚರಣ 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ದುವಸ್ಕತಿ ಎಂದರೆ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು (ಥಿ. ೩-೧೩), ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುನ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವೆವು. 


ಆಕರೇ ವಸೋರ್ಜರಿತಾ ಪನಸೃತೇಂನೇಹಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ಡುವಸ್ಕತಿ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೩-೫೧-೩) 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಿ ದೇನಾ ಅಮ್ಮತೋ ದುವಸ್ಕೃತ್ಯಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನಕಾ ನ ದೊಡುಷತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ ೬-೩-೧). 
ಶ್ಲೇನೇಣಿ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಂ ದುವಸ್ಯತಿ ಮರುದ್ಭಿರುಗ್ರಃ ಶುಭಮನ್ಯ ಈಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೫), 
ನಮಸ್ಯೆಶ ಹವೃದಾಶಿಂ ಸ್ವೆಧ್ವರಂ ದುನಸ್ಕೃತ ದಮ್ಯಂ ಜಾಶನೇಜಿಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೨-೮). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಡುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫರಿಚರಣಕರ್ಮನೆಂಡೀ ಅರ್ಧವು 


ಮೈುಮ್ಸೈರಭಿ ಪ್ರೆ ಣೋನುಮಃಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪಾದವು ಸಲ್ಲವಿ 
ಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸರಿತನಾಗಿರುವುದು 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ--೦ಯಃ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯೇ ಇತಿ ರಾಯಸ್ಕಾವೆಃ ಕಮ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವಾಚಕನದವು ಉಸಸದನಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣ್ಯನ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅತೆ ಉಸಧಾಯೊಾಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಸೋಧಾತುಪ್ಪಾತಿಸದಿಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲ.ಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೩-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹ.ಲಗ್ರಕಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ  ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಯೆಃ ಎಂಬುದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿತಮದುದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಕೃಷಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ರುಯೆಃ! ಕುಮಃ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಃ ಕೃಕನಿಕಂಸಕುಂಭ--(ವಂ ಸೂ, ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ಧಾಕುವ್ರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುವಸ್ಯತಿ--ದ.ವಸ ಸ ಉಸತಾವೇ ಸರಿಚರಣೇಚ ಧಾತು ಕಂಡ್ಯಾದಿ ಕಂಡ್ವಾ ದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ನಾ 
ಸೂ ೩-೧-5೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯ.ಕ್‌ ಸೃತ್ಯಯ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದರಮೇಜೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ" ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸನ ದುವಸ್ರತಿ ಎಂದು 
ರುಫೆಸಾಗ.ತ್ತದೆ ಅತಿಎಂತದ ೩ರದಲ್ಲಿರ.ಪುದರಿಂದೆ ₹ ಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಡ್ಯುಮ್ನೈಃ- ಊಡಿದಂನದಾದಿ(ಐ- ಸೂ ೬ ೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರ,ತ್ತದ, 


ನೋನುಮಃ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ lls 
ಕಾಮ ರಾ 
| ಸಂಹಿತಾ೫ಾರ 
idl | ೫೪ ಬ 
ತಮು ತ್ತಾ ವಾಜಸಾತಮಮಂಂಗಿರಸ್ವದ ವಾಮಹೇ | 
ಸ್ರ ನಂಜ ರಸ್ವಿದ್ದ 


| 
ದ್ಯುಮ್ಮೆ ರಿ ಪ್ರಣೋನುಮಃ ॥ ೩॥ 


॥ ನನಹಾರಃ | 
| | 
ತಂ। ಊಂಇತಿ।| ತ್ವಾ! ವಾಜ 5 ಸಾತಮಂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಹನಾಮುಹೇ | 


ದ್ಯುಮ್ಟೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ! ನೋನುಮಃ |೩| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸಾತಮಂ ನಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ತಮೇವ 
ಕ್ಸಾ ತ್ಸಾಮಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಸೆ ಇವ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ! ನಾಜಸಾತಮಂ.। 
ಸಣು ದಾನೇ |! ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಹ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ಟಂ | ಅತಿಶಯೇನ 
ನಾಜಸಾ ನಾಜಸಾತಮಃ | ತಮಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ! 
ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಯಮಿತಿ ವತಿಃ । ನಭೋಂಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಸಾ ೧-೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಸದತ್ಪಾಭಾನಾದ್ರುತ್ಛಾದ್ಯಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ನಾವು) | ನಾಜಸಾತಮಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 1 
ತೆನು--ಅದೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅಂಗಿರಸ್ಸೃತ್‌--ಅಂಗಿರಸರಂತೆ (ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಯಂತೆ)!  ಹವಾ- 
ನುಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ 1 ದೈಮ್ಮೈಃ--(ನಿನ್ನ) ಗ.ಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭಿಪ್ಪ 
ಣೋನುಮಃ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನ.ಗ್ರ ಹಿಸವೆ ನಿನ್ನನ್ನೆ ಅೀಗಿರಸರಂತೆ ನಾವು (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಬಂದಂಥಾ ನಿನ್ನನ್ನು) ಗುಣಮ್ಯೋತಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


We invoke vou, such as vou aie, the giver of abundant food, in lke 
manner as did Angiras, we praise vou repeatedly which commendatorv 
(೧೪3೫9). 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ವಾಜಸಾತಮಂ-- ಅನ್ನನಾಮತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಂ | ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು, (ನಿ ೩-೯) ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೆೊಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಜಸ:ತಮಂ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌--೦ಗಿರಾ ಯಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವುನಮಾಡಿದಂತೆ, ಈ ಉಸಮಾನವು ಜಗ್ಗೇದವ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
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ಮನುಸ್ವದಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸದನೇ ಸೂರ್ವವಚ್ಚುಚೇ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೪೫-೩) 
ತದೆಸ್ಮೆ 4 ನವ್ಯಮಂಗಿರಸ್ತ ದರ್ಚೆತ ಶುಷ್ಮಾ ಯದಸ್ಯ ಸ್ರತ್ನಥೋದೀರತೇ | 


(೫. ಸಂ ೨-೧೭-೧) 


ತಮಂಗಿರಸ್ವನ್ನಮಸಾ ಸಸರ್ಯನ್ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ ಸನ್ಯಸೇ ಪುರಾಜಾಂ | 

(ಹ. ಸಂ ೩-೩೧-೧೯) 
ಉತ ತ್ವಾ ಭೃಗುವಚ್ಛುಚೇ ಮನುಷ್ವದಗ್ನ ಆ ಹುಶ | 
ಅಂಗಿರಸ್ಪದ್ಧ ನಾಮಹೇ | 


(ಟು ಸಂ ಆ-೪೩-೧೩) 


ಇತ್ಮಾದಿ ೧.ಕೃಗೇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಜುನಿಯ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ವಾನೆಮಾಡಿ ಸರಿಚರಣೆ ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಧಾನ ಅತ್ಯತ್ತ ಮವಾದ,*ಂದ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟರುವುಗರಿಂದ ಅನೇಕ ಜ.ಸಿಗಳು ಈ ಉದಾಶರಣೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಾಜಸಾತಮಮ್‌--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು ನಾಜ ಎಂಬುದು ಉಸಸದನಾಗಿರುನಾಗ . ಜನಸೆನಖನ- 
ಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ A ನಿರ್ಟಿಸರವಾದಾಗ ಇದ. 
ಅನುನುಸಿಕಾಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ನಿಡ ತ ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ತ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ನಾಜಸಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ನಾಜಸಾ ವಾಜಸಾತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ 
ತೆನುಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-0೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪಡಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩7) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಆಂಗಿರಸ್ವತ್‌--ಆಂಗಿರಸ ಇವ ಅಂಗಿರಸ್ವರ್ತ ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ವೆತಿಃ (ಸಾ 
1-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿಸ್ರತೃಯ ವತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ನಭೋಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೧-೪-೧೮-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭ 
ಸಂಜ್ಞೆಯ ಬರುನುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರ.ತ್ವಾದಿಗಳು ಒರೆದ್ರದಿಸ್ಲಿ. 
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ಹನಾಮಹೇ-- ಹ್ವೇಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಲ ಉತ್ತಮಸ್ರರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆ ಆತ್ಮನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ, ರಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಢಾತುನಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತಜಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು ಎಂದಾದಾಗ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅನಾಪೇಶ ಅತೋದೀರ್ಥೋಯೆಇರಿ 
(ಪಾ ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ಏಿನಿ,ತ್ತ ನಾಗಿ ಹನ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಣತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ ಗಗ 


pe 


! ಸಂಹಿಕಾಖಾಶಃ | 


| [ 
ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ತಹಂತಮಂ ಯೋ ದಸ್ಕೊ ರವಧೂನುಷೇ! 


ಮೈ ರಭಿ ಪ ಣೋನುಮಃ | © || 
Mi ಲಲ್‌ ಕು 


॥ ಫದೆಪಾರಃ / 


ತಂ। ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ನೃತ್ರಹನ್‌ 5 ತಮಂ | ಯಃ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಅನ5- 
ಧೂನುಷೇ | 
ದ್ಯುಮ್ನೈಃ ಅಭಿ |ಪ್ರ। ನೋನುಮಃ | ೪1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಉಸೆಸ್ಷಸೆಯಿತ್ತನ್‌ ರಾಶ್ಚಸಾದೀನ್ಯಸ್ಸೈಮವಧೂನುಸೇ ಅನಚಾಲಯಸಿ 
ಸ್ಥಾನಾಶ್ಚ್ರಚ್ಛಾವಯೆಸಿ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಸಾಸ್ಮಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾರಂ ತಮು ತ್ವಾ 
ತಮೇವ ತ್ವಾಂ ದಮ್ಯುಮ್ಸೈರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ! ಅತಿಶಯೇನೆ ವೃತ್ರಹಾ 
ನೃತ್ರಹಂತಮಃ | ಪದಸೆಂಚ್ಞಾಯಾಂ ನಲೋಸೇ ನಾದೃಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೧೭1 ಇತಿ ತಮಪೋ ನುಟ್‌ | 
ದಸ್ಕೂನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು 
ನೇತ್ಯೂಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) |. ದರ್ಸ್ಯೂ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ! ಯೆ ಯಾವ (ಯಾನ ನೀನು)! 
ಅವಧೂನುಷೇ--ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ವೃತ್ರೆಹಂತಮಂ--ಸಾಸನಾಶಕನಾದ | ತಮು ತ್ಪಾ--ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ದ್ಯುಮ್ಮ್ನ್ನೈಃ--ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ 'ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ- ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ಯಜ್ಞೃಹಿಂಸಕರಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಕಮಾಡ.ವ ಮತ್ತು ವಾಸನಾಶಕನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರನಃ ಪ್ರನಃ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೀವೆ 


English Translation. 


We praise you, repeatedly with commendatory (hymns). you are the 
destrover of Vitra, and vou put the Dasyus to flight 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ದಸ್ಯೂನ್‌-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಕ್ಲಸರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆ 
ಯನು ಕೊಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು-- 
ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯತೇ ಶ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸೃಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಸದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ! 

(ನಿ. ೭-೨೩) 
ರಸಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು, ಉದಕವನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನು, ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ದಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ದಸ್ಯುವೆಂದರೆ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಗ ನೆಲಸಿದ್ದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪುಜನರೆಂದೂ ಇವರು 
ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟ.ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 


ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಅಭಿಸ್ರಾಯಪಡುವರು ಇಂತಹ ದಸ್ಯ ಜನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು-- 


ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುಗಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಸದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಕುಹತ್ಕಾಯೆ ಜಚ್ಚಿಸೇ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೫೧-೬) 


ಉಪಪ್ರೆಯನ್ನಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ ವಚ್ರೀ ಯದ್ಭ ಸೂನುಃ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮ ದಧೇ | 
(ಹು ಸೆಂ ೧-೧೦೩-೪) 
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ಮಹೇ ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯೆನ್ನಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ ದೇನಾಃ | 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೯೫-೭) 
ತಮು ತ್ರಾ ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ | 
(ಯೆ ಸಂ ೬-೧೬-೧೫) 
ತಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಸಸ್ತ್ಯಂ ಮಂಧಾತುರ್ದಸ್ಕುಹಂತಮಮಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೂರ್ವ್ಯಂ ನಭಂತಾ 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೯-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು 


ವೃತ್ರಹಂತಮಂ-- ದಸ್ಯುಹನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರ.ವ ವಿಷಯವೇ ವೃತ್ರಹನನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವವಿ.ಸು 
ವುದು ಈ ಶಬ್ದನು ಇಂದ್ರನ ಸರವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಉದಾಕರಣೆಗಾಗಿ--- 


ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯಮಿಂಧತೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | 


(ಯೆ. ಸಂ ೬-೧೬-೪೦) 


ಅಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಜ್ವೇಷ್ಠಮಗ್ಗಿಮಾನವಂ | 


(೫ ಸಂ. ೮-೭೪-೪) 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಹಂಶವ.ಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಸರನಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ಸರನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿ 
ಬಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನಾಗ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕೆ 
ಶತ್ರುನೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರಸಕ್ಷಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾಪ್ಮೂನ ಎಂದರೆ ದ.ರಿತ ವಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


॥ ವ್ಯಾಕನಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮಮ್‌ -- ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ" ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದ 
ಉಸಪದನಾಗಿರುನಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣಿ ವೃತ್ರೇಷು ಕ್ರಿಸ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ ಆಶಿಕಯೇನ ನೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮ 
ಬಿಷ್ಮನೌ (ಸಾ ಸಣ ೫ ೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶ:ಬಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ ಸರ್ವನಾಮ- 
ಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನದಸಂಜ್ಯೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹನಿನ 
ನರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಾದೃಸ್ಯ (ಸು: ಸೂ ೮-೨-೧೭) ತರಸ್‌ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಘಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಮಸಿಗ್ಲೆ ನುಡಾಗನು, ವೃತ್ರಹಂತಮ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ಮರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯೊನ್‌...-ಇದಕ್ಕೆ ಅವಧೂನುಷೇ ಎಂಬಸ್ಸಿರುವ ಅಕಾರ ರೂಪ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದೆರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಡೆ 
ಟ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಸಾ, ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು 
ವಾ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವಧೂನುಷೇ--ಅವ ಉಸಸರ್ಗ. ಧೂಜ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೪॥ 


। ಸಂಹಿಳಾಪಾಗಃ ॥ 


| | | I 
ಅನೋಚಾಮ ರಹೂಗಣಾ ಅಗ್ರ ಯೇ ಮಧುಮದ್ಯಚಃ | 


| 
ರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ 1! ೫॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ | 


| 
ಅಪೋಚಾನು \ ಕಹೊಗಣಾ: | ಅಗ್ನಯೇ | ಮದು: ಮತ್‌ | ವಚಃ 
ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ ॥ ೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಬಹಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನಯೋಪಸಂಹರತಿ। ರಹೂಗಣಾ ರಹೂಗಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವಯಂ 
ಗೋತಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯೆ ದೇವಾಯ ಮಧುಮದ್ದ ಚೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಂ 
ವಚನಮವೋಚಾಮ ಸ್ರಾವಾದಿಸ್ಮ | ತದ್ನಚನರೂಪೈರ್ದ್ಯಮ್ಮೈರ್ಜ್ಯೋತೆಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪುನಃ- 
ಪುನರಗ್ನಿಂ ವಯಮಭಿ ಸ್ರ ಣೋನುಮಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುಮಃ || 
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॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ರಹೂಗಣಾ8--ರಹೊಗಣನಂಶದನರಾದ ಗೋತಮರೆಂಬ (ನಾವು) | ಅಗ್ನಯೇ--ಸುರೂಪಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ | ಮಧುಮಧ್ಭಚಿಃ-- ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ನಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ! ಅವೋ- 
ಚಾಮ--ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆವು (ಮತ್ತು) |. ಡೈಮ್ನೈಃ--ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ನಾಕ್ಕುಗಳಿದ |! ಅಭಿ ಸ್ರ 
ಣೋನುಮಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


' ಭಾವಾರ್ಥ | 


ರಹೂಗಣಪುತ್ರರಾದ ಗೋತಮನರೆಂಬ ನಾವು ಸ್ಫುರದ್ರೂಹಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಮಧ.ರವಾದ ಮತ್ತ 
ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆವು 


English Translation 


The descendants of Rahugana have recited swect speeches to Agni, 
we praise him repeatedly with commendatory (hymns) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಹೂಗೆಣಾ8--ರಹೂಗಣನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಗೋತಮಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ರಹೂಗಣ ಖುಷಿಯ 
ವಂಶಸ್ಥರು ಅಧವಾ ಆ ಖುಷಿಯೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯು ರಹೂಗಣಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅವನೂ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಇತರ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರೆಮಾಡುವನು. 


ಮಧುಮತ್‌ ವಚಿ8--ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇ ಕಂ ನಚೆನಂ | ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರಮಾಗಿರ.ವ, ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅನೋಚಾಮ- -ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ುಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹ.ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕ:ರಲೋಪ, ಆಅಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ€೫್‌ (ಪು ಸೂ ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಉಮ್‌ (ಪು ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮ ಮಿಡ- 
ಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಸರಃ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ ಅತೋದೀರ್ಫೋ ಯ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಧುಮತ್‌--ಮಧು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುನುತ್‌ ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಸರನಾದಾಗ 
ಸ್ಪಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲಕ್ಕ 


ವಚೆಃ--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತಾ 


ಮದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಒ.ದರಿಂದ ಆಡದ್ಯುದುತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಜಗ 


ಎಸ್ಟತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ದ್ವಾದಶಾದ್ಯಾ ತೃಚಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾಷ್ಲಿಹೌ ಪೂರ್ವೋಇಗ್ನಯೇ ನಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಯೇಶಿ | ಪೂರ್ವತ್ರ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತದ್ವಾದಿದಮಸಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಏತಾವಾಂಸ್ತು 
ನಿಶೇಷಃ |! ಆದ್ಯಸ್ಥೃ ಚಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಟ್ರಸ್ಲಿಹಃ | ಪ್ರಥೆಮತೃಚಿಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ 
ನೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ನನರ್ಚಃ ಕೇನಲಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಾಃ || ಪ್ರಾತೆರನು- 
ವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರೋತಸಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ! ಆ ೪-೧೩1 ಇತಿ ಕಾರೀರ್ಯಾಮಗ್ಗೇರ್ಧಾಮಚ್ಛೆದೋ 
ಹರಣ್ಯಕೇಶ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರ 
ಇತಿ ದ್ವೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿಡಚ್ಯುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿತಮಿತಿ ನಾ! ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನ ವಾದಪ್ರಿ- ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಜ.ಸಿಯು, ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ದ್ಹಾಡಶಾದ್ಯೌ ತೈಚ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾಷ್ಮಿಹ್‌ ಪೂರ್ವೋ5ಗ್ನಯೇ ನಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಯವಾದರೂ 
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ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗಳಿರುವುವು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಮೂರರಿಂದ ಆರರ 
ವರೆಗಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ)ದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ 
ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋಸಶೃಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮಕ್ತು 
ಕಾರೀರೀಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಿಕೇಶ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖಚುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಜುಕ್ಯುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರ ಇತಿ ಡ್ವೇತ್ಸಂ ತ್ಯಾ 
ಚಿದಚ್ಕುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಮಧಿ ಶ್ರಿತಮಿತಿ ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೨-೧೩) 


ಸೂಕ್ತ--೭೯ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ ೬ ; 
| ಅಸ್ಪಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ. ೫ ॥ ವರ್ಗ, ಆ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೨ ॥ 
॥ ಯಜಿಃ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ | 
॥ ದೇವತಾ --೩ ಆಗ್ನಿರಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯನೋ ವಾ ೪ ೧೨ ಆಗ್ನಿ 


॥ ಭಂದ..೧- ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ೪-೬ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೭-೧೨ ಗಾಯತ್ರೀ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಸೂರಃ ॥ 


| ೆ | ಈ | 
ಒಬರಣಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇ 5 ಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇವ 


I I 
ಶುಚಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನವೇದಾ ಯಶಸ್ವತೀರಪಸ್ಯುವೋ ನ 


ಸತ್ಯಾಃ Wl al 


ರಾ 
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॥ ತದಪಾಗಃ | 
| | | | 
ಹಿರಣ್ಯ! ಕೇಶಃ | ರಜಸಃ | ವಿ5 ಸಾರೇ | ಅಹಿ: | ಧುನಿ: । ವಾತಃ 5 ಇವ | 


` 
ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಶುಚಿ ೯ ಭ್ರಾಚಾಃ |! ಉಷಸಃ ! ನವೇದಾಃ ! ಯಶಸ್ವತೀ! ಅಪಸ್ಯುನಃ । ನ! 
ಸತ್ಯಾಃ ! ೧॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಣ್ಯಕೇಶೋ ಓಿತರಮಣೀಯಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ 
ಸುವರ್ಣವದ್ರೋಚೆಮಾನಜ್ವಾಲೋ ನಾ ಅಹಿರಾಗತ್ಯ ಹಂತಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಧುನಿಸ್ತೇಷಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ 
ನಾತ ಇವ ನಾಯುರಿನ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಕ್ತಃ ಏನಂಭೂತೋ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ನೀ ರಜಸ 
ಉದಕಸ್ಯ ನಿಸಾರೇ ವಿಸರಣೇ ನೇಘಾಸ್ನಿರ್ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾಃ ಶೋಭಛನದೀಪ್ತಿಃ 
ಸನ್‌ ಮೇಘಾಜ್ಜಲಾನಿ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ಜಾನಾತಿ |! ಉಷಸ ಉಸೋದೇವತಾ ನನೇದಾಃ | ನ ನಿದಂತಿ 
ಇತಿ ನನೇದಾ8 ! ಮೇಘಾದುದಕಸ್ಯ ನಿಃಸಾರಣಿಮಗ್ನಿರೇವ ಜಾನಾತಿ ಉಷಸಸ್ತು ನ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಜ್ಞಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಶಸ್ಸತೀರನ್ನಯುಕ್ತಾ ಅನ್ನವತ್ಕ್ಯೋ$ಪಸ್ಯುವೋ$ಪ8 ಕರ್ಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾ ಅನಿತಥಾರಂಭಾ ನ | ಏವಂಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಇವ | ಅತ್ರೋಷಸಾಮಜ್ಞಾನೇನಾಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ನತುತಾ ನಿಂದ್ಯಂತೇ | ನಹಿನಿಂದಾನಿಂದ್ಯಂ ನಿಂದಿತುಂ ಅಸಿ ತು ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸ್ತೋತುಮಿತಿ 
ನ್ಯಾಯಾತ್‌ || ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | ಧ್ರಜ ಗತೌ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತಿ ಭಾವ ಇಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತತೋ 
ಮತುಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ವ ಇನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾತ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಯಾದಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನವೇದಾಃ | 
ನಳ್ಬೂರ್ವಾದ್ರೇತ್ರೇಃ ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಆಸಸ್ಯುವಃ | 
ಅಸೆಸೈಬ್ದಾತ್ಸುಪಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬-೪-೭೭ ೧1 ಇತ್ಯುವಜ* ॥ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಃ--ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಕೇಶಗಳಂತಿರ.ವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಸುವರ್ಣ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ) | ಅಹಿ ಒಂದು (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ನಾರಮಾಡುವನನೂ | ಧುನಿಃ- 
(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಕಂಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನೂ | ನಾತೆಣವ-ನಾಯುನಿನಂತಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
(ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯ) | ರಜಸೆಃ ವಿಸಾರೇ--ನೇಘಗಳಿಂದ ಉದಕನ್ರ ಹೊರಡಲು! ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾಃ - ಶುಭ್ರನಾಗಿ 
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ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಮೇಘದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು" ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ) | (ಆದರೆ) ಉಷಸಃ-ಉಷೋ 
ಜೀವತೆಗಳು | ಯಶಸ್ಸತೀ8--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಅಪೆಸ್ಯುವ$ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ! 
ಸತ್ಯಾಃ ನ--ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಸ್ರಜೆಗಳ) ಹಾಗೆ! ನನೇದಾಃ--(ಮೇಘದಿಂದ ಜಲನಿರ್ಗಮನವನ್ನು) ತಿಳಿದಿಲ್ಲ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತಿರುವ ಜ್ರಾಲಾಯ.ಕ್ಷನೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ (ಉದಕರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ), ವಾಯುನಿನಂಕಿ ಶೀಫ್ರಗಮನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಶುಭ್ರವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮೇಘಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಂತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು, 
ಅನ್ಹಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ಗಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಮಾತ್ರ) ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧಮದ ಜಲನಿಮೋ ಚನೆಯನ್ನು ಉಸೋದೇವತೆಗಳೂ ಸಪ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation. 


The Golden haired Agni 1s the agitator of the clouds when the rain 
is poured forth, and moving with the swiftness of the wind, shines with 
a bright radiance. The mornings know not (of the showers), hke honest 
(people) who, provided with food, are intent upon their own labours 

॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸ.ಕ್ಕಿನೆ ಅರ್ಧವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು- ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸ (ನಿ.ಂಚಿನ ರೂನ)ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕುಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸವರ್ಣಮಯನಾದ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರು 
ವವು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ವಾಯುವಿನಂಕೆ ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು 
(ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡಲೇ 
ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು) ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಉಸೋದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಉನಸೋ 
ದೇವತೆಗೂ ಮಳೆಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಾದಿಸುಖಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಲೋಲುಪತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಗ್ನರಾಗಿ ಗಹನವಾದ ಇತರ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದಿರುವಂತೆ ಉಸೋದೇವತೆಗೂ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಣುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ವಿಧಾನವು ತಿಳಿಯದು, 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಃಅಗ್ಲಿಯು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಛಾಯೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುವರ್ಣದೃಶವಾದ ಕೇಶಗಳಿಗೆ 
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ಹೆಗೀಲಿಸುವುದು. ರೂಡಢಿಯಾಗಿರುವುದು ಸುವರ್ಣವು ಧಳಧಳನೆ ಹೊಳೆ. ಕ್ರಿರ.ವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯಾಲೆಗಳು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು ಇವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ, ಊರ್ಧ್ವವುಖವಾಗಿ ಎದ್ದ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿರುವ ಕೇಠಗಳಂತೆ 
ಇಣುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಶಗಳ ಉಪಮಾನವು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು .ಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಇಂಬ ಕುದುರೆಗಳ ಪರವಾಗಿ 

ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ ! 


(ನು ಸಂ, ೮-೩೨-೨೧ 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಪಾ ಎಂಬ ರಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದ. ಅಗ್ನಿಯ. ಜ್ಯಾಲೆಗೆ ಶ5ಣ ಜಿಹ್ಹಃ ನಂಬ ಶಬ್ಧದ 
ತ್‌ ~ ಕೆ WF 2 ಎಧು 
ಉಸಮಾನನನ್ನೂ ಹ ಸಂ ೬-೭೧-೩ ಎಂಬ ಯೆಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇರಿರುವುದು 


ಎನ 


ರಜಸಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ರಜಃ 1 ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಲೋಕಾ ರಚಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ 1 ಅಸ್ಪಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | 


(ಸಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನ ಹೇಳಿರುನರ. ಎಂದರೆ 
(೧) ರಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಜತಿಧಾಶ.ವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಿಸುವುನ. ನಿಂದರ್ಧೆವಿರ.ಪುಡ2ಂದ ರಜಃ 
ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಣ.ವಂತೆ 


ಮಾಡುವುದು ಆದುದರಿಂದ ರಜಶ ಬಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಉದಾಶರಣೆಗಾಗಿ- 
ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ರಜಃಶಯಾ ತನೂ ಎಂಬ ವ.ಂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು 


(5) ಉದಕಂ ರಜ ಉಚೈತೇ--ರಜಃ ಎಂದರೆ ಊಉದಕವು. ಈ ಅರ್ಧವಿರುವ ಉದಾಪರಣೆಗಾಗಿ - 

ನನ ಚ ಯನ್ನವತಿಂ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀಃ ಶೈನೋ ನ ಭೀತೋ ಅತರೋ ರಜಾಂಸಿ | 

(ಯ ಸಂ ೧ ೩೨-೧೪), 
ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಕ್ಚ ನೇತಾ ಯೆತ್ರಾ ನಿಯುದ್ದಿಃ ಸಚಸೇ ಶಿನಾಭಿಃ | 

(ಜು. ಸಂ ೧೦-೨-೬) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಜಃಕಬ್ಬವು ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 

ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಪ್ತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ! 

1 ಸಂ ೧-೧೩೪-೫). 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ಯಾ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಸೋಮ ತಾನಿ ಧುರಾ ನ ಯುಕ್ತಾ ರಜಸೋ ವಹಂತಿ! 
(ಹು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೧೯) 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೯, 


(೩) ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಜಶ್ಶಬ್ದವು ಲೋಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
(೪) ಅಸ್ಪಗೆಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ಅಸ್ಫೆಕ್‌ ರುಧಿರಂ. ಅಹಶ್ಚ ಅಸೈಗೆಹನೀ ತೇ ಅಸಿ ರಜಸೀ 
ಉಚ್ಛೇತೇ | ರಜಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಗಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, 
ಆಹಶ್ಚ ಕೈಸ್ಥಮಹರರ್ಬುನಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ ! 
(ಜು ಸಂ ೬೯-೧) 
ಈ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ರಜಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ.ಪ್ರದು ಪ್ರಕ 
ಬೆಳಕು ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವು 


ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ಧ್ರಜ ಗತೌ |! ವೇಗವಾಗಿ ಗವ.ನವುಳ್ಳವನು, ವಾಯುವು ಯಾವರೀಕಿ ನೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳ ವನು 


ಶುಚಿಭ್ರಾಜಃ--ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು. ನೆ ಜತಾಗ್ಗಿಯು (ಮಿಂಚು) 
ಅತಿಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾಗಿರುವುದು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ದಿಯು. 


ಉಷಸೋ ನವೇದಾಃ--ಮೇಘಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸ.ರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಚಾತುರ್ಯವು 
ಉಷೋಡೇವತೆಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ನಿಂದೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ರಶಂಶೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಖ.ಸಿಯು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾನ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಯೆಶಸ್ಪತೀಃ ಅಸಸ್ಯುವಃ--ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಶಃಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ ೨-೨೪) ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ, ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಶ್ಸತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ನೆಂದೂ, 
(ಸಿ. ೩೨೯) ಮಘ ರೇಕ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಕ್ಕಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಧನನೆಂದೂ (ನಿ, ೩-೯). ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೀರ್ತಿ 
ಬಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುನರು, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಯಶಸ್ವತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಪಸಸ್ಯುವಃ--ಉದಕಗಳ. ಅಥನಾ ವೃಷ್ಟ್ಯದಕಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ಪ್ರದರಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹುರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರ.ವುದು, . ಯಶಸ್ವತಿಃ--ಎಂದರೆ ಅನ್ನ 
ಅಧವಾ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು 


ಸತ್ಯಾ8-- ಅನಿಶಥಾರಂಭಾಃ । ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಸತ್ಯನಂತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರ.ವರು, 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಸಾರೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ಘಫರಸ್ರತ್ಯಯ, ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಣಇ್ಲತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ವತಃ -(ನಾ ೫ೂ, ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯಮಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಯೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಧ್ರಜೀಮಾನಿಕ--ಧ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ ಸೂ ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲ್ಯ 


ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧೃಜಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಧವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ ಸೂ, 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಸ್ರಧಮಾ ಸುಪರನಾದಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಉಗಿದೆ 
ಚಾಂಸೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ.ಮಾಗಮ ಅತ್ಯಸಂತಸ್ಯ ಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದ, ದರಿಂದ .ನಲೋಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಕ್ಕೆ ಆಮ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನನೇದಾಃ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನರ್‌ ವ್ಲಣರ್ವವಾದಾಗ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ--(೫» ಸೂ 
೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಸಚುದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ.ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತೆಲ 
ಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗಣ ನಲೋಪೋ ನಇ8 (ವಾ. ಸೂ ೬-೩-೭೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನ ಇಗೆನ ನಕಂರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌-- (ಪಾ ಸೂ, ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುಶ್ಮಜಿ ಶೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ-(ಸಾ ಸಣ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಪಸ್ಕುವಃ--ಅಸಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-2) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಣ್ಯಾ 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಶೃಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉ ಪರವಾದುಗ ಅತೋ 
ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಸಸ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜರ್ಸ ಪರವಂದಾಗ ಜಸಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣವು ಸ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ತನ್ಬಾದೀನಾಂ, ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ನಾ ಸೂ, 
೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ” ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಅಸಸ್ಕವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಗಂ! 


A ಗುಡಯ 


528 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ ೧೩. ಸೂರಿ, 


ಗ ಸಂಹಿತಾಶಾರಃ 1 


[ I 
ಆ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮಿ ನಿನಂತ ಏನೈಃ ಕೃಷ್ಣೋ ನೋನಾವ 
ನೃಷಭೋ ಯದೀದಂ | 


12%. 
2 
2 
೮ 
ಭ್ಯ 


| | | 
ಶಿವಾಭಿರ್ನ ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿರಾಗಾತ್ರತಂತಿ ಮಿಹಃ 
ತ್ಯಭ್ರಾ | ೨1 


ಜೆ 

ಆ! ತೇ | ಸು5 ಪರ್ಣಾಃ | ಅಮಿನಂತ | ಏನೈಃ | ಕೃಷ್ಣಃ | ನೋನಾನ ! ವೃಷಭಃ ' 
ಯದಿ | ಇದಂ | 

ತಿನಾಭಿಃ | ನ! ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿಃ | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಪತಂತಿ | ಮಿಹಃ | ಸ್ವನ- 


| 
ಯತಿ! ಅಭ್ರಾ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆವ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಸತನಾ ರಶ್ಮಯ ಏವೈರ್ಗೆಂತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಛಿಃ ಸಹಾ- 
ಮಿನಂತ | ಆ ಸಮಂತಾನ್ಮೇಘಂ ಹಿಂಸಂತಿ | ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಾಡಯಂತಿ | ಪ್ರಹೃತಶ್ನ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣ 
ನರ್ಣೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಮೇಘೋ ನೋನಾನ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಯದಿ ಯಡಜೇದ- 
ಮಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ತದಾನೀಂ ಶಿವಾಭಿರ್ನ ಸುಖಕಾರಿಣೀಭಿಃ ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿರ್ಹಸನವತೀಭಿಃ ಕಾಂತಾ- 
ಭಿರಿವ [ಕುಭ್ರವಣ್ಣಾಭಿಃ ಫೇನಯುಕ್ತಾಭಿರದ್ದಿರ್ನಿಡ್ಯುದ್ದಿರ್ನಾ ಸಹಾಗಾತ್‌ | ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಪ್ರೇರಿತಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಆಗಚ್ಛತಿ! ತದನಂತರಂ ಮಿಹ ಆಪಃ ಪತಂತಿ | ದಿವಃ ಸಳಾಶಾತ್ರ್ರವೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ | ಅಭ್ರಾ- 
ಭ್ರಾಣ್ಯದ್ಧಿಃ ಪೂರ್ಣಾ ಮೇಘಾಃ ಸ್ತನಯಂತಿ | ಇತಸ್ತತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಮಿನಂತ | ನಾಣ್‌ 
ಬಃ | ಕ್ರೈಯಾಡಿಕಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಈಷಾಅಸ್ಷಾದಿತ್ವಾತ್ಸಕೃತಿಭಾವ; | ಅಣೋ- 
5ಪ್ಯಗೃಹಸ್ಯ! ಪಾ ೮-೪-೫೭1 ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಮನಸಾನೇ ನಿಧೀಯಮಾನಮನುನಾಸಿಕತ್ನಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
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ನಾತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ । ನೋನಾವ | ನೌತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರೇ | ಸಾ. ೩- 
೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ರುತ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಭಿಃ | ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದ್ಭಸನೇ | ಕಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾ 
ದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ। ಸ್ತನಯೆಂತಿ।| ಸ್ತನ ಶಚ್ಚೀ। 
ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸತೆಂತಿ ಸ್ತನಯಂತೀತ್ಯನಯೋಃ ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದ್ದಾಕ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 
il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನೇ- ಎಕ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಸುಪರ್ಣಾಃ - ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಬೀಳ.ವ ಅಥವಾ ಪ್ರಸರಿ 
ಸವ (ಕಿರಣಗಳು) | ಏಿವೈ8--ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮರುತ್ತ್ತಗಳೊಡಕೆ | ಆ ಅನಿನಂಶ-- ಸುತ್ತಲೂ (ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. | ಕೃಷ್ಣಃ--ಕಪ್ಪಾದ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮೇಘವು | 
ನೋನಾವ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿಕು । ಯೆದಿ ಇದೆಂ--ಯಾನುಗ ಈ ಕೆಲಸವು (ನಡೆಯಿತೊಗಿ 
(ಆಗ) | ಶಿನಾಭಿ8-_ ಸುಖಕರವಾದ | ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿಃ ನ ನಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೆಂತನಂಕ್ತಿಗಳಂತೆ 
(ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕವು) | ಆ ಅಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ (ಬೀಳುತ್ತದೆ) | (ಅನಂತರ) ಮಿಹಃ-- ನೀರು | 
ಪತಂತಿ (ಆಕಾಶದಿಂದ) ಬೀಳುತ್ತದೆ! ಅಭ್ರಾ8- (ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ) ಮೇಘಗಳ, | ಸ್ತನಯಂತಿ- 
ಗುಡುಗುತ್ತನೆ (ಶಬ್ರಮಾಡುತ್ತನೆ) 


: ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾಯ.ನಿನಿಂದ ಯುಕ್ತಮುದ ಮತ್ತು ಅಶಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಮೇಘ 


ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ಕಪ್ಪುದ ಮೇಘಗಳು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತವೆ, ಅನಂತರ ನಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೆಂತ 
ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಜೆಳ್ಳಗಿರುವ ಕನಿಗಳು ಬೀಳುತ್ತದೆ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ, ಮೋಡಗಳು ಗುಡುಗುತ್ತವೆ 


English Translation 


Yow falling (10315), accompamed by the moving (Maruts), stike 
against (the cloud), the black 5100001 of 1am has roared, when this 1s 
done (the shower) comes hith delightful and smiling (drops), the ran 


descends, the clouds thunder. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು- ಯೆಷಿಯು ಈ ಯತ್ತೆನ್ನೂ ಮಿಂಚು ತಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಇವುಗಳೊದನೆ ವ.ಶಾ 
ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಮಿಂಚು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಳಧಳನೆ ಹೊಳೆಯುಕ್ತಾ ಬಹು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಮಹಾಶಬ್ದ ದೊಡನೆ (ಶಿಡಿಲು) ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದ ಮೆತ್ತು ಕರ್ಣಕರೋರ 
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530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧, ಆ. ೧೩, ಸೂ, ೬೯- 
ವಾದ ಶಿಡಿಲಿನ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಹಹಿಯು-ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ 
ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳ (ಗಾಳಿಯ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಚದುರಿಸುತ್ತಾ “ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಆ ಏಟುಗಳಿಂದ ನೊಂದ ಮೇಘಗಳು ಆರ್ಭಟದಿಂದ (ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು) ಆರ್ತನಾದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದಕೆ ರೋದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವವು ಎಂದೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಥಟ್ಟನೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್ವಕಾಶವು ಯೌವನವತಿಯರಾದ ಚೆಲುವೆಯರ ಮುಗುಳುನಗೆಯಂತಿರ.ವು 
ಜೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅರ್ಭಟವಾದೊಡನೆಯೇ ಗುಡುಗುಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸುಸರ್ಣಾಃ ಅಮಿನಂತ-- ಶಕೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ಎಂದರೆ ಹರಡುವ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನ 
(ಮಿಂಚಿನ) ರಶ್ಮಿಗಳು. ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಏವೈಃ-- ಏವೈರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ | ಏವೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, ಚಲಿಸುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ (ಬೀಸುವ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳು) 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುನಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು ಸಹಜವು. 


ಕೃಷ್ಣೋ ವೃಷಭಃ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೋ ವರ್ಷಿತಾ ಮೇಘಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ.ರಿಸುವ ಕಪ್ಪಾದ 
ಮೇಘಗಳು; ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುವು ದೊಡ್ಡ 
ಮಳೆಯು ಬರುವ ಸಂಚರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿಯುವಂತೆ 


ಮಾಡುವುವು, ಆದುದರಿಂದ ಜುಷಿಯು ಕೃಷ್ಣ-ಕಪ್ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. ಯಾಸ್ಕರು ವೃಷಭ 
ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ಸೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೫೯ ೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವೃಷಭಸ್ಯ-ವರ್ಹಿತುರಸಾಂ, ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವಶು 
(ನಿ ೭-೨೩) ಮೆತ್ತೂ-- 
ವೃಷಭಃ ! ವೃಷಭಃ ಪ್ರಚಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾತಿಬೃಹತಿ ಕೇತ ಇತಿ ನಾ ತದ್ವೈ ಸಕರ್ಮಾ 
ವರ್ಷಣಾದ್ವೈಷಭ ॥ 
(ಪಿ ೯-೨೨) 
ಎಂದು ವೈಸಭಶಬ್ದದೆ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ, ಸ್ರಹೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
(ವೀರ್ಯವನ್ನು) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
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(ನೀರು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ (೨-೨೪) ನೀರನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ (ವೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ) 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೃಷಣನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಂತಹ ಉದಕವರ್ಷಣವನ್ನು ವ ಎ! ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ-.- 

ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಸಯಂತಶ ನಏನಮನೇಹಯೆನ್ಸೃ ಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇ॥ | 

(೫ ಸಂ ೧೦-೧೦೨-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರ. 

ಶಿನಾಭಿಃ- -ಸುಖಕಾರಿಣೀಭಿಃ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 

ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಭಿರ್ನ-ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದೃಸನೇ | ಹಸನವಶೀಭಿಃ ಕಾಂತಾಭಿರಿವ | ಮಂದಹಾಸದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಮಿನಿಯರಂತೆ ಸುಂದರಿಯರೂ ತರುಣಿಯರೂ ಆದ ಭಾಮಿನಿ 
ಯರು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುವಾಗ *ವೊಂದಹಾಸವೆನ್ನ ಸೂಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಆಿತಿಶುಭ್ರ ಭ್ರವೂ ಮನೋಹರ 

ದ ದಂತನಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ವೃಷ. ಪದಕಗಳು ಅಕಿಶುಭ್ರವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ನೊಕೆಗರಂದ 

ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಧವು 


ಮಿಹಃ- ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಆಪಃ | ನನೆಯ.ಸತಸ್ಕ ನೀರು. 


ಸ್ತನಯೆಂತಿ-- ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ | ಇತಸ್ತತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಧಮ ನಬೀ ಪದೇ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವವು ಎಂದರೆ ಗಡುಗು ಕಬ್ಬವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವವು ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ 


ಆ. 
೧ಡಿ 


Ke] 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಅಮಿನಂತೆ--ನಿನಲ" ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾಶು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಬ್‌ ಪ್ರಧವ.ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಬುಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ ಕ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲಾ 
ವಿಕರಣ ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಸಾ ಸೂ, ೭-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ, 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಬ್‌ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 

ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಜಡಾಗಮ ಅಮಿನಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ, ಈಸಾ ಅಕ್ಷಾದಿಗಣದಕ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಶ್ಯಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಚ್‌ (ಏವೈ2) ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಬಾಧಕನಾಗಿ 
ಸ್ರಕೃತಿಭಾವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ನ ಇರ.ವುದರಿಂದ ಅಪ್ರೆಗೃಹೃಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಸೇಧಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ್ಕಬರಲು ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲ ಅದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಣೋಸ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಅನುನಾಸಿಕನು 
ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದ್ದೆ ಅತಿಬಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ನೋನಾವ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರುದೇಶ ಅತಿ5ಯಾರ್ಧ 
ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಕೇಕಾಚಕ ಹಲಾಜೇ॥--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ", ಅದಕ್ಕೆ 
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ಯೆಜಕೋತಚಿಚೆ (ನಾ ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ನಾ ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ನೋನು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್‌ 
ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಕಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಮಂತ್ರೇ ಅಟ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ 
ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣ ್ಸಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಆವಾದೇಶ, ನೋನಾವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರಬರುತ್ತಜಿ 


ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿಃ ---ಸ್ಮಿರ್ಜ ಈನದ್ದಿಸನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶುನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ -(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ ಆನೇಮುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ, ೭-೨ ೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ಮಯಮಾನ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತ ಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪು. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾಶ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನರೂಪ 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾಶು. ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲ.ಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಗಾಜೀಕ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ, ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--(ಪಾ, ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪತಂತಿ-ಸಶ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧ:ತು, ಅರ್ಷಿ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನರೂಸ, ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ರೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸ್ವನಯಂತಿ--ಸ್ತನ ಶಚ್ಚೀ ಧಾತು ಚುರದಿ ಇದು ಅದಂತನಾಗಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಸ - 
ಷಾಶ- (ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌  ಅತೋಲೋಪಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಇದಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ” ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಡಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವೈದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಇದು ನಾಕ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋಕ್ತರಾಕ-ರ ಉದಾತ್ತಮಾಗುತ್ತಡಿ | ೨॥ 


ಜಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಯದೀಮೃತಸ್ಯ ಪಯಸಾ ಪಿಯಾನೋ ನಯನ್ನ ತಸ್ಯ ಪ 


ರಜಿಸ್ಟೈಃ | 


| 
ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಪರಜ್ಮಾ 


ತ್ವಚ 10 ಸೃಂಚಂತ್ಯು- 


ಪರಸ್ಕ ಯೋನೌ | ೩ ॥ 


[9 


1 ಹಡೆಪಾರೇ ! 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಯತಸ್ಯ |! ಪಯಸಾ | ಸಿಯಾನಃ | ನಯನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪಥಿ 5- 
| | 
ಭಿಃ | ರಜಿಷ್ಕೈಃ | 
| | | 
ಅರ್ಯಮಾ | ಮಿತ್ರಃ | ನರುಣಃ | ಪರಿ5ಜ್ಕಾ | ತ್ವಚಂ | ಸೃಂಚಂತಿ | ಉಸರಸ್ಯ | 


| 
ಯೋನ್‌ ॥೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೆದೀಂ ಯೆದಾಯೆಮಗ್ನಿರ್ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸಯಸಾ ಸಯೋವತ್ಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ 
ಪಿಯಾನೋ ಜಗದಾಪ್ಯಾಯೆನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಆಸ್ಕಾಯಿತಂ ಚ ಜಗದೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿಭೀ 
ರಜಿಪ್ಕೈರ್ಬುಜುತಮೈೆಃ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗ್ಸೈಃ ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿಭಿರ್ನಯನ್‌ ಪ್ರಾಸೆಯನ್ವರ್ತತೇ ತದಾನೀ- 
ಮರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಜಿಶ್ಚ ಸರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ ಮರುದ್ದಣಶ್ಲೋಸರಸ್ಯ್ಕ ಮೇಘಸ್ಯ 
ಯೋನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ತೃಚೆಂ ಪೃಂಚಂತಿ! ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದೆಕಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಂ ಪ್ರದೇಶಂ 
ಸ್ವಕೀಯೈರಾಯುಭೈಃ ಸೆಂಯೋಜಯೆಂತಿ | ಉದ್ಭಾಟಯೆಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಸಿಯಾನಃ | ಸ್ಫಾಯಾ 
ಓಸ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌! ಧಾತೋರ್ಯ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೀಭಾವಃ | 


534 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೩. ಸೂ ೭೧, 


ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಹಾಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ರಜಿಸ್ಕೈಃ | ಯಜುಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ 
ನಿಭಾಷರ್ಜೊಕೃಂಜಿಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೨ | ಇತ್ಯೈಕಾರಸ್ಯ ರತ್ವಂ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಸಃ | ಸೃಂಚಂತಿ | 
ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೆೇ ! ರೌಧಾದಿಕಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆದೀಂ-- ಯಾವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಖುತಸ್ಕ--ಉದಕವ। ಸಯೆಸಾ- ಕ್ಲೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ 
ರಸದಿಂದ |. ಹಿಯಾನಃ--(ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ) ಆಸಪ್ಯಾಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ (ಅಪಸ್ಯಿಯಿ.ತನಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) | 
ಯತೆಸ್ಯಉದಕದ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ರಜಿಷ್ಕೈ8- ಅತ್ಯಂತ ಬುಜುವಾದ (ನ್ಯಾಯವಾದ) | ಪಥಿಭಿಃ- 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ! ನರ್ಯೆ- -ಒದಗಿಸುತ್ತಾ (ಇರುತ್ತಾನೋ ಆಗ) | ಅರ್ಯೆಮಾ 
ಮಿತ್ರಃ ವರುಣಃ ಆಅರ್ಯಮ ಮಿತ್ರ, ವರಣ (ಮತ್ತು) | ಸರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ! ಉಪೆರಸ್ಯೈ--ನೇಘದ | ಯೋನೌ-(ವೃಸ್ಟಿಯ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ | ತ್ವೃಚಂ--ಚರ್ಮ 
ವನ್ನು (ಅವರಣವನ್ನು) | ಪೈಂಚೆಂತಿ--(ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ) ಚುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಸ್ರಸಂಚನನ್ರೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಾನಸ-ನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃ 
ಪಡಿಸಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆರ್ಯನ;, ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಸರ್ವದಾ ಗತಿಶೀಲರಾದ ಮರುದ್ದಣ, ಇವರುಗಳು ನೃಷ್ಟಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ. (ಮಳೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


English T1anslation 


When this, (the hghtning. Agn1), nou:ishes the wold with the milk 
of the rain, and conducts it by the most duuect ways, to (the enjoyment of) 
water, then Mitra, Aryaman, Varuna, and the circumambient (troops of 
Maruts) pierce through the (investing) membrane into the womb of the 
cloud. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಜುತಸ್ಯ--ಅಣಃ ಕ್ನೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದಕದ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಪಯಸಾ--ಸಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನವೆಂದೂ ಕ್ಷೀರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯ 
ಕಾರರು ಶ್ಲೀರದಂತೆ (ಹಾಲಿನಂತೆ) ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
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ಸಿಯಾನಃ- ಸ್ಥಾಯಾ ಓಸ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧ್‌ | ಆಸ್ಕಾಯನಮಾಡುವ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. 


ನಯನ್‌ ಯತಸ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ರಜಿಸ್ಕೈಃ-- ನೀರಿನಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಸ್ನಾನ, ಪಾನ, 
ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಉಪೆರಸ್ಕ-- ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಫನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಉಸರಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಥವು 

ತ್ವಚೆಂ--ಚರ್ಮದ ಅಥವಾ ಮೇಘದ ಆವರಣವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಒಳಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ಸರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು 

ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣಃ, ಪರಿಜ್ಮಾ- ಅರ್ಯನು, ಮಿತ್ರ. ವರುಣ ವ.ತ್ತು ಮರದ ವತೆಗಳು 
ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಮ ಚ್ಚಿರ.ನ ಆಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಉದ್ಭುಟಿನೆನಾಡಿ ನೀರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಯುಖಾ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘದಿಂದೆ ರನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುಲ್ಲ 

ಪರಿಜ್ಮಾ- ಸರಿತೋ ಗಂತಾ | ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯನು ಎಂದರ್ಧವು 

' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಪಿಯಾನೆ8-ಸ್ಥಾಯಾ ಓಸ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾವೇಶ ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾಕುವಿಗೆ ಹೀ ಭಾವ 
ಪೀಃಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು ಭ್ರುವಾಮ್‌ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಬಾದೇಶ 
ಹಿಯಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌(ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಯನ್‌--ಣೀರ್ಗ” ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರರೋಪ ಇಲ್ಲಿ ಅದುಪಡೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ರಜಿಷ್ಠೈ8--ಅತಿಶಯೇನ ಜುಜವಃ ರಜಿಷ್ಠಾಃ ಯಜುಶಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ 
ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ನಿಭಾಷರ್ಜೋಕೃಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೆಜ. ಶಬ್ದದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ  ಟೇಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ (ಉಕಾರ) ರಜಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಸವಾಗ.ತ್ತಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ದ ದಾತ್ಯನಾಗುತ್ತಡೆ ತೃತೀಯಾ ಬಸುನಚನಾಂತರೂಪ 


536 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧, ಅ ೧೩ ಸೂರ್ತಿ. 


ಪರಿಜ್ಮಾ--ನರಿ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪರಿಜ್ಮಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಶೃನ್ನುಶ್ಚನ್‌ - (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಸಧಾಲೋಸವೂ ಮಕಾರಾಂತಾ 
ಜೀಶವೂ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಂದು ಫಿನಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸೃಷ್ಣಂತಿ--ಪೃಚೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು.- ರುಧಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರ.ಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ, ಮಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸ ರಃ 
ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಶ್ನಾಪೆದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 
ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯೆಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾವಟ ॥ 
ಅಗ್ಗೆ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನ $ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | ೪ ॥| 
॥ ಪದೆಪಾರಃ! 
} | ನು | 
ಅಗ್ನೇ | ವಾಜಸ್ಯ | ಗೋ 5 ಮತಃ | ಈಶಾನ: | ಸಹಸಃ | ಯಹೋ ಇತಿ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಜಾತ 5 ನೇದಃ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ ॥ ೪ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ।| 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾನೌಸ್ಲಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾ- 
ಸ್ತಿಸ್ತ ಯಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ಗೇ ಗೋಮತೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ, 
ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸೈೇಶಾನ ಈಶ್ವರಸ್ತೃಮಸಿ! ಅತೋಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ವಾಗ್ನೇ ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ರವೋ;ನ್ನಂ ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯ | ಸಹಸೋ ಯಹೋ। 
ಸರಾಂಗನದ್ಭಾನಾದಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೋ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಆಸ್ಮೇ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ ॥ ಆ 


: ಪೃತಿನದಾರ್ಥ 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ--ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು)!  ಗೋಮತಃ-- 
(ಅನೇಕ) ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ --ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಃ--ಸ್ವಾಮಿಯು | ಜಾತನೇದೆಃ--_ 
ಜಾತಧನನಾದ (ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಮಹಿ- ಹೆಚ್ಚಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು |! ಧೇಹಿ- 
(ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) ಸ್ಮಾಪಿಸು (ಕೊಡು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜನಿಸಿದವನುದ್ದರಿಂದ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 


ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು ನೀನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು 


Englsh Translation 


Agn1, son of stiength, lord of food and of cattle, give us abundant 
sustenance ; vou know all that exist 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಡಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೇಶಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರು ತ್ಪಾ ಶ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೧೩). 
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ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ-- ಸಹಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯) ಯಹು ವೆಂದರೆ ಪುತ್ರನು. 
(ಸಿ ೩-೨) ಅದುದರಿಂದ ಸಹಸೋ ಯಹೋ-ಬಲದ ಪುತ್ರನು, ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸೋ ಯಹೋ, ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃ ಸೂನೋ 
೦ಬ ಸಂಬೋಧನೆಗಳಿಂದ ಕರಿಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


೪ 


ವಾಜಸೈ ಗೋಮತಃ- ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ವಾಜನೆ ದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯). 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಸ್ವಾಮಿ) ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ-- ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಸಯ | ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಕುಹಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು (ನಿ, ೬-೭) ಈ ರೀ ವಿನರಿಸಿರುವರು-- 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತೆಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ ! ಏಕಮೇವ ಹೈೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪಂ 
ಸಪ್ತಸ್ಟಸಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತೆಸ್ಕ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತೆದೈಥಾ-- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಸ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- -ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ತಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯೆಂ--ನಾವು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು, 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ತಾವರ್ತ--ಅಸ್ಮೇಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟ್‌ | 


(ಹು. ಸಂ ೧-೧೧೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 
(೬) ಅಸ್ಮೇ ಸೆಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ । ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ತೃತೀಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿ-ನನ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ-- 
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ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸೆಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ I 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶವಿಸ್ಕೇಂದ್ರೆ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ ॥ 
” (೫) ಸಂ ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿ8-ನನಿ. ೦ದ ಎಂದರ್ಧವು 


(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ I 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆ* ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವು ಉದಾಶರಣೆ- 
ಆಸ್ಕೇ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಹಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
*ಸ್ಮೇ ಶತೆಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಳ್ಳುಶ್ಶತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 
(ಯು ಸಂ ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ `ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭೃಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚಕುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಧನ್ರ 


(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿ ದ್ಹ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು ! ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾನತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ್ರ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೃತ್‌-ನನ್ಮ ಜಿಶೆಯಿ.ಂವ ಎಂಸರ್ಧವು ಉದಾಕರಣೆ-.. 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಚ್ಞಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವನ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಞಿದ್ದೇಸಷಃ ಸನುಶರ್ಯುಯೋತು | 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೭-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮೃತ್‌ ನಮ್ಮ ಡೆಕೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವು 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಷಷ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ -ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಗಾಗಿ-- 
ಆನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ಡ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಕೇಕೇ | 
ಊರ್ನ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೈಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(5. ಸಂ ೩-೩೧-೧೯) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ -ನಮ್ಮ ನಮಗೆ ಎಂದು ಷಸ್ಟೀವಿಭಕ್ತ ಸಿರ್ಥನ್ರ 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಯ ಸಂ ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು-ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗೋಮತೆ8- ಗಾವಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಗೋಮಾನ್‌ ತಸ್ಯ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿಮತುಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹೀ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ, 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ--ಸಂಬುದ್ಧಿರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತದೆ. ಯೆಹೋ 
ಎಂಬುದರ ಹಿಂಜಿ ಸಹಸೋ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ನರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪರಾವಯವತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಷ್ಟ್ಯಂತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ(ಪಾ.ಸೂ, 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತನಿ ಬಹುವಚನ (ಸುಪ್‌) ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌" 
(ಸಾ: ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ನಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೇಸೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಪರ್ಯಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧೇಹಿ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಆಗ ಫ್ಲಸೋಕರೀದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಕ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸವೂ ಢಾತುವಿಗೆ 
ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶ್ರವಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ಷಧಾತುಭ್ಯ ಆಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ  ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗಣ ಅನಾದೇಶ ಇಳಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| ಜು | | 
ಸ ಇಧಾನೋ ವಸುಷ್ಕನಿರಗಿ ರೀಳೇನ್ಯೋ ಗಿರಾ | 


4 | ಲ್ಪ ದು 
ರೇವದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರ್ವಣೀಕ ದೀದಿಹಿ |! ೫1 
1 ಸದಸಾರಃ ' 
| 
ಸಃ | ಇಧಾನಃ | ವಸುಃ | ಕವಿಃ | ಅಗ್ನಿ` | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಗಿರಾ | 
ರೇನತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುರು 5 ಅನೀಕ | ದೀದಿಹಿ || ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ | 


ಸೋಂಗ್ನಿರಿಧಾನೋ ದೀಪನಶೀಲೋ ವಸುರ್ನಿನಾಸಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ 
ಮೇಧಾನೀ ವಾಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಯಾ ವಾಚೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಹೇ ಪುರ್ವಣೀಕ | 
ಅನೀಕಂ'ಮುಖಿಂ | ಪುರುಭಿರ್ಬಹ್ಟೀಭಿರನೀಕಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಗ್ಹೇ ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಕೇವದ್ಭನಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹ। ದೀಪ್ಯಸ್ಪ॥! ಇಧಾನಃ | ಇಇಂಧೀ ದೀಸ್ನ್‌ | 
ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಔಣಾದಿಕ 
ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಕೇವತ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವಶ್ಚಂ | ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ನಕ್ತನ್ಯಂ! ಕಾ. ೬.೧ ೧೭೬.೧ | ಇತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ !! ದೀದಿಹಿ ! ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಆಗ್ನಿ8- ಆ ಅಗ್ನಿಯು |  ಇಧಾನ8- ಉರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು | ವಸುಕ- -ನಿವಾಸಸಾ ನ 
ಗಳನ್ನ ಕಲ್ಪಿಸುವವನ.! ಕವಿ$--ಹಿಂದೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನ. (ಮೇಧಾವಿಯು) | ಗಿರಾ-- 
(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಶ್ಯುಗಳಿಂದ ! ಈಳೇನ್ಯಕ-:-ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು | (ಹೇ) ಪುರ್ವಣೀಕ- ಅನೇಕ 
ಮುಖಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ತಿಯೆೇ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ । ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತ 


ವಾದ ಅನ್ನ ವುಂಟಾಗುನಂಕೆ | ದೀದಿಹಿ... ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
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ಗ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ನಿವಾಸಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ, ಜ್ವಲನಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನು, ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ದೀಪ್ರವಾಡ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ (ವಿಶೇಷ) ದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವುಂಟಾಗುವಂತೆ ದೀಪ್ತನಾಗು. 


English Translation 


He, the blazing Agni, whois wise, and the granter of dwellings, 
is to be praised by our hymns: Oh; you whose mouth (glows) with many 
(flames) shine (propitiouslv 50) that food-providing wealth may be ours. 


| ಪಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳ. ॥ 


ಪುರ್ವಣೀಕ--ಅನೀಕಂ ಮುಖಂ ! ಪುರುಭಿರ್ಬಹ್ವೀಭಿರನೀಕೆಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜಾ ೯ಲಾಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತ | ಅನೀಕನೆಂದರೆ ಮುಖವು. ಪುರು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಜನರು ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿಂದ) ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವನು (ದಹಿಸುವನು), ಆದುದರಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಮುಖವು (ಬಾಯಿಯು) 
ಹೇಗೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹಾಗೆ. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಂದು ಖಷಿಯು ಉಪಮಾರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವನು 


ಇಧಾನಃ. ಕನಿ: ವಸುಃ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ ಉನಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವು. 

ಕೇನತ್‌-_ಧನೆಯುಕ್ತಮನ್ನಂ | ಧನಯುಕ್ತವಾದೆ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

ದೀದಿಹ--ಭ್ರಾಜತೇ, ಭ್ರಾಶತೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ಮೊಂದ. ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ 


ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೀದಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೨-5೮) ದೀದಯತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದೂ ದೀದಿಹಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ / 


ಇಧಾನ8--2' ಇಂಧೀ ದೀಸ್‌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌- 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅ.೧. ೫, ವ, ೨೭) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 543 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬೌತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾಲೋಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಈಳೇನ್ಯ8--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ನಿನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈಳೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಗ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಕತ ದೆ. 


ಗಿರಾ--ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರೇವತ್‌--ರಯಿ ಎಂಬುದು ಧನವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಶದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೋರ್ಮುತೌ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಣವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಇಗ್ಯಣಿಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ರೂಸ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಧುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಛಂದೆಸೀರ8 (ಪಾ, ಸೂ ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶ ರೇವಶ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುಖ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರ 
ಕೇ ಕಬ್ಬಾಚ್ಚ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದೀದಿಹಿ--ದೀದೀ ದೀಪ್ತಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಇಡು ಕೇವಲ ಛಾಂದಸವಾದ ಧಾತು ದೀದೀಜ' 
ಎಂದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಜಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರ.ಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 1 ೫! 


| | I 
ಕ್ಷಪೋ ರಾಜನ್ನುತ ತ್ಮನಾಗ್ನೇ ವಸ್ತೋರುತೋಷಸಃ | 


ಸ ತಿಗ್ಮಜಂಭ ರಸ್ತಸೋ ದಹ ಪ್ರತಿ | ೬ ॥ 
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|| ಪಜೆಹಾತಃ || 
| | | | 
ಶ್ರಷಃ | ರಾಜನ್‌ | ಉತ | ತ್ಮನಾ ! ಅಗ್ನೇ | ನಸ್ತೋಃ | ಉತ | ಉಷಸಃ | 
| | 
ಸಃ | ತಿಗ್ನ*ಜಂಭ | ರಕ್ಷಸಃ ! ದಹ | ಪ್ರತಿ | ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲಾಗ್ನೇ ಕ್ಷಪೆಃ | ಶ್ಷಷಯ | ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್‌ ಸ್ಹಕೀಯೈಃ ಪುರುಸೈ- 
ರ್ಬಾಧಸ್ವ | ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ಮನಾ ನ ಕೇವಲನುನ್ಯೈಕೇವಾತ್ಮನಾ ಚ ತಾನ್ಪಾಧಸ್ಸ | ಕದೇಶಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಛತೇ | ನಸ್ತೋಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಉತಾಸಿ ಚೋಷಸ ಉಷಃಕಾಲೋಸಲಕ್ಷಿತಾ ರಾತ್ರೀ | ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ । ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶಿಗ್ಮಜಂಭ 
ತೀಶ್ಚೈಮುಖಾಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಶ್ಚಸಾನುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಶ್ಲಸೆಯಿತ್ವಾ ಸ ಏನ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ದಹ! 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ದಹ! ನ ಕಿಂಚಿದ್ದಗೃವ್ಯಮಿತ್ಯುದಾಸ್ಟೇತೈರ್ಥಃ ಗ ಕ್ಷಪೆಃ! ಶ್ರನ ಶ್ಲಾಂತ್ಯಾಂ। ಲೋಡರ್ಥೆೇ 
ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಫೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಬೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಶಸ ಉವಾತ್ರತ್ವಂ | ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ರಕ್ಷಸಃ 
ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ | ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಕಾದಿತಿ ರಶ್ಷಃ | ಭೀಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ ೩-೪-೭೪ | ಅಪಾದಾನೆಲಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ಲರತೇರ್ನಾ ಜ್ಯಂತಾದಸಿಪ್ರತ್ಯಯೇ ಣೆಲೋಪೋ ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯತ್ಹ | ಅಸ್ಯ ಚ ರಕ್ಷಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಸಿಸ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಪಾತ್ಟೃತ್ಯಯಸ್ವರ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ ॥ 


ಸ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾರ್ಜ -ಸ್ರಕಾಶಶೀಲನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ವಸ್ತೋಃ-ಎ(ಎಲ್ಲಾ) ಹಗಲಗ 
ಳನ್ಞಿಯೂ | ಉತ--ಮತ್ತು ! ಉಷಸೆಃ--ಉಸಃಕಾಲ ಸಹಿತವಾದ ಲಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 1 ಶ್ಹಸೆ8--(ಫಿನ್ನ 
ಕಡೆಯ ಪುರುಷರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿಸು | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವತಃ ನೀನೂ ಸಹ (ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಬಾಥಿನಡಿಸು) | ತಿಗ್ಮಜಂಭ--ತೀಕ್ಷ್ಯಮುಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೆಕ ಜೀ (ನೀನು) | ರಕ್ಷ 
ಸೆ8-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ನಾಶಪಡಿಸಿ) | ಪ್ರತಿದಹ-ಸ್ರಫ್ಛೀಕಮಗಿ ದಹಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲೀ, ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ, ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಅಧವಾ, 
ನಿನ್ನ ಕಡೆಯನರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು (ಈರೀತಿ) ರುಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು 
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English Fianslation 


Shining Agu, 0110೯ off (all disturbers of the 11te), either by yourself 
1 (you servants), whether by day o by night, shaip-visaged Agn, 
destroy the Rakshasas, entirely. 


ಸಶೇಷಸಿಇಂುಗಟ್ಟ 


ರಾರ್ಜ : )ಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಒರಾವಾಗಲೂ ಸ್ರಳಾತಿಸುವ 


ಜಸ 
ನ್ನ 
ಶಿ 
Ri 
ಆ 
೭೬ 
ಗ್ದ 
[3 


ಸ್ರಪಃ- -ಕ್ಷಪಃ ಶ್ರಾಂತ್ಯಾಂ | ಸಸಯ, ಬಾಧಸ್ವ | ಹಿಂನನಡಿಸ, ನ-ಶಮಾಡು 


ತ್ಮನಾ-- ಆತ್ಮನಾ | ಸ್ವತಃ ನೀನೂ ಸಹ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ 
ಆಕಾರನ್ರ ಲೋವಾಗಿ ಕನು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪರಿತನಾಗಿರವುದು ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ರೀಕಿ-- 


ಆ 
£ಣಿ 
[28 


ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತನೇದಾ ಅವ ಶ್ಮನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮುದನ್‌ 
(೫ ಸಣ ೧-5೦೪-೩) 
ಜಗೃಂಭಾ ದೂರಆದಿಶಂ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರೇರಧ ತ್ಮನಾ | 
(೫. ಸಂ ೧-೧೬೯-೧೦) 
ತ್ವಂ ವಾಶೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ಸೃಂ ಪೂಷಾ ವಿಧಶಃ ಪಾಸಿ ನು ತನಾ: 
(ಖು ಸಂ೨೧೬) 
ಜಾತ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಯು ಸಂ ೩೩-೧೦) 
ಪರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುರೇತಿ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುವಚಾ ಯತಾವಾ | 
(೫ ಸಂ ೪-೬-೫) 
ಇತಾದಿ ಆನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ..ಕೃವಾಗಿದ 
ವಸ್ತೋಃ ಉಷಸಃ--ವಸ್ತೋಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ, ಉಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ರಾತ್ರೀರ್ಚ | ಉಷಃಕಾಲ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಸ್ತೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡ. ಅಹರ್ನಾವ.ಗಳನ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿರೆ.ನ್ರದ್ದು. (ನಿ ೨-೨೧) ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸ.ವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿರುವ ಉಸಃಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲಯುಕ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ತೋಕ ಎಂಬ 
ಅಹರ್ನಾಮದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾಶ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ 
ಸುಮಾನ್ಯಾರ್ಧವನ್ನು ಸೇಳಬಹುದ- 
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ತಿಗ್ಮಜಂಭ--ತಿಗ್ಮವೆಂದಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಣನೆಂದರ್ಥವು. ತಿಗ್ಮಜಂಭವೆಂದಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಯ್ಯಮುಖ, ಸುಡುವ ಸ್ವಭ-ವ 
ವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥನು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ-.- 


ಪ್ರ 3 ಅಗ್ನಿರ್ಬಭಸತ್ತಿಗೃಜಂಭಸ್ತಸಿಸ್ಕೇನ ಶೋಚಿಷಾ ಯಃ ಸುರಾಧಾಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೪-೫-೪) 
ಆಸ್ಯ ಘಾ ನೀರ ಈವತೋರಗ್ಲೇರೀಶೀತ ಮತಣ್ಯಃ | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಯ ಮಾಳ್ವು ಷಃ |! 
(ಖು ಸಂ. ೪-೧೫-೫) 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತರುಣಾಯೆ ರಾಜತೇ ಪ್ರಯೋ ಗಾಯಸೃಗ್ನಯೇ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೧೯-೨೨) 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ರಫ್ಯೇ ನಯೆಂ ತಿಗ್ಯಬಂಭಾಯ ನೀಳನೇ | 
(೫ ಸಂ ೨-೪೪-೨೭) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ಡಿಪರವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1! 


ಶ್ಚಸಃ--ಕ್ಷಪ ಕ್ಷಾಂತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌. ಚಿಜರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶೆಫ್‌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಪಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟ 
(ಪಾ ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು” 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಣಿಚ್‌ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆ_ತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಚಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಖಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇ- 
ರಾಶ್ಮೆನಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, 


ರಶ್ಷಸೆ8--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು, ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾದಿತಿ ರಕ್ಷಃ (ಇವರಿಂದ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು) 
ಭೀಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೀಮಾದಯೋತಸಾದಾನೇ (ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾದಾ 
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ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಷರ ಢಾತುನಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಲೋಸ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ದಹ-ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಢಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


ದ ಧಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


॥ ಹದಸಾರಃ | 


| | [ 
ಆನ ನಃ । ಅಗ್ನೇ | ಊತಿ*ಭಿ : ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ : ಪ್ರ5ಭರ್ಮಣೆ । 


| 
ವಿಶ್ವಾಸು | ಧೀಷು | ವಂದ್ಯ | ೭1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯನಾ ನೋ ಅಗ್ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅನಾನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಳಗ್ಗಿನಿಾಳೇನಗ್ನಿಂ ದೂತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೈತಾಃ ಕಂಸನೀಯಾಃ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ |! 


ನಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ವಂದ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ 
ಸಾಮ್ನೋ ಗಾಯತ್ರೀಚೈಂದಸ್ಥಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ ಸ್ರಭರಣೇ ಸಂಪಾದನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತಿ ಸೋಸ್ಕ್ಮಾನೂತಿಭಿಸ್ತೃದಿಯೈಃ ಸಾಲನೈರವ | ರಕ್ತ | ಅನ । ದ್ವಚ್ಛೋ3ತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಥತ್ತಂ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚಾಸು ಧೀಷು--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಂದ್ಯಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಗಾಯೆತ್ರಸ್ಯ--ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮದ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದ | ಪ್ರಭರ್ಮಣೆ--ಉಚ್ಚಾರ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ) | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು |! ಊತಿಭಿಃ--(ನಿನ್ನ) ಪಾಲನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು, 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಕರ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ತುಷ್ಯನಾಡ) ನೀನು. ನಿನ್ನ ಪುಲನಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


Enghsh Translation 


Agni, who mallrites 15 to be praised, guard us with vour po- 
tection (propitiated) by the recitation of the metrical hymn 


" ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಪ್ರಾತರನ.ನಾಕ ಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆ (ಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧನಾದ ಗಾಯೆತ್ರೀಛೆಂಡಸ್ಸಿನ ಸುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಳಗ್ನಿಮಾಳೀಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೪-೧೩) ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸರನಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಅವ---ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಸಾರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು 


ಗಾಯೆತ್ರಸ್ಯ--ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮನೇದದ ಮಂತ್ರವೀಕೇಷದ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತದ (ಸ್ತೋತ್ರದ) 


ನಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು ವಂದೈ--ಅನಃ ಅನ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಧೀಷು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು 
ವಂದ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕೃ ತನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದಭಿಪ್ಪ್ರಾಯವು, 
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 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅವ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು 
ದ್ವ $ಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವೈಚೋಂತಸ್ತಿ೫ಕ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಊತಿಭಿಃ-- ಊಶಿಯೂತಿಜೂತಿ (ಸಾ. ಸೂ ೩೩೪೯೭) ಎಂಬದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂಶರೂಪ 


ವಂದ್ಯ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕೋ॥ ಧಾತು ನಂದಿತುಂ ಯೋಗ್ಯ: ವಂದ್ಯ, ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ವಂದ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ 5-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಫಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ Ha Hl 


ಜಾಗಾ 


' ಸಂಹಿತಾನಾಳಃ || 
| | | 
ಆ ನೋ ಅಗ್ರೇ ರಯಿಂ ಭರ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 
| | 
ನಿಶ್ಚಾಸು ಪೃತ್ಸು ದುಷ್ಟರಂ [| ಆ! 
! ಪದಪಾಕಃ : 
ಆ |ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ರಯಿಂ | ಭರ! ಸತ್ರಾ* ಸಹಂ! ನರೇಣ್ಯಂ | 


| 
ನಿಶಶ್ವಿಸು | ಪೃತ್‌5ಸು | ದುಸ್ತರಂ ॥ ೮ ॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಂ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತ್ರಾ 
ಸಹ ಯುಗಸಜೀವ ದಾರಿದ್ರ್ಯಸ್ಯ ನಾಶಕಂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೈತ್ಸು ಸರ್ವೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ದುಷ್ಪರಂ ಶತ್ರುಭಿಸ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕಂ. |! ಸೆತ್ರಾಸಾಹಂ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿಣ್ನೆಃ | ನರೇಣ್ಯಂ! 
ವೃಇ ಏಣ್ಯಃ | ಪೃತ್ಸು | ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಟೃತ್ಲೊ ನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಸೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೃದ್ಧಾವಃ। 
ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ಸಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ-ಒಂದೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶಕವಾದ | ವರೇಣ್ಯಂ- 
(ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ) ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ | ವಿಶ್ಚಾಸು ಸೈತ್ಸು--ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ! ದುಸ್ಪರಂ--ಶಶ್ರುಗಳಿಂದ 
ಸಜಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ರಯಿಂ-- ದನವನ್ನು | ನೇ--ನಮಗೆ! ಆ ಭರ--ಅನುಗ್ರಹಿಸ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ನಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವ, ಎ್ಲ್ಲರಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಅನಹರಿಸಲು ಆಗದೇ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


11161141 ‘Fr ೬5141102 


Grant w. Agni, riches that dispel poet, that ae desnable 


(to all) and cannot be taken (from us) in all encounters (with our foes) 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು : 


ಸತ್ರಾಸಾಹಂ--ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ಬಟ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಸತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು, (ನ. ೩-೧೩) ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಗಪತ್‌ ಕೂಡಲೇ ತಕ್ಷಣವೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಇದಲ್ಲದೆ ಸತ್ರಾ- 
ಅಸಹಂ ಎಂದು ಪದನಿಭಾಗವಿರುನುದರಿಂದ ಕೂಡಲೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ದಾರಿದ್ರ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆ ಯಂತೆ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸತ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು, ಈ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಹೇದದಲ್ಲಿ--- 


ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ನರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಸವಾಂಸಂ ಸ್ಚರಪಶ್ಚ ದೇನೀಃ | 
(ಹು ಸಂ ೩-೩೪೮) 
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ನಿವಸ್ಹತಃ ಸದನ ಆ ಹಿ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಭಿಮಾತಿಹನಂ ಸ್ತುಓ ! 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೫೧-೩) 
ಕೈಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಗೀರ್ಸ್ಟಾಯತಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೮-೯೨೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ರಾಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು, ಸಂ ೨-೨೧-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ರಾಸಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಖು ಸಂ. ೨-೨೧-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟರುನ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರೂನಭಿಭವಿತಾರಂ- 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು (ಇಂದ್ರ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ರಾಸಾಹ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತುರಂ ಎಂಬ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಖು, ಸಂ. ೨-೨೧-೨ ಮತ್ತು 
೨-೨೧-೩ ಬುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಾಭವಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು, ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ವರೇಣ್ಯಂ- -ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯೆಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒನೇಕ್ತಿಸಲ್ಬಡುವ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೇಕ್ಲಿ 


೨೨೬ 
ಸುವರು 


ಪೃತ್ಸು-- ರಣಃ ನಿವಾರ್ಶ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರ. ಸಂನ್ರಾಮನಾಮುಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃತ್ಛು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ ೩-೫) ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


ಡುಸ್ಪರಂ ದುಃ -ತೆರಂ | ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ, ಹೊಂದ.ವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಒಹ್‌. ಸ್ರವ,ದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ತ 


ಗ ದ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭೆರ- ಸೃಜ ಹರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ ಎಂದ. ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಆದೇಶ ಆತಿಹಂತದ ಫಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸತ್ರಾಸಾಹಮ್‌--ಸಹ ಮರ್ಸ್ಷಣೇ ಧಾತು ಧಾಶ್ಮಾದೇಃಷಃ ಸಃ ಎ-ಬ.ದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಛಂದಸಿ 
ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಸ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದಂಂನ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ 
(ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಅನ್ಫೇಷಾಮನಪಿ-(ನು ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಕೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂಕರೂಸ, 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ ಅ ೧೩. ಸೂ ೭೯. 
ನರೇಣೈಮ್‌--ವೃರ್‌ ವರಣೇ ಢಾತು. ವೃ ಏಣ್ಯ8--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಏಣ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ವರೇಣ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂನ, 


ಸೃತ್ಸು--ಸೃತನಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಮಾಂಸ, ಪೃತನಾ ಸಾನೂನಾಂ 
ಮಾಂಸ್‌, ಸೆತ್‌, ಸ್ಹವೋ ಕಸಾದೌ ನಾ ವಾಚ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸೃ ತಾದೇಶ, ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಷ್ಬರಮ್‌--ದು:ಖೇನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ದುಷ್ಟರಮ್‌ ತ್ಯ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ದುಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಉನಪದವಾದಾಗ ಈಸದ್ದುಃಸ್ಸುಷುಕೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛ) ಎಂಬರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಿತಿ (ಸಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೮! 


ಮಾಗಿ)... 


। ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ನಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸ | 
ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಧೇಹಿ ಜೀವಸೇ 1 ೯॥| 

| ಸದೆಖಾಳಃ | 
ಆ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸು5 ಚೇತುನಾ | ರಯಿಂ | ನಿಶ್ವಾಯು 5 ಪೋಷಸಂ | 


ಮಾರ್ಡಿಕಂ | ಧೇಹಿ | ಜೀವಸೇ ॥ ೯ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ | 


ಆಯುಸ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಸ್ರಥಮಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಆಯುಸಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಜೀನಾತುಮಂತಾವಾನೋ ಅಗ್ಲೇ ಸುಚೇತುನಾ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ! 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ5ಸ್ಕೇಸ್ಸೈೆವ ಸ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಜೀನಾತುಮುಂತ್‌ಾ 
ಸವ್ಯೋತ್ತರ್ಯ೯ಪಸ್ಥಾಃ le. ೨-೧೯! ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯೆ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಧೇಹಿ | ಆಸ್ಥಾಸಯೆ | ಕೀದೃಶಂ! ಮಾರ್ಡೀಕಂ! ಮೃಡೀಕಂ ಸುಖಂ! 
ತದ್ಭೇತುಭೂತಂ | ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಯುಷಿ ದೇಹಾದೇಃ ಪೋಷಕಂ | ಯಾವಜ್ಜೀವ- 
ಮಸ್ಮದುಸಭೋಗಸರ್ಯಾಪ್ತೆಮಿತೃರ್ಥಃ! ಸುಚೇತುನಾ! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ! ಔಣಾದಿಕ ಉಸ್ರತ್ಯಯಃ 
ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ | ನಿಶ್ವಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದೌ ತದ್ದಿ- 
ಶ್ವಾಯು | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ಚಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೆತ್ಪುಷ್ಲಾತೀತಿ 
ವನಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಾಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃಶಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ! ಸಕಾರಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ ! ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವಾಯ ನರ್ಚಸ ಇತಿ ಯಥಾ || 


'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ - ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೆ,! ನಃ ನಮ್ಮ! ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಚೇತುನಾ ಒಳ್ಳೆಯ 


೯ 


ಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾದ ! ಮಾರ್ಡೀ ಕಂ --ಸುಖಕರವಾದ | ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಸಷಸೆಂ--ಜೀನಾವಧಿ (ಡೀರ್‌) 
ಪೋಷಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ತ್ನು | ಆ ಧೇಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಟಾಸಿಸು (ಕೊಡ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ಮು ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ, ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ ) 
ಜೀವಾವಧಿ (ದೇಹಾದಿಗಳನ್ನು) ಪೋಸಿಸುವ ಧನವನ್ನು (ನೆಲೆಯಾಗಿ) ನಿಲ್ಲಿಸು. 


English 7೩051೩11011 


Giant us, Agni, for our livelihood, wealth with sound unde- 


standing, conferring happiness, and sustaining (us) through hfe. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಆಯುಸ್ಯಾಮೇಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಎರಡು ಆಜ್ಯಭಾಗವೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವೆನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 


೩೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೯, 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಜೀವಾತುಮಂತಾವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೦) ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯ 
ಭಾಗ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಜೀವಾಳುಮಂತೌ ಸವ್ಯೋತ್ಲೆರ್ಯಪಸ್ಥಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
(ಆ ೨-೧೯) 

ಸುಚೇತುನಾ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಶೋಭನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಂ (ರಯಿಂ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದ್ರವ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಧನನನ್ನೂ ಸಹ ಎರಡನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ--ವಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದ್‌ ತದ್ದಿಶ್ಚಾಯು | ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾ- 
ಯುನಿ ದೇಹಾದೇಃ ಪೋಷಕಂ | ಯಾವಜ್ಜೀವಮಸ್ಮದುವಭೋಗಪರ್ಯಾಸ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾವು 
ಚೀವಿಸಿರುವವರೆಗೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಧನವಿದ್ದರೆ ದೇಹಾದಿ 
ಪೋಷಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ದೆ.ಹಸೋಷಣೆಗೆ ಧನವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವು 


ಮಾರ್ಡೀಕಂ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಮೃಡೀಕಂ ಸುಖಂ | ತದ್ಭೇತುಭೂಶಂ--ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗ, 
ಧನದಿಂದ ಸುಖನು ಲಭಿಸುವುದು ಲೋಕಸ್ರ ಸಿದ್ಧಿಯು, 


ಧೇಹಿ ಆಸ್ಥಾಪಯೆ | ಸ್ಥಾನಿಸು ಅಥವಾ ಕೊಡು 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಚೇತುನಾ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗೆಂತಲಘೂಪ- 
ಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಸು ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ: 


ನಿಶ್ನಾಯುಪೋಷಸಮ್‌...ನಿಶ್ರ: ಆಯುಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದೌ ತತ್‌ ನಿಶ್ವಾಯು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ನದಾಂಕೋದಾಕ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವಾಯು ಪುಷ್ಣಾತಿ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಾಃ. ಪುಸ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು. 
ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚ (ನಾ ಸೂ ೪-೬-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಸಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯುಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ, ನಿಶ್ಚಿಯುಪೋಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ, ಇಂಥಾ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಲೋನನೆಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕ ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತಾಯ ವರ್ಧಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದೊರೆಯಂತ್ತನೆ. 
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ಧೇಹಿ ಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಫೃಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಸಕ್ಚ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿತ್ಯವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯) ಎರಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆಃ (ನಾ ಸೂ ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಜಂತನಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಸಂಚ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ Wel 


ee 


| | | 
ಪ್ರ: ಪೂತಾಃ | ತಿಗ್ನ 5 ಶೋಚಿಸೇ ವಾಚಃ. ಗೋತಮ | ಅಗ್ರಯೇ : 
| | 
ಭರಸ್ವ ' ಸುಮ್ಮ 5 ಯುಃ ' ಗಿರಃ ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಹೇ ಗೋತಮ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಃ ಸುಮ್ನಯುಃ ಸುಮ್ನಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂಸ್ತ್ಯೃಂ ತಿಗ್ಮಶೋಜಿಸೇ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಯಾಗ್ಗಯೇ ಸೂತಾಃ ಶುದ್ಧಾ ನಾಚೋಂಗ್ಸೇರ್ಗುಣಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗಭಿದಧತೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ 
ಪ್ರಭರಸ್ಸ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಂಸಾದಯ ॥ ತಿಗ್ಮಶೋಚಿಸೇ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುತ್ವಂ 
ಚ| ಉ, ೧-೧೪೫ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ತಿಗ್ಮಾನಿ ಶೋಚೀಂಹಿ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಮ್ನಯುಃ | ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದಾತ್ಯ್ಯಚಿ ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತೃದೀರ್ಪಯೋತ ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋತಮ-ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಗೋತಮನೇ | ಸುಮ್ನಯುಃ--ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
(ನೀನು) | ತಿಗ್ಮಶೋಚಿಸೇ--ತೀಶ್ಷೈ್ಣಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ |. ಅಗ್ನೆಯೇ- ಅಗ್ನಿಗೆ | ಪೂತಾ ಶುದ್ಧವಾದ | 
ವಾಚೆ8--(ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ | ಗಿರ8--(ಸ್ತುತಿರೂಪನವಾದ) ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ಭರಸ್ಪ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಎಲೈ ಗೋತಮನೇ, ದ್ರವ್ಯಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನೀನು. ತೀಕ್ಷ್ಣಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ, 
ಅನನ ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು (ಸ್ತುತಿಸು). 
English Franslation. 


Gotama, desirous of wealth, offers to the sharp-flaming Agni pure 
prayers and praises. 


1 ಪಿತೇಸಪಿಷಯೆಗಳ. : 
ಪೂತಾಃ--ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ, ಛಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ತಿಗ್ಮಶೋಚಿಸೇ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ (ಆಗ್ನಿ ಗೆ)- 


ನಾಚ ಗಿರಃ-- ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಚೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯವಾರ್ಥ ಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸುಮ್ಮ ಯುಃ--ಶಿಂಬಾತಾ ಶಶರಾ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ «(ನಿ ೩-೧೩) ಸುಮ್ಮಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಸುಮ್ನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸುಮ್ನಯುಃ 


ಸುಖವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸುಮ್ಮಯು ನೆಂದರೆ 
ಧನವನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸುವ ಗೋತಮನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಭರಸ್ಸೃ-- ಭೃಇಗ್‌ ಭರಣೇ | ಸಂಪಾದಯ | ಸಂಪಾದಿಸು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂತಾ ಸೂರ್‌ ನವನೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತಿಗ್ಮಶೋಚಿಸೇ--ತಿಗ್ಮಾನಿ ಶೋಚೀಂಹಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಢಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಯುಜಿ ರುಚಿ ತಿಜಾಂ ಕುತ್ತಂ ಚೆ(ಉ ಸೂ, ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ, ತಿಗೆ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ 


ಭರಸ್ಪ--ಡುಭ್ಭಳ್‌ ಭರಣೇ ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸೇ ಆದೇಶ, ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಸೂ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸುಮ್ನಯುಃ.--ಸುಮ್ನ್ಮಂ ಧನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಂತನಾದರೂ ಸುನ್ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಚ್ಛೆಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸೈ (ಪು ಸೂ, ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಸುಮ್ನಯೆ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತೃದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚೈಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಅತೋಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| | Fo 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಭಿದಾಸತ್ಯಂತಿ ದೂರೇ ಪದೀಷ್ಟ ಸಃ | 


( 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿದ್ವೃಧೇ ಭವ 1೧೧ 


| ತುದೆಸಾಶ। 
| | 
ಯಃ | ನಃ। ಅಗ್ನೇ | ಅಭಿ 5 ದಾಸತಿ | ಅಂತಿ | ದೂರೇ | ಸದೀಷ್ಟ | ಸೆಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ವೃಧೇ | ಭನ 1೧೧॥ 


‘n 
a 
೦೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿ ತಾ (ಮಂ೧ಅಗ೧೩ಸೂರ್ತಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಅಂತ್ಯಂತಿಕೇ ಸಮಾಪೇ ದೊರೇ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರದೇಶೇಂವಸ್ಥಿ ತಃ ಸನ್‌ 
ಯಃ ಶತ್ರುರಭಿದಾಸತಿ ಉಪಕ್ಷಸಯತಿ ಸೆ ಶತ್ತುಃ ಸದೀಷ್ಟ | ಸತತು | ನಶೃತು | ತೃಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌ 
ಅಸ್ಮಾಕನೇವ ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವ | ಅಭಿದಾಸತಿ | ದೆಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಿ 
ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪೆಃ | ಅಂತಿ | ಕಾದಿಲೋಪೋ 
ಬಹುಲನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಂತಿಕೆಶಬ್ಬಸ್ಯ ಕಕಾರಲೋಪಃ । ವೃಥೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಸಂಪದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ನೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆೊಃ- ಯಾನ (ಶತ್ರುವು) |. ಅಂತಿ-- ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಸಖಾಗಲೀ | 
ದೂರೇ ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ (ಇದ್ದು) |. ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಭಿದಕಿಸತಿ--ಕೊಂದರೆಸಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸ$--ಅವನು (ಶತ್ರುವು)! ಪದೀಷ್ಟ್ರ--ಬೀಳಲಿ (ನಾಶಹೊಂದಲಿ) | (ತ್ವಂ ಚೆ-- ನೀನಾದರೋ) | ಅಸ್ಮಾಕ- 
ಮಿತ್‌-- ನಮ್ಮ! ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೇ | ಭವ- ಆಗು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ್ಹ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಇದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ.ವ ಶತ್ರುನು 
ನಾಶಹೊಂದಲಿ ನೀನಾದರೋ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಆಟುಮಾಡು. 
English 771091411೧1 


May he, Agn, who annoys us, whether nigh ೦1 afai, 0೮1188, and 


be to us (propitious) for our advancement. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಅಂತಿ- ಅಂತಿಳೇ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಕೇ ಎಂಒ ಅಕ್ಷರವು ಲೋಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿದ್ದೃ ಧೇ ಭವ--ನನ್ಮು ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಅಭಿದಾಸತಿ-ದಸು ಉಪಶ್ಚಯೇ | ಹಿಂಸೆ ಅಥವಾ ಕೊಂದರೆಸಡಿಸುವನು 

ಸದೀಷ್ಟ--ಪತತು | ಬೀಳಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಭಿದಾಸತಿ--ಅಭಿ ಉಸಸರ್ಗ, ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ 
ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ ಉಪೆಧಾಯೌಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಊಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಣ್ಯಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಢಾತ.ಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ದಾಸತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತಜಿ ಯೆಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ತಾಸ್ನಿತೈಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಲಸುರ್ವಧಾತುಕವೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರನಾದುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಶಿ--ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ ಇದರ ಕಕಾರತ್ಕಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಸಬರ. ಸಬೆ 


ವೃಧೇ--ನೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು, ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ವೃಢೇ ಎಂದು ರೂನನಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) 
ಖಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೧! 


a 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
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॥ ಸದಸಾರ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ರ 5 ಅಕ್ಷಃ | ನಿ೯ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ : ರಕ್ಸಾಂಸಿ [ಸೇಧತಿ | 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ | 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ$ಸಂಖ್ಯಾತಜ್ಜಾಲೋ ವಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಷ್ಟಾಯೆಮಗ್ನೀ 
ರಳ್ಸಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ | ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ | ಯಜ್ಚಾನ್ನಿರ್ಗಮಯತಿ [ಸ ಚಾಗ್ದಿರುಕ್ಸ ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭೂತ್ವಾ ಗೃಣೇತೇ ! ತಾನ್ಸೌ _4ತಿ॥! ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ! 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸ್ಯಕ್ಷೋರಿತಿ ಷಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ! ಸತಿ ಶಿಸ್ಟತ್ವಾತ್ತ ಸೈನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ಸೇಧತಿ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಆತ್ರ ಕೇವಲೋತಪಿ ಸೋಸೆಸರ್ಗಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಗೃಣೀತೇ | ಗ್ಜೆ 
ಶಬ್ಬೇ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ಯಂ ॥! 


 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ' 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ - ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲುಯುಕ್ತನುದ | ವಿಚರ್ಸಣಿಃ--ವಿಕೇಷವಾಗಿ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) 
ನೋಡುವ! ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ--ರುಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸೇಧತಿ-. ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾನೆ (ಓಡಿ 
ತ್ತಾನ) | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ (ಅಗ್ನಿಯು) ||. ಹೋತಾ 
(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ಅಹ್ವಾನಿಸುವವನಾಗಿ | ಗೃಣೇತೇ -(ಅವರುಗಳನ್ನು) ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 


್ಯಾತ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ಉಯಾಗಶಾಲೆಗಳಿಂದ ಓಡಿಸ್ಸಿ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಜೀವತೆಗ-ನ್ನ ಆಹ್ವಾಹಿಸಿ, ಅನರನ್ನು (ನಮಗಾಗಿ) 


ಸ್ತುತಿಸು ತ್ತಾ ನೆ 


English ‘Franslatun 


The thousand-cyed, all beholdmg Agni, dimes awav the Rakshasas, 
and; (praised by us) with holy hymns, he (the iuvoke: of the Gods) 


celcbratcs thei prase 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಸಹಸ್ರಾಶ್ಷಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು ಎಂಡರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಕಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಸ್ಕಾನಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗುವುದು, ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಅಸಂಖ್ಯಾತೆಜ್ಚಾಲಃ--ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂಣೆಭಿ 
ಸ್ರಾಯವು. ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 


ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಸೆಹಸ್ರಾಶ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಸಾತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ ೧೦-೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯ್ಯಾತನಾದ ನೇತೃಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೂ- 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಮನೋಜುನಾ ನಿಪ್ರಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ : 
ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಲಾ ಧಿಯೆಸ್ಸತೀ | 


(೫. ಸಂ ೧-೨೩-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಹಸ್ರ್ರಾಕ್ಸ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹಸ್ತನಯನಯ.ಕ್ತಾ ಇಂದ್ರವಾಯ ಇ-ಸಹಸ್ರ 
ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಚಿಕ್ಕತ್‌ ಚಾಕನತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಚರ್ಷಣಿ8-ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂದರೆ ನೋಡುವವನು. ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾಯಮಗ್ಗಿ8-- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸೇಧತಿ--ಷಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಸ್ರತಿಸೇಧತಿ | ಯೆಜ್ಞಾನ್ನಿರ್ಗಮಯೆತಿ | ಸಿಧುಢಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಸ್ಸನ್ನ 
ವಾಡ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ,---ಅತ್ರ ಕೇವಲೋ$ಸಿ ಸೋಸೆ 
ಸರ್ಗಾರ್ಥೊಃ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ-ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗುವ 
ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಸ್ರದೇಶದಿಂದ ಓಡಿಸುವವನು ಎಂದ 
ಭಿಸ್ರಾಯನ್ರ 


ಹೋತಾ-- ದೇನಾನಾಮಾಹ್ನಾಶಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯು 


ಗೃಣೇಶೇ--ಗೈ. ಶಬ್ದೇ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಉಕ್ಳೈ8--ಉಕ್ಕಃ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಉಕ್ಕ ಕಿ! ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಕನಾದನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ಷ ಸಹಸ್ರಂ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಸ್ಯಃ ಸಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಳ ಶ್ಲೋ 
ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಸಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ, ಸೆತಿಶಿಸ್ಟೃಸ್ಟರಬಲೀಯೆಸ್ತೈಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಷಾಂಸಿ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜಿ 


ಸೇಧತಿ--ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್ನ ಧಾತು ಇದು ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಉಸಸರ್ಗ ವಿಶಿಸ್ಟನಾದ ಢಾತುನಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಜಿ. ಧಾತೊೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವೆಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ತೋರು 
ತ್ತಜಿ, ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ವಿಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೃಣೇತೇ--ಗ್ಯ, ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ನಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ವಿಕರಣಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Has! 


ಎಸ್ಟಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾನ್ತವು. 
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ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇತ್ನೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ಸೆಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಸಮೈಂದ್ರಂ ಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಯೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಇತ್ಸಾ ನೋಳಕ್ಕೆಂದ್ರಂ ಪಾಂಕ್ತಂ ಹಿ! ಹಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಸಯೇ- 
ದಮುತ್ತರೇ ಚ ದ್ವೇ ಪೆಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಸೇ !! ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಸಂಚಮೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅನಿಶಾಸೀತ್ಥಾ ಹೀಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ | ಆ. ೭-೧೨1 
ಚತುರ್ನಿಂಶೇ€ಹನ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪಃ | ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಮಿಶಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಇತ್ಲಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಉಭೇ ಯೆದಿಂದ್ರೆ ಕೋದಸೀ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷ ಇತ್ಛಾ ಹೀತ್ಯೇಕಾ। ತಥೈವ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇತ್ಛಾ ಹಿ 
ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿ8| ಐ ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಸೋಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ. ಅನೆ.ವಾಸದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ವು ಇದರಲ್ಲಿ ಕದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನ. ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯ 
ಶ್ಚಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರವ.ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇತ್ಛಾ ಸೋಳಶೈಂದ್ರಂ ಪಾಂಕ್ತಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಪಂಕ್ತಿಕೃಂದಸ್ತವೆಂದು ಸೂಚಿಕವಾಗುವುದು 
} ನ ್ರಿಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವ-ರುತ್ವತೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಸಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಅನಿತಾಸೀತ್ಛಾ ಹೀಂದ್ರ ಸಿಬ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಮರುತ್ವ- 
ತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೨) ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಇತ್ಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗ.ನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಸರಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-- ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಉಭೇ ಯೆದಿಂದ್ರ ಕೋಡಸೀ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ ೭-೪) ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುನ್ರಡೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇತ್ಲಾ 
ಹ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಐ ಆ ೫-೨-೨), 


564 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧. ಅ.೧೩ ಸೂ. ೮೦, 


pS BE SS A ಎ 


ಸೂಕ್ತ--೮೦ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೦ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಢ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೯, ೩೦, ೩೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೬ ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ- ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ--ಪಂಕ್ತಿಃ 


॥ ಸಂಹಿಶಾಸಾಳಃ ॥ 


ಇತ್ತಾ ಸ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮಂ ದೇಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಕಾರ ವರ್ಧನಂ [ 


I (೯ [| 
ಶನಿಷ್ಠ ವಜಿನ್ನೋಜಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಃ ಶೆಶಾ ಅಹಿಮರ್ಚನ್ನನು 


2೬ 


| 
ರಾಜ್ನಂ | ೧ || 


24 


A 


ಅಆ 


| ತದಪಾರಃ | 
ಡೆ ' ಚಕಾರ | ವಧೆ 
ಇತ್ಕಾ | ಹಿ 1 ಸೋಮೇ | ಇತ್‌ | ಮದೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ: ಚಕಾರ | ವರ್ಧನಂ | 
| } ಗೆ 
ಶನಿಷ್ಠ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಓಜಸಾ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ನಿಃ | ಶಶಾಃ | ಅಹಿಂ! ಅರ್ಚನ್‌ | 


| 
ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ವಚ್ರಿನ್ವಚ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಇತ್ಲಾ ಹಿ ಇತ್ಸಮೇವ ಅನೇನ 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣೈನ ಮದೇ ಮದಕರೇ ಹರ್ಷಕರೇ ಸೋನೇ ತ್ವಯಾ ಸೀತೇ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ವರ್ಧನಂ ತವ ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಕಾರ! ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ಇದಿಶ್ಶೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ ಅತಸ್ತೃನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಳಾಶಾದಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ 
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ಟಾ ARRAN. 





ವೃತ್ರಂ ನಿಃ ಶಶಾಃ! ನಿಃಶೇಷೇಣಾಶಾಃ। ಮಾ ಜಾಧಸ್ಸೇತಿ ಶಾಸನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿರಗಮಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ನರಾಜ್ಯಂ ಸ್ಪೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜತ್ವೆಮನ್ನನುಲಸ್ಷ್ಕಾರ್ಚೆನ್‌ ಪೂಜಯೆನ್‌ | 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೆಂ ಪ್ರಕಟಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಶಶಾಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಲಜ5 ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಶಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ | ರಾಜ್ಞೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ | ಸತ್ಯಂತಪುಕೋಹಿತಾ- 
ದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಯಕ್‌ | ತತ್ರೆ ಹಿ ರಾಜಾಸ ಇತಿ ಪಠ್ಯತೇ | ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ 
ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ | ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೩೦ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಶವಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ | ವಜ್ರೆನ್‌-- ನಜ್ಪಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಇತ್ಕಾಹಿ - 
ಹೀಗೆಯೇ (ಇದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ) | ಮದೇ--ಸಂತೋಸಕರವಾದ !  ಸೋಮೇ--ಸೋಮ 
ರಸವು (ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲು) | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಹುತ್ವಿಜನು (ಸ್ತೋತ್ಸವು) 1 
ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಕರವಾದ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಚೆಕಾರ ಇತ್‌--(ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ) ಮಾಡಿದನು | (ಅತಃ 
ಶ್ವಂ--ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಸ್ನರಾಜ್ಯಂ--(ನಿನ್ನ) ರಾಜತ್ವವನ್ನು ! ಅನು--ಲಕ್ರ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ! ಅರ್ಚನ್‌- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ) |! ಓಜಸಾ-(ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ 1 ಅಹಿಂ--ಹನನಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರನನ್ನು (ಅಹಿನಾನುಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮಿಯಿಂದ ! ನಿಃ ಶಶಾಃ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಾಸನ 
ಮಾಡಿದೆ (ಓಡಿಸಿದೆ) | 

ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು 
(ಸ್ತೋತೃವು) ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಮೇಲೆ. ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಕನ:ದ ನೃತ್ರನನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ, ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಓಡಿಸಿಜಿ 

English Translation 

Mighty weilder of the thunderbolt, when the priest had thus exalted 
you (by praise), and the exhilarating Soma-juice (had been druuk), you 
expelled, by vour vigour, Ahi from the earth. manifesting your own 
sovercignty 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶನಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯೇನ ಬಲರ್ವ--ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಶವ ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ್ಪ 
ತ್ರೈಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ನರಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


566 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩ ಸೂ, ೮೦. 


ಓಜಸಾ--ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಅಹಿಂ ಸಿಶ್ಶಶಾಃ-- ಬಲೇನ ಸೃಥಿವ್ಯಾಸ್ಸೆಕಾಶಾದಾಗೆತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರಂ 
ನಿಶ್ಶಶಾಃ ನಿಶ್ಶೇಸೇಣ ಅಶಾಃ ಮಾ ಜಾಧಸ್ವೇತಿ ಶಾಸನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ನಿರಗಮಯಃ 
ಓಜಶೃಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ಫಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನೀನು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಂತೃ(ಕೊಲೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುವು) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ಮೇಘ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತಾ ಎಂದು ಅನೇಕಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದನು ಹದಿನಾರು ಅಂರಿತಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಸವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತಿ (0 ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಮೇಘವು) ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂನಿ:ಯಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಮನೇಘವನ್ನು ಹೆಣರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು: 


ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ. ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 


ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ವೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಎಂಬು ಅರ್ಧನ್ರ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು 


ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ- ರಾಜ್ಞೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ! ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅನರವಶ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರು 
ನಿಕೆಯು, ಅಧವಾ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನಿಕೆಯು ರಾಜ್ಯವೆನಿಸಿ 
ರುವುದು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೃಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಜೇ 
ಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚೆಕಾರ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಇಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧನಮ್‌.-.ನೃಧು ನೃದ್ಧೌ ಢಾತು, ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ವರ್ಧನು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುಮೋರನಾಳೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಶನಿಷ್ಠ--ಶನಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶನಸ್ಟೀ ಆಸ್‌ ಮಾಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಸಂತವಾದುಡರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ಟೀ ಶವಿಷ್ಕಃ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ- 
ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನರವಾದುಗ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೬೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲಕ್‌ ಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಟ. ಲೋಪ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶವಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಸಮಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯ್ಲಲ್ಲಿರ ವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಸ್ವರ ಏರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೯೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ತಶಾ8- ಶಾಸ. ಆನುತಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು ಆಜ” ವ.ಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ ಲ.ಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಟಕಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆಜೇಶ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ: 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಫಿಗೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ2ಸಿ (ಪಾ. ಸಣ 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌- ರಾಜ್ಞೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಮ್‌, ಪತ್ಯಂತೆಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ 
(ಸಾ ಸೂ ೫-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ರಾಜಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೨೮ ಗ) ಎಂದು 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಎಂದು ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ  ನೆಸ್ತದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌. ಅಕೆರ್ಮಥಧಾರಯೇ 
ರಾಜ್ಯಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


“ಮಾಾಧಿ”ಆಜ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾನಃ ' 


| 
ಸ ತ್ವಾಮದದ್ವ ಸಾ ಮಜ ಸೋಮಃ ಶ್ಯೇನಾಭೃತಃ ಸುತಃ | 
| | | 
ಯೇನಾ ವೃತ್ರಂ ನಿರಧ್ಭ್ಯೋ ಜಘಂಥ ವಜ್ರಿನ್ಫೋಜಸಾರ್ಚನ್ನನು 


| 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೨ 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೧೩ ಸೂ, ೮೦, 


1! ಪದಸಾಳಃ ॥ 


[ | 

ಸಃ | ತ್ವಾ |! ಅಮದತ್‌ | ನೃಷಾ | ಮದಃ | ಸೋಮಃ | ಶ್ಯೇನ 5 ಆಭೃತಃ | ಸುತಃ | 
| | 

ಯೇನ! ವೃತ್ರಂ | ನಿಃ | ಅತ್‌ *ಭ್ಯಃ | ಜಘಂಥ | ನಜ್ರಿನ್‌ ! ಓಜಸಾ | ಅರ್ಚನ್‌ | 


A | ಸ್ವ ರಾಜ್ಯಂ || ೨ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಃತ್ಸಾಂ ಸ ಸೋಮೋ ಮದ್‌ ! ಆಮದಯೆತ್‌ | ಹರ್ಷಂ ಸ್ನಾಸಯತ್‌ | 
ಕೀದೃಶಃ ; ಸೋಮಃ | ವೃಷಾ ಸೇಚನಸ್ವಭಾವೋ ಮನೋ ಮದಕರೋ ಹರ್ಷಕಾರೀ ಶೈೇನಾಭೃತಃ 
ಶ್ಯೇನರೂಸಮಾಸನ್ನಯಾ ಪಕ್ಸ್ಗ್ಯಾಕಾರಯಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾವಾಹೃತಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ | 
ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೇನ ಸೀತೇನ ಸೋಮೇನೌಜಸಾ ಬಲಕರೇಣಾದ್ಭ್ಯೋಂಂತರಿಶ್ಸಸಕಾಶಾ- 
ವೃತ್ರಂ ನಿರ್ಜಘಂಭ ಹತನಾನಸಿ | ಅನ್ಯಶ್ಸೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಅಮದತ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಚಿ 
ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಸನಯೋರಿತಿ ಘಟಾದಿಷುಪಾಶಾತ್‌ ಮಿಶ್ಚೇ ಸತಿ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ| ಲಳ 
ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ | ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿ್ತ- 
ನಾಮ | ಅಸೋ ಭಿ | ಪಾ. ೭-೪-೪೮ | ಇತಿ ಪಕಾರಸ್ಯ ತತ್ವಂ! ಜಘಂಥ! ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಸ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಕೇಟ 
ಉಪದೇಶೆಟತ್ಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ } ಅತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವ- 
ಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ಸೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವಚ್ರಿನ್‌-- ನಜ್ರಾಯುಧಧರನಾದ ಎಲೈ ಎಂದ್ರನೇ | ಓಜಸಾ--ಒಲಕರನಾದ |! ಯೇನ--ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಸಾನದಿಂದ | ಸ್ನರಾಜ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಾನಿತ್ವವನ್ನು ! ಅನು ಅರ್ಚನ್‌--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಕಹಿಸುತ್ತಾ | 
ಅದ್ಭ್ಯಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ! ನಿ8 ಜಘಂಥ---ವಧ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಸಃ 
ಅಂತಹ | ವೃಷಾ-ಸೇಚನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ । ಮದಃ--ಹರ್ಷಕರವಾದ | ಶೈೇನಾಭೃತಃ--ಕ್ಯೇನ (ರೂಸವಾದ 
ಗುಯಕ್ರಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ) ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ಸುತಃ--ಸಿದ್ಧ ವಾದ ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವು | ತ್ಪಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅಮಣಶ್‌--ಕೃಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು (ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಬಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇನರೂಸದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸನ್ರ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಬಲಕರವಾದ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ನೀನು, ಸಂತುಸ್ಟನಾದೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಕಡಿಸುತ್ತು, ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಓಡಿಸಿದೆ. 
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English Translation 


That exceedingly exhilarating Soma-juice, which was brought by 
the hawk (from heaven), when poured forth, has exhilarated you. so that 


in your vigour, thunderer, you have struck Vritra from the sky, manifesting 
your own sovereignty 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 


ವೃಷಾ--ಸೇಚೆನಸ್ಸಭಾವಃ ನೀರುಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರ.ವ ಸೋಮನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ವರ್ಷಿತಾ ಯಶ್ಚೀತ್ಪಾ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಷತಿ ತದಿದಂ ಸೋಮ ಏವ ಉಸಚರ್ಯಕೇ | ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಸ್ತ್ರನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂ3 ಮಾಡುವುದು ಸೋಮನಿಂದ ಆಗುವ ಕಾರಣ ಸೋಮನಿಗೆ 
ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದು ಔನಚಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಮದಃ- ಸುತಃ । ಮದಕರಃ ಹರ್ಷಕಾರೀ, ಅಭಿಸುತಃ | ಮದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮದವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದ. ಅಧವಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಸೂ ಸುತಃ ಎಂಬ ರಬ್ರಭು ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ.ತ್ತದೆ 


ಶ್ಯೇನಾಭೃ ತಃ ಶ್ಯೇನರೂಪಮಾಸನ್ನಯಾ ಪಕ್ಕೂಕಾರಯಾ ಗಾಯೆತ್ಯ್ಯಾ ದಿವಸ್ಸಕಾಶಾದಾ- 
ಹೃತಃ | ಕ್ರೇನ ಸಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮನನ್ನ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಸೋಮನ. ಶ್ಯೇನಭೃತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೫) ದಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿ 
ಹಾವು ಪ್ರನಿದ್ಧವಾಗಿರವ್ರದ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ- -ತೈ ತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ : ತಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯುಲ್ಲಿಯ.೧-- ಸಾಬ್ರ- 
ನೀತ್ರೃತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವ 
ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ *ಹಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೇಗೆ ತರುವುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು, ಅನಂತರ ಅವರು-- ನೀವು ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕರಿದು 
ತನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡಿಸಿಕೊಡಲು ಒನ್ಸಿಕೊಂಡು 
ಛಂದಸ್ಸೃಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು ಜಗತಿ, ಛಂದಸ್ಸು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅರ್ಧದಾರಿ ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಯಾಸದಿಂದ ಸುಮ್ಮಗಾಯಿತು. ಆದು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ದಾನವಾಗಿ) ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತನಸ್ಸನ್ನೂ ತಂದಿತು ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ ಅರ್ಥದಾರಿಯ-ಲ್ಲಿಡೇ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು ಸೋಮನನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ 
ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು ಅದು ಸೋಮನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಲಿ, 
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ಸೋಮರಕ್ಷಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ, ಸೋಮನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ಕೊಕ್ಕು ಇವುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಿತು ಇದನ್ನು ಐತಕೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಶೈೇನಭೃತೆಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಶೈೇನರೂಸಯಾ ಗುಯತ್ರ್ಯಾ ಆಭ್ರೃತಃ ಶ್ರೇನಾಭೃತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ 


ಅದ್ಭ್ಯ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾತ್‌ ವೃತ್ರಂ ನಿಃ ಜಘಂಥ--ಹತವಾನಸಿ, ಯೇನ--ಪೀತ್ಪಾ, 
ಪಾತುಂ ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೧೦) ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೋಮನಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಬಲಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಅಥನಾ ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರಂ-ಮೇಘಂ ಅಸಾಮರ್ಥಾಯ ನಿಜ- 
ಫಂಥ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಹಂಸಿ ಹತವಾನ್‌ ವಾ! ನೇಘವನ್ನು ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಲನಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ಅಥವಾ 
ಹೊಡೆದು ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ಅರ್ದವಿನರಣೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿರ. ವರ: 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಮಡೆತ್‌--ವ.ದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಸವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಆತ ಉಪಧಾಯೌಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಢಾತುನಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಃ ಎಂದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದ. ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತೆಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಥಿಗೆ ಪುನಃ ಹ್ರಸ್ವ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ, ಬರುತ್ತದೆ 


ಅದ್ಭ್ಯೈ8--ಅಪ್‌ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದ ಹೆಸರು. ಇದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ದಕ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮಿಯಲ್ಲಿ ಭೈಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಪೋಭಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ 
ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-- (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಘಂಥ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ್ನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಾನಾಂ- 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಲಾಡೀಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಚುತ್ವ. ಜಸ್ತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ವ. ಕೃಸೃಭೃ--(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂತ್ರ ಪರಿತ 
ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಥಲಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ಪಾಸ್ತವಾದರೆ ಉಪದೇಶೇತ್ವತಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ ಜಫನ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಡೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಚೆನ್‌-_ಅರ್ಚ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಅತೋಗುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ, ಪ್ರಧಮಾ ಸುಸರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವ. 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಶಕಾರರೋಸ ಶರ್ವ, ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದುರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೨ 


ಬೀಹಿ ಧೃಷ್ಟುಹಿ ನ ತೇ ವೆಜ್ರೋ ನಿ ಯಂಸತೇ | 
ಸ್ಫಮ್ನಂ ಹಿ ತೇ ಶವೋ ಹನೋ ವೃತ್ರಂ ಜಯಾ 
ಅಪೋ ರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೩ | 
| 1 ಪೆದಸಾರಃ | 
ಪ್ರ ಇಹಿ ' ಅಭಿ | ಇಹಿ | ಧೃಷ್ಟುಹಿ | ನ | ತೇ ನಜ್ರಃ | ನಿ! ಯಂಸತೇ | 
ಇಂದ್ರೆ | ನೃಮ್ಗಂ | ಹಿ | ತೇ | ಶನ! | ಹನಃ | ನೃತ್ರಂ | ಜಯಾಃ | ಅಪಃ | 


| 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ 4 ॥ 


572 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦. 


ಹ RAR SSAA 








1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛ । ಅಭೀಹಿ | ಹಂತನ್ಯಾನ್‌ ಶಶ್ರೊನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಧೃಷ್ಟುಹಿ | ತಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಭಿಭವ| ತೇ ತವ ನಜ್ರೋ ನ ನಿ ಯಂಸತೇ। ಶತ್ರು- 
ಭಿರ್ನ ನಿಯೆಮ್ಯತೇ | ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತೇ ಶವಸ್ತದೀಯೆಂ ಬಲಂ ನೃಮ್ಗಂ ಪುರುಷಾ- 
ಣಾಂ ನಾಮಕಮಭಿಭಾಷಕಂ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಜೀವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ರಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಹನ | ಜಹಿ! 
ತತೋ$ನಂತರಂ ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಜಯಾಃ | ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಶೇನಾವೃತಮುದಕಂ 
ಲಭಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಯೆಂಸತೇ । ಯಮೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ಲೇಟೋತಡಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹನಃ |! ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ನಸದಸ್ಯಾಸಮಾನ- 
ನಾಕೃಸ್ಥತ್ಛಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಜಯಾಃ | ಜಯೆತೇರಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪೂರ್ವವತ್ಸೃರಃ | 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಇಂದ್ರೆ-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ರ ಇಹಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗು | ಅಭಿ ಇಹಿ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಎದುರಿಸು! ಧೃಷ್ಟುಹಿ--(ಅನರನ್ನು) ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸು ! ಹಿ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ! ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ವಜ್ರಃ-ವಜ್ರಾಯುಧವು! ನನಿ ಯೆಂಸತೇ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲವೋ | ತೇ ಶವಃ - 
ನಿನ್ನ ಬಲವು! ನೃಮ್ಣಂ--ಪುರುಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಾವಿ 
ತ್ವವನ್ನು ! ಅನು ಆರ್ಚನ್‌--ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) | ಹನಃ- 
ಹೊಡಿ ! ಅಪಃ--(ತಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟ) ಉದಕನನ್ನು ! ಜಯಾಃ--ಜಯಿಸು (ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು) 

! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅವರನ್ನ ಪರಾಭನಗೊಳಿಸು, ನಿನ್ನ 
ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ; ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ) ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಹುದು, ಆದುದರಿಂದ, 
ನಿನ್ನೆ ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ನೃತ್ರನನ್ನೂ (ಮೇಘನನ್ನೂ) ಸ್ರಹರಿಸಿ ಅವನು ತಡೆದಿರುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ 
ಕವನ್ನೂ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 
Hasten, assail, subdue, your thunderbolt cannot fail; your vigour, 


Indra, destroys men ; slay Vritra, win the waters, manifesting your own 
sovereignty: 


ಅ.೧, ೪೬.೫, ವ.೨೯.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 573 


ಗ ವಿಶೇಷದಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರ ನೃಮ್ಗಂ ಹಿ ತೇ ಶವಃ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಂ ನ್ನಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ನಾಮ- 
ಕಮುಭಿಭಾವಕಂ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಶನಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದು ಆರ್ಧವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. (ನಿ ೩-೯) 
ನೃಮ್ಣ ಶಬ್ದವೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಸಟತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಘಂ ರೇಕ್ಲ8 ಎಂಬ 
ಇಸ್ಬತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಸ್ಕರು "ಸ್ಪೈನ್‌ ನತೆಮ್‌ ” ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
“ ನ್ಫೂನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಮತಿ ನಮಯತಿ ಪ್ರಹ್ಟೀಕರೋತಿ'' ಇತಿ ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಾ. ಶತ್ರುಗಳು 
ದವರನ್ನು ತಗ್ಗವಂತೆ ನಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ:ಗಳ. ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದು (ಸೋಲಿಸುವುದು) ಎಂದು ಅರ್ಥವ) 


ಅರ್ಚೆನ್‌--ಪೂಜರ್ಯೆ, ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಪ್ರಕಟರ್ಯ | ಅರ್ಚೆತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದವು 
ನಲನತ್ತನಾಲ್ಪ ಅರ್ಚತಿಕರ್ವಬೋಧಕವಾದ ಪದಗಳ್ನ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತಮಗಿರ.ವುದರಿಂದಲೂ, ಅರ್ಟೆ- 
ಸಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಕಬ್ಬರೂಸನು ಸಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಪೂಜೆಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವು (ರಕ್ಷಣೆಯ ಕ್ರಮವು) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ, ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂಕೆ ನಡೆಯುವುದಾಗಿರುನುದರೀದ 
ಸನ್ನ ಸ್ವಾವಿ.ತ್ರವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ (ತೋರಿಸು) ಕಾಣುವಂತೆ ಅಚರಿಸ.ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 


ವೃತ್ರಂ ಹನಃ ಅಸಃ ಜಯಾಃ-- ಅಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಜಹಿ! ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಶೇನಾವೃತ 
ಮುದಕಂ ಲಭಸ್ಸ | ವೃತ್ರಶಬ್ದವು- ಅದ್ರಿ8, ಗ್ರಾವಾ, ಎಂಒ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘವಾಚಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨7) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರ.ವುದು. ವೃ" ವರಣೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಸಿಂದ ನಿನ್ಪುನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವೃಣೋತಿ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನಭಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ವೃಧು 
ವೃದ್ಧ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾಗಿ ವರ್ಧತೇಹಿ ವರ್ಷಾಸು ವರ್ಷಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ್ರಿದ 
ರಿಂದ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದನ್ರ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಮತ್ತ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಯತೇ ಸ್ರಿಸ್ಯತೇ ಸ್ಥಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ವರ್ಷಾರ್ಥಂ ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಉದಕ 
ವನ್ನ) ಹೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡ.ವ ಕಾರಣ ಅಸುರಶಬ್ದ್ಧವು ಮೇಘಮಾಚಕವಾಗಿ ವೃತ್ರಶಬ್ದದ 
ಸಂಗಡ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಂತೆಯೇ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲವಾನ್‌, ಪ್ರಾಣವಾನ್‌ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಆಸ್‌ಶಬ್ದವು-ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತಕಬ್ದದ ಸಂಗಡ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಕ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅಮೃತವನ್ನು (ಅಮೃತದಂತಿರುವ ನೀರನ್ನು) ಸುರಿಸುವಂತೆ ವಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


574 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧, ಅ ೧೩ ಸೂಲಂ 
ಇತಿಹಾಸದಪಕ್ಷನಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಆಸುರನು ಇದ್ದನು, ಅವನು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಇಷುಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಿಂದ ಬೆಳದು ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಮೃತನನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ನುದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರುಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಧವು 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಹಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿ 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವದನ್ನು ವಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬೌತ್ವ ಬರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಭಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃಷ್ಣುಹಿ-- ಇ” ಧೃಸಾ ಪ್ರಾ ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯ. ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಹುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜತ್ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ ಸಮಾನಸದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜ$ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇಹಿ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಗೆ ಅಪಿಶ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯೆಂಸೆತೇ- ಯಮ ಉಪರನೆ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ ಸೂ ೨-೧-೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಧಾತುನಿನ 
ಮಕಾಕಾಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಡರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ನಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ವ.ಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಲೋಪ, 


ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ5ಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಇದರ ಪೂರ್ವಸದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬದ್ಧ 


ವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರಡಿಕುವುದುಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಟ್‌ ಸುಸ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಆ.೧. ಅ.೫ ನ.೨೯] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 575 


ಜಯಾಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ವ್ತಲೋಪೆಃ 
ಸೆರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ನಿಸರ್ಗ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಸಃ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಶಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪ 


ee 


! ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ | 


ನಿರಿಂದ್ರ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ವೃತ್ರಂ ಜಘಂಥ ನಿರ್ದಿವಃ | 


| | | | 
ಸೃಜಾ ಮರುತ್ತತೀರವ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇಮಾ ಅಪೋ: ರ್ಚನ್ನನು 
| 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥ ೪॥ 
॥ ಪದಸಾಕಃ 


| 
ನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘಂಥ | ನಿಃ | ದಿನಃ | 


ಸೃಜ | ಮರುತ್ವತೀಃ | ಅನ | ಜೀವ 5 ಧನ್ಯಾಃ | ಇಮಾಃ | ಅಪಃ | ಅರ್ಚನ್‌ | 


| 
ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೪ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ /! 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೊಲೋಕಸ್ಯೋಪರಿ ವೃತ್ರಂ ನಿರ್ಜಘಂಥ | ನಿಃಶೇಸೇಣ ಹತ- 
ವಾನಸಿ | ತಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ನಿರ್ಜಘಂಥ | ಹತ್ವಾ ಚೇಮಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನ್ಯವ ಸೃಜ | 
ಅಧಃ ಪಾತಯ | ಕೀದೃಶೀರಪೆಃ । ಮರುತ್ನತೀರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀನಾಃ 
ಪ್ರಾಚೆನೋ ಧನ್ಯಾಸ್ತ್ರೈಸ್ತಾ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ | ಅನೃತ್ಸಮಾನಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಧಿ--ಭೂಲೋಕದ ಮೇಲೆ । ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ಫಿ ಜಘಂಥಿ-- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ವಧಿಸಿದ್ದೇಯೆ | ದಿವಃ--(ಹಾಗೆಯೇ) ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಥಿಃ (ಜಘಂಥ)- 
ನಧಿಸಿದ್ದೀಯೇ | ಅನಂತರ)! ಇಮಾ8--ಈ | ಮರುದೈ ಶೀ8--ಮರುತ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಜೀವಧನ್ಯಾಃ 
ಸ್ಪಾಣಿಗಳು ಧನೃರಾಗುವಂತಹ | ಅಸೆ8--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಅನು 
ಅರ್ಚನ್‌--ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ |! ಅವ ಸ್ಫಜ-ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವೇತೆ ಮಾಡು. 


* ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿರಡರಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೇ ಜ್‌ 
(ಈಗ) ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ, ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಧನ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕನನ್ನು, ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡು) 


English Translation. 


You have struck Vritra from off the earth and from heaven; (now) 
let loose the wind-bound, life-sustaining rain, manifesting your own 
sovereignty. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಂರುಗಳು ! 


ಮರುತ್ವತೀಃ--ಮರುದ್ವಿಃ ಸೆಂಯುಕ್ತಾಃ | ನಾಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ದಾತೃತ್ತ್ವೇನೆ ಮರುತೋ ಯಾಸಾಂ ಸೆಂತಿ, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು, ಅಥವಾ ತೃತ್ಸಖಾಯೋ ಮರುತಃ ಯೇ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದ ಮರುಜ್ವೀವಕೆಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಜೀವಧನ್ಯಾಃ--ಜೀನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧನ್ಯಾಸ್ತೃಪ್ತಾ ಯಾಭಿಸ್ತಾ8 | ಸ್ರಾಣಿಗಳು ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅಥವಾ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ 
ನೀರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಧನಶಬ್ದದಿಂದ ಧನ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಿನು ಸ್ರೀಣನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧನ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಪವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜೀವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿಶ್ರೀಃ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಸಸಡಿಸುವವುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ವ್ಯಾಕರಣಸ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಜಘನೃ-- ಹನ ಒಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಢಾತು ಇದೇ ಸುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯುಖ್ಧಾತನಾಗಿದೆ 


ದಿವ8--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೈಜ--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲೋರ್ಟಿಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಅತೋಃ ಹೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರದಿ:ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು್ತದೆ 


ಜೀವಧನ್ಯಾ8- ಜೀವಾಃ ಧನ್ಯಾಃ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸದನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿ-ದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮರುತ್ತ ಶೀ8--ಮರುತಃ ಆಸು ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವತ್ಯಃ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಸೂ ಸಾ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರುನಿಯೆ$ (ಸೂ. ಪಾ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಒಹುವಚನಾಂತರೂಸ ॥| ೪ 1 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಇಂದ್ರೋ ವೃ ವೃತ್ರಸ್ಯ ದೋದಧತಃ ಸಾನುಂ ವಜ್ರೇಣ ಹೀಳಿತಃ | 
ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯಾವ ಜಿಫ್ನುತೇ: ಪಃ ಸರ್ಮಾಯ ಚೋದಯನ್ನರ್ಚ- 


| | 
ನ್ಹನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ Ils || 


' ಫಡೆಸಾರಃ 1 


ಇಂದ್ರಃ । ವೃತ್ರಸ್ಯ | ದೋಧೆತಃ । ಸಾನುಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಹೀಳಿತಃ | 


| 
ನ್ಯು। ಅವ | ಜಿಫೈತೇ | ಅಪಃ! ಸರ್ಮಾಯ | ಚೋದಯನ್‌ | 


ಅಭಿ ಕ್ರ 


| | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೫॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೀಳಿತಃ ಕ್ರುದ್ಧ ಇಂದ್ರೋಳಭಿಕ್ರಮ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗತ್ವಾ ದೋಧತೋ ಭೃಶಂ ಕಂಪೆಮಾನಸ್ಯ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಂ ಹನುಪ್ರದೇಶಂ ವಜ್ರೇಣಾವ ಜಿಫ್ನುತೇ | ಪ್ರಹರಶಿ। ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಅಸೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ ಸರ್ಮಾಯೆ ಸರಣಾಯ ನಿರ್ಗಮನಾಯ ಚೋದಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ॥ 
ಜೋಧತೆಃ | ಧೂೋಣ್‌ ಕಂಪನೇ ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಚ್ಛತರ್ಯಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹೀಳಿತಃ | ಹೇಡೃ ಹೋಡೃ ಅನಾದರೇ | ಹೇಳತ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಕ್ರುಧ್ಯತಿ- 
ಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ರೈೇಳಾರಃ | ಜಿಫ್ನತೇ | ಹಂತೇರ್ಲಟಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ ಬಹುವಚನಂ ಚೆ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಸರ್ಮಾಯ | ಸೃ ಗತೌ | ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಕಾದಿನಾ ಭಾನೇ ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ನಂ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೀಳಿತೆ8-ಕ್ರುದ್ಧನಾದ |. ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು!  ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯ-- (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ | 
ಜೋಧತೆಃ- ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ | ವೃತ್ರೆಸ್ಯೈ--ವೃತ್ರಾಸುಂನ | ಸಾನುಂ--ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ | ಅಪಃ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 
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ನನ್ನು | ಸರ್ಮಾಯೆ-- ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ! ಚೋಡೆಯೆ:ನ್‌--ಶ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ನರಾಜ್ಯಂ--ತನ್ನ ಸ್ವಾನಿತ್ವ 
ವನ್ನು! ಅನು ಅರ್ಚೆ೯--ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ! ವಜ್ರೇಣಿ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅನ ಜಿಫ್ನತೇ-- 
ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ 


8 ಭಾನಾರ್ಥ ' 


ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಸ್ವಸಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ (ಭಯದಿ-ದ) 
ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು, (ನಿರುದ್ಧವಾದ) ಉದಕನು ಹೊರ ಹೊರಡುವಂತೆ 


ಮಾಡುತಾನೆ 
ಎಷ 


English 71 ೩751೩11011 
Indigunant Indra, encountermg him, has 56110೬ with his bolt the Jaw 
of the trembling Vritra, setting the waters free to flow. and manifesting 


his own sovereignty 


ಸ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಹೀಳಿತಃ.. ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕೋನನುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಹೇಡೃ ಅನಾದರೆ ಕ್ರೋಧೇ ಚೆ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೀಳಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ನಿಷ್ಪೆನ್ನನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಕೇಳತೆ, ಹೇಳತೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮ 
ವಾಚಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಧುತುವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು -- 
ತ್ರಿ, 
ಅಸ್ಯಾ ಊ ಷು ಣ ಉಸೆ ಸಾತೆಯೇ ಭುವೋಹೇಳಮಾನೋ ರರಿನಾ ಅಜಾಶ್ವ ಶ್ರವಸ್ಯ - 
ತಾಮಜಾಶ್ಚ | 
(೫, ಸಂ ೧-೧೩೨-೪) 
ಅಹೇಳಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸೆ ಮಾ ನ ಆಯುಃ ಪ್ರ ಮೋಷೀಃ ! 
(ಯ ಸಂ. ಇ..5೪.. ೧೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುದರ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ ಎಂ. ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


ದೋಧತಶಃ- -ಭೈಶಂ ಕಂಪಮಾನಸ್ಯ | ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಕಂಸನ ನಡಗುನಿಕೆ ಎಂಬ 
ಆರ್ಥವುಳ್ಳ ಧೂಳ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ. ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನೆನಾಡಿರುವರ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ರುಧ್ಯಶಿಕರ್ಮಾಯಂ ಈ ಶಬ್ದರೂಸವು ಕುಧ್ಯತಿ ನೊದೆಲಾದ ಹತ್ತು ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೋಧತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಕೋಪಸನುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ... ಇದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸುಯಣರೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು 


ನಂ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನೃತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ ೮೦, 


ಸರ್ಮಾಯೆ-- ಸರಣಾಯ್ಕೆ ಭೂಮಿಂ ಸ್ರತಿಗಮನಾಯೆಸ್ಫ ಗತೌ ಎಂಬ ಗಮನಾರ್ಥದ ಢಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ನೀರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಗಮನವು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶ. 
ಕ್ಳಾಗುವುದು ಸ್ವಭಾವನಾದಕಾರಣ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹರಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸಾನುಂ--ಸಮಚ್ಛಿ ತಂ ಹನುಪ್ರದೇಶಂ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎತ್ತರವಾದ (ದವಡೆಯ) ತಾಲು 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಸಾನು ಎಂಬ ಪದವು ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢನಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಮುಚ್ಛಿ )ತಂ-ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕರೂಸವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರವಥೆ ಯೂ 
ಕ್ರೋಢೀಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು, 

ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ ವೃತ್ರ 
ನದಾರ್ಥವು ಯಾನ್ರದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ರಾ8-ನದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವರು ಮೇಫಘವೆಂತಲೂ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರೋ:ಸುರ ಇತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ-ತ್ವಸ್ಟೃ ವಿನ ಮಗನಾದ ಅಸುರನು ಎಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸನನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋತೇರ್ವಾ ವರ್ತತೇರ್ನಾ ವರ್ಧತೇರ್ವಾ ವೃತ್ರಃ | 
ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃರ್ಜ್‌ ವರಣೇ, ವೃತು ವರ್ತನೆ, ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ, ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ತಡೆಮಾಡುವುದು, 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುದು, ಅಧವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಯಡವೃಣೋತ್ತದ್ದೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವಂತೆ, ಅಂತರಿಕ್ರನನ್ನೂ ಉದಕ 
ವನ್ನೂ ಆನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥನಾ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ನೀರುಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಕಾರಣ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪದಿಂದ ಉಂಟಾದವು ಎಂದು ವರ್ತನರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ರತ್ರನು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- 
ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಮವರ್ಧತ. ಅವನು ಸ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಬಳಿಯ 
ತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ೆ 


ಮೋಧತೆ8--ಧೂಲ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚ॥- (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಜಕೋಂಚಿಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋ$ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋ8 (ನಾ ಸೂ, ೭-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಯಜ್‌ಲುರ್ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶತೃ ಪರವಾದಾಗ 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೋಧತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಸ್ಮೀ ವಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಹೀಳಿತಃ-- ಹೇಡೃ ಹೋಡ್ಫ ಆನಾದರೇ, ಧಾತು. ಹೇಳೆತೇ (ನಿರು ೨-೧೨-೨) ಎಂದು ಕ್ರೋಧಕರ್ಮ 
ಢಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ, ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜಿಫ್ಲುತೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುನೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುವಚನವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. 
ಟತ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಬ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶ್ಲಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇನ, ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ ೭-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಸ 
ಭೃಇಾಮಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢುತುವಿನ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಫ್ನತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಮಾಯೆ-ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸು-(ಉ, ಸೂ, ೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಸರ್ಮ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ 


ಚೋದೆಯನ್‌-- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೋದಿ ಎಂಬುದು ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರಮೇಲೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೫ 


ಸತತ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಅಧಿ ಸಾನೌ ನಿ ಜಪ್ನತೇ ವಜ್ರೀಣ ಶತಪರ್ವಣಾ | 
ಮಂದಾನ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಧಸಃ ಸಖಿಭ್ಯೋ ಗಾತುಮಿಚ್ಛತ್ಯ- 


| | 
ರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ Ila I 


॥ ಪದಸಾರಃ | 
ಅಧಿ | ಸಾನೌ | ನಿ | ಜಿಘ್ನುತೇ | ವಜ್ರೇಣ | ಶತ5 ಸರ್ವಣಾ | 


| | 
ಮಂದಾನಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಅಂಧಸಃ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ಇಚ್ಛತಿ | ಅರ್ಚನ | 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಃ ಶತಪರ್ವಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ವಚ್ರೇಣ ಸಾನಾವಧಿ ನಿ ಚಿಘ್ನತೇ | 
ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮೃರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕಪೋಲಾದೌ ಸ್ಥಾನೇ ನಿತರಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ! ಸ 
ಚೇಂದ್ರೋ ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸರ್ನ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಭ್ಯೋಂಧಸೋಂನ್ನ ಸ್ಯ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮುಸಾಯಮಿಚ್ಛತಿ 1 ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ನವತ್‌ | 
ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಜಿ ಯಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಶಾನಚ ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 
ತ್ವಾಜಗತೋಲೋಸಯೆಲೋಪೌ। ಅನುದಾಶ್ರೇತಃ ಪರತ್ವಾತ್‌ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಸಶಿ ಯಕ ಏವೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅನುದಾತ್ರೇ ಶಾನಚಿ ತಸ್ಯ ಯೆಕೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಃ 
ಶಾನಚ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಶಾನಚ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾದೇವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- 
ನುದಾತ್ತ್ಮತ್ನಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಸ್ನರ ಏವಾನಶಿಷ್ಯಶೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಶತೆಸರ್ವಣಾ- ನೂರು ಆಲಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಸಾನೌ ಅಧಿ-- ಸಾನು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ ಜಿಫ್ನತೇ--ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರ8--(ಆ) ಇಂದ್ರನು | 
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ಮಂದಾನಃ.--ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು | ಅನು 
ಅರ್ಚೆನ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಅಂಧಸಃ--ಅನ್ನದ (ಅನ್ನವನ್ನು) ! ಗಾತುಂ--(ಸಡೆಯುವ) ಉಪಾಯವನ್ನೂ 
(ತೋರಿಸಲು) | ಇಚ್ಛೆತಿ--ಅಸೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು) ಸಾನುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯ 
ತ್ತಾನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ. ಸ್ತೋತ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು (ಪಡೆಯುವ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತೋರಿಸಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


India has struck him on the temple with hss hundred-edged thunder 
bolt, and exulting, wishes to provide means of sustenance for his friends, 
manifesting his own sovereignty. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! 


ಅಧಿ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಧೀತ್ಯುಪರಿಭಾವಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ ನಾ ಎಂದರೆ ಅಧಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೧-೪) ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


ಶತಪರ್ವಣಾ--ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ! ಸರ್ವ ಶಬ್ದವು ಅಲುಗುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನೂರಾರು ಅಧವಾ ಅನೇಕವಾದ ಅಲಗುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಮಂದಾನಃ- -ಮದೀ ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತುತೃರ್ಥಕವಾದ ಮಧಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಂದಾನ--ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮೋದೆಮಾನಃ ತೃರ್ಸ್ಯ ಸಂತೋಷ 
ಸಡುವವನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 


ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ | ಸೈೇಹಿತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಖೀ- 
ನಾಮರ್ಥಾಯ ಸ್ನೇಹಿತರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾವಿ:ಗಳೂ, ಉಚಿತವಾದ ಕುರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಹೊಗಳುವವರೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಅಂಧಸಃ ಗಾತುಮಿಚ್ಛತಿ--ಅನ್ಸಃ, ನಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟ: ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು 
(ಸಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಮಾಡು 
ನವರಿಗೆ ಅನ್ನವು (ಉಂಟಾಗುವ) ಜೊರಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಂದರೆ ಅನ್ನನು ಹೊರೆಕುವ 
ಉಪಾಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರ.ವುದು 
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ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಎತ್ತರನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡದು 
ವೃಸ್ಟಿಕೂಸದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗಾಗಿ ಬೀಳಲಿ ಎಂದು ಅಸೇಕ್ಷೆಸಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶತಸರ್ವಣಾ--ಬಹುವ್ರೀಹಸೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಮಂದಾನಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇಡಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧ ೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾಶು- 
ಕೇ ಯಕ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಛಂಡೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಜೈಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ ಯಸ್ಯ 
ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಮಂದಾನಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅನುದಾತ್ರೀತ್ತಿನ 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚಿಗೆ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಯಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಯಕಿಗೆ ಲೋಸಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪೆ$ (ಸು ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶಾನಚಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೈೆಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ 
ಅಂತೊದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆತಿ-_ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಇಷುಗನಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಛಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ ॥ 


ಇಂ 


ಈ. 


| | | 
ತುಭ್ಯಮಿದದ್ರಿವೋ ನುತ್ತಂ ವಜ್ರಿನ್ವೀರ್ಯಂ | 


ಯ 


(೫. 


ತ್ಯೆಂ ಮಾಯಿನಂ ಮೃಗಂ ತ ತಮು ತ್ವಂ ಮಾಯಯಾವ- 


ಧೀರರ್ಚನ್ನ ನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ll ell 


॥ ಪದಸಾರಃ " 
| | ಜಿ. ali 
ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಅದ್ರಿ5ವಃ : ಅನುತ್ತಂ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ವೀರ್ಯಂ | 
| 
ಯತ್‌ | ಹ| ತೃಂ | ಮಾಯಿನಂ | ಮೃಗಂ | ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಂ | ಮಾ- 


ಯಯಾ | ಅನಧೀಃ | ಅರ್ಚನಾ | ಅನು | ಸ್ನ ಸ್ಕ5 ರಾಜ್ಯಂ We | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅದ್ರಿರಿತಿ ನೇಘನಾಮ | ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ನಾಹನರೂಸಮೇಘಯೆಕ್ತೆ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ತುಭ್ಯಮಿತ್‌ |! ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ತವೈವ ನೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುತ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರತಿರಸ್ಕೃತಂ I 
ಯುದ್ಧ ಯೆಸ್ಮಾಕ್‌ ಖಲು ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾನಿನಂ ತೈಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಂಚೆಯಿತಾರಂ! ಲೋಕೋ- 
ಪದ್ರವಕಾರಿಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಮೃಗೆಂ ಮೃಗರೂಪಮಾಪನ್ನಂ ತಂ ವೃತ್ರಂ ತ್ವಮಸಿ ಮಾಯಯೈವಾವಧೀಃ | 
ಹತೆವಾನಸಿ || ಅನುತ್ತಂ | ನಸತ್ತನಿಷತ್ತೇತಿ ನಿಪಾತನಾನ್ನಿಸ್ಮಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಅವಧೀಃ | ಹಂತೇರ್ಲಿಜ 
ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾದಂತಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾತ್ಸಿಚೆ ವೃದ್ಧ್ಯ್ಯಭಾವಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಆದ್ರಿವಃ--ನೇಘನೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ವರ್ಚ್ರಿ- -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎರ್ಬ 
ಇಂದ್ರನೇ! ತುಭ್ಯಮಿತ್‌-- ನಿನ್ನದೇ ಆದ | ನೀರ್ಯಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಅನುತ್ತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 
ತಿರಸ್ಕೃತವಲ್ಲ! ಯೆತ್‌--ಏಕೆಂದಕಿ ||. ಮಾಯಿನಂ--ಮಾಯಾವಿಯಾದ | ಶೃಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ಮೃಗಂ--ಮೃಗರೂಪಿಯಾದ | ತೆಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು ! ತ್ವಂ- ನೀನೂ ಕೂಡ | ಮಾಯೆಯಾ--ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ | ಸ್ನರಾಜ್ಯಂ ಆನು ಅರ್ಚೆನ್‌--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿಕ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಅವಧೀಃ ಹ--ವಧಿಸಿದೆಯಷ್ಟೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮೇಘನಾಹನನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದುದು ಕ 
ಏಕೆಂದರೆ, ಮಾಯಾವಿಯಾದ, ಮೃಗರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು, ನೀನೂ, ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ರಕಹಿಸುತ್ತಾ. ನಧಿಸಿದೆಯಸ್ಸೆ. 


English Translation 


Cloud-bornc, India, wieldet of the thunder-bolt, verily your prowess 
is undisputed, since you with (superior) craft, have slain that deceptive deer 
(Vritra) manifesting your own sovereignty. 


1 ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆದ್ರಿವಃ- ಅದ್ರಿರಿತಿ ಮೇಘನಾಮ | ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಅದ್ರಿಃ, ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಮೇಘವನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವಾಹನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು- ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅದ್ರಯಃ--ಸೋಮಾಭಿಸವ 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅನುತ್ತಂ--ಅನುತ್ತಶಬ್ದವು ನಿಸಾತಿತವಾಗಿರುವುದು, ಥಿಪಾತಿತವೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ನಿವೇ 
ಚಕೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಪಾರಸಾಡುವುದು ನಿಪಾತನವೆನಿಸಿರು 
ವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಯವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅನುತ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಜಿ ಇರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸದನು ವೀರ್ಯೆಂ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು 


ಮಾಯಿನಂ ಮೃಗಂ ಮಾಯಿಯೈವ ಅನಧೀ--ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೃಗರೂಪದಿಂದ ಇರುನ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ ನಾಶಪಡಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮೃಗನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನು ಅಧವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಇಕರರು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ನೀನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ 
ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಸ್ವರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮುರ್ಯಾದಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


ಅಸುರರು ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂದರೆ ತಂತ್ರ ಅಥವಾ ಮೋಸದಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ವಂಚಕರು ಎಂದರ್ಧವು, ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಂತ್ರ, ಉಪಾಯ, 
ನೋಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಯುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ-- 


ಅ. ೧. ಅ. ೫. ವ.೩೦.] ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 587 


ಮಾಯೊಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಸ್ಥಮವಾತಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೋಸಗಾರನಾದ ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನೂ, ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರಸೆ-ಮಾಯಿನೋಂಧಮುಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯೇ ಅಧಿ ಶುಸ್ತಾವಜುಹ್ಹತ | 


(ಯ ಸಂ.೧-೫೧-೫) 


ವೃಜನೇನ ವೃಚಿನಾನ್ಸ್ಸಂ ಪಿಸೇಷ ಮಾಯಾಭಿರ್ದಸ್ಯೊರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩೪-೬) 


ಅಹಿಮೋಹಾನುಪ ಆಶಯಾನಂ ಸ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಕ್ಷದಿಂದ್ರಃ | 


(ಯು. ಸಂ ೫-೩೦-೬) 


ಮಾಯೊಭಿರುತ್ಸಿಸೃಪ್ಪತೆ ಇಂದ್ರ ದ್ಯಾಮಾರುರುಸ್ತತೆಃ | ಅವ ದೆಸ್ಯೊರಧೂನುಥಾಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೪) 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸೈತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ಜಿಯಃ | 


(೫. ಸಂ ೧೦-೧೪೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾನಿಗಳಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರನಾಡಿದನೆಂದ. 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅದ್ರಿವಃ--ಆದ್ರಿ ಎಂಬುದು ಮೇಘದ ಹೆಸರು ಜದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅದ್ರಿಮಾನ” ತದೆಸ್ಕಾ ಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವತ್ಯ. ಅದ್ರಿವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧ್‌ (ಪಾ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 


ಆನುತ್ತೆಂ-- ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ರದಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಷ್ಕಾನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತನಿಷತ್ತೆ-(ಸಾ ಸೂ, ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ವಿಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ (ಅಮ್‌) ನಿಕಾದೇಶವಾದಾಗ ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಸಾ, ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಮಾಯಿನೆಂ-- ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಅನಧೀ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಲುಜಿಕಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ವಧಾಜೀಶ. ಇದು ಅದಂತವಾಗಿದೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿರಾ ಆದೇಶ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋ ಸೃಕ್ತೀ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸೃಕ್ತಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ, ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧಸ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಇಟಈಚಿ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭ ॥ 


1 ಸಂಹಿಕಾ796ಃ | 


| | | 
ತ ತೇ ವಜ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಥಿ ರನ್ನ ವತಿಂ ನಾವ್ಯಾ ೩ ಅನು | 


| | I 
ಮಹತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ಬಾಹ್ಟೋಸ್ತೇ ಬಲಂ ಹಿತಮರ್ಚ- 


ನ್ಹನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೮! 


॥ ಸದಪಾಕಃ! 
| | 
ನಿ|। ತೇ! ನಚ್ರಾಸಃ | ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | ನವತಿಂ | ನಾನ್ಯಾಃ | ಅನು | 
| | 
ಮಹತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ನೀರ್ಯಂ | ಜಾಹ್ವೋಃ | ತೇ | ಬಲಂ! ಹಿತಂ | 


| | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೪ ॥ 
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' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ನಜ್ರಾಸೋ ವಜ್ರಾಸ್ತೃತ್ಸಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಗತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಾವ್ಯಾ ನಾವಾ 
ತಾರ್ಯಾ ನವಶಿಂ ನವಶಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ನದೀರನೂಸಲಕ್ಷ್ಯ ವೃಸ್ಥಿರನ್‌ | ವಿನಿಧಮಸ್ಥಿ- 
ಸತ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ನರ್ತೆಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ ತವ ವಜ್ರ ನಿಕೋ25ಪ್ಯನೇಕ ಇವಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆನ ನೀರ್ಯೆಂ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ | ಅನ್ಕೈರಜೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತೇ 
ಬಾಹ್ನೋಸ್ತೃದೀಯಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಲಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ | ತ್ವದೀಯೌ ಬಾಹೂ ಅಸೃತಿಶಯೇನ 
ಬಲಿನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | ತಿಷ್ಮತೇರ್ಬುಜ್‌ ಸಮವಪ್ಪವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ| ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ಯೋರಿಚ್ಚೆ | ಸಾ. ೧-೨-೧೭ | ಇತೀತ್ವೆಂ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ರುಸ್ಯ ರನಾದೇಶಃ | ನಾನ್ಯಾಃ | ನೌನಯೋಧರ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೪-೪-೯೧ | ಯತ್‌ | 
ಯತೋನಾವ ಇತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾತ್ತಿತ್ಸೃರಿತೆ ಇತಿ ಸ್ಫರಿತತ್ವಂ |! ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ಕ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತೇ -ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) | ವಜ್ರಾಸ8--ವಚ್ರಾಯ.ಧ 
ಗಳು! ನವತಿಂ---ತೊಂಭತ್ತು ! ನಾವ್ಯಾಃ--ನಾನೆಯಿಂದ ದಾಟಲ್ಬಡುವ (ನದಿಗಳನ್ನು) |. ಅನು--ಲಕ್ಷ 
ಮಾಡಜಿ | ವಿ ಅಸ್ಥಿರ೯--ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಇದ್ದುವು | ತೇ ನಿನ್ನ! ನೀರ್ಯಂ--ನೀರ್ಯವು (ಸರಾಕ್ರಮವು) | 
ಮಹತ್‌--ಹೆಚ್ಚಾದದ್ದು | ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ | ಶೇ--ಸನಿನ್ನ ! ಜಾಹ್ಟೋಃ- ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ! ಬಲಂ 
ಬಲವು 1 ಹಿತೆಂ--ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗಿದೆ! ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ) | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ತ 
ವನ್ನು ! ಅರ್ಜನ್‌ ಅನು-- ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ ! 


(ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧವು ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ಸಿರುದ್ಧವಾದ ತೊಂಭತ್ತು 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ. ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯವು ಮಹತ್ತರವಾದುದು. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಬುಹೆಗಳೂ 
ಬಲಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ತವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುನೆ 


Enghsh Translation, 


Your thounderbolts were scattered widely over ninetv-and nine rivers, 
great is your prowess , strength is deposited in your arms, manifesting vow 


own sovereignty. 
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| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಜ್ರಾಸ&- -ದಿಮ್ಯೈತ್‌, ನೇಮಿ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಜಿ, ವರ್ಜಯೆತಿ ಪ್ರಾಣೈಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಇತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂಡ ಹೊರಗೆ 
ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಿನಾಶಯೆತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧ ವಜ್ರವೆನಿಸಿರವುದು, ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುವಚನನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅದಕೆ ನಾವ್ಯಾಃ ನವತಿಂ ಅನು ವಿ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ವೈತ್ರಾಸುರನಿಂದ ತಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನೇಕವಾದವು ಎಂದು ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಜ್ಪುಯುಧವೇ ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳ ಹಾಗೆ 
ಇತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ವಜ್ಚಾಯ:ಧದ ಮಹತ್ವವು ಇತರ 
ಆಯುಧಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 

ತೇ ಜಾಹ್ಯೋರ್ಬಲಂ ಹಿತೆಂ--ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ತೋಳುಗಳ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಬಲನ್ರ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಓ ಹಾಕ್‌ ಗತೌ, ಓ ಹಾಕ್‌ ಶ್ಯಾಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಗಮನ, 
ತ್ಯಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ಷಪ್ರತೃಯನು ಬಂದಾಗಲೂ ಏತ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿ ಗತ, 
ತ್ಯಕ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಧಾಳ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಹಿತೆ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿ (ಧರಿಸಿರುವ) ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ,ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವತಿಂ--ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ನದೀಃ! ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆ ಯಲ್ಪಟ್ಟ ತೊಂಭತ್ತು 
ನದಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನವಶಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ನವಶಿಂ ಎಂದರೆ ತೊಂಭತ್ತು 
ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಂಖ್ಯೆಯ ನದಿಗಳೇ ಅಥವಾ ಶತೆಂ, ಸಹಸ್ರಂ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದೇ ಸಂಶಯಾಸ್ರದವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ, ಸಹಸ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ 
ಷು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-. 
ನವ ಚೆ ಯೆನ್ನವತಿಂ ಚ ಸ್ರವಂತೀಃ ಶೈನೋ ನ ಭೀತೋ ಅತರೋ ರಚಾಂಸಿ | 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೩೨-೧೪) 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸಾರಂ ನವಶಿಂ ನಾವ್ಯಾನಾಪುಪಿ ಕರ್ತಮವರ್ತಯೋಂಯಜ್ಯೂನ್‌ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೨೧-೧೩) 
ನವ ಯದಸ್ಯ ನವತಿಂ ಚ ಭೋಗಾನ್ಹ್ಯಾಕಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘನಾ ವಿವೃಶ್ನತ್‌ | 
(ಟು. ಸಂ, ೫-೨೯-೬), 
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ನವತಿಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ನವ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮನುಷೇ ಚೆ ವಿಂದಃ! 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೧೦೪-೮). 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನವತಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹಂಣೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನವ ನವಶಿಂ ಎಂದು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೇ ಹೇಳಿರ.ವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಶಂಬರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನವ ನವಶಿಂ--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುಜಿಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದನಿರುವುದು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವಚ್ರಾಸಃ- ವಜ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಜಸ್‌ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭ ೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸ.ಕಾಗಮ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಥಿರನ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲುಬ" ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತೃಯ 
ವಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಸಮವಪ್ಪವನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುರರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೆಲುಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸ--(ಪಾ, ಸೂ ೨-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಸ್ಥಾಘ್ಫೋರಿಚ್ಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾವ್ಯಾಃ--ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾ8 ನಾವ್ಯಾಃ (ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟಿಬೇಕಾದನುಗಳು) ನೌವಯೋಧರ್ಮ-- 
(ಸಾ ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥತೋರುವಾಗ ನೌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾಂತೋಯಿಪ್ರತ್ಯೆಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ನಾವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾ- 
ದೈತೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಯೆಶೋ5ನಾವ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಾವಃ ಎಂದು 
ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಾಹ್ಟೋಃ--ಬಾಹು ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು 
ಅದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಐಂ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಒರುತ್ತಜಿ 1೮ ॥ 


AY Kes. 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧, ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦. 


| Joke 1 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಚತ ಪರೆ ಸ್ಟೋಭತ ನಿಂಶತಿಃ | 
ಶತೈನಮನ್ವನೋನನುರಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಮರ್ಚನ್ನನು 

ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥ ೯ 
"ಇತ 

ಸಹಸ್ರಂ | ಸಾಕಂ | ಅರ್ಚತ | ಸರ | ಸ್ತೋಭತ | ವಿಂಶತಿಃ । 

ಶತಾ | ಏನಂ: ಅನು | ಅನೋನವುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌ 5- 
ಯತಂ ! ಅರ್ಚೆನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ | 


ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಳಕಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಾಕೆಮರ್ಚತ!। ಏನಮಿಂದ್ರಂ ಯುಗಪೆದೇವಾಸೂಜ- 
ಯನ್‌ | ತಥಾ ವಿಂಶತಿಃ! ಸೋಡಶರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಯಜಮಾನಃ ಪಶ್ಚೀ ಚೆ ಸದಸ್ಯಃ ಶಮಿತಾ ಚೇತಿ 
ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ತೇಷಾಂ ಯಾ ಪಿಂಶಶಿಸಂಖ್ಯಾ ಸಾ ಪರಿ ಸ್ಟ್ರೋಭತ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋಸಸ್ತೌತ್‌ | 
ತಥಾ ಚೆ ಶತಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಷಯೆ ಏನಮಿಂದ್ರಮನ್ವನೋನವುಃ | ಪುನಃಪುನರಸ್ತುವನ್‌ | ಅಸ್ಮಾ 
ಏನೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮುದ್ಯತಂ |! ದಾತುಮೂರ್ಥ್ವಂ ಧೃತಂ | ಅತ ಏವಂನಿಧ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಅನೈತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ || ಸರಿ ಸ್ಟೋಭತ | ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! 
ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ತೆಂ। ಅನೋನುವುಃ | ಣು ಸ್ತುತೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲುಜಾ 
ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ರೋರುಸಾದೇಶಃ | ಉದ್ಯತೆಂ ! ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಉಶ್ಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾ- 
ತೃರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪ$ಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ /! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪೆರಾಜ್ಯಂ- (ಇಂದ್ರನ) ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಚನ್‌- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ |! ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರು! ಸಾಕಮರ್ಚೆತೆ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಿದರು | 
ವಿಂಶತಿಃ--ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು, ಯಜಮಾನ, ಅವನ ಪತ್ನಿ, ಸದಸ್ಯ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರು | 
ಪರಿ ಸ್ಫೋಭತ-- ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಿದರು! ಶತಾ--ನೂರ್ರ ಜನರು (ಖುಸಿಗಳು) | ಏನಂ--ಇನನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಅನ್ವನೋನವುಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದರು!  ಇಂದ್ರಾಯೆ-(ಇಡೀ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ! 
ಬ್ರಹ್ಮ--(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) |. ಉದ್ಯೈಶಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ 


ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಓಟಸುತ್ತಾ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದರು, (ಹುತ್ವಿಜರಾದಿ 
ಯಾದ) ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರು ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ನೂರು ಜನ ಖಸಿಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಮತ್ತು ಅವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ 


English Translation. 


A thousand mortals worshipped him together; twenty have hymned 
(his praise); a hundred (sages) repeatedly glorify him, so, Indra, is the 
oblation lifted up, manifesting your own sovereignty 


1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಚತ, ಸರಿ ಸ್ಟೋಭತ ವಿಂಶಶಿಃ, ಶತೈನಮನ್ಹನೋ$ನವುಃ-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮನ.ಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು. ಹದಿನಾರು ಜನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ, ಯಜಮಾನ, ಇವನ ಪತ್ನೀ, ಸದೆಸ್ಯ, ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವರೂ 
ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇಸ್ಪತ್ತು ಜನರೂ ಒಂದು ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದರೆಂಬು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಅರ್ಚತ-ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರಿ, ಪರಿಷ್ಟೋಭತ-ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಫೈ ಪುತ್ರರೇ, ಎಲ್ಫೈ ಪೌತ್ರಕೇ, ಎಲ್ಫೈ ಬುತ್ಚಿಕ್ಕು 
ಗಳೇ ನೀವು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗುವಂತೆಯೂ, ಇಸ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗರುವಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರಿ, ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ, ಶತ, ನಿಂಕಶಿ-ಸಾವಿರ, ನೂರು, 
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ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಜನರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇಂದ, ದ್ರನನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡಿರಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬುವ ಪದವು ಅರ್ಚತೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು. 
ವುದು. ಇದರಿಂದ ನಃ-ನಮ್ಮ ಅಥವಾ ನಮಗಾಗಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅರ್ಚ೯-ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸು ವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಹಸ್ರ, 
ಶತ, ವಿಂಶತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ಖಯಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಹೇವತಾ ಮಾಚಕಗಳು ಅಥವಾ ಶತ, ಸಹಸ್ರ, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮತ್ತು 


ಆ ಯದಿಂದ್ರಕ್ನ ದದ್ವಹೇ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಸುಕೋಚಿಷಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಸಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ನಿಂಶತಿಃ ಇಸ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹತ್ತುಜನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರ ವುದು ಆದರೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಭ್ರಾತೃಗಳನ್ನು ಎಣಿಕೆಮಾಡಿದರೆ (ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು) ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತುಜನ 
ರಾಗುವರು. [ಇವರೂ ಸಹ ಸಾವಿರ ವಸುರೋಚಿಸರ ಸಂಗಡ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು. 
ಸವಸ್ವೇತ್ಯೃಷಯೆಸ್ಸೂಕ್ತಂ ಶತಂ ವೈಖಾನಸಾ ನಿದುಃ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೈಖಾನಸರು ಒಂದು ನೂರು 
ಜನರೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವನರೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅಂಧ8 ಮುಜಃ (ಥಿ. ೩-೯) ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಿಂಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


' ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 
ಹ 


ಅರ್ಚತೆ- ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ”ನಲ್ಲಿ ರಾಡೇಶ 
ಒರುತ್ತಜಿ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಸ್ವನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಡೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೆಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪರಿಷ್ಟೋಭತ--ನ್ಟುಭ ಧಾತುವು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ, ಉಪೆಸೆರ್ಗಾತ್ಸುನೊ.ತಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅನೋನವುಃ-ಣು ಸ್ತುತೌ ಢಾತು, ಅದಾದಿ. ಣೋ ನಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ನತ್ವ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯರ, ಯೆಜಕೋಇಚಿಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಗೋ॥ ಸೂತ್ರದಿ:ದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಮಶುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚ್ಲಿಲುಜಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ, ಸಿಚೆಭ್ಯಸ್ತವಿಧಿಭ್ಯತ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿ ನ ಪರದನ್ಲಿರುವ ರಿ ಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಹ್ರಸ್ವಾದೆಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ: ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ-ಅವಾಡೇಶ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅನೋನವುಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದೈತೆಂ--ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಯಮ ಉಸರಮೇ ಢಾತು. ಉತ್‌ ಪೂರ್ವನಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದ್ಯಮ್‌*-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋ- 
ಪದೇಶವನಶಿ--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶ 
ರೂನ, ಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತವಿಸೀಂ ನಿರೆಹನ್ಸಹಸಾ ಸಹಃ | 
| ಈ | ` | 
ಮಹತ್ತಡಸ್ಕ ಪೌಂಸ್ಕೆಂ ವೃತ್ರಂ ಜಫನ್ಸ್‌ ಅಸ್ಕಜದರ್ಚನ್ನನು 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 1 ao ll 
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ಬ ರು ರಿ ದು ುುಪು 





ಗ ಸಪದಪಾಠಃ | 
ಷಿ [ [ | 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ತವಿಸೀಂ | ನಿಃ | ಅಹನ್‌ | ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | 
| 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪೌಂಸ್ಕಂ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ಹಾನ್‌ | ಅಸೃಜತ್‌ 


| | | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೦ ॥ 
ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ? 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಸ್ವಕೀಯೇನೆ ಬಲೇನ ನಿರಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | 
ಸಹಸಾ ಸಹನೇನಾಭಿಭವಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನ ಸಹೋಇಭಿಭವಸಾಧನಂ ವೃತ್ರಾಯುಧಂ ನಿರಹನ್‌ ! 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತತ್ಸೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ಮಹತ್‌ ಅಶಿಪ್ರೌಢಂ | ಯಸ್ಮಾದಯಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ನಾನ್ಹತವಾನ್‌ 
ಹತ್ವಾ ಚ ತನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ5ಸೈಜತ್‌ ತಸ್ಮಾದ್ವೈತ್ರಾಸ್ನಿರಗಮಯೆತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಸೊರ್ವವತ್‌ || ಪಾಂಸ್ಕೃಂ | 
ಪುಂಸ ಅಭಿವರ್ಧನೇ | ಚುರಾದಿಃ ! ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಯಶ್‌ | ಯೆತೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಜಫನ್ಸಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದೇತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಬಾದಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಹಂತೇರ್ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಸ್ಯ-ನೃತ್ರಾಸುರನ | ತವಿಷೀಂ- ಬಲನನ್ನು | ನಿರರ್ಹ--(ತನ್ನ 
ಬಲದಿಂದ) ನಾಶಮಾಡಿದನು ! ಸೆಹೆಸಾ- ಆಭಿಭವಸಾಧನವನಾದ (ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಆಯುಧದಿಂದ) | 
ಸಹಃ ಅಭಿಭವಸಾಧನವಾದ (ವೃತ್ರನ ಆಯುಧವನ್ನು) | (ನಿರರ್ಹ- ನಾಶಮಾಡಿದನು) | ಸ್ಟರಾಜ್ಯಂ-- 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು | ಅಣು ಅರ್ಚೆ೯- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | (ಯೆಸ್ಮಾತ್‌--ಯಾವ ಬಲದಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 1 ಜಘರ್ನಾ--ವಧಿಸಿದಕೋ (ಮತ್ತು ಅವನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ನೀರನ್ನೂ) | ಅಸೃಜತ್‌-.- 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಅಸೈ--ಆ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌ ಪೌಂಸ್ಯಂ--ಅಂತಹ ಬಲವು! ಮಹತ್‌-- 
ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದು 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಅನನ ಆಯುಧನನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು; ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, (ಅನನಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಉದಕ 
ನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅನನ ಬಲವೂ ನುಹತ್ತರವಾದದ್ದು. 
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English Translation. 


Indra overcame by his strength the strength of Vritra, great, im 
his manhood, wherewith, having slain Vritra, he let loose the waters, 
manifesting his own sovereignty. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ತನಿಸೀಂ--ಬಲಂ | ತವಿಸೀ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ತವಿಷೀಂ ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈ ಮೂರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ತವಿಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವೃತ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ. ಪೌಂಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಸಹಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವ ಹಾಗೆ ತೋರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಪರವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಇದರಿಂದ ಸಹಃ-ಅಭಿಭವಸಾಧನಂ ವೃತ್ರಾಯುಧಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಆಯ.ಧವೆಂದೂ 
ಸಹಸಾ--ಸಹನೇನ ಅಭಿಭವಸಾಧನೇನ ಆಯುಧೇನ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ 
ಆಯುಧನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತವಿಷೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇನೆಯ 
ರೂಸವಾದ ಬಲನೆಂದೂ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶರೀರಬಲಬೋಧಕವೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡಿರುನರು 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ a 


ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಫೆಸ್ಸಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಬ್ಟಿಗೆ ಲ.ಕ್‌. ಹಲಂತನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡುಗಮ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ರಧೆ- 


ಸೌಂಸ್ಯಂ- ಪುಂಸ ಅಭಿವರ್ಧನೇ ಧಾತು, ಚುರಾದಿ, ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಶೋ$ನಾವ$ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂಣ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಘನ್ಹಾನ್‌--ಹನೆ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಕೋಃ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿರ್ಟ ಏನಶ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃ ಸೆಿಶ್ಚ ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ವಸ್ಹೇಕಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಿಭಾಷಾಗಮಹನನಿದ- 
ನಿಶಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ರತ್ಯುಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ .ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ. ಜಸ್ವ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಢಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಜಫನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ 


598 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಆ, ೧೩, ಸೂ. ೮೦. 
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ಅತ್ವ ಸೆಂತಸ್ಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಸ್ಫಜತ್‌--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಶ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘೂಪಡಣಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೦॥ 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ : 
| I [ 
ಇಮೇ ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವೇ ವೇಪೇತೇ ಭಿಯಸಾ ಮಹೀ | 
} I w | 
ಯದಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ಮನುತ್ವಾ ಅವಧೀರರ್ಚ- 


| | 
ನ್ಡನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 1 ೧೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ : 
ನ ಹ I 
ಸಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ತನ | ಮನ್ಯನೇ | ವೇಪೇತೇ ಇತಿ | ಭಿಯಸಾ | ಮಹೀ 
| 
ಇತಿ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಓಜಸಾ | ವೃತ್ರಂ | ಮರುತ್ಹುನ್‌ | ಅನಧೀಃ | 


| 
ಅರ್ಜೆನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ. ॥ ೧೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾವಿಮೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಪಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವ ಮನ್ಯವೇ ತ್ವದೀಯೆಕೋಪಾ- 
ದ್ಭಿಯಸಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇಸೇಶೇ | ಕಂಸೇತೇ | ಹೇ ವಚ್ರಿನ್ಸಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ಬಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತ್ತೃ- 
ನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯೆದ್ಯದಾ ವೃತ್ರಮವಧೀಃ | ತದಾನೀಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಭಯೇನಾಕಂಸಿಷಾ- 
ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನೇಸೇತೇ | ಟುವೇಪೃ ಕಂಪೆನೇ | ಭಿಯೆಸಾ | ಇ*ಭೀ ಭಯೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕಸಿ. 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 

ವಜ್ರಿನ್‌-- ನಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌-- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ನೀನು) | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ಪಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌-ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ | ಓಜಸಾ-- 
(ಸ್ವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ! ಅವಧೀಃ--ವಧಿಸಿದೆಯೋ | 
(ತೆತ"--೮ಆಗ) | ಮಹೀ--ದೊಡ್ಡದಾದ ! ಇಮೇ--ಇನೆರಡು (ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು) | ತವ--ನಿನ್ನ | 
ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೆ (ಒಳಗಾಗಿ) | ಭಿಯೆಸಾ--ಭಯದಿಂದ | ವೇಪೇತೇ--ನಡುಗುತ್ತನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾ, ನೀನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ, ದೊಡ್ಡದಾದ ಈ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ, ನಿನ್ನ ಕೋಪ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದುನು. 


English Translation 


‘This heaven and carth trembled, thunderer, at your wrath, when, 
attended by the Maruts, vou slew Vritra by your prowess. manifesting 


vour own sovereigntv. 
! ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಓಜಸಾ--ಓಜಃ, ಪಾಜಕ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮಹೀ--ಸ್ನಧೇ ಪುರಂಧ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ (ನಿ. ೩-೨೨) ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀನಾಮಗಳನ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು 


600 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ, ೧೩. ಸೂ. ೮೦, 


ಭಿಯೆಸಾ--"" ೪ಗಿಭೀ ಭಯೇ” ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಣಾದಿಸರಿತವಾದ ಕಸಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು 


ಮನ್ಯವೇ-- ಹೇಳಃ, ಹರಃ, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಮನ್ಯ ಶಬ್ದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಭಯಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ಕಾರಣವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತ ಕ್ರಿಂತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ದ್ಯಾಮುನ್ಸಧಿವಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು 


। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ನೇಸೇಶೇ--ಟ.ನೇಸೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಬತಅತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ಏತ್ವ, ಅತೋಜಾತ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಇಕಾರ ಸರನಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ಪರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಭಿಯೆಸಾ...ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ, 
ಭಿಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಅವಧೀಃ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ವಜ್ರಿನ್‌-- ನಜ್ರ8 ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ವಜ್ರ್ರೀ ಮತ್ವರ್ಥತೋರುವಾಗ ಅತೆಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಜಾಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಚ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೧ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ !! 


ನ ನೇಪಸಾ ನ ತನ್ಯತೇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರೋ ವಿ ಬೀಭಯತ್‌ | 


ಆ 


| | | 
ಅಭ್ಯೇನಂ ವಜ್ರ ಆಯಸಃ ಸಹಸ್ತಭೃಷ್ಟಿರಾಯತಾರ್ಚನ್ನನು 


| 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೧೨ 


(1 ಫಲಾ (| 


ನ | ನೇಸಸಾ | ನ | ತನ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಃ 'ವಿ: ಜೀಭಯತ3 | 


| | 
ಅಭಿ | ಏನಂ | ವಜ್ರ | ಆಯಸಃ | ಸಹಸ್ರ * ಭೃಷ್ಟಿಃ | ಆಯತ ಅರ್ಚನ" ; 


\ 
ಅನು | ಸ ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ || ೧೨॥ 


ಸುಂಂಓಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರಂ ವೇಸಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ನೇಪನೇನ ಕಂಸನೇನ ನ ನಿ ಬೀಭಯೆತ್‌ ಭೀತಂ 
ನಾಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ತನೃತಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಘೋರೇಣ ಗರ್ಜನಶಬ್ಬೇನ ನ ವಿ ಬೀಭಯತ್‌ | ಅಸಿ ಚಿ 
ಇಂದ್ರೇಣ ವಿಸೃಷ್ಟ ಆಯೆಸೋ€ಯೋಮಯ। ಸಹಸ್ಪಭೃಸ್ಟಿರನೇಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯಕ್ತೋ ವಜ್ರ 
ಏನಂ ವೃತ್ರಮಭ್ಯಾಯತೆ | ಹಂತುಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಅನೈತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಶನ್ಯತಾ | ಸ್ತನ 
ಶಚ್ಚೀ | ಖುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನೋತೇರ್ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಯೆಶುಚ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಸಿ 
ಭವತಿ | ಅತ ಏನ ಸಲೋಪಶ್ಚ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿ 
ಸ್ಹರೇಣ ಶಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಬೀಭಯೆತ್‌ |! ಇೌಭೀ ಭಯೇ | ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಅತ್ರ 
ನೇಪೆಸ್ತನ್ಯತುಭ್ಯಾಂ ಭಯಂ ನ ಹೇತೋರ್ವ್ಯತ್ರಾದಿತಿ ಹೇತುಭಯೊಭಾನಾದ್ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ | 
ಸಾ. ೬-೧-೫೬ | ಇತ್ಯಾಶ್ಟಾಭಾವ | ಜೈಂತಾಲ್ಲುಜ ಚ್ಲೇಶ್ಸಜಾದಿ | ಆಯತ | ಆಯೆ ಸೆಯೆ ಗತೌ | 
ಭೌನಾದಿರಾಶ್ಮನೇಪದೀ ॥ 


602 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ ಅ. ೧೩ ಸೂ, ೮೦, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೈತ್ರಃ-ವ್ಹತ್ರಾಸುರನು | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಮೇಪೆಸಾ-(ತನ್ನ) ಕಂಪನದಿಂದ | ನವಿ 
ಬೀಭಯೆತ್‌-- ಭಯಪಡಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ |! ತೆನೃತಾ-(ಕನ್ನ) ಘೋರಗರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ | ಸ (ವಿಬೀಭ- 
ಯತ್‌) ಹೆದರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ (ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾನಿತ್ವನನ್ನು (ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು) ! 
ಅತು ಅರ್ಚನ್‌-ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ |! ಆಯೆಸಃ- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ | ಸಹಸ್ರೆಭೃಸ್ಟ್ರಿಃ-- ಸಾವಿರಾರು 
ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಜ್ರ8--ಇಂದ್ರನ ನಜಚ್ಪಾಯುಧವು | ಏನಂ--ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು! ಅಭಿ ಆಯೆತ-- 
ಎದುರಿಸಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಂಸನನಾಗಲೀ ಘೋರಗರ್ಜನೆಯಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಭೀತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ) 


ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, (ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದೆ, ಅನೇಕ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ, 
ವಜ್ರಾಯುಧವು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಬದುರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation 


Vritra deterred not Indra by his trembling or his clamour , the 
many-edged iron thunder-bolt fell upon him. (Indra Manifesting his own 
sovereignty. 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು ! 


ತನ್ಯತಾ--ಸ್ತನ ಶಚ್ಚೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದದಿಂದ ಕಬ್ಬ ಅಧವಾ ಧ್ವನಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೃತ್ರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘೋರೇ ಗರ್ಜನಶಬ್ಬೀನ 
ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಗರ್ಜನಧ್ವನಿಯೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟ್ರಿಃ--ಸಹಸ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೊ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ, ಬಹಳ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಬಹಳ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ಕಂದಸ್ವಾವಿಗಳು--ಅರ್ಚೆ೯ ಅನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಾಣುವುದು 
ನಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸ್ವರಾಜ್ಯಾರ್ಚನವು ವಜ್ರಾಯುಧದಲ್ಲಿ ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥವಾ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಜ್ಛಾಯುಧವು ಅವನ ಸರ್ವಸ್ವವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಅ,೧, ೮,೫, ವ.೩೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 603 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನೇಪಸಾ--ಟುನೇಶೃ ಕಂಸನೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ,ವೇಪಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗಕಿ ಸಕ್ಯಾನಿರೀ್ಳುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃ ತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂಶರೂಸ 


ತನ್ಯತಾ-ಸ್ಪನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹೆ.ಲವಚನವಿರುವುನರಿಂದ ಯತನ್ಯಇಗಸ್ಲ(ಉ. ಸೂ. 
೩-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಧಾತುವಿಗೆ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಸಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಗ ತನ್ಯತು ಎಂಬು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಉಕಾರಾಂತವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ವಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾಜೀಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಔರೋಸನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಉಕಾರವು ತನ್ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ರೋಸವುಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ನಾ ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬೀಭಯತ್‌-- ಇ'ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ, ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿರ್ಚ, ಇಲ್ಲಿ ಕಂಸನ ಮತ್ತು ಗರ್ಜನಗಳಿಂದ ಭಯವು ತೋರುವುದೇ ವಿನಾ 
ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ (ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ) ಭಯವು ತೋರದಿರುವುದರಿಂದ ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ (ನಾ ಸೂ 
೬-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ8-(ಪಾ 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಜಸ್ತ್ಯ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ 
ಹೇರನಿಟಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ" ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ- 
(ಪಾ ಸೂ, ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಯಸಃ--ಅಯಸಃ, ನಿಕಾರ! ಆಯಸಃ ತಸ್ಯ ನಿಕಾರಃ (ನಾ, ಸೂ. ೪-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆಯೆತ- ಅಯ ಪಯ ಗತೌ ಢಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಸದೀ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥವ.ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಡಜಾದೀನಾಂ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ ' 


ಯಾಗಿದ್ದ) ಎ... 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ! 
| ಜಾತ ವತ್ರೀಣ ಸಮಯೊ 
ಯದ್ವ್ಯತ್ರಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ವಚ್ರೀಣ ಸಮಯೋಧಯಃ | 
ಅಹಿಮಿಂದ್ರ ಜಿಫಾಂಸತೋ ವಿನಿ ತೇ ಬದ್ಧದ್ದೇ ಶವೋರ್ಚ- 


ನ್ಡನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥ oa | 


॥ ಪದೆಬಾಠಃ ॥ 
[ 
ಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ । ತನೆ! ಚ | ಅಶನಿಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಸಂ5 ಅಯೋಧೆಯ | 


I | | ( 
ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಜಿಘಾಂಸತಃ | ದಿವಿ! ತೇ | ಬದ್ದಧೇ | ಶನಃ । ಅರ್ಚನ್‌ | 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ5 ರಾಜ್ಯಂ | ೧೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ : 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯೃದಾ ವೃತ್ರಂ ತವ ಹನನಾರ್ಥಂ ತೇನ ಸೃಪ್ಪಾಮಶನಿಂ ಚೆ ತ್ವಂ ವಜ್ರೇಣ 
ಸಮಯೋಧಯಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಹಾರ್ಹೀಃ ತದಾನೀಮಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರೆಂ ಜಿಘಾಂಸತೋ 
ಹಂತುಮಿಚೈತಸ್ತೇ ತವ ಶವೋ ಬಲಂ ದಿನಿ ಬದ್ಭಥೇ | ಬದ್ಧಮನುಸ್ಯೂತಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಮಾಸೀತ್‌ | ಶಿಸ್ಟಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಜಿಘಾಂಸತೆಃ | ಹಂತೇರಿಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಸೆನೈಜ್ಞನಗಮಾಂ ಸನಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬1 ಇತ್ಯು- 
ಸಧಾದೀರ್ಥಕ್ನಂ | ಬದ್ಬಥೇ | ಬಧ ಬಂಧನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಶವ--ನಿನ್ನ 
(ವಥೆಗಾಗಿ ಅವನಿಂದ ವಿಸೃಷ್ಟವಾದ) | ಆಶನಿಂ ಚೆ--ಆಯುಧವನ್ನು | ವಚ್ರೇಣಿ -(ನಿನ್ನ) ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ : 
ಸಮಯೋಧಯಃ--ಸ್ರಹರಿಸಿದೆಯೋ | (ತತ್‌--ಆಗ) | ಅಹಿಂ--ಹನನಶೀಲನಾದ (ವೃತ್ರನನ್ನು) 
ಜಿಘಾಂಸತೆಃ--ನಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಶವಃ--ಬಲವು | ಸ್ವೆರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು : 
ಅನು ಅರ್ಚನ್‌--ಸ್ರಕಓಸುತ್ತಾ ! ದಿನಿ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ! ಬದ್ಪಧೇ--ವ್ಯಾಶ್ನವಾಗಿತ್ತು (ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ (ವಧೆಗಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ನಿಸೃೃಷ್ಟವಾದ) ಆಯುಧವನ್ನೂ. ವೃತ್ರನನ್ನೂ ವಚ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ಹನನಶೀಲನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ನಿನ್ನ ಬಲನು ಆಕ:ಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು, (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು) 
English Translation 


When you (Indra) encounterrcd with your bolt Vritra, and the 
thunderbolt (which he hurled), then, ‘India, your strength determined 
to slay Ahi was displayed in the heavens. manifesting vour own 
sovereignty. 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಬದ್ಬಭೇ--ಬದೆ ಬಂಧನೇ | ಬಧ ಧಾತುವು ಬಂಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬದ್ಧಂ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ದಿವಿ ಬದ್ಭಥೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಬ್ಬತು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನು ಸೂತಂ ಬದ್ಧಂ ನ್ಯಾಪ್ತೆಂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುಪುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು 


ಆಹಿಂ--ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮೂವತ್ತು 
ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಆಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ತಾನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ 
ಬಂದು ಹೊಡೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಘ ಮತ್ತು ನೃತ್ರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧಗಳೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವೃತ್ರಂ ತೆವ ಚಾಶನಿಂ ವಜ್ರೇಣ--ಇಲ್ಲಿ ಅರನಿಂ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಧವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಆಯುಧವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಚ್ಛಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅನನ 
ಆಯುಧವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 
1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸಿ 


ಅಯೋಧಯು8--ಯುಧ ಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು ಣಿಜಂತಿಮೇಲೆ ಲಬ ವ.ಧ್ಯನ.ಪುರ.ಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಶರ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗ ಧಾತ ನಿನ ಲಘೂಷಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಆಯೋಧಯಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಜಿಘಾಂಸತಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸೆಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ನಂತದ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾವಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ, ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೯) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇತ್ತ. ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸೈ--ಸೂತ್ರದಿ:ದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸನಾಡ್ಕಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಫಾಂಸ ಎಂಬ ಸನ್ನ ಂಶಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಗುಣೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂನ. ನಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ-_ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದೆಂಪದಾಡಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬದ್ಬೆಭೇ--ಬಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿಸ್ತ್ಯ- 
ರುಯೋಕೀಶಿಕೀಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೩ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
ಅಭಿಷ್ಟನೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ಯತ್ಸ್ಯಾ ಜಗಚ್ಚ ರೇಜತೇ | 


ತ್ರ 


ವ 


ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ವೇನಿಜ್ಯತೇ ಭಿಯಾರ್ಚನ್ನನು 


ಖೆ” 


3 
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1 ತದಸಾಠಃ | 


ಅಭಿ 5 ಸ್ತನೇ | ತೇ | ಅದ್ರಿ: ನಃ | ಯತ್‌ | ಸ್ಕಾ! ಜಗತ್‌ | ಚ | ರೇಜತೇ | 


| | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಚಿತ್‌ | ತನ | ಮನ್ಯವೇ | ಇಂದ್ರ | ನೇವಿಜ್ಯತೇ | ಭಿಯಾ | ಅರ್ಚನ್‌ | 
ಅನು | ಸ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ : 

ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತನಾಭಿಸ್ಟ್ರನೇ ಸಿಂಹನಾದೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಗಜ್ಜಂಗ- 
ಮಂ ಚ ಯೆದೆಸ್ತಿ ತದುಭಯಂ ಕೇಜತೇ | ಕಂಪತೇ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌ ವಜ್ರನಿರ್ಮಾತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ತನ 
ಮನ್ಯವೇ ತ್ವದೀಯಾಯ ಕೋಸಾಯೆ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇನಿಜ್ಯತೇ! ಭೃಶಂ ಕಂಸತೇ | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ || 
ಸ್ಥಾಃ | ತಿಷ್ಕತೇಃ ಕ್ಟಿಸ್ಹೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನೇವಿಜೃತೇ | ಓನಿಜೀ ಭಯೆಚೆಲನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮಿ ಯಾ. 
ಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌ | ಸನ್ಯಜೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇ 
ಯೆಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೇತೃಸ್ಯ ಪಾದಾದೌ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಾದಾದಿತ್ತಾದಸಾದಾದಾವಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ |! 


1 ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದ್ರಿನಃ-- ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ತೇ- ನಿನ್ನ | ಅಭಿಸ್ಟನೇ 
ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ | ಸ್ಥಾಃ-- ಸ್ಥಾವರವಾದ (ಮತ್ತು)! ಜಗೆತ್‌ ಚ ಜಂಗನುನಾದ | ಯೆತ್‌--- ಯಾವುವು 
(ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ) | ರೇಜತೇ--ನಡುಗುತ್ತವೆ |! ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ- ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು 1 ಅನು ಅರ್ಚೆ೯-- 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತು ! ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌ (ವಜ್ರಾಯುಧ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ) ತ್ವನ್ಸವೂ ಕೂಡ | ತನ--ನಿನ್ನ 1 
ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೆ 1 ಭಿಯಾ--ಭಯದಿಂದ | ವೇವಿಜ್ಯತೇ--ಅತಿಶಯ.ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ಸಿಂಹನಾದ 
ಮಾಡಲು, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವೂ ನಡುಗಿತು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತ್ವಸ್ಟೃವೂ 
ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಕೋನಕ್ಕೆ ಹೆಣರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಾಕೆ 
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English Translation. 


At your shout, wielder of the thunderbolt, all things, moveable or 
immoveable, trembled ; even Twashtri shook with fear, Indra, at your 
wrath, manifesting your own sovereignty. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಅದ್ರಿವ8-- ಅದ್ರಿನಿಕಾರತ್ವಾತ್‌ | ಅದ್ರಿಃ ಆದ್ರಿಯ ವಿಕಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಆದ್ರಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಅದ್ರಿವನ್‌ ವಚ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನು ಇಂದ್ರನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಸ್ಥಾ ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಃ ಎಂಒ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಚಲಿಸ 
ದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥನು 


ರೇಜತೇ--ಕಂಪತೇ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾನೆ ಭೃಸತೇ, ರೇಜತೇ ಇತಿ ಭಯವೇಸನಯೋಃ 
ಧಾತುಃ ಭೈಸತೇ ಇತಿ ರೇಜತೇ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ಧಾತುಃ ಉಭಾವಪ್ಯಭಯೋರರ್ಥಯೋಕ- ಭ್ಯಸತೇ, 
ಕೀಜಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಭಯ ಮತ್ತು ನಡಗುವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆದ್ರಿವ1--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿಡೆ 
ಸ್ಫಾ8--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ ಷಃ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕೈಪ್‌ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


-ಕೇಜತೇ--ರೇಜ್ಭ ಕಂಪನೇ ಢಾತು, ಲಟೀ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ನೇವಿಜ್ಯತೇ--ಓವಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಶಾರ್ಥತೋರ.ವಾಗ ಧಾತೋ- 
ಕೇಕಾಚೆ--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಬ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ. ಗುಣಜೋಯೆಜ್‌ಲುಕೊೋಆ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಾತ್ಛಿಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂಕ್ರದಿಂದ ವೇನಿಜ್ಯ ಎಂಬ ಯಜಂಶಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓತಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ವೇನಿಜ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್‌ನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿಧ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಇರುವುದರಿಂದ ವೇವಿಜ್ಯತೇ ಎಂಬುದೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾದುದರಿಂದ 
ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಿಯಾಂ--ಇ'ಭೀ ಭಯೇ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನು- 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ--(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾಚ್ಚುದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ವಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡಿ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ! 
| 
ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ವೀರ್ಯಾ ಪರಃ | 
| | ] ಚ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಮ್ಲಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚ- 


| | 
ನ್ಹನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೧೫ || 


ಗ ಪದಪಾಳ। ' 
| | 
ನಹಿ | ನು | ಯಾತ್‌ | ಅಧಿ5 ಇಮಸಿ | ಇಂದ್ರಂ | ಕ| ವೀರ್ಯಾ : ಪರಃ | 
| 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸೃನ್ನುಂ! ಉತ | ಕ್ರತುಂ | ದೇವಾಃ | ಓಜಾಂಸಿ | ಸಂ | ದಧುಃ । 


| | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೫ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾತ್‌ ಯಾಂತೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ನಹಿ ನೃಧೀಮಸಿ | ವಯೆಂನ ಹ್ಯವ- 
ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಯೆತೋ ವಯೆಮಲ್ಲಾಃ | ಸರ ಇತ್ಯೇತತ್ಸೆಕಾರಾಂತಮವ್ಯಯಂ ವೈದೂರ್ಯೆಮಾಚಷ್ಟೇ | 
ಸೆರೋ ದಿವಾ ಸರ ಏನಾ | ಚುಗ್ಬೇ. ೧೦-೮೨-೫ | ಇತಿ ಯಥಾ | ಸರಃ ಸರಸ್ತಾದತಿದೊರೇ ಮನುಸ್ಯೈ- 
ರನವಗಾಹ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ವರ್ಶಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ನ ಕೊಲ್ತಪೀತೈರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಅತ್ರಾಹ। ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ| ಯಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ 
ದೇವಾ ನೃಮ್ಮಂ ಧನಂ ಉತಾಸಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ವೀರ್ಯಕರ್ಮೌಜಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ಚ ಸಂ ದಧುಃ ಸ್ಥಾಸಯಾಂ 
ಚಕ್ರುಃ । ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾತ್‌ |! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ ಶತೃ |,ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ |! ಅಧೀಮಸಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ! ವೀರ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾತ - ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು)! ನಹಿ ನು ಅಧೀಮಸಿ--(ನಾವು ಅಲ್ಪಜ್ಞರಯದ್ದರಿಂದ) 
ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು |! ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌-ಸ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ! 
ತರ್ನೀ- ಅವನಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ) 1! ದೇವಾಃ (ಸಮಸ್ತ) ದೇವತೆಗಳೂ | ನೃಮ್ಣಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಉತ. 
ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಓಚಾಂಸಿ--ಬಲವನ್ನೂ | ಸೆಂ ದಧು&-ಸ್ಫಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
(ತೆತ್‌ ಆದುದರಿಂದ) | ಪೆರಃ- (ಅನವಗಾಹ್ಯವಾದ) ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ |! ವೀರ್ಯಾ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ8--ಯಾವನು (ಮನುಸ್ಯನು) ತಾನೇ! (ಜಾನೀಯೆತ್‌- 
ತಿಳಿದಾನಿ) 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಸರ್ವತ್ರ) ವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು ಯಾವನಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲಾ) ದೇವತೆಗಳೂ 
(ತಮ್ಮ) ಧನ, ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಬಲಗಳನ್ನು ಸ್ಕಾಪಿಸಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾ, 
(ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನವಗಾಹ್ಯವಾದ) ಅತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ಇರುವ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ 
ಮನುಸ್ಯನು (ತಾನೇ ತಿಳಿದಾನು?) 

English Translation 

We know not of a certainty the all-pervading Indra: who (does 
know him, abiding) afar off in his strength? for in him have the Gods 
concentrated riches, and worship, and power, manifesting his own 
severeignty. 


ಅ.೧.ಅ.೫. ನ ೩೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 611 


|| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ -ಯೆತ್‌ ಕಿಮನಿ ವಯೆಮಿಂದ್ರನಿಷಯೇ ಜಾನೀಮಸ್ತಸ್ಯಾತೈಲ್ಪತ್ವಾತ್‌ 
ವಯೆಮಿಂದ್ರಂ ನೈವ ಜಾನೀಮ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಜಾನೀಯಾತ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಹಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಇನುತ್ತಮಾನಿ, ತೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಕೋಪಿ ನ ಜಾನೀತೇ | 
ತಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಶೌರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಬಲಾನಿ ಚೆ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸುರಿತಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ ಮಹಾಂತಿ ವೀರ್ಯೆಕರ್ಮಾಣಿ ಕರೋತಿ ತೇಷಾಂ ಚೆ ಮಹೀಯಸ್ಸ್ವಾತ್‌ 
ಅಲ್ಬಮತೆಯೋ ವಯೆಂ ಶಂ ನ ಜಾನೀಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಅತೃಲ್ಪವು. ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯವನ್ನ ಯಾವನು ಶಾನೇ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಅವನ ಸಾಕಸಕಾರ್ಯುಗಳೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನವಾದುವು, ಅವುಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಕರ್ಮಗಳಿರುವ್ರದನ್ನು ಯಾರೂ ಕಂಡಿಲ್ಲ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಶೌರ್ಯ, ಸ್ರಜ್ಞೆ. ಬಲ 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನ ಶೌರ್ಯ ಪರಾಕ್ರವುಸಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತರವಾದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಂತಹ ಮಾನನರು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಶಕ್ತರಲ್ಲ ಎಂದು ಮ.ಖ್ಯುಭಿಸಪ್ರಾಯವು 

ನ ಯಾತ್‌ ಅಧೀಮಸಿ--ಯಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಧನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- 


ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಸಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಘ್ನ್ನುಷೋ ಭೀರಗಚೈತ್‌ I 
(ಯೆ. ಸಂ ೧-೩೨-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೆ, ಊದಾಸರಣೆಯು-- ಎಲ್ಲು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಎದುರಿಸಿ 
ಕೊಲ್ಲುವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸುವವನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನನಿಂದ್ರಂ ಎಲ್ಲಾ (ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಲ್ಬರಾದ ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾಕೆವು ಎಂದು ಸಾಯಣರ. 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 

ಪರಃ ನೀರ್ಯೌ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರ.ವ ಬಹಳ 
ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು, ಪರಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತನಾದ ಅವ್ಯಯವು ಬಹಳದೂರ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 

ಸರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪರೋ ದೇನೇಭಿರಸುರೈರ್ಯದಸ್ತಿ | 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೮೨5-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


612 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ.೧೩ ಸೂ.೮೦. 

ನೃಮ್ಣಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪಕ್ತಿಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾ ಏಿಸಿರುನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಗೌರನದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳು ಆವನಿಗೆ ಧನ, ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ, ಮರುದ್ಲೀವತೆಗಳೆಂಬ ಸೇನಾಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುನರೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ i 


ಯಾತ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧೀಮಸಿ--ಅಧಿ ಉಸಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಆಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದೆಂತೋಮಸಿಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜೀಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೀರ್ಯೌ--ನೀರ್ಯ ಶಬ್ವಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ವಧುಃ--ಡುಧಾಣ" ಭಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನೆರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ 


ಅ.೧. ಅ.೫. ನ.೩೧.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 613 


1 ಸಂಹಿಕಾಸಾಥಃ ॥ 
ಯಾಮಧಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯಮತ್ನತ 
ತಸ್ಮಿನ್ಹ _ಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು 


| 
ಇ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೧೬! 


| ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಾಂ ! ಅಥರ್ವಾ | ಮನುಃ | ಪಿತಾ! ದಧ್ಯಜ್‌ | ಧಿಯಂ | ಅತ್ತತ । 


| | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಪೂರ್ವ ಥಾ | ಇಂದ್ರೇ | ಉಕ್ಕಾ ! ಸಂ | ಅಗ್ಮತ! 


| | | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಥರ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯಸಿಃ ಪಿತಾ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಿತೈಭೂತೋ ಮನುಶ್ಚ ದಧ್ಯಜ್‌ 
ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯಸಿಶ್ಚ ಯಾಂ ಧಿಯೆಮತ್ನತ ಯತ್ಛರ್ಮಾತನ್ವತ ಅಕುರ್ವನ್‌ ಶಸ್ಮಿ- 
ನೃರ್ಮಣಿ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯುಕ್ಳಾ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ ಚೆ ಯಾನಿ ಸಂತಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಮಗೆಚ್ಛೆಂತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ನೇಷಾ- 
ಮನ್ಯೇಷಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಯೆಜ್ಡ್ನೇಷು ಯಥಾ ಷನೀಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂಗಚ್ಛಂತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಹರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯತ್ನೈಮನ್ನರ್ಜೆನ್‌ ಅನುಸೂಜಯನ್‌ | ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ಪಕೀಯಮಧಿಪತಿತ್ವಂ ಪ್ರಕಟಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅತ್ನತ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಸತ್ಯೋಶ್ಸಂಡಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಪೂರ್ವಥಾ | ಪ್ರತ್ನ 
ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಥಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೫-೩-೧೧೧ | ಇತೀನಾರ್ಥೆೇ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾತ್ಸಾಲ್ಪತೈಯಃ | 
ಅಿತ್ಸೃಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉಕ್ಕಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಸಃ ! 
ಸಮಗ್ಮತ | ,ಸನೋ ಗಮ್ಮ್ಯಚ್ಛಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪೆಧಾಯಾ ಲೋಪೆಃ ! 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಥರ್ನಾ--ಅಥರ್ವಯಹಿಯೂ | ಹಿತಾ-(ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ) ಸಿತೃಭೂತನಾದ | ಮನುಃ-- 
ಮನುವೂ | ದಧ್ಯಜ್‌-- ದಧ್ಯಂಚನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ | ಯಾಂ ಧಿಯೆಂ--ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅತ್ನತ- 
ಮಾಡಿದರೋ | ಶಸ್ಮಿನ್‌--ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ | ಉಕ್ಕಾನಿ-- 
ಶಸ್ತ್ರೆರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ | ಸೈೈರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು 1 ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌-.-(ವೃತ್ರವಢಾದಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ | ಪೂರ್ವಥಾ- ಹಿಂಜಿ (ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ) | ಸೆಮಗ್ಮತ-ಸೇರರುವವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಸ್ವಸ್ಥಾನಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖಷಿಯೂ 
(ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೇ) ಹಿತೃವಾದ ಮನುವೂ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಹಿಯೂ ಇವರುಗಳು (ಅರ್ಪಿಸಿದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳು, 
ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಹಿಂದೆ (ನಸಿಷ್ಮುದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದಂತೆ) ಸೇರಿದವು- 


English Translation 


In hke manner as of 016, 50 in whatever act of worship Atharvan, 
or father Manu, or Dadhyanch engaged, their oblations and their hymns 
were all congregated in that Indra, manifesting his own sovereignty 


8 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಮನುಃ--ಅಶ್ವಿನಾ, ಉಷಾಃ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತಾ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಃ, ದಧ್ಯಜ್‌, 
ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಸದಗಳು (ನಿ ೧೨-೩೪) ಸಠಿತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ, ಮನು ಎಂಬುವನೂ. 
ವಧ್ಯಜ್‌ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯೂ ಕೂಡ ಆಚರಿಸಿ ಇರುವ ಕ್ರಮವು ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ವುಗಳಾಗಿ 
ಇರುತ್ತನೆ. 


ಉಳ್ಳಾ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮುಹಿನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಸೂರ್ವಥಾ--ಈ ಪದದಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕಭಾವವು ತೋರಿಬರುವುದು. ಪೂರ್ವಿಕರಾದ 
ನಸಿಸ್ಕರೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟು ಇದ್ದಂತೆಯೂ, ಮನು, ದಧ್ಯಜ್‌, ಅಥರ್ವ ಎಂಬ ಖಯಸಿಗಳು ಆಚರಿಸಿದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೂ, 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುವು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 


ಅರ್ಚೆನ್‌ ಅನು ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ- ಇಂದ್ರನು ತಾನು ರಾಜನಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗೌರವಿಸಿ 
ವೃತ್ರವಥೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು 

ದಧ್ಯಜ್‌--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕೋ ಧ್ಯಾನಮಿಶಿ ವಾ! ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನು, ಇವನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ದೆಧ್ಯಜ್‌, 
ಅಥರ್ವಾ, ಮನುಃ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಸಿರುವವರು ಮೂವರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇವರು ಮೂವರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪುನಃ 
ದ್ಯುಸ್ಕ್ಯಾನವುಳ್ಳವರಾದ ಮೂರುಜನ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 


ಪಧ್ಯಜ್‌ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾನ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು ಅನನು ಮೃತನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂನಿ:ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಅಸುರಕೊಡನೆ ಯದ್ಭಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಂದಿತು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ "ಯಾವುದಾದರೂ 
ಅವಶೇಷನಿಜೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು ದರೀಚಿಸುಷಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯೆ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅನರು ಅಮೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವಶ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹಡಿಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು, 
ಇಂದ್ರನು ಅ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಬತ್ತು 
ಎಂದರೆ ಎಂಟನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮ್ಲಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧನಾದೆ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ 
ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಥವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳುದನ್ರ ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಬತ್ತು 
ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯೩.೨೭ ಆದುವು ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ತಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ೨೭-೩-೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದ. ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು 
೮೧೧೦-೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯೪೯೦-೮೧೦ ಆದುವು ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಸನಾದ 
ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಧಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು 
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ಸ್ಫಂಡೆಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು. 
ಅನರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ 'ತೊಂದಕೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸವಿಣಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯರ್ಜ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, 
ಅವನು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ಜೀವಕೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ ಯಷಿಯ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು- 
ಆ ಖಯಸಿಯು ಯೋಗದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಯಹಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು 
ಈ ವಿಷಯನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡಿಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು: 

ದಧಥೀಚಿಖಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತರಯಹಾಗಿದ್ದಿತ್ತೆಂದೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ನಿರುವುದು, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮೃತನಾದನೇಲೆ ಕುದುರೆಯ ತರೆಯಂತ್ತಿದ್ದ 
ಅನನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದರು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಖು, ಸಂ ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

ದಧೀಚಿಖಸಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರ --ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಖಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡಜೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು, ಆ ಭಯದಿಂದ 
ನಾನು ಹೇಳುನುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ನಮ್ಮ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುನೆಂದರು, ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಯಷಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ತಿರಸ್ಸಿನಂತಿರ.ವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಡಿ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಸಿಯು ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಜುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ , ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ , ೧-೧೧೬-೧೨ , 
೧-೧೧೭-೨೨, ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಸಂಹಿತಾ ೫-೧-೪-೪ , ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ , ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪ಎ೧ಿ-೫ಿ-೧ಿಲೆ ; ೬೪-೨-೩ , ೧೪-೧-೧-೧೮ , ೧೪-೧-೧-೨೦ , 
೧೪-೧೨೧-೨೫ , ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪಫಿಸ ತ” ೨-೫-೨೨ , ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿಕನಾಗಿದೆ 


ಅ.೧.೪.೫. ನ.೩೧.) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಶಾ 017 


ಅಥರ್ನಾ--ಅಥರ್ನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಖುತ್ಚಿಂಗ್ವಂತಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಕೆಲನುಕಡೆ ಎಂದರೆ -- 


ದಶ ರಥಾನ್‌ ಪ್ರಷ್ಟಿಮತಃ ಶತೆಂಗಾ ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | 
ಅಶ್ಚಥಃ ಪಾಯೆನೇತದಾತ್‌ |! 
(ಹ. ಸಂ, ೭-೪೭-೭೪) 


ಮೊದಲಾದ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಥರ್ವವಂಶದವರಿಗೆ ರಥ, ಗೋವುಗಳು ನೊಡಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. 


ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಸೆಯೋತಥರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ದೇವಂ ದೇವಾಯ ದೇವಯು ॥ 
(ಖು ಸಂ. 7-೧೧-4), 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಈ ಅಥರ್ವವಂಶದನರು ಸೋಮನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದ ವಿಷಯನ್ರ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಖಯಸಿಯ ಹೆಸರು-- 


ಯಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಪಾ ನೇನ ಅಜನಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೮೩-೫) 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | 


(೨೨) ಸೆಂ ೬-೧೬-೧೩) 


ಏನಾ ಮಹಾನ್ಸೃಹದ್ದಿವೋ ಅಥರ್ನಾನೋಚೆತ್ಸ್ಯಾಂ ತನ್ವ ೧ ಮಿಂದ್ರಮೇವ | 
(ಖು ಸೆಂ ೧೦-೧೨೦-೯), 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಥರ್ವಖಷಿಯ ವಂಶಸ್ಕನಾದ ಬೃಹದ್ದಿವ ಎಂಬ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಖಗ್ರೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೨೦) ಇರುವುದು 


ಮನುಃ--ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡ ಸರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿನರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಜೊರೆಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಮಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ಕಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ 
ಕಿರಿಯಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬುನನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾನ ದಯಾಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅನನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆ 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೩, ಸೂ, ಆ೦, 


ಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಇನನನ್ನು--ಅಂಗಿರಾಸಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉನದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದು 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತುಂತವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆದಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಈ ಮನುವಿನ ನಿಷಯವು ಜುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩, ೭-೫-೧೫-೩, ೨-೫-೯-೧, 
3-೬೭-೧, ೩-೩-೨-೧, ೫-೪-೧೦-೫; ೬-೬--೬-೧.) ಕಾರಕೆಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈನಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಭಾಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ತಾನ್‌ (ಖು ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ವಿವಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನಾದುದ 
ರಿಂದ ವೈವಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ, ೮-೧೦-೨೪, ಶತ, ಬ್ರಾ, ೧೩-೪-೩-೩) ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾನುದರಿಂದ ಸಾಂನರಣಿ (ಸು ಸಂ ೮-೫೧-೧) ಎಂದೂ 
ಆನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿನೆ 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅತ್ಸೆತ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲರ್ಬ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರು ಪೃತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ ತನಿಸತ್ಯೋಶೃಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಢಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತ್ನತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ, ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪೂರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ವ ಇವ ಪೂರ್ವಧಾ ಪುರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವವಿಶ್ವೇಮಾತ್ನಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಲಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಲಿತಿ(ನಾ ಸೂ. 
ಒ-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕಾ- ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ 


ಸಮಗ್ಮತಶ--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮೃ ಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಜಿ ಲುಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಮನೇಸಬೇಸ್ಟನತೆಃ (ನಾ ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತಾದೇಶ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ 
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ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರ- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಗಮಹನಜನೆ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ರೋಸ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ಮತ ಎಂಬ ತಿಜಂಕಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಚಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕೆ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರೆಥಮಾಸ್ಟ್ರಕೇ 
ಸಂಚೆನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಸಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 


ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರ ಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ : 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ಕೇ : 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 1 


' ಮಂಗಳಂ 


we 





